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مفقدمةه مط اکتاب 


م ڪڪ 


کان ابو الفضل احہد بن اہی طاو رطیشُور کات خطیہًا بلیعًا 
امد الشعراد الرو اة اللووفين بالذكاء ,امتازين بالعلم ولد 
زز بداد سنة اربے وماتین هین خرو اموت مر خراساك 
ودخوله از هذه 'لمحبنة توق a‏ ا ومائتين ول 
يبق من تآليفه العديدة سوی كتابين عط اليد وكلامبا 
حفوظارے الأنتيكطانة البربطنيّة ف لندن عنوان احدها 
سل ز لاد ىعشر والثا حشر مزكتاب النثور والمنظوم والهر 
E‏ السادسس من تاب بخداك وهد ا قوی تاررز ية 
امون وفيه مائتان واربع وستون صمفصة غیران خاتہة 
لز مفقودة اى بعض الصفحات الأرة 

ومرادی الان | سے ۸ ز کتاب بخداد ودللع لاہ کٹیر 
الغاثدة عضيم عة قحم اللخة ولا مولغه اول م 
كث تأربض مدينة السلام كيرا ما نسار عنه امو رون 
اتأخرون لاسيّيا الطبرئ ككتابه سى تاريز الرسل وا اولع 
والاصبرا نے كتا لاان . وعدا ع داع طز جز ٥‏ 


حتوی ترجہتی الأیانی کتاہے بخداد ملاحظات عن 
مولز ونالبذ و ٠‏ وحاٹ e‏ له مواد 
سعدا ما جعلنے آقدم علی اظہار عدا ککتابے وباللہ التوفیز 


پاسل ف بلاد سویسرا 
4.۸ 


۱ 
پسم الله الرحہ امن الرحم لر (له NN‏ 
د :کر خلانة عبد أله بن صارون الرشيد امون 


قال احہد ہن ایی طاھر قد دکرنا مز خیر ید و امون 
وما کلن من اضتلافرا ور بینرہا الے ما دکرزاہ رتل 
عبد ہن صارون ور الت کان بین گید ہن اہی الاد ویس 
بز عد وسن بن سول لا نرچ ابی اسیا ودر برهم 
رن ودی اظ رحربم وازقع ارا وذلاع 


وابتدگا. بر نوص اموت 
از بخداد ر حراسانے وما کان مر اخباره بىغداد 


ای دقن نومه عنرا وونائ4 


ذکر جہ اة ص اروا من 'حاق بن سلهان الا شي 


۱ صز ١‏ لنمبي د 


۲ 


وابوحشات الربادئ واہن شبابۃ اروز ذیہا حہدوا ن 


2 ت ۶ی 9 


بخداد مقح مه من‌خراسان کان فى يوم السبن ارتغاع النهار 

لأربرعشرة ليلة بغي من مغر سنة اربع ومائتين وكان 
لباسه ولباس 'حابه جميع) افبيزم وقلادند رم ورم 
وأعلام رم لضرة . فالو فيا قدم نزل الزمافة وق دكا 
قبل ذلاع قدم ل النرمرواد يوم السبن فأقام به تمائية 

تام وخرچ اليه اهل بیته ووجوه اهل بداد فستموا 
عليه فلا كان يوم السبن الاخ رد خل لل بخداد وكا 

ا وان بالرقة و 
نقدم طامر ودخلعليه وأمه ان ينزل سيرانية 

وا ابه تم ته حول خنزل قصره على شاط دجلة 

وار مید بن عبد ید وعلی بن صشام وکل م کان ر 


> الله ج اس 
و اة شبانة قابل بامسعودی مرا ص ا 
' ای قابل هده الروایة بتاریعز للطبریئ جرء ٣‏ ص۷٣٠‏ 
کان دخوله ع يوم السبن إلاحدىعشرة ليل خن ر صفر 


ص 


عساکرھہا أن ینزلوا فو عسکرو ٠‏ انوا جیا فکانوا 
تفوت ال امامو زرل يوم مسین ولاسر الیل 
خضر ولم يكن احد يدخل عليه بالا طز خضرة ولبسے 
لاع اهل بخداد اجمحون وکانوا .حخرقوت کل شی 
روه عن سرك على امد إل تلئس اك الواعد بب 
الواح کان پلبسما مض روجلا فاا قباء او عام 

فلم یکن امد تروء أن يلبس ًا مز لات ولا 
بيده فيكثوا بدللت فمانية اام وتکام فیا بنو 
هاشم من ولد العبّاس حاصة وقالوا له یا امير مومنين 
ترك لباس اعل بيت(ى ودولتوم وبسح رة . 
قالوا وکت اليه ز دلاع قاد اهل خسان وتکآم ٣‏ 
ف دل(ع وة الناس ر جما لا قدم طامر ہن کسیرے طط ۱۳۸ 
فظو ر له الإجابة ولا یفحل ولا رای طاعتم له ز 
لباس ضر وکراھتیہ لرا جلس يوم السبت وعليه 
تیاب خضر فلا 'جتيعوا عنده دعا بسواد لبه 
ودعا احخلعة سواد فکساھا طاھر ہن کسیر 
وخل ر عل عد ن قواده اقبية وقلائس سواد 


۴ 
ولا خرجوا من ګنده وعلرم السواد طرر ساٹر اغراد 
لع رح ولسوا السواد . وق د کازج ند کتبوا ا لاون 
کتبا وطرحوا رقاعا ن اچد یسالونه ارزاقرم وماد 


®0 س “e‏ 
تد وعدم اٹ بعطیرہ ارزاقے ستة اشر وحاس 
کل من اعطاه خد بن د مید رند طعاما 


بغیرشاود 


عل ما اخ ويدف الیرم تمام رزق ستة اور 
على خواصرم امعروفة فالرا فأطامم دل يم 
لیس لسب ربقب مز صفرفتوار اعطاء امل لان 
الخربی حمید ووعد ٥م‏ أن یعطيم رزقے شورین 
لتما) سة اشر اذا فرش مز احعلاشم هذه الزيعة 

ط ۱۳۸ الاستور فرضوا بدلاع .۰ قال حیے بز کسن لبس 
امود رد بعد دخوله بخداد تسحة وخشریرن 
بوا ٹم مزر . الوا جمیعا ولم یزل امی رالو منین 
مقیہا ببخداد فز الرصافة حي بن منازل على شما 
دجلة عند خعمره الأول ونر بستان موس فأقام فيه. 
بخیرشاهد تاوا وا کان بعد دخول امون بام وتي ابن 


ر 1 N)‏ 2 رر“ م 
لا خان بن موسی نہادی یوم السبن للیله بعین کر 


O 


شور رییعر الأول بأییے “ وھو لدی کان براع بن اہی 
ولے وده ن بحده هو وخگو لابه اتخات بن موس 
خانم نک چا قتلاه فاخا فار برها امون 
فلم ر بقت لد اذہ عبد الله بن موسی فقتلهہ 
وحبس 'لابن فغال اخوة احاق لا نیح یفتل ٥ع‏ 
لے نامر بقتلہ فاده عبد الله بن موسى ےہ بے 
عنقه وکان قتله ليا يوم الاحد لانسلان شر ر ربعیر 
لار .5 ابرا ہے بن العباس الکاتے عن عرو بے ط۸ا 
مَسحَدَة وحدٹنی سل بن عٹہان قال حح نے 
سن بن النع ان قال حدننی احید بن ابی نالو 7 
الاحول قال ا قدمنا م خراسان معر الامورز فصر ا و 
عقبة حلواے وکن زميله قال لر ايامو با اميد 
پائ اجر راحة العرافے قال فأجہتہ بغیر جوا به 
وقلن له ما أخلقه فقال لیس صدا جوابی وککشی اح سبکی 
سروت ا وکنۓ مفکرا قال قلن نعے یا امیر ا مومنیزےقال 


۱ لبس موجو ده ز ار ز النیر حامد 


۹4 


فيم کرت قال قل فکررے فر تچومنا عل بغداد ولیسے 
معنا الا خہسون الف حرم مرفتنة غلب عل فلو 


الناسس واستعذ بوا فکیفے a‏ حالنا , انے تھاجے 


مائ او تحرلك رك فال قال فاطرقے ملي ٹم قال 
صددقی یا احہد ۲ا احسن ما کرت وک ابرم الناس 
عر طبقات تلزن فز هذه امدينة يعني بخحاد ظا وظزوم 
ولا ظالم ولا ٬ظللوم‏ أا الضالم فليس يتوقعر الا عفونا 
وإمسانا وأا اللوم فليس يتوقعر أن ينصف اا 
بنا سكالا ظاا ولا مظلووا 'فبیته یسعه فوالله 
ما کانے الاکیا قال . ودکر اسہاعیل بن ای کد الیزیدی 
قا کنا مع الامون منعمرفه من خسان ال بخد اد فلا حطل 
خرواسینے اقام بہا اما فقال لہ احابہ صدا منزل طیے 
فلو اقین با بام حح باتیزع خم رابراھم بے ری بحن 
انحر قال لا والله قألوا فاتنا ننف ان یکوین دماء 
ختکون صامنا حي رقص الله مرن امره ما يض 


۱ 


ن لون لا طال ولا مظلوم 


۷ 


قال ری پاد شم ارام ۾ ريحي تدم عل لا والله ما <الع 
ظنی بہ قال وارقل فہا بلغنا حلوان ح جنا کر 


باه قد اختغ ۰ وکر عرو ہن مسعحة قال لتا صار ‏ 
مون اا الری منص رزه لار العراے دكرعلد ہے صالے _ 


صماحر الصا سماعیل بز جعفربن سلہان وکان له ديفا 

فقال یا امیر ا لمو منيرن رہل مز املزع کروی عضابے 2 وبا 
شین اا وقد امن لامر والأسو فان رای امير للؤمنين 
ارز “یره امان سيه به فا عفوالله للع با اء عغولع 
ا2 7 ان شیدى أ فد عغوت عر الاصر 
والاسود واعطیتم رى ودمتاع وخعص ص زر دلق 
برا ب ارد ئی واسماعیل بن جح فمو مین النادرے 
او م ا قال 


قول القہںہ شتا ال در به امامو . وحح تئ 


0 ٠۰ فس م س|‎ yS ٠ 
القضل ب حټد العدوو قال سا ددم امون تلقام‎ 
عېدالله بن العماس سن بر بيد الله بن العباسس برک“ بن ی‎ 


رم ت و 7 f f‏ 


طالے فقال حل اللہ فدومرع - یا زین 


۸ 


تام رَد لى - و یدک عليه ر ریت - 

فقد r‏ ج ۰ وات شیر کله 
ی عر - ونصب اير یر اع - 

ومد کہ فیک کے یرن ات 


e‏ ا - ومن تیل ید 
صا بيبا وکر عرو بن مسحدة تل 
ا تدم #أمون بخحاد اعدى اليه الفضل بن 
الرر فص ياقوت م ير مله فال وار الامو 
لص وجل يقلّبه طز بده وبیظر لا وهه 
وحوله من بد اا بج وقال ما ادری می رایت ا 
امسن مز هد قال ونشأ ا حدّٹ القی د ب 
ع فض کان للود ی وصبہ للرشید فقال کان ابو 
مسام وج زیاد بن صال لا الصين فبعحث اليم 


بيدا الفط فصار لر اى العباس فوعبه لعبد الله بن 


د ئ للرشید فیا الرشید یناظر “ی بن حال 


و IN E‏ رر 
یوما ف قوس جلاعق اد ندر لقص م دہ رر 


4 


اوضر فام ير له عين وا افر فاغتم الرشيد لذهابه فقيل 
لہ ا صلا صاحبے الصا اشتری ا مز عون العبادی 
شرن الف دينار لیس لأحد مثله فوج اليه فبحین 
به فدیتا راه قال وین هدا مز فص قال أ قال اموت 
اما والله لأضَح من قدر هده الصصارة الى لا محنى 
لا ورد الفط عر الفضل وفال لرسوله قل له وہ 
دولتاع يا ابا العباس فلا ربح الفص طالغضل افتم 
وقال لرجل مز بطائنہ اما تہ لا پبعیش مۓ بوره مذا 
ا اقل من سنة فا می الامو حک اتا مرا تال 
قال فسکن عنه ول خبربه 'حدا قال فلا مات العا 
اہن سے وکات صاع شرلتہ رک ایامون ف جنازتہ 
فعرض له بحض اولاد الفقضل بن ادرپیعر وعو ببار اشا 
فحعا له وانتسي فقال لہ الامو ادن فدنا ٹم قال له 
ادن فحنا حت قرںے من رکابہ اد م راسہ كانه 
بستزالیه وقال ألم ابا اعباس أ الوت قد معنى 
قال رر الفتى لا الغضل أيه فلم يزل عل حر 
منه أن حقدها عليه . و < کر عن عبرو بز مسعدة 


٩۰ 


قال استقبل الأمون ف منصرفه مز اسان الطالبيوتن 

ببسض طرق واعتدروا ّا کا منرم مز کروم خغال 
اہو تکلمم کے واستہعے ہنی اننا واوککم ما 

تحلہون واغرنا وار لل ما ترونہ وتناسوا ما بین 

سا : قال ابن ابی‌طاھ را دخل ` دن 
تقتہ الأتصار فقالن کح لل کی شک بی - 
ررڈلے ا دارع - م را نزع لن یلی- 
فان کہا قال ابن عینا حشا ابر عّرع رسول الله 

- صلوالله عليه وسم يئ دخل المدينة 


ت مم ےن م م 

رر ت و مء چە ەر ° ل 

۳ e ص ت >02 ل ر ر ~ 2ھ‎ e~ 
د الله حين حللن فينا بتورل ن تی ضام السار‎ 


کر ص کے ر ن 0 


اوو ڪا صن وم 2 ص بم ا 


KAKE Îro 0 0‏ 
عبر تونس واکیا بلخن ر جمیل علا هرشفد خط لدت ولا 
رھ ۰ 0< اا ٭ کے 7 


MW 


قال اہو زکریاء حب بسن بز عبد الق کان دوم لامرن 
بخدا< فز النص من ربي الأول سنة اربع ومائتبے 
ودخل بخداد من باب خراسان وظربة بین یدیہ نے ید 
ن N.‏ د as O‏ 
د بن اعباس ہن امس ہن زهیر وان خليفة لابه 
عل رة والعباس بن امسج بن زهیر وراء ابن وان 
منقرسًا بین دی الامو . ود کر کیو بن سن بن عبد 
الق ع عل بن ابی سعید أنه حدته قال لق الفضل بن 
لر طاهر بن سين عند دخول امون بعحاد فت 
عنانہ معہ وقال لہ یا ابا الط ما نین عناز معر 
امد خا قبلاع اا مر خليفة ول حاجة قال ما ى 
قال تکام امیرامومنین ف الرضاء عو وآجتل دلرلے 
قال ولارن فوره للع وکلم امير للؤمنين فيه 
re e‏ .2 
امره بادخال الفضل عليه قال تقال طاهر غادخدته 
حاسرا لا سیو علیه ولا طہلسان ولا قلنسوة وا 
ی : ك ت 
توسع الحار وتر "امون عر عرسه عم رکع تیر ۴ 


۱۳ 


التفن اليه قبل أن يس عليه باللافة فقال اتدری 
صلی يا فضل فقال لايا امیر برالمومنین قال کر 
لله اذ رزقنى العغ رغعناع قد كلمن ابو الطيّرفيلك 
وقد عفود عنرع قال فقال القضل فل ى حاجة يا امير 
امومنبين قال ما صى قال الرعناء قال أجل لا يكون الحطو 
الا م الہناء قال خر با امیر امرمنیین قال ما صی قال 
جحل لى مرتبة رادار قال يا ا خر خر 
قال وتال لہ یوما وقد دحل عليه اطبر زز يا مل عن 
شتہ(يچ ایای e‏ ا تقوم بوا على 
وتفلبنو "بها كيف امنت أذ اسر ال غضبة من 

الخض بات فأنعل فعلا اندم عليه حين لا تنخيرالنحامة 
قال فأنشده لبعحض الشحرء . فيه 

صو حر اجر م حرا لعفو و یر ما 
ویس یبا ن e‏ ہہ لار STE‏ 


1 ۆالنسة وىىلبى ٢‏ قابل بصفصة ۵۸ 


۳ 


تال عبد الله .ئن مرو حد نی جعغر بن الأمون فال ا حال 
امون بداد لقیه الفضل بن الرس معام رفا رای 
الفضل نزل من قنته وکات عدیلہ عل بن عشام ومر 
يعد وح جد فغال الامو ن بد لله قديا ما كنت 
اسل عليه اضرع بره ا الصفم 
عنه فلذلاع حدت قال فقال طا ربن لسعةحهه. 
ودکر زید بن عا بن سین فال لا کان فر العید بعد قدوم 
الامو سنة اپ ومائتین والامود تخد ی وعلی مائدتہ 
اا وسعید بن سم وحمید بن عبد مید وع 
رأسه سحید لی وهو یفرط وید کر مناقبہ وبصنے 
سیرته وجلسه اد نولت عيذا الامو بالدموع فرفر 
يده عرز الطعام نامس( الق حین رأوه بتلاع‌طار 
حا اذا کہ ال لم کلوا قالوا یا امیر نین وع( نسیر 
طعاما او شیا وسیدنا ہہذا کال قال اا واللہ ما ذللع ہے 
حد نل ولا ار ہے بہ بأھد وکت جنس سے اجناسن 
الشکرللہ لعطہتہ وکر نہ تہ الت اترا عل کہا 
توا علی ابڑتی من قہلی اما تروت دال الذی زے گن 


َم یھی اتون و e‏ ب پخ مرا 


\۲ 


التفن اليه قبل أن يست عليه بالخلافة فقال اتدرى 
بم صت با فضل طقال ۷ یا امیرالممنیین قال شکرا 
لله اذ رزفنى العف وعناع فد كلمنى ابو الطيّرغيلك 
وقد عفوت عنرع تال فقال الغقضل فلىحاجة يا امير 
امومنم قال ما صى ال الرمضاء خال اجل لا يكون الحغو 
الا مر الرضاء قال اضر يا امیر امۇمنىن قال ما می قال 
جحل لى مرتبة ر الدار قال عمل يا خضل خر رع 
قال وال له یوما وقد دخل‌علیه اخبرن يا خضل عن 
شتیاج ایای :ومغ ادانع ال کنن تقوم بوا عل 

نایل بو كيف امنن أن اسر ال غضبة من 
الخض بات فأنعل نعلا اندم عليه حن لا تنخعرالنحامة 
قال فأنشده لبعض الشحراء .فيه 


iE. 7 و0‎ 


0 ر‎ 2 a ۱ T8 
ویس با زد کک ب پە لای ٠ر وا لدی بیش بالکر و مشا‎ 


~n — eer aaa a 7 


| زالسنر وبي 1 قال بصفصة ۳۸ 


۱۳ 


قال خبد الله .ئن عمو و حد نی جعطر بن الأمون فال ا <حال 
الأمون بخداد لقیھ الفضل بن الرہیر م رطام خا رای 
الغضل نزل من فته وکات عدبلہ عل بن شام ومر 
بعد وح جد فال الامو نہ لله قدیہا ما كنت 
اسل عله قافر واا ا د لصفنم 
ودکر زید بن عاو بن کسیی فا لا کا طرالعید بعد قدوم 
الامو سنة ازع ومائتین رامو يتخ دى وعلی مائدتہ 
طاھر برز سین وسعید بن س وید بن عبد مید وعلی 
راس سعید لیر وهو یقرظه ویدک ر مناقبه ویصنے 
سیرته وجلسہ اد ان لن عينا الامو بالدموع فرفر 
يده عرز الطعام فامع القى حين رأوه بتلا ع لار 
ع اذا کہ ال لم کلوا قالوا یا امیر المرمنین وعلنسیغر 
لعا او شا وسیدنا بیدا کال فال ادا وله ما للع م 
حح ولا 7 ہے بہ بأد ولکتّہ جنس مر نای 
الشکرللہ لہ تہ ودک ر نی تھ الت ایریا عل کہ 
اتھرہا علی ابڑتی من قبلی ما تروت داچ الذی خے گن 


۱۴ 


ادا ربعن الل بن ایی رکال ومان الستور قد شعت 
مر ا حارے حرس وان نے ابام الرشید وحاله حال یرای 
بوجه اعرؤے فبه البخضاء والشنان وان له عند یکالدی 
لے عنده وکر کنن اداریه خوفا مز سعایته وحخرا مز 
کاذیبہ کن اذا سقمیۓ علیہ خرو عل اط لذلاع 
: 
فرحا وبه مبتر جا ان صخو طا دوع حه ۴ 
ان اغراه بى ودعاه ل قتلى وحت(ع لر مالع القرابة 
واارم اماشة فال ايا القتل فلا اقتله وك اجعله حي 
او۱۰ قال م بطر واا دعا ٣‏ کے تکاے امسن حالا ق ندم 
ار وجه مر عل بن عيسى قيد خصضة بعد ما تغازعا 
ف الفصة دید لبقیدنے به وذهې عنه قول الله 
له 2 ر ںی ٢وو‏ )0 ٤‏ ۰ 
جل وعڑ ومن بخ علیہ لینصرتہ اللہ نذالع مضہ 
مرےالدار باضیت جالسرا انی مراتبیا وعدا طیے ‏ 
على راسي وات بالأمسسس يقف على صذا امنب الخو بازائ 


سورة لج 04 
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مرة وعلى المنب ر الخربي اضرى فيزم از الامونے ولس 
بالأمون ثم هم الساعة تقارظنى تقر اسيم ودا 
علیررہا السلام ۰ قال قال طامربہ سین پا سیّدنا ضما 
عند نا فیہرہا وقد اباح(ع الله اراقة دمائوہا حع نترہا 
i EASE ah‏ 

ٹم قال مڏوا ایدیکم ال طعامکم قال خاکل ألو ٠‏ 
حدتنا لعہد ہن احاقے ہن رما قال حفن ايوب 
ار جحع رب سفہات خال کنا لاوت بعد مقدمه 
خداد باشىز یوما ور راکرے والفضل ہر الربیر واقطے 
لہ علی مدرچتہ فرویناہ اعارا ننظر ٢ا‏ یکو منہ 


قال غیت رطام ومع a‏ رة بین بای امون فزظر ‏ 


امو ل الفضل من الربير ومر وجریہ عن م اقبل 
لے محم القسئ والنمتنابے وطرعر الامو ينظر ل 
الفضل موقر عینہ مصصرونا عنہ وجوہ فال فال 
اولائرع الحم ےکارم یرید و ا توو بحنضے 
غاقبل امون یکم بيده ووجږه ا 
قال احہد ہن ا حاقے وح ڈنی بش رالسامان ٠‏ قال 


١ 


سہ چئ احہد ہن اہی الد بقول کان اشر اومن 
بم ر خضو رہز احدنا فیه تقصب ر بقول اترو أ اکرو 
رجلا بہای' لو قد تہ امور ے کہا لام برا قال بشر 
فقت لأ بن ام خالد یا ابا لالس من بحنی قال 
الفضل ہن الررہیر ٠‏ وتال عد ہن حاف ححٹنی رجل 
مم کان بحخل الدار ھر عنر اسہہ قال ا اذز لامو 
للقضل بن الررير E‏ ونحص مر رکوہ 
د دات بوم ف الدار اذ جاو القضل فوقض عي لباب 
لار ودخل ع ا وع وار قال یا امیر 
ومني الفضل بن الرسيربالباب نخ ائ المراتر انزله 
قال غر اخستدرا تال خدریر اليه عا ماشبا ل لابه 
سار خقال یا ابا العتاس انزل م مرتبت(ع قال 
خلس وجلس غريبا منه وقام امامو فل :عن 
مار بالفضل احد م بن صاتم والقواد ا جس 


تر الین الشمطان قاب صغفصة و لا عرز وجلا بیاوے 


۳ 


= ‌ ggg ggg س س‎ ae aa 


اله فكاتن خر من جاء ميد ااطوس فلم يزل الغضل 
e‏ افنين ول ميس دس عل البساط 
د٠‏ انص رالناس قحد وا ا له انا دا يوم عند اذ 
باد السینحی بن شاه(ع آرم جا قال 'لفضل بيده 
ما لبر وان السندی بن شاعلع جوورئ لصوت لا 
یقدر ان پنکٹم سرا قال خبر جير قال ما صرف ته 
الوم قم علو بن اي طالر عر العباس بن بد الى 
وما ظنتن ا اعییشی ح دمر عباس بعقول هذا فغال 
لہ الغضل ج مز ذا صذا وال کان قول ابیه فبله. 
کال اہوجحفر اد ہر حاف ولول خضي امامو علو 
اض لرشید کان اوس العضل ب الرہیر رر حد 
ہہ ححرڈ ان جحل خزائنہ وامرالہ وسلحہ رمیر 
عسکرے ار امون فلا تو الرشد حمل دلر کله 
اا ید . وحد نر لسن بر عبد الق قال ححثنر 
کید بن ابی وو وکان منقطعا ار عل ب مالع قال 
حعمرت کل بز ال عة فی اول محخل الامرہن 
بداد اء .اانه خقال له بالباب ابو القاس 


"س 


۸ 


الاہبی وید بن عبد اللہ العنہ ا ومصحي ب عبد الله 
الزپیری قال فایدرے ابی القاسم اليب فدخل فاأجطسه 
صمح رم جلسه ثم لان للعقه ان والزبيرئ فأقحد 
الحذہانی عن یمین والزبیری عن يساره تم تحدنو 
فذكرو! الفضل بن الربيير خقال اللوبن احسرز الله جرا 
الفضل عتا فقد كان برا بنا وقال العفهانن كان لله 
ما علينا حا وجنا عارنا بأقدارنا موجبا لقوقنا 
وقال الزسږئ لقد كانن يده عنحنا وعند ابائنا فقل 
عل ہن صالے اما اد ذکرتم دلا نائ یکنت عند 
امير امؤمنيرن اعزه الله امس فقال ل باعل محتى 
عرد لع بصديقلع تال فلن اطال الله بعاد مير 
امؤمنین صد بق یکذبر فع ابرم یسالنی امیر مومنین 
قالعن الخضل بن الرببير ٠‏ قال قن امسن الأدنى وجد 
عل يومه فاتبته عات<ا قال ول تات ال و یوم 
عه قل قل ن کد اعود ته قال کاک برع اد جس 
لن وجلسن اض وسعيد بن معسلم وعبد الله بن مالل 
وجل وسادة على رکبتيه ثم قال وقد ضر يديه 
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علییپا ال ل منصور وقلن له فاا الرشيد فلا .حتاع لى 
کلام فه قل ادن للع امس ما زال .تنا ع الور 
وعرز مکانه ومکان ابیه منه قال فقال له الامو ما لر 
امو ر فاه ينبتو رمل تم طون فلا يبقون غاي . 
من الور الا بلخوه ایاھا نی مقدار قري قال امس 
e‏ نم قال یا عار کا ا تقول 
کیف اططی الفضل بن الربیر نحم کان يدر صا 
يقر صواب ويبع بابش الضعينف فيقره الضر 
وادبّرانا فيقع بغيردلاع فا وقفن على البصيرة ٠‏ 
ہن امروے وکر ف نفسی وعدن بالأزم ز دللت _ 
ملت لازم فوردن العرإق وإ الفضل بن الربير 
قي لوال فلا تیو بذلاع عن ن کر ان یبلخہ 
عنی ما یسژه . وحدتنی بح بسن قال کان 
عل بن صالے ادا جاه حبر یسه مز قبل الامو ف 
الفضل قال ادمه يسر قل بان خادم الفضل كذا 


| ب الس الفصل بے سل 


وکد ا للا حن ان وقعن يمير . وح<تنى 
حیی بسن قا ل کان الفضل یق ول فی ایام امون ما 
بقی لی مر عقلی اح ال میا ذھی من مال ٠‏ قال 
وأخبرز ابو لسن بن عبد الق قال كان الفضل يول 
لا يسود الرجل حح يشتم ودح رض وحم . وح تن 
:ج بسن قال ران الفضل بن الربیر وقد د 
القصورة روہ لیے ا0 م اموت فَقَدم داٹتہ س 0 
خر فوق مرټبته خقال یا علا اردد الدائة لسن 
ارکے م ھاھنا > وح تی حدر یی قال حدّذنی ابوس 
اہ عبد لخالقے قال کنن عند الفضل ہن الجر دات 
عشيّة ابام امون وعو ن مفظرته الت تشر اى 
اميدات ومحه فر ملين لانظرح امراة حوّثه لإ 
ادری من صی وعو مقبل علیا ولع غ الدار الق 
E‏ لشو اليا وهر دار العیاس ابنه " وکان 
يۆدى الفا ر الشرر اد دنل عليه ابو ا ا 


النسنج ۱ عمو ۲ ارںے 


۳١ 

فقال له ابو العتاسِيّة عِيّة بالباب قال احخله قال ندضل خاد ته ساعة 
م قال لہ با ہا عاقے غ قلبرع من عتبة شیء قل دمر دال 

ee 8‏ * . والله ۴٣‏ ۰ الله 
وخر فال نبقیۓ منہ باقیة قال لا ل وده ر 
عة عتبة فال فنظر اليا رر بعحدر وترلى نعليه 
حتت احید بن احاقے بین ابرم pe‏ 
تال لتا قحم الامو بغداد بعفرے ا جحفر ال ابی العا 
ی و 
اليا بوذه الآبيات : 


ٌو 4 o2 e‏ و 
صم س هه وه وون و يقد 
لارات ریب الد ھر یڈ نی ویبیود ويوس بالا ذد طرر و 


و ر لے 0 ور 
oV or en‏ ف{ ص سا لاق 
ر بجی بای 
ہے ر22 


و ge‏ 
وی لیے دران ذهب یئ نقد بق er‏ یادھر لے ید 
لے لیے دشرا ذھہت بد ر 
م 2 


رر م e‏ ° 2 
پد بھی امون لے فالرشیدل . ول جعفر م قدا وید 


N:‏ . ا 
| و الضة بریے ' لاوجدت مده الابیات فر الديوان لاب العتامیة 


: ز العقردا صر ٣‏ 
اکتا ګتار الاغا میا" ص ٠‏ وف العقدالفرید مبر' س 


“لے 


pp 


کال فبعشت برا ای الامو فلا راما بى وزاد فر الطاضيا 
ورق لا وعطف_عليسا . وتال حاب التأرطز لا دخل 
امون بداد اقام بالرصافة 3 ان بن منزله علر شا <جلة 
عند قصو أل فانتقل فيه ران يسال عار فور لتاس 
وما را غرفر الی+ غر شور روضات أ لار يحتحرن 
عر ضعفاء الناس رکیل فأم ر بقفیز يسع فما مکیلع 
سرو مرل ومر وسطه ردا وشبى الملصم ور 
الضتار أت مروا مکاکیکرم علیرا ضارما رکبارها فغعلوا 
دلاع ورضی الناس . قال ولا كان ين الفط ر خرع فص 
الناس خر عيساباد “وعبا ند تعبعة م ير متلرا قبل 
ذلرع لأحد مر لعفا مز اظرار السلار وکترته وكشرة 
ند ولم بص بالناسن صلاة الحيد حخ .عر نص النبرار . 
وخر ابو سان زياد ی ویره م اسحا الأخبار أنه ول 
مکَد واهدينة نى سنة اربج ومائتین سد الله بسن 


بن عبید الله بن لغاس بن عل بی ابی طالر عند قدومه 


ا والنىن کیسي باد 


r 


بخداد فاا حضر الوسم كتب اليه بالولاية على اموس وأ 
قم لر بالناس . تالو ولا دحل سنة خسن وماقنين 
وک امیرامڑمنین طا ربن کسی رة والشرط وطانبی 
واد دلاع يئ الاد وقحد طاهر للناس من عين اليس 
ادش ول فيه وان یوم اشورء ۰ نی یی ہن 
سن بن عد الف قال انفعنت سن ارب رماگین 
وعلی شرلة امون الحباس بن الست بن زیا وکا 
تعستا فقال لہ الامو ق د كبر قلت عر حبر طربة 
فال ضودا ابی یا امیر المرمنین مکان وص" صنادتی ویمنلو: 
ابی وقد عل ات الرشید کان يتبزلع حمل رة ف 
يد مسي وز املا قال فقد ربن تولية طاصر قال 
ضرا امیر المرمنین افضال واصمورہ فال خو عادر شسین. 
وخا حیی کت طاھرل الغض ب الرہیر وان بنا 
داق رن ف زای(ع الہرکة وز مشورت(ي لاصوار ان 


a ٠٠ر سط‎ ٠۳۸ طبري ر٠٠ سط ' الطبری مر‎ ٠ 
| HT 
زان وعر‎ ٠ نة العباس بن زعي ري اسي اجر‎ 


۴ 


رای تختار لى رجلين لسر ككتم اليه قد وجحترها للح 
وھہا خیار السنحی بن حو وکیاش بن القاس خولاصيا 
سرن ۰ قال وان الامو غ اليم الذى رآ طا فيط رة 
و و جیاعة من الہاشم ب كور الشا کور کورة ام 
يتم لامح مم سىء مئ ولايته حى انقضن السنة . 
از حر البو شخ القصہر حاجی دی المہنين طامم 
بن سین قال 0 ول اهر بز سين الشراة رفر الي ار 
بس" رملا تنضر فار حبر صدا ا حل السيذ 
والنطعر وبأ به حار امي را مؤمنين لا بجلسه تم ا حار مير 
الرمنين فحعا بالرجل خقال با عحر الله ترت بحد 
الاسم قال والله کل لأمير ما ترت تہ وما انا ال 
e e‏ وکن حبس یکسا e‏ 
سنتین فليا رین مر قد طال ولیس لے مدر یکر 
قدت پان مراف ونو ايرا امير ران وعدا صر 
ونا رہل مز ابرع ایا امیر کٹ اھر ود خضل علو 


ف النسنۓ ١‏ جخسر ٣‏ چا 


Yo 


امامو فاخبرو لبر وامران ا کم 
وا حخلی سبیله فأمرطاهر بذللع غل اارعل لا ولل 
ارا الامیرما افدر أن امش فاد حار فدعا لہ 
مار وخا سبیلہ ۰ وکر ابوحش الزیدی کڑّ 


العباس بن عبد الله الامو قدم مز خراسان وز سنة 


خمس ومائتین وکان دخوله بعاد يوم یلیر 


عشرة ليلغ بغي مز شعبان وقدم معه مز خراسان 
موسی وعبد اللہ ابنا م لح لوے غ دللع الیرم 

واستقبله وجوه لتاس مز بنی هاش والفود حي 
- <دخل علي امير المؤمنير > ححتنا ابو رکریاء “ی بر 
سن فال اضبر بد ہن اتاق بن العتاس ہن یی تال دخ 

طاهر نشين على امون وګنده عد الله بن موسی الررادی 
خقال له الډأمون مرعبا بلع یادا لمینیۓ قال له عبد الله 
ابن موس والله ما حعله الله اعلا لعبلیۓے نکی بمینین 
فقا لہ طا رککرے اله جعل لاشم زوجین تال ویلزع 


]  » ال‎ ۱ 


۲ 


۳۹ 


عرد .ت مرن حخلیفتین قل فار امود بعید اله بز موس اقيم 


س 


» ا( » 
وکانن آم عبد الله * أت م العوير أ ولد موسبے الاد تم 


تزیہا صارون الروشید ۔ کال وقال بصن حاب الارن بوا غ 


سنة حمس ومائتیز وقد خرچ ای مترو له ومح طار یسین 
فبینا هو یسای اد قال لہ با ابا الطتي ما اطول حبة هذا راون 
لاع قال يا امي رالومنين برية الدابة علول كبتيا وقلة 
علفرا قال کین سیو قال سیو مام وسوطہ عنانہ 
ابد الیک ز اسر ادخ بداد وام ریسایر اموت 


رجعلة کے @ کے ص 


ملز اللہ 0 ا ٤‏ الد _ جعله مقحم 
سنلامه وک لے ال ر الشلامة ‏ ا اذى 
تلاقاتا عند ظ وور اة اک 
عئلے ودرا خو یتین بعتا 
0 ار يتك _ عتا عر 


کے - 


ر م ر ۶ 
نے کہ وتا عت لے ہن ند اعرا ابال 


خر الخحیوة ۱ امہ الحزیزبن موسي الہادي ‏ ' الاموینے 


۳۷ 


امطرورة صاب رة e‏ ا نقررا- 
حن “لر د کي عن کبد وزی . 
عدرل ا لل ا :0 کا 

وجرا ع ٣ا‏ حع یا — رز عيبا ا 
بز رع ودره 

قال وقال الامو لار ہز سین یا ابا الط صم ار اخلاق 
نوع قا لکا یا امیرالومنیز واس الطررے ضیقے الاد ہے 
بی نفسه ما تعافاه ِم داوی الاأقدار قال مکی یکا 
حروبه فال کاز جم الکتاير ویغض ا بسو ر 
فال مکی کنتم لہ قال كتا سا بی وغ شداقی 
عل الناکٹين e‏ وز صمدورها فلو 'مارقين 
قال اما پاتہ اول من وح بد مہ یئ م لیام ثلانط 


2 ان ا 7F‏ 


SE‏ ل : أ 
ویک ربن مر والسندیئ بن شاملے صے وللہ ٹار خی 


زو النسز ' مارا ت 


ص ۳۹اس 


۳۸ 

عبد الله بن طاصر قال ّا دخل الأمون بخداد ضمرز اهر 
اہن سی قضا کل ما بسالہ ر حاجة فبا سأله حاجة 
لنفسه ولا لولده وككته سأله الحفوعن ج رمي نر الفنة 
واحاقرم بها کانوا عليه قبل ف دواوینروم ولبقا عام 
وان باع لجر سني ففعل دلا“ تم <عاه لرفۓے 
حوا جه فلم يسألہ شيت ال اقامة الحدولة لاهلا ورذ 
لباس السواد وإط ام لضرة فأجابه ل م سال مز د لرع. 
وحدقنا حیی بسن فال حدّشنی ابو زید اوعض قال 
حدذنی یاد ہن لسر قال حدڈز بش رہن یا ٥یسی‏ 
قال حضررۓ عد اللہ الامو انا وتيامة ود بون اب العباس 
وعلئّ بن اليم فتناظروا طز التشیر فنص کد ہن اى 
العباسسر الامامة وتصرعا بن لينم الرید به وجرو كام 
بینویا ال أ قال د لعل يا مطل ما ان اكلام 
قال قال الامو ویار متكا خلس الشتم ع ولبذا 
لئم تا قد بحن الكلم وأظررنا المغالات فمن قال 


۱ 


۱ لت OS‏ 
راج لطر ص ٠٠۴١۷‏ زالاسغل 


۴۹ 


احق حجحناہ ومن جہل دلاع وقغناہ ومز جہل الاریرن ٣‏ 
حکہنا فیہ با بمج فاجعلا بیتکیا اص نا الحم 
خرو مادا افترعتم شیا رہحتم الل اول قال فاا 
نقول لا اله الا الله وإ يدا رسول الله ص الله عليه 

وا الفرائض والشرائع ن 'لإسلام وتناظررا بعد ذللع 
خأعاد عبد لعلو بم امخالة الأول حقال عل والله لول 
جلالت جحدسہ وما وسر اللہ مز خلافته ورانتہ ولولا 
ہا نہ عنه لغری جبیداع وحسبلی ‏ ا 
سر انبر بامدينة قال خدس الامو وکا مکنا 
ا النب ر ارعقصب رمت ف سے ام لتضير ٠‏ 
و مرابیرے لوا أ ر لیغة اذا وھ شیا 
خی نے برہ فیہ لکا اقرہہ شی, بینے وببنا ل 
لار سے قے لئاع وما عدت فال خری ر ید بن اہ 
العتاس ومضی لل طام ر ہن کسی وکا زویر اختہ خقال له ط ۴٠ا‏ 
کان معطت کیۓ وکین وان ہہ عالنبیذ فتر 


فى النحة وا 


ادم وبا ر نوز در و«حُسَيّن بسقی وابو مر عل سعيد 
وهر حتف ف لوائجر فرك طاهر ال الدار فندخل نتر 
فغال طامر بالباب قال تہ لیس من اوقاته ائذن له فدخل 
طاصرفستم غر عليه السام وقال اسقوه رطا فأخده غ 
يده الیمنی وقال له جد رع رشربه ثم عاد ا 
اډأمون رطل؟ اضر خقال اسقوه الغانی نفع لکفعلم اول 
0 دل ۰ اا اجس فقال یا ا قران 
مرالشطة اہ مجلس بینے یدی سیدہ قال الامو 

ذال مجلس العاتة فاخا جس راص فطل فال 
وک اا وتخرعرت يناه TT‏ ر المىومنين 
تہکی لا ابکی اللہ عینع فوإلله لقد دانت للع 
البلاد وأداعرن لاع العباد وصرت لر ية زكل امرع 
خقل یکی لامر که دل وستره حزدٌ ول لو اعد 
ا فکم حاجة پان کان لع قال يا امير المؤمنين . 


عد احص فأولء عغرته وأرض عنه فال فد رضن 


ای حټد بن ایی الاس 


۳١ 


٤‏ ک۶ کس 
عنه وامرن بصلته ورد متبنه ولولا آتہ لیس م اهل 


الأنس لأحضرته قال وان رذ طاصر فاعم ان ای الاس 


ذلا تم دعا براروت بن جبځویه فقال للکتابے 
عشيرة ول امل خراسان نعط بعضم لبع طض رخذ 


ایامو م ہک تال نعل دلاع تال فلا تخدی قال 
با سین اسقنی قال لا والله لا سقیتاع او تقول لے م 
بکیۓ حین دخ ل علیلے طاهر فال یا حسین وی غ زیی 
بوذا حا سالتزعنه قال لغیتی بدالاع قال عو ام ان 
خرے م راس فتلت(ع قال با دی ومتی اطرج لاع 
سرا فال پا کرت گټدا اخ وما ناله من الذلة نخنغتنى 
العبرة خاسترحن لإ الاخفاضة ول يخوت طاعا من ما 
یکرو قال فاب ر سین عاص بذلرع فرب لامر لے 
احہد بن اب رالد خقال له إا لتنا مى ليس برضبصر 
وإ سروف عندى ليس بضائر فخيّبن عن عينه 
قال له سأنعل فیک عله عدا فال ورک اہن اب 


۲ 


۱.۴۳ 


۳ 


خالد ال الامو نټا دحل عليه قال له ما نہ الليلة 
خقال له ولم وبرع فال لأئرع ولي غشّان ضراسات 
وعو ومن محه ك راس فاخا ان عر علزے 
خارہة من الترلع فصطہ نقال لتد کر فیا 
مكرك فيه قال خن ترو فال طام رب سین خال وبلاع 
یا احہد سو واللہ خالعر قال انا الضامین لہ قال لہ فائفِڈہ فال 
فحعا بطامر من ساعتہ فنزل غ بستان حلیل بن ساشے 0 
صل الیہ کل یی اقام نیہ مائة الف فاقام شرا ٠‏ 
حملن اليه عشرة آلاط_ال الت تحر ل ا صاحر خراسات . 
تال اب وحشان الزپاد ی وکا قد عد لہ عل خراسان وبال 
من حلوان ال خراسان وکات نوه من بداد ا 
لليلة بقين من حى القعدة سنة خیس ومائتین وقد کان 


عسکرقبل دلاع بشن فلم یزل مقجما نز عسکره . 


قال اب وحشان وکا سبے ولایتہ فیہا اہر الناس علیہ 


بز النسنر متام تابل بالط ری ص ٠۴۳‏ علا به 


: کان ین لأر قال : دص فو 38 r‏ 
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* ان عبد ارعان المطوع ی لطروری تل بخبرامر وال 
السات فض ووا ا یکوت ذ لزع لاصل عسل عليه 
وکات تنا بن عباد یتو خراسان من قب لکسن بن سیل 
وعو ابن عم الفضل بن سل ودر ابوالعب اس تد بے 
عل بن طا ر عي عار بن اروت ا طاھر بے کسی قبل 
خروجہ ال خراسان وتولیۂ لہا ندبہ سی ہے سہل 
روح ل ارب نصربن شب" فقال ارب" 
خليغة وسَفْي للافة وأومربمقل ذا زتها کان 
ینبخی ا توج لدا قاد من قاد فکات سبي 
امعمارمة بين طامر ولس فال وخرم طاع رار خراسار 
ا تولاها وهو لا يکم لسن بن سل فقيل له ك 
دلاع فقال ما کنن لأحل عقدة عقدها لى ق 
مصارہمته 


" الرواية الصصبصة نز صفصة‎ ٠٠ 


۲ فز النحییۃ غالں) ‏ نصر بن شدیٹے 


۳f 


د کرخروج عبد الله بن طاهر 
ال مط ارب نص رب : شر ے 
وا" تخلافه حا ب ابرعم عا مد ينة السلا 


ط۱۴۰ حتت ی بن کسن بن عبد الق فال ا کان ف شر رومض ات 
من سنة خسن او سر دعا امون عبد الله بن طاهر نيا حغل 
علیہ قال لہ يا عىد الله Peat‏ شر 
۴ وارم و خی ر لله لے ورايت الرجل يصغ ابنه ليره 
لریھ فیہ ولیرفعه ورایت( فوقہ ما قال ابولع فيرع 
وقد مان ی ہی معاد وا خان ابنہ احہد ہز جیی 
ولیس بشیء وفد رت تولیت(ع مر و 0 
ابن انش فال اشر والطل اة :يا امير المومنين وارجو 
ائ جحل الله لامر الؤمنين يرة رللمسهين فال فحفد 
ط ۱.۴۹ .3 امرا تقطع حبال القصاربن عن طريقه و 
خی ف کرد زر تا جیا لوو ت ع 


الىحة متا ١‏ دائ صر ۳٣‏ و يسéغےا‏ 


"o 


له لوا عليه بصغرة ما يكت عار الألوية وزاد فيه 
الامو يامنصور وخرير ومحه الناس فصار إل منزله 
ولا كان مز عت ركب اليه الناس ورك الغضل ب ردير 
فاقام عنده الى الليل ال خقام النضل نقال عبد الله ا 
ابا العبّاس قد تفصّلح وأحسخڻ *وقد تقد بی وڈنول 
الل أن لا افطع امإ دونع وأحتاع أن استطللر رأياي 
وأستضی و مشٹورت(ع ان رایۓ ان تقیم عندی ال ن 
نفطر فافحل تال فقال الفضل إن لر حالات ليس كنفى 
معا لافار سنا قال ا کنن ککره طلعام اسل خراساږ 
فابعن لا مطلبحخ(ع بأتوا بطعام(ي فقال له ر لى 
ركعات بين العشاء والعتية قال فغ حطزط الله فال 
وخریم محھ ال ګن داره پشاوره ف خاص اموره . 
ال وکا خروير عبد الله لصحي الل مع ر لفنال نصر 
ابر شب بعد خرو ابه الل خراسارر بستة انور ) 


وا قد احاق بے ابرعم علر بخد ا والسند ی بن یی 


e O 1 e NA 
اة وقد تعد اف واخولع از لا الم ' بسنة واشرر لیر م۲٠ سا‎ 


ڪا ۱.۴۷ 


۳٣۹ 


علو لاني الشرةو وعيانتر ب القاسم علو لاني الخربن 
N E ۴ 1 ۴ ET‏ 
قال ولا ول طا ابنه عبد الله ديار رب 2 


علب( بتقوع الله وحده لا شریرع له وخشيته 


زوم م لبس 
ومراقبته ومزابلة "حطه وح طط رکیترے ولزورم 


sl a «°‏ | م 
الله مسن العافية بالدكر بحادلع وما ان صاث اليه رمرقوز 


عليه وول عنه والحہل ن ذلا ع کله با بحصہع 
: €< °\ ارہ E‏ 
الله ونجیلع یی لقائه من عدابه والیم حقابه وات 


) الاو ب٠‏ استعا 
الله قر احسن اليل وأوجر علب( ران بن استرکا(ع 


ارم مز عباده وألزمع العدل عليرم والغيام حه 
وحدوده فیرم والذب عنم ولد فح عر ررم وا 
رقن لدماثرم والأمرن لسبدرم وادخال الراحة علررم 
معایحتررم ومواخذ ع بما فض علي( من ذل 
وموڏّناع عليه ومسائل(ع عنه ومتیب(ع عليه »ا فم 
واطرتَ خفرغ لذ لاع دكرلع وعتلزع وبصرل ورؤیتاق 
رلا یذعللي عنه ذاعل لا یشخرچ عنه شاغل 
اہ راس امرلے وملالع شانرے ورل ما یوفقلع اللہ 


۳y 


به لرشدلع . رلیکین ازل ما تلز به نفس(ع وتنس لی 
فعالزع 'مواظبة على ما افترښ الله عليلع غ الصدرا نليس 
رہ اعة علیہیا بالناس قبلاع فر مواقیتیا وعلں سخنھا خے 
ابام ودر یا ولتد راه نیا وتز زتره 
وتكن غ ركوع(ع وسجودلع وتشيّدلع ولتصدق نيما 
ارّرع نیترع واحضض علیرا جماعة ن معلع وت بدلى 
واد بے علیبا فاتیا کیا قال اللہ تأمربا یروف وتنرہی عرنے 
اکر تبر ذلاع الأخذ بسنين سل الله صر الله عليه 
والمشابرة على فرائضه واقتغاء انار السلف الصالع من بعده واذا 
ورد علي(ع امر فاستع عليه باستصارة الله وتقواه ولزوى 
ما انز الله فر كتابه من امره ونرهیه وعلاله وحرامه وائتما) 
ما جاو بھ الانارعن انب صلی الله علیہ نم قم فی احق 
لله علیلع ولا تمل عن العدل فیہا احہب ا وکرعن لفریرے 
سن الناس او بعید وافر الفقہ وأعلہ والدین وکت وکتل 
اللہ والعاملیرے بہ فان 'فضل ما تزین بہ ارو الفقہ نے دی 
الله والطلي له ور عليه والعرفة با يتقر فيه منه 
الہ نانک الدلیل عار رکه والقاند له ولآتر بہ 


۴۸b 


ص ۱.۴ 


۳۸ 


والنامی عن المحاص ولموبقات کترا وبرا مع توفیف الله تزد اد 
العباد مرن بالله تعالے داکره واجلالً a‏ ودرا للد رجات لمر 
اماد مر ما فى ظموره للناس مز التوقي رلأمرع والريبة 
لسلطانری ‏ والانسَة بزع والتقة عدللع > وعليب(اع 
بالاقتصاد ف الامو ركذررا فلیس شی, ي نفا ولا 
امض راما ولا اجر ضلا مر القصد والقصد داعية 
ار الرشد دليل على التوفيق_ والتوفبةے منقاد ل السعادة 
وقول الان أوالستازر الود ية بالاقتعآد فآخرو فر <نيا(ع 
ترا ولا تقر فى عل رة ولد لاج ملاعا ل لصا 
وإلسنن امعروفة ومعام الرشد فلا عاية للاستكنار من البر 
والسعی لہ اذا کان بطل بہ وجہ اللہ ومرضاتہ ومرافقة 
زز دا رکرامته واحلم ا القصد نے شاب الدنيا یور 
لقدر) ر وکر من الذنوب واناع لز حور نعسزع وی 
E a‏ خضل من فتاتہ وافْتدِ 
به تت ازز و به مقد رتی وتصل و به خاصتری وکامن(ی . 


فوالنضة ١‏ تفتصر ‏ الفكر ٠‏ ص ۴ زود 


۳۹ 
a ۴ OM, ) ۶‏ 
واأعُسین اظ بالل جل دک پستقح له رعيترع وتم رلوسيلة 
© .4 : ٍ 
اليه فرالاموركتّرا تستدِم به النعية عليرع ولا تنوضز احدا 
من الناس فیہا تولیہ من عہلرع قبل تکشف مرو بالتروہة 


۶ 7 
٠‏ إا 2 ا ٠‏ 6 : “۶و .\* ۹ e‏ 
خا بقاع ` بالبر والغلنون السیة رم وجل 


من شأنري حسن الغ بأحابزع واظرد عتاع سوء الظرة 
بم وارغضه عنم بینلع درن عل اصعناءم ورياضنم 
ولا جد عدر اللہ الشیطاۓ ؤ امرلع مخہرا نائ اتا 
یکتفی بالقلیل ہن وهنرع فیححل علبع نو ال 
ف سوء ال ٠ا‏ ينغصلع لذاذة عيشرع وعم اترع 
جد حسن الظر قر وراحة وتکھی بھ ٠۲‏ احببترکغایته 
من امور(ع وتدعو به الناس لل عبت والاستقامة ب 

انمو رتوا للع وا معاي حسن الظرة بأعابرع والرأفة 
بوتت أ تستعيل السألة وإلبصن عن امورزع 

وامباشرة لأمور الأولياء ولياطة للرعيّة والنظرفيا فيا 


: ہ۶ ۶ ۱ as, CE Û‏ 
ويعملصحرا بل لتک امباشره لامور 'لاولياء ياي اريه 


وة اتستقم ' تستديم " العغو 


"4 


ا ا10 


والنظ رخ حوارم وحمل مرونارم ادر عند زع وأو ليلع 
مہا سوی ذللع فاتہ أ لادين اص للستة وأخاص 
نلع e‏ وز نتر نغ رو 
و بعد ا تہ مسڑول ا صمنع وزی بہا احسرے 

ماود بها اساء فاح الله جحل الديرن حرزا ٠‏ وعرا 
ورفعر مز اتبعه وعزر فاسلژع بم تسود رم ور 
نرہ الد ين وطريغة المدى ٠.‏ قم خد ود حاب کرام 
عر قدر مناررم وما استصقوا وا نحطل لاع ولا ترپاوږ 
به ولا تو رعقوبة اهل العقوبة فان تغريطرع غ 
ذلرع ما یضد علی(ع حسن ظتزع واعزم عړ امرزع 
فى <لزچ بالسنن المحروفة وجانر البدع والشجراتے 
یسل لاع دينع وتقم “ل منروت(ے . واذا عاهدت 
اچاق بی واا/ وعا لے بانطی رطان جزه ‏ واقبان 
لسنة وات برا واخ عن عبر کل دی عیرہ 
من رعکت(ی وسدد لسانزع عن قول الکذر والزور 


۴ ۴ «“ ت‎ N 
زز السة اواجر  'ولقو واد فر بو‎ 


۴١ 


وابخض اصله وأقص عل الضميية نان ازل فساد مر ف 
عاجل الھور مہا تقرپیے اکذ ب ولبرة علے کدی ل 
اکخب راس امام والزور وصاحر النمیہة لایسلم لہ 
ر ق مطيعه امر وأحبي اهل الصلار 
والصد ف وار الأشراف باحق وواس الضعفاء 

وصل الرم وابتخ بذللع وجه الله وعر امره تمس 

فيه ثوإبه والدار اضر منه واجتنرے سوء الاصواء 
ولور ورذ عنما ريرج وأظو ر برا تع مز للع 
رعيتك وأنعم بالحدل سياستم وقم بالحوّرضيم _ 
وبامحرنٰة ال تنتہی برع لى سبيل اليد ى . واملع 
تفسزج عند الخضر وآفر الوقار ولم واتالع ولد 
والطيرة والخرور فيا ان بسبيله وابّارع أن نقول 

پا ہس افعل ما اشا تات <لاع سز فيع لل 

نقص الرأى وقلة البقين بالله وححه لا شريزع له ۷ 
اخم الله لنا ولع 'لنيّة فيه والبقين به راعل 

ر ملرے للہ یعطیہ ہن یشاء وینزعه من یشاء 

ولن جد تغيا لنعيه وحلول نغهه إإإ احد اسر منه ٠.‏ 


۴۳ 


ايلد النعية من حار السلطار وامبسوا لم طالدولة 
اذا كغروا نعية الله وإحسانه واستطالوا ما اتام الله من 
فضله . ودع عنرع شره نفسرع ولتک داخاشرزع وکنوزاع 
التق تذخر وتكن ز الب والتقوى وامحدلة واس لارالرِيّة 
وعمارة د والتفقد امور و فض لحصائم واإقاتة 
یی راعلم أن الأموال اذ کرت ود خر زرائ 
ا تغضر و ودا كانن ف صلاح الرعَّد وإعصاء حفوقس 
وکھے امرونة نرم نمنے وزكر وصلحن به العامة 
و زين به الولاة وطاب به الزمان واعتقر فيه 
الع والمنعة فليكن نر خزائنع تغريغ الول 
زر عار ااسلام وأهله ووعَرٌ منه عل اولياء امير 
اجنين نبرع حقودم وأوخِ ریّترع ہن دلا 
حصصرم وتعټد ۲ا یصلع امررم ومعایشمم انع 
اذا فعلن دل(ع ترت النعية عليرع واسزوجبرن 


ازید ہے الله وکن بد لاع عل جہایة خراجرع وير 


رائ ا ا لم ت 


۴r 


امور رویّترع ولع اندر و کان بجر یا 
عدللع وإحسان(ع سلس طاعترع وأطير انفسًا 
نکل ما م ردت فاجہد نفسرع نيما ححدىٌ للع هذا البان 


o2,‏ و 


لعل خشینری نیہ پاتما ببق مز مال ما انفق 


نے سبیل حفر ورف الذاکرین شکرم ایم 


علیہ وایارع ا ن تَذْسِيلع ادنيا وغرورها هول الاَرة 

تتاو با بح علياع فار التهاون يور التفررم 
٠‏ ورش البوار ولیکن عداع لله ودیہ تحال 
امو وار التواب فال الله قد اسبغعلياع نعمته 
وور علي ضر فاعتصے بالشكر وعليه فاعتيد 


یزدلع اللہ خی وإحساتا فا الله یذیرے بقدر شکر 


الفاگرین وسية | سنن وقض کے فیہا حل مز 


٠‏ وألبسر مر العافية ج ا 


كفو ولا داهن عد ولا ا اٿن 


زالنعئت عه تر "تصل ‏ تداهن ° تاتهول 
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ظط 1.0۴ 


of ر‎ 
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غدارا ولا نوالین فاسقا ولا تتبعن عاوی) ولاطہدن مرائ 
وا قوت اتسا ولا ترون سالا فی ولا جیب اطا 
ولا تلاحظر, مضصک ولا خلفرے وعدا ولا تر عبر خر 
ولا تغیلن غضہا ولا تأتیرر بذحًا ولا تمشین مرحا 

ولا توكبن سغمًا ولا تغرطن ن طلر الاضرة ولا احفر 
الأنام A.‏ ل ege‏ رة منه واا 
ولا تطلبن توار الاخرة فرتالدنیا ٠‏ > واکذر مشاون 
الفقراء واستعيل نفسلع با حلم وخذ عن اعل 
التجارب ود وی العقل والرای ولكمة وا تدخلن 
فر مشورت(ع اهل الدقة والبجل ولا تسمعن لسم 
قول فان ضررم کٹر مز مخفعتوم وسر شی, ارو 
فسا ها استقبل ف امر رعيرع من اشر وحم 
ركنن زوا نر كي رالأحد تدر المعلجة 
واذا کن کذلاع م یستق لرع امرزع اا قلیلا فار 
رعبّترع تعتقد ع حبّترع بالکف عر اموالرم 


لسن فر ان “لاام عیانا ٠‏ و ایا 


رترع جورعليرم ويدوم سفاء اوليائلع لاع بالافضال 
عدیرم وسن العطيَة دم واجتنی لش وام أنه اول 
ما عى به الانسان ریہ وان الحاصی مدزاه خزي وعوخول 
الله جل ویر فركتابه م وس بوق کے شر نہ فاو یری م 
قلعو فسیل طریفے جود بال ص واجح سین 
کتم من نیترع حط ونصیبا وأیقن أ لود من خضل 
ال العباد وأعحد لنفسلع حدقا وارض بعل ومذهبا. 
وتفعد امور ند فی دواوینرم ومکاتبررم وأدررعلیرر ٠٠۰١‏ 
ارزاقرے ووشع علیرم ف معایشم یذهر الله بذللی خاقذرم 
ویقوو لاع ارم ویزږد به ذلوبرم فر طاعتام وارلع 
خالصًا واستراحا وحسي السلطان م البقاء أ رک 1 


عل حنده ورعښته ريت زر عد له وعبطنه وا ناف 


وعنابته وشفغته وبر ونوسعیه فزایل ا اأحد 
الا ٣‏ باستىش×ار تس لة البابے الاضر ولزوم العہلے به 


م @ کے 


تلق اب شاء الله ناحا وصلاىا وفلاحًا 


Ell a WM 


٠. ا‎ 


۳۹ 


م ا القضاء مز اللہ بایکان الذی لیس بہ ڈو ر 
من الامو ر لأت ميزات الله الذى يعتدل عليه حول نجیر 
فر لأرضر وباقامة العض ولم صلم الرعيّة وتام االسبل 
رينقتصف امظلوم وبأخذ اناس حقوقرم وخسن لعيشة 
ريد حط الصاعة ويرزقى الله العافية والسلامة ويقس 
الديزے وجري السنن والشرائۓ وعلر جاریرا ينت جز لق 
والعدل فر القضاء . واشتد فر امرلله وتوزرعز النطف 
راز لاقامة دود وأفلل العبلة وابد من الضاجر 
والقلق وأقنع بالقس ولنسكن ربغ(ع وبق جذّرع 
وفع بتجرت(ع و انتبه ف صمتلع وتسد زز منطقلع 
وأنص ف عم وقفْ عند الشبية وابد ف اة 
وا اتو زر احد م رعبّترع ابا ولا حاماة ولا ا 
لا تفس وتام ورا قرے وأنظر وتدبر وتفگر واعتبر 
وتواضع لرلے وارأف 'جميع الرعية وس لطم عر 
نفسڑع وا تسرۓ لے سناع دم فان الدماء مز الله بیکان 


٣ ١ E 
ف النحصة واستد واتبنہ‎ 


F۴۷ 


عظیم انترہائ لہا بخی ر حقوا ٠‏ وانظ رھد ۱ رز جے 


الذى قد استقامن عليه الرعيّة وجعله الله للإسلام عر 


ورفْعة ولأفله سعة ومنحة ولحدوه وعدو مکی 
وخبطل ولأعل الكهرمن معاعد م دل و غار 2 
نين اكابه بالصة والححل والتسوبه والحموم ۰ 
رقع من ینا عن شریف شرف و 
ولا ع کاتر للع را امد مز خاصترع لا تأخدن منہ 
وة الاحتيال له ولا تکلغن, امرا فيه شطصا وحمل 
لر ککرم عو مر طق نا دللع جرفم و 


راع راتا تی اهل عدلع ریت لے ریم وغم 
تخد منم ٢ا‏ اعطولع م كغ وم و وتنغقه 
ا وسلادم وتقوم 7 ناستحر ۶م 
کو رع دع دوو الرأى والتد بير والتجربة وبر 


بالحيل والحام بالسياسة وليقاق ووش علیوم خض 


E O ۳ e [ [‏ ی MA.‏ ۱ 4° 
او ت وتتفقه " والنعة الطبری واراانیر والحعاضے 


۲ 
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الرزق فان ذلرع مز لقو اللازمة للع فيما تغلّح وأسيْد 
الیزع لا يشغدناع عنه شاغل ولا يعرنن(ع عنه صارفه 
نے متی آٹرتہ وض فیہ بالواجی استحعی بھ زیاد ة 
النحہة م ربرع وحسرن الأحدوثة ر لزع واحتررزمتہ 
اصبّة من رعيترع اير على الإصلار فدَتٍ ليرا 
ببلدلك وفشت العيارة بناعينرع وور لع رزكورع 
کٹ رخراج(ع ونوقّرت احلابرع وقویے بخذلاع عل ارټہ د 
جند(ع وإارساء العامة يانانة العلاء ہرم نفسلع 
وكن بماحمود السياسة وم الحدل زدلاع عند 
عدرل وکن ف امورل کدرا ذا عحل وغو وآ 
N PT ES o‏ 
املع رار شاد الله . واجعل كل كررة م¿ عر 
امیا خبرلع اغبار عتّاللع ویکتب ایزع بسیرعم 
انو حر انزع م رک عامل عله معاین لامور 
ترا وان اردت ار تأمره مر فائظر زواع رما ار<ت 


e : ۰٠٠٣ eo 2 »9/‏ 
لیسن موجوده ر النسنر النسينر اموالزےی 


۴۸ 


من دلرع فإ رايت السلامة فيه والعافية ‏ ورجودَ فيه 
خسن الحفاع والصنر امه واا فتوقّوعنه وراج ط٠‏ 
امل البعر والحلم به تم خد نیہ عدتہ فاتہ رسا 
نظرالرجل لا امر م امرو قد واتاہ علی ما برو فغراه 

دللع وأعجبه واد م بنظر غ عواقبه اعدكه ونغز 
عليه مرو فاستعیل لزم رکز ما اردت وباشره بعد 
عور الله بالغوه واگغر غارة برع طز جہ یح 'مرر(ع. 
وأنرغ مز عم بوم(ع وا تَوَطَرءٌ لّدع کنر مباشرتہ 
بنفسرع فان لعَدِ امور وواد تلویلع عرز عل یوملع 

النی ارت و اليوم ادا مر دار بہا فیه واوا .۲ 
ارت علہ اجن رعلیرع امور برمین فیٹقلاع د لاحو 

نخرښ منه واد امضیرے ککل یوم عله ارح نفسرع 
وبدنلع واعکہن امور سلطان(ے . وانظر احرار الناسن 
وذو ال مغر بمن نستقن صمغ اد وترم 

وت ردیر مودترم للع اترم بالنصع و مضالعة 


الي ۰ والعاقة ۳ 


0۹ 


ول نط اننس رم دون رفع حوا جم لل ولات طحا غ 
نيل لزبادة وض القرٽق منرم ورتيا بر التص ر 
شور الناس بكخرة ما یرد عليه ويشخل ذهنه ونكره 
منہا ما ینالہ به مرونة ومشقة ولیس من ب رز لحدل 
ویعرف کځحاسنے امورو فر العاجل وغضل نواب لآب لکالذ ی 
ق ما یرہ ال الله جل وعڑ و يتمس رصتہ به . 
واكثر الإذن لاناس غلي(ع وارز لم وجر(ع وسک 
ص امراس(ع وأخفض رم جناحع واظ و رلم بشع 
ولاير لمم فر امسالة والنطق واعطف علير جود 
وفضلري وادا اعطي فأعط بسياحة وطيي نفس ط١١٠‏ 
وتاس لاصنيعة والأجرخیرمکدر وا مغاس فان 
العطية عر د لے ار مرناحة ا شاء الله . واعتبر 
با تریے من امور الد نیا ومن مضو بال ہے امل 
السلطان والرئاسة ف ا الىائدة 
نم اعتصم و احوال(ع کدرا برالله والوف وف عن د کته 
EE E‏ 


ى النسوزة ٠‏ لزم ' ولن 


۲١ 
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والعل بشريعته وستّته واقامة دينه وكتابه جتن 
ما فارقے لاع وخالغه ودا لل سط الله . واخرطے 
ما ہر عتالرے من الأموال وینفقوت منیا ولا مر 
حرامًا ولا تنفف راسراةا . وأكغرحالسة العدياء 
ومشاورترم وحالطنى ولیک کرم < خلانزی رتنع 
علی(ع م اذا رأ عيبا نبرع م بمنعه هیبتلع 
ا الیڑع نے سر واعلام(ع ما فی ہز 
سنق و سے اص ر زین رامین ' 
وط رعبّالاع الدب :عضرت( ونابرع فوقن کل 
رجل منم کل یوم وفغت یدخل علیرم فړه بکتبه 
وموامرته وما عنده مز حوائے عټتااری ومو رکوززع 
وریت( تم خفرۓ ہا یوردہ علیرع ہن دللع سہعلع 
ربصرزع وومع وعقل(ے وکر النظ رالیہ رالتحبير 
لھ فيا كان موافة) حزم ولط فأمضه واستور 
الله فيص وما كان الفا دلا نامرف ال القند 
نیہ وامسالة عنه ولا فن علو رعتري ولا طبرم 
بمح رودے تات الیرم ولا تقب( ہن 'حد منرم إل 


of’ 


الوفاء والاستغامة والعون غ امور امي ر المؤمنين ولا 
تصم نع اروف الا عر لاع : وتفر م کتابى اليرع 
رأکٹرالنظ ر نیہ والعہل بہ واستح بالله جير 
امورلت وکستع زر فاك لله ٣‏ وع مر اللا | 
وأھلہ ونیک اعضل سیرتلع وأعضل شبترع ما کار 
لله جل وع رفغو ولد نه نضاما ولاتھ لہ عر ا وکنا 
ولديل والذشة عدلا وسدا وأنا اسأل الل ارس ١‏ 
عرنلی وثوفیق(چ ورشد (چ وكاو ترج وا ینزل عر 
e‏ ضيبا وأرفرم حط 
اسنام دک وام وان بلع عدررے ومز نارالع 
وبخی علی(ع ویرزفلع ہن رعیترعالعانیة ګج ز 
الشیطات عن( ووساوسہ حر یستعلی امرلے 
بالحر والغوّة والتوفيق إ نہ قري ر جير 
کاں ولا عرد طامر ب سین لا عبد اللہ ابنہ هذا 


الا ”عة رعيتر( 


طط ۲ 


or 


الحرد تنازعه الناسی وکتبوه وتدارسوه وشاع مره 
ح بل امون فعا به وري عليه وفال ما بر 

ابو العطبتر شیا مر امرالدين والحنيا والتدبير والرأو 
والسياسة وإسلاح املع والرعية و حفط البعَة 


لای آ(.» ٠۰‏ ا أ١‏ وچ .> “ ۰ گے 1 


رتقدّم فیہ وامران یکت بذلاع لا جہیع اعمال ز نواحی 


۴۳ 
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امرہ وعہل بہا عد اليه . 
| 0 ۰ ك ل 
0 کے 
القعدة وكان تر د 
2 عسکرخبل د لاع بش ورین فل یزل مقیہا 
اہ قتا J2‏ . ےا “ے 2ے لر ی ) 
قٽل عبد لرحہار مطوعي طروری بخبر امر وا 
WwW‘ ae 1‏ ۶ 
خراسان فخخےفوا ا یکون لدذلاع صل وکات واے 
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راسا خسان بر ناد ۱ 8 | ٠‏ ن 
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وقال عد بن موسی لخ وارزمر ام عقد امامو لوا ذى 


السلام بشو ر کیان طادھ رکم امون و لباس عفر عط را ٠‏ 


بعد دخولہ بخد اد بٹمانية ایم ولا تو طاه_ببغداد 
الشرطة لاح حشر ليلة بقينَ مز دى القححة : و 
طا خراسان فر سنة خمس وماگتیر فز دى القعدة حر 
لص بن طاه رع مقحمته لل خراسان تم كان خروجه 
من بخداد ا خراسان نخ ذى اة وكان خرو ا والعباس 
عبد الله بن طامر بعد خروبر طاع رال خرإسان ل جزيرة حاربة 
نصربن شب العقيلئ وان ظغ ر عبد الله بن طاصرين صر 
ابن شبن وادخاله محينة السلام يوم الاٹنين لانصف ہج 
رجر سنة تسع ومائتین ۰ ال القاس بن سعید سمحن 
القصل بن مروا بقول رک طاھ ربن سین وی بر معاد 
ایی ای خاد پا ابید دول زاسون بغداد 
حرافة وععمغين عليريم ار عونا شديدا وقد غروا 
سن دار ابو اتاق فقالوا جنر ال ابی حاف فان الربے 


r 
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عليه القيامة مخانصترم ایا قال وم یک تخکّی بعد 
فوظيغكّه عرحاايا قل الفضل وون فر الإزدياد ور 


. بعطلبة_ صسغيرفيه رخیغطے او اتنا رخروے وما اشبه لع 


خ ومر بین اید دروم لیتشافلو بہ ار ان درل ما قحم 
ترړیئته فال فقال امد بن اواد لیس هدا وق 
عام ارنعوا مدا الساعة خعل طا هرما اذ كر هذا ليس 
وتر طعام لأحيد بن يزيد فليس وق طعامنا ن أل 
بعد ناث انام ال م ادرلع العام فکان الشر میاو 
جا وبدعز الأمون فسال ابا اوعنم فأخبره جحزيقول 
لقح امتال الفنضل و ملع اهر . 


ټ@ 4 0 
سير امون ببغد اد وائ س خباره 
۶ ا ر 
وأخباراګابه وقواده وکتا به و ّا بة 


قال جح فر ہن کد الانب اع لا دخ امامو بداد ور 
۰٠‏ ۸ ۸ 
برا فراره وام رار ب« حل عليه مر الغقے|ء والتکذمن واسل 


oy 


العم جماعة بتارم مجالسته واد ته وکا يقعد و 
سد ر نواره عل لبود ور الشتاء ور حع رز الصيغے ليس 
محرا شیء من سائ رالغرشس ویفحد لظام زک جہیة 
مین لا قنع منه احد فال واختيرله ن الفقرياء 
جالسته مائة رمل فا زال ختارم طبقة بحد طلبقة 
خی حعمل موم حشر کان احید بن ای دواد اححم وبشر 
اريسي قال جعفربن عبد الأماطى وکن امح كال 
فخ ینا یوما عنده خظننق أنه وضع رعا الائدة كر 
م اة لون کیا وضع لود نظ ر الأو اليه خقال 
ت بلک وھد تاف رککځ ا کان منک صاع 
بلغ ولوب فلیعجتنې هدا وم زک صاع رسغراء فلیاطل 
من سذ وم علب علیہ کسوود ا خدیاگل من ذا ومن اح 
الزیادہ حه فيال مز هدا وم كان فص د ه قل الخدذد 
فلیعت م رعو هدا قال فوالله و زالن تلع حاله غ 
کل لون يقم حى زنع المولئد قال فقال لی بن 


٩ 
و الدعوے ومر‎ 


¢ 


۴ 


0/۸ 


: ّ : 2 : 


محرنہه او الوم کنن رمس فرجسابه 9 لزت 


عاوئر ہی ایو رطالے وات الله علیہ زيه او حکرنا السنضاء 
)۱ 
فان فوق حا باو او دکرنا صدقے لادی كنت اا 


() 2 


در زز صدف لرجته ار اکر کن ےکر ن مامت و 


یغار عر نقسہ فال فس بذللع الکاح رغال با ابا حح 


إن الانسان اتا فضرعلرغيره مر اروام بفعله وعقله 
وتمييزو ولولا ذللع ۾ یکن 6 طیرمن دم . 
وڈکرلنا عبد الله بن کد لغاس عر شباة س ا شر فال قا 
قدم اموت مزر خراسان وسار ا بخداد ام را بسسیتی فوم مز 
ال الڈ حالسونہ ویرامرونہ فدکرلہ جمایۃ منم 
کسی ب الات وکا مز ملاسما کد دوع قرا 
اسہاء ھم حر بد ال اسم سين مو 


يقول لوی 


: الطاعر ٤‏ العفار قابل امتا( العرب 
دفرینالے م ا عر ۱٣٣‏ 


سے نے 


علا بقي لسو ناقتا نينا وان للع النلفے 
ےس س ی صي ے کے ےم ٍ مم Aol g 2ol L022”‏ 2 
وقد حفر حخلائزۓ اسلافا السوفضه يعور بححرع 


لا حاجة لی به لا یراز والله ا زالطریق ولم يعاقم سين 
ع ماکان منه زز سجاقه له والتعريض به . وحداث 
کید بز عیسو ع عبد الله ن طاهر قال کان امون اذا امور 
ا حاب أن يعودوا! للخداء و امقام قال ابعص غدانہ اعم 
باز اا قد امرناھم بالحود قال ضرآم كأدّرم يبون 
مز لاع فقال اظتک انکرتم ما تسمعون قالوا نحم یا 

امیر مۂمنیز اتا لا نشڑے ار کا ختاع الیہ عتید قال 


O °‏ ا 
امتبستاک استخرقتم ما يکوت رم دنام رم ار بداد وا 
ما يغضل عت لرم ٠‏ عال وعاتر ايامو مطل بن عبد 
الله بن مالع فأجابه ايطلر بالنغو عن نفسہ قعل تقول 

هذا وأنڻ اولك فتنة واخرها ومز فعلاع وفعللع فال 


ف النسفة خلايفا سفوا فتكون فضلة 


۴ 


A۰ 


لہ معلل یا امیرالمنین لا یدعوت(ع استبطا(ع نفس 
ا رکٹرۃ التجتی عر ما لعلی برو ڈ منہ قال استغفر الله 
ارسین قال نحم يا امیر انی ۰ ود کر عن م ال ارت3 
رجل من اهل خراسان فأمر الامو بحر له الى مد ينة السلام 
غا ادخل علیہ اقبل بوجہہ یہ م قال لہ لأ تبي 
احق واج اح ال مز أن اقرع بح ولان اد فرعنل 
بالتہےة وقد کنن مسلہا بعد أن کنن نص رانا وکخوت 
ف الاسلام تیعر وأطول ایاما فاستوعشن متا کنن به 
اکس م م تلب ن رجعر عتا نافر بنا عن الشی, الذی 
وزع من لشیو الذی صار آتس للع مز الف(ع القديم 
وو الول فان وجد ت عندنا دوا <داء(ع تعالهن 
به اذ كان المررضر حتابج ال مشاورة الأطباه فان اخطالى ٠‏ 
الشغاء ونباعر داء لع الدوا وكنن قد عدر و 
ترجع عن نفسلع بلائمة فان قندنالے جک المشريعىة 
شروو ان ف نفسلى لا الاستبصار والتقة وتعم رع 


۳ 


فلح ابترم 'لامه ' وترجعر 


۹١ 


م تقص رز وم تدع الأخذ بالحن خقال الرت ‏ 
اوحىشىنى ما ر آین م کشر الاضتلاضے ف دینک قال امون 
خان لنا اختافین اعدم کالاطضتلائے JF‏ ان وتکبہیر 
جنائز والاختلاف غ التشرد وصصللاة الاد وتکبیر 
التشريقى ووجوه القرادات واختلاض وجوه الفتيا وما 
اشّبه د لاع ولیس هذا باختلاط انيا و عير وتوسىة 
a‏ من نة خن ادت می وأقام ادیو 
م یوم من ادم مقن وأقام مقنی لا یقعایرو ولا 
یتعایبوت انت تری ذلا عیانا وتشود علیہ بیانا 
والاختلاف الاضر کنصو الاختلاض غ تاویل الایة من 
کتابنا وتاوی لد بر عى نيتنا صاز الله عليه مرا جنا 
علر أصل التنزيل واتغاقنا عر عير ب رفان کانے 
الذی اوحشرع عدا حب انکر ت کتابنا قد ینبخیان 
يكون الغا حجري ما ف التورة والانجيل متجْقً 
عل تاریلہ کالاتغاق على تنزیلہ ولا یکو بہ زا تین 
من الیرہود والنصاری 'حتلاف ف شی ر من التاوبلات 
وینبخی لزع ٣‏ ترج ل اى لخة (زشينة العم 


(o 


To 


۹0 


لا اختلاف فر الفاظہا ولو شاء اللہ ان ینز ل کُیّبه 
وب عل كلام اکا وورثة رشله ل تحتاج لا تفسير 
لفحل وکنا م تَر شي من الدين والدنيا دف الينا 
عر الكغاية ولو كان الام ركذلاع سقط البذوى نة 
وذسبن امسابقة والمنافسة وم يكن تفال وليس عل 
عدا بی اللہ جل وع الدنيا خقال ارت اشرد ان 
لا اله ال الله وححه لا شريرع له وان اسيع عبد الله 
ورسولہ وار عدا صر اللہ علیہ صادق و انع امیر 
الومني رح قال فالنحرف ايامو حو نحو القبلة ضر 
سب م اقبل عل حابم نقال وفروا علیہ رہ 
ولا تبره ززیومه رینيا یعتّخ اسډمهکیلا یغول 
عد ره ائه 2 رعبة ولا نصیبک ر بر 
ورنصرتہ ا والقائدة E‏ ۰ حح تير عبد الله بن 


عسات ہن باد أن ابا قد مز السند بسبحة الاف الز 


فز النەمی رس ما ٣‏ قابلی هذه ۱ واية بالحقد الفريد 


مجر ١‏ ص٥٥‏ وبکتار البيان لباحط ا مج ' کر \oY¥‏ 


1۳ 


فع نمیا ىر المأموون وال هذا الال خضل محرعر النفقة 
خغال له امون حخذه فو للع قال لا والاه يا امير المؤمنين 
لااقبله فغقال خد منه عمسة لاذ ال فامتنع من <لاع 
فأمره أن يأخد اربعة لاف لف وال لا اشفعاع خے 

امتناع(م ی ذللحع اذا وخرو الال عار ولد ا امون 
واوا اولاده وحشسيه ارت ع امون ال وقار اتا 
دفعزاه الیرع لتنتفربہ ليس لتنذعنا به کت انا 

ن اتج منه مز عدا مال تلاثين ال حرم . 

وقال اعد بن ای طاهرقال عد بن سعد کاتي الوا قد ی 
رن الواقدی رقع لا ا#أمون يشكوعليه الدَيّن فوفر 
قرا حخطه فيچ خدتان السضاء ويا فاا السضاء 

فہو الذی اطلق یدیع بہا ملک واا طیاء ضہو الذی 
س ر و کی جنک 
فاد عضرا ع بلوز حاجنرع فبجنایتلع عل نفسلے وان 
کنا بلغنا بعْبّت(ع فز فر بسط یدع هان خائ الله 
مفتوحة ويده بالير مبسوطة . ودكرعز تمامة قال 
با دخل الأمون محينة السلا حضرت بجلسه يوا وفد 


۲ *“ 


4۴ 


جاژوہ برل زعم ات خدیل الرحان فال ل الامو سیعۓ 
ادا اجر عل اللہ م هذا نقلن, رای امیر برا مومنیرے ن 
باڈرن لی تی مغاظرته فال شات( بہ تال فقدۓ لہ یا هذا رو 
ابراعي کان معه 8 وآیات قال وماکان براصینه وات 
قل اضرم له نار ولق خيها فصارت عليه برو وسلاما 
حن نض لرع تارا ونطرح(ع فیا فا ن کان علیلع ہوا 
وسلاا صدقنالع وآمنّا بلع فال سات عير هدا قلت 
براهین موسی قال وما برزعی نه اقلت عصاء التی القاس 
ناذا ھی حّة تسعی وفلف برا الب ص رفصار یسا 
وألقاسها فالتفغن ما اناع السحرة قال صات غی ر صدا 
قلت براھیزے عیسے قال وہا تھی فلن حيو اللو يبرو 
الأطہ والابروں ویصضب ربا ف الضم ی رقال ما مح یمر ذا 
اضرم شیر وقد فلن برل , ا ت توہوز ال شیاطین 
فاعصلوز تة اس برا وال لم اھ فقال لے جبریڑے 
وض قد جر بالىتر من الساعة ادر اوا خانظر 


فر الفحة فقال 


460 


ما یقول للع الق ضرع امامو وتال صدا طیے قل 
يا ام رلومنین هذا رل صاع به المرار ولام للع ببّنة فيه 
ر( 

فال صد ق وأمربه ابسن وان يحالم مز عرار و بک 
تال بعص ا حابنا ع ابیہ قال بینا اسر الدولو جس 
او وعو یطارحہ شی م الغفقه وا يسال اد دحسسر 


الام وة ےہ الرے ( ۶“ انے۔ر راا ار ٢.‏ ا 
مون فع لہ اللولوی انمت یا ام را مومنین فخت لامرن 


عينه تم فال سوضے والله اعلام خد بيده اء العار, 


خأقاموه وال لا بحخل مثل صدا عل قال فت ر بعم ا ابه 
مربب 5 وشي وتنب الا ف مخار سما 
ود کر القاسم بن سعید أ هذا لب رکا والامون ول عد 


اة ف حياة الرشيد نبطخ الرشيد <للو نة بين ير . 
وح تی اب وسن عل بن کد حت عل بن اليم وکیل ولد 


قابل هذه القَصة بمروي الذع لليسعود ن مج ۷ صر ٥۳‏ 


زالفتة لط الاو یہ قابل البین بالدیوان دزیر ای سل ۱۴ ١ء‏ 


¢ 
۲۴۹ 
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اموت قال ابر اروت بن اموت بن سدس“ وکات بین الاعتزال 
ا امون قال له لاعن بينلع وبين بش ر فار" وجب علبرع 
ل ضربت عنقرع وکا صاروت یقول م ازل اهت جر 

فرعن اأمون ال أن فرق الدهربيننا .حفن رمو زمرو 
وکات قد ربا ع ميد بن ا خاو بن ابراعیم الیزیدئ اا ت 
تمامة يغول إن الأمون عاس لتركه القول بالقدر. حذّننا 
احہد ہن ا خا بن جری رامروزی تال سمحت ابراصم بن 

السئدی یول بعر اموت الک فأتیتہ فعال یا ابراس رانو 
ارد( لامرجليل و الله ما شاور فیا اعدا ولا اُشاور برع 
عل ام انق الله ولا تفصَصنی قال فد یا امیر المومنیرے 
والله لوکنر شرم دراه الله لقدع ف هذا اكم 
من مولای فکیغے e‏ الذ ليل 

مولاه قال قد رین ا ”تولیترع خیرم ورا بای لار معصر 
فائظ رأ تعیل بہا۔ ج لله علیزع وا راق اعدا غیرہ 


قلے فاتوا e:‏ باللە ع مرضاته واستوفقه طاعه مولای 


١‏ ۶ لش ارت 
کان سدس ام ولد لاموت ابل بتارو زلاطبر مره“ ٠»‏ اة ریزع عرما 


4۷ 


نے 7 EE‏ الأضبار غر ارباع بخداد فرف عا صا وض 


احند امرة م رجل نصران م تجار اکر فی عدیوہا 
فافتحی النصران نغسه بأکف دنار قال فرح لبر 
بيدا ار اموت فدع) الامو عبد الله بن طا وعو ببخد اد 
فقال انظر فر هذا لبر الد رنعہ 'براھے بن السند ضفرا 
فقال با امي رامرمنین رن راليرع الباطل ولزور وجحل بره 
ہے وحیتلہ عل ران الامو لین امکس ر تال فاٹر دلا 
ف قلبہ فبعٹ الل فقال یا ابراھم ترف ال کب وقدنی 
عر حال تال مكثبن عة ووجَّستما ال قتع غلامه 
لیوصلیا اليه ودن فیا یا ام ر امیر مت وفِ غص احرے 


خبرع ما وقغن عليه ول و كان الأبار لا تصط إ۷ بشاعحی 


عَذْل ٧ا‏ صرخبر ولاکتبن به ولك جيئ الأخبار بان 
م حض رما اقوام علوعی ر تواط ولا نشاع رم نکانوا ومن 
حي انوا واتي س حضرالأخبار الطفل والراة وتال 
والدا مر وابن السبيل فا كان لحر الأمرين لل امير امو مني 


۱ 
ف النسیزّ و تر وازن 


۲ 
۳۷ 


۸ 
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تی احبر ولا نرنه حر بصت بالغدول ویصر 
بالبراهين نعل ذلرع وعر" أ لا يكيا دللع فر سنة 
ا م او مرتیرے ‏ قال فلا عر امون الرقحة جاذض 
سول مر دوع الف رفقال أَجِ فائیتہ بحد إذ سكين 
فحخلن من باب یام فلا رانو قال اطبانین" ٤َ‏ اقام 
رقد طلعن لشي سر فصل ركحتين أطال فيوما م سم 
والتغفن الث وما فر جلسه احد تم قال يا اباصي راتما 
نہر لل الصدوة لیسکن بررلي ویغریر رزع(م وتفی ' 
متنرع وکن فز قعودلع فال وکن فد قحدت عر 
ركبتى قلي والله والله لا أمضع قح رللانة ولا اجس 
١آ‏ جلوس العبد بین دى مولاه حال فقام فصر ركحتين 
دوت الأولتین ٹم سم وحمد الله أشن عليه ونال عدم 
رقختاع ف تنی وسادتی قد راتا اللیلة اربر مات 
وقد صحقیے فیا فل اا تی مر واد دار ی ل ارم 
محاراة خائ والده ما أجد ال حبري عة البيض اد 


_ e mes 
زز النحى ر 'وعل 'ليسن موجودة " اطيات‎ 


۹4 


سبیلا فاعں لع حسر ما تراتی امل ویر لم تسم للع 
تامع ويغعز دين( وز حفط الله اذا شن قال 
فانعمرفت ودعوت اكاب الأخبار فقل <اروا صولاد القن 
وارفقوا بوم وکر ابرا ے بن السنحی قل ودنا رقائا 
فر طرقانت بخد اد فیا شنم لاسلطات ولام تبي ردک سن 
رنعرہا علو ج رتا لیا فیا کرس أن اوی دکرعا 
ونا اعم خبر نینقلرا من جو ة خر فیلصقنی ما 
اگره ککتہ وا سینا ا امیر انی رقاعا فیا کلم 
السفرراء والسنفلة ودیرا تود و وکید e‏ 
حغوظة ال أن يأ رامير الممنين خیرها بأمره كني ال 
عله سذ ا ام روان کبرنا هکش رسا ب واتسرعلینا 
خرقه فير کاب اخبارلع متی وجدوا من صذه الرتاۓ 
رقعة أن مروا قبل أت ینظروا فیا ناترم اذا 
نفعلوا للع م ر ا و ر ال ا ی 
د لے کان الام رکا قال ۰ عد ڈت عرو ہن سلییان ہن 


فر ال ا ۱ و ۳ . ۱ 
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ہشیریں معاویة قال طبرن اہی ا اموت ول 
براميم بن السنديئ كبر عدينة السا وعياشر ماقام 
يتو لجسر من قبل عبد الله بن طاھر اام الامو رنے 
تال فیکې ایرام الاسر ف اول يوع تول فحعا عیاش 
بقوم م اھ ل رام للحرض غر به رمل مز اآبناء فشتمه 
وتناوله فر الرجل عليه مثل لاع فاختام عياش من 
رده عليه وشتيه افبعالشتم فرد عليه الرجل ايطا متل دلق 
فغال لہ ابرامم بن السنح ئ لیس لاع أب تشتہہ اغا لاع 
تلا اک به وما لاع ا تنحدی د لاع ا شتہه 
خیازہ رع د لہ فقال لہ عیاش انہا انت صاح طبر 
ککتر ما تسہے وما ترو ولیس لاع ان تکام خی سی 
وأمری ونرہیی فأ امسکی والا امود من جر برج( 
ح یری بے ف حجلة قال فقام برام من جد 
مخضا فقال لحساش ساعرف(ع نبا ما تمن به وسار 
من فوره لا دار می رالومنیر: حرم اليه تن فقال له 


۱ 


النسے وماوله 


y1 
ما للع فقال لھ ون عیاش بن القاسم فع ل کذا وکد ا‎ 
و قص علیہ صت ا آخرعا فقال تنم لإبراهم فتصر‎ 
انر دذلاع الل امیراممنین قال نعم ل اعضر( لدا‎ 
فدخل تنجر ار اموت فعال ما وراء ع قال ابراس بن السندق‎ 
J مولا( یر یکذا وکا قال حر حاف بن ابرا هم‎ 
فأحضر اق و براسم جالس نغال ا ن لاسا ق‎ 
الا تخد علی ایی عالرے وتنام عرف بالناسے‎ 
والسغه وأعهه ما کان من امرعبّاش وتقدّم اليه فر نوي ة‎ 
۲۹  لسراو عټا کان منه . فال فانصرف اخاق لا منزله‎ 
ال عياش بن القاس والسند ی بن کرس ر ابرا بن السنحی‎ 
اہن شافع حافضر فشتہےا واستھ بہرہا فلا کا‎ 
من بعد لاع اليو ول اهأموت من قبل فد‎ 
العاصی ماني الخربو سين العاص حضور بسر مجر‎ 
عیاش وول عكرمَة إا عبد الرحيان لإسرالشرق مرالسنحی‎ 
9 خم یکن لعیانتں ولا للسندیئ نہی نی احا نایا‎ 


وز الننة "لها خان مز <عددلل ‏ ' دسر 


۲4 


VP 


عضورھہا تال وم بزل ذلا ع کدل(ے ا آخر آیام اموت 
ویار صماحی الس رادا انصر عیاش من جلسہ جس غ 
السد الذی ف زظ ور جس الشرطة ورلن الاخنر اد نص رو 
السندي عار الل ”جد حسنة اي ولد ردي وهو مسجد 
الذى ببار الطاق خر لد ادي وصنال(ع دار حسنة 
وکیر لأ رجلین تنازعا بباب سر اعدهي مز لمیر 
والآخرمن السوقة فقت الذى مز اصة الذى من العاقة 
فصا العام وائجراه ذه الححل E‏ 
اارجل وګتر براسم ہن السندی بره فحعا به الأمون 
نال ما کائث حالرع فأخبره فاط خصيه خقال لم م 
نَع هذا الرمل قال يا امبر امؤمنين رت هدا الرجل 
يعامل وكات سء المعاملة فلا كان فر صدا اليو 
مررہتہ ہاب سر فأخد بلھاہی م قال ۷ افارق(ع ح 
تضریر لو من حف وخزمه وائ یکن صبو على سوه 
معاملته لى فقلن لہ انی ارید دار اساد بن اہراھیے 


| وزالنس وڪره 


v۳ 


فقال واللہ لو جاء ا حاقے بن برام ما فارقت(ی ولو جاو 
من ولل اتاق وعنطف بی فہا صبرت حين عرض بالضلافة 
وون من دکرها أ فَنَْعبّه فصاع وا عمراه ذصرالعحل 
مد صب فغال للرجل ما تقول فیا قال خصہری فقال 
کذ بعل وتال الباطل قال حصےہ لے جےاعة یا امیرلڑمنین 
تشد عل مقالته وان اذن لى امي را معنن حع ررم 
ال فقال امون لرل متو انت قال مز اهل فامية 
خقال اما ا عر بن لطاب رحہہ الله کان یغول م کان 
جار نب واحتاع ال قھنہ فلیبحہ ا کن اتا 
این ری نی اهل فامیة تم ام رلہ 
بألذ درم وأطلقه " طقال لی الذی دشر بيذ اڭدين 
خن هدا لخد بى بضر مشا نا فقار اا الذىی 
عندنا لخلاف هذا ائها م بحضر الزشقاد زورفہ 
فديا نظر الى بناو الامو وأبوابه سار واعمراة 
.سيجه البأمويك فامر باعضارہ تم دعا به فا صار 


۱ | 
قابل ھد ١‏ خد ین بیانوت مي ٣‏ ص AEY‏ 


A 


بین ید یہ قال ما احرہرع ای ان قل ما قد قال رای 
اثار الاسر وبناء حابر خغال له اموت أخريت ر 
ورلن من هذه للدينة فنزل ايوا كسرى بايدائن 
کان لاع ا تعیے نزول سناع قارا قال فارالع اا عبن 
اسراف فرالنفقة قال نعم قال فلو وب قيمة هذا البناء 
اکن تعیی دال قال لا قال فلو بنی ذلاع الرجل با کنن 
اھ لھ ہنا گن تصیمربہ کہا حےے بی قال ۷ قالفاراح 
ائہا قصد تز طا نفسی لا لعلة ھی غر تال واا 
رن ا ام حاضر قال خغال اام رامین مثل هدا ل يقۆمه ` 
القول دون السوط او السیف قال مہا ارش جنايغہ م 
قال له یا هدا را عدا اول ما بنیناه واخره وانا بلغ 
النفقة علیہ لته آلاف الف وهو ضرب مئ مكايد تنا 
الاعداء من ملو(ع الام کي ترانا نند السلا والادراع 
ولليوش وومع وما بنا لل اكترىا عاج الساعة . 
واا دکرلع سیرة مر رعہہ اللہ فائہ کان یسوس 
اقوام یراتا قد شد وا نبیرم سار الله عليه رفن 


اتا سوس اهل رور وفامية ود سيسات رک 


Vo 


اشبه طرلاء الذين إن جاعوا اكلوزع وإ شبحوا 
قہرولع وان ولوا علیرع 'استعبد ولع وکات عر 
FF :‏ 
الطامرة وصانوا احسابررم الشریعة وما اتلہ س 
ابام فر اهلية والإسلم من الأفعال الرضيّة والشج 
ککریہة ونجن نسوس س دکرنا لع مز ص وار لبیغة 
ارغ امر بعصمدّته فال لا تخود لل مثل هذا فتمس(ع 
عقوبتی نار عة رتا صرف رأ دى الرأى لل سواه 
یی ب کم یقول امرنی لوین عند دضوله بخد اد 
اجېرله وجوه الفعرراء وأعل العلم مز اهل بداد 
۰ و ۶ 

فاضترت له من اعلام اربعیۓ رجلا واحضرت وجلس 
ارم الأموت سال عن مسائل وأفاض ف فتون لد بن 
والعلم نبا انق < لاع "٣جس‏ الذى جعذزاه للنظر 
ر امرالدین قال اامون یا ا١ا‏ د کرو ذا ادس 
اذى جعلناه لانظر طوا ئف من الناسس بتحد يلاعو مم 


رتركية ارام نطائفة عابوا علينا ما نقول ز تفضيل 


¥ 


ع بن ابی طالر رر الله عنه وظتوا آنه اجوز تخضيل 
عرد ل بانتغاض عیره مز السلف والله ما اسل او قال 
ما ا جي أن انتة نتقع حابر فكيف السدف الي ورات 
الرجل لیات تىنر بالقطيىة من العود او بال شى بة اوبالشی و 
الذی لعل قہتہ لا تکوم ال درھا او حوه فقول ات 
هذا کان للنبرن صر الله عليه او قد وضع يدد عليه ار 
شر فیہ او مسہ وما هو عندی بنفة ولا دليل عل . 
صد الرهل ا9 أ تو بفرط النيّة و تة اتبل د لاع 
فأشتربه بألف دينار وأقل وأڪذ رم اضحہ ع رجوی 
وعینی وآبترلع بالنظر اليه وبمسه فاستىشغى 
عند ارعن يصيبن او يعمير من اھت بہ فونه 
کصیاش نض واا هو عود ۾ یغفعل هو شی ولا یله 
لہ تستوجیر بہ لمحب ١لا‏ ما اکر مش رسول الله 
صر اللہ علیہ لہ فکیغے لا ارعی حص ا عابہ وحرمہ من 
قد به وبذل ماله ودمه دونه وصبرمعه اام الشحَة 
وأوقات الحسرن وعادا العتہائر والح اتر واتار نة 


وتارے الأهل والأولاد واخترب عر داره لی اللہ 


VV 


دینه ویْظرر دعوت یا سان اللہ واللہ لوم یکر 
TT <2 : : ٠ 2‏ 
هذا ورالد بن محروف کان 3 الحلاو جل وبے 


من الشرکین لمن یرعی فر دینه مز طرمة مواق 


(١‏ ° ّ م 
مر ذا معاد" اللہ عا نعو به اعون م ل تر 
هخه الطائفة بالعين' هن خالغها حي نسبعه لى 
TTT‏ ٍ ., 
البدعة فز تغضيله رجہ عړ اخیہ ونظیره و یغاربه 


خر الفضل وقد قار الله جل من قائل ولقد حصن مخض 


النبین عل بض ٠‏ تم وسن رلنا خر جل الغاضر مز المفضول 
فیا خر علینا دلرع وا ندبنا الہ اذ شود نا اتم النبوة 
فن دو النبیین م دلج بعد اذ ١‏ شيد لم بالعرالة 
والتغضیل امم لو جہلہ جاھل رجونا الآ یکو اجترے 
اتا رھم م یقولوا بدعة ضی قال بقول واحد مز ا حاب 
انب صل الله عليه وشرع الاخر واحتج ر زكسره الہ 
من الأعكام ۆز الغررے والدماء والاأموال ای النظر میا 
اؤجر مز النظر فز التغضیل ذنیخاما زز مثل هدا اعد 


ف الننۂ 'معاد بالغیر ؟ اجنیہ سورةالبقرة ٠۴‏ 


۳۹ 


۳۲۴ 


Y۸ 


بعرف شیا او لھ روبة او حسور نر او یدفعه من له 
عقل او معاند یرید الالساط ا یرواه دان کی 
راسة اعتقدها وطائفةٌ قد القند كل رجل من دسا 
تقد به رئاس لعذه يدعو فة لى ضر من البدىة 
۾ لعل ڪل رجل منرم یعادی م خالفہ غر الام رالذی 


قد عقد به رتاسة بدعة ويشيط بدمه وعر تد حالف 


سن امرالدین بما صو اعطم من ذلرے الا أ دل( امز لا 
رئاسة له نیہ فنساډه علیہ و سام عنه عند کر 
خالغته ااه فيه قاذ ولف فى ندنه ولحذرا ا 
وسر الله فر جه او قد اختلف السلف زز مثلہ فم 
یعادی بحھ رم بعضا وم یررا ن دلرع اتا ودعت یکذر 
عالنہ او یبد عه او یرمیه بالامور الت حرمیا الله عليه من 
امشري ر دور مسين بخيا عيرم وم اللترقبون الفتن 
وار( حون فیا لینت روا اموال, الناس ويس روما 
بالخلہۃ وفد حال العحل بین وبين ما یربدون زارو 
عل الفتنة زئیر الاد عل فرائسرا وائ لارجو ل 
کون سنا هدا بتوفیف الله وتأییده ومحوننه 


۷4 


عار اتمامه سبیا لاجتہا۶ هذه الطوائن عر ۲ا صو اراک 
وأصل للدي اما شالع فیتہیّن وینشٔتے فینقاد طوا 
راتا معاند فير بالعدل كرها . أخبرنا عبد العزيز كي 
لکنا“ متك قال اجتہعن انا و يشر اريسي عند 
الامو فقال لے ولیشر قد 'جتہحتہا ع نف التشہیہ 
ورو الأعاد يت اكاد بة عن رسعول الله صم الله عليه ختكةموا 
فی الکغر والابمات قال لن وفعرع الام یا امیر المزمنیرنے 
اماپا مطظرر لباب اخبرنے قال انبر ابو الزبی رکز جاب ربن 
عبد اللہ قال قال رسول الله صا اللہ علیہ را الیہو د کذ بے 
عل موس وا النصار کد بن لکیس وسیکذب عل 
اناس من اھت فاد ا بلخکم ع حد ی متک رفع روہ عل 
کتار اللہ فہا وافق کتاب الله فو مت وأنا قلته وما 
خالغکتا اللہ فلیس می ولم ا'قلہ ذکیذےیقول رسول 
الله صر الله عليه بخنلا كتا الله و يكاب الله هدك 
اللہ نبجہ صا اللہ علیہ تم قال یا امیر امین الق شنا 
فر لياس فول ينصي بش رعا نعرف به انتقان لمنققصن 
وة الصصيم تال فغال بىر نح عد تر ید بن 


۳۲ 
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لاص بن معمة قال اخبرف زبيد الأيام عن رة المد افع 
عن رجل من بی تاشم قال قال رسول الله صر الله عليه وسم 
کل فوم ا رتبة من ا٣ر‏ و معلص من انفسرم یردوت 
على من سواه ویتبین حف مد للع باډلابسة بالعحل 
عند دو الألبابے قال والہہاشے عل بن ابعال رحہہ 
الله عليه فال کی خقدن هل تک ر شیا تعرف به خیم 
القیاس من متناقضہ قال لیس عندی شی کرم هذا 
قلڻ ولک عندى يا امير الؤمنين وهى احد بات الق 

ما کان ینبخی لزع ا تکتہ عا عندلع قلت إا لأعل الع 
حیلہ بتزینوت برا ویزینوب با مقالنرم ولا یعمونرا 
اهل البدع للا یزینوا برا بد عم وقد اقاموا ترم 
غ سوی ذ لاع عل نالفترم کال لن ر الناساختلفوا 
تم تحاجّوا بعد الاختلافہ فلو كانت ايت زاامتهاج 
التضطئة كان امدم قد خط صاحبه ن الابتداء فيا 
اراد الى العناء ولکتہ اراد النقص او ينص لہ علا 

بعرذف به فا القوم شرکاءنا فر ج دس قال امیر او منیرر 


| 


صات قل يحرف انتعاض کل منتقض تكم الناس فیہ ہن 

طن او جوم او فتيا او عربيّة او كلام بأحد وجوه تة 

مکل قول دنله واحد منرا خرو المتناقعز فغال عند 
e‏ فة قول قال جل ور یخولوت ر 
نئو قلت یسر الفعل قولا فاللخة وقد يفول "“* 
الرجل قولا بيده قال الشاعر 


و قال لرا ميان ن نيحا وطاىة وخر کالدر َا ينق 


فقولا نرا زیی لدم وقد قال الله جر وع فالتا 

ینا ایی" وقولها هو مصیرا فترزع هذا . 
تال وحکاننیعن مشرع کان د نيه فتاب عن شرکه واقام 
على الزنآء اليس قد خر من لكف رال الإایمان وم نرج ل 
الایہات الذی یستوجیے بہ الاس حک یدع الرناۃ قال راللہ 
ليدخد َة ولو بحد الف سنة قلت ما مذا ّا كنا 


mE RSS )‏ 
سورة مجادلة ۸ ززالنسنة هيا سورة فعملن ٠١‏ 


۳ 
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فيه هذا جواب او مسألة فأنكر ذ للع امون قال تم قلي 
له حکٹنی عن الایہان ماهو قال محرفة الله “ية قرت 
حنصلة عو ام حخنصال قال خصلة تنتطل معان قلن فود ا 
امعنى هو منبرا ذلاع الحنى الار نخدا وترکہ فقال اتیل 
:ما هو اسل من هذا كتف الله جل وعر عل زمان خيس 
فی زمان عد ص الله علره قال پان تعدڏموا انه سڀیبعته 
رسولا قد فیا فنا نحن قال ا نعل أنه قد بعنہ 
قل يا امیر امومنین افکلام عدا قال لا قد "ناذا عرفت 
استدَة قال سل قلت حدنی عن من امن موس رعیسی 
ولم یسم بان عیدا صل اللہ علیہ سيبعڻ هو ممن 
قال َدَسَح دامن ارچية ان ۾ اقل عو مۇم قن 
فاتہ سے بعد د للع ید ولقی تدا علیہ السلا ھل 
اسما الاقرار ہہ ایمانا لم یکن اصابہ قبل ذللع تعحم 
أنه ليس له حيلة خقال يااميرامؤمنين عة طز الوضوء 


شدة فأذن له فال امي وقد لليامون بحدطبة ٠‏ 


1 2 0 س 
وز النسيزةۓ ` قال امرحيیہ 


AN 
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و سے اعم با اميرالمۇمنین ان کل سبیاتصل او اخ 
انحقد عل غیر التذکیر بالله فہوعنده يبور وقدییً ما 
تمتی لی اخوانی مدا قحد وما امک ننیالا زغل ساطانزع 
روجع من طبر حرص وفرط الشره وإطراح(ع ماکان 
رک به غيرلع من ملولع وسوقة عتوا فيا امقادير 
قدرها الله فانقرضوا واخ دیارم عافية ومساکنرم 
خاویة لا یقترفوت سيكَة ولا یحتذروت من خر سلف 
ولا يزيدوت زز حسنة قد علقن رعون ګرم ووجبن 
شَفْوتوم وانقطر مز الفریر رجام اتا یدتطظ رمم 
حاق هذا لخلق عتوا فللا وشقوا طويلا وا جوا 
مووا بم وآ لغيرم حب الله عليروم قال النبى 
صر الله عليه السعيد من وعطا بخيره وكان ابو الد رداء 
یکٹر با یغول یا اھل الشام مالی اراک جیحوت ما 
۷ تاکلوٽ وتبنوت ما.۷ کوت ل ان عاد یط 


انعاما وماشیة ومد لها ما بين صنعا لل الشار ن 


زر النينة ` اوای) ‏ ' لصير 


AY 


یشتری دل( الیوم منی برب ینار .و اعلم یا امیرامؤمنین 
ا الناس اتا يرتوت يوم القيامة من احدى تلان ليست 

٩ E ) 0 o. ®‏ 
منا(ے رابعه دہ فا و سروه رتکبوھا او 
شبرة طز الدیرے احلوها والداو الأععلم الشتبہة عى 
الت يض صامبيا لى باعلها والباطلل حا فر و عي 
الطرية_ ١ذ٠‏ "ركض انداد "من الطريق بح 
وکر عبید الله ہن عبد الله بن سن بن جع فر سخی 
قال تذاکروا الشاىة وما زر جس الامو ودکروا 

⁄ 
الفرسان الأبطال خقال اډأموت م یکن الاس a‏ 
عل بن اه طالر صلوات الله عليه والزبيربن العام اهل 
ب ر2 ي ص 
بين دس رتوم ` لس صاع کال ہلی ہن او صعره و اله 
a‏ 
علی یزید بن اللي حین ظط غر بخدی بن ارطاه وکدرے 
O e‏ 

اصلي الله الامير ,انر جحدزر الله فدالع جعدن عل نذرا 


e e LE ‘QU. 
ئ انر `نھوه وتوة ركص اد داد‎ 


ANO 


ا اران الله وجررع هذا القصر امير أن اقب رأسلع 
خقال يزيد فيا لرل والنذور طز القبل لله در عسكرين 
کنا و احدھےا والازاری خر الاخر ما کان ابحد ص ر یکون 
نذورم مل نذرلع یا شیطۓز لقد رأیتنی یوما وأا واق 
بین لریمش بن هلال السعحدی وبين مول له أذ خر | 
ندنه نفر من ص وار فشدوا ع صدناخرقوه ۴۴ 
ی وسوا لے عسکرنا نعحلوا ما ارادوا م رجحو؛ سامین 
وأححم اغد بسنا ره جه ف الارن وعو يقول 


اغوم ما ا نع یدیا اذا ما لتقا ا يد وتنْغرًا 
ہے 5ه عو ع 2ے وم ےر EY‏ 
ولیس بیع روف لنا از نرا ب و \ 


فلن عند دالاع ما راي كاليوم ثلث بلخوا من عسکی 
نیہ من فر مثلعسمکرنا ما بلز هولاء فقال ریش فا منع(ع 
من مقلا ا الد فقلن عن فقال بی وب(ے وبمولای هدا 
وشحدنا تة فصنعنا بصفر م كيا صنحوا بصغنا تم 


خر کریش اذ بز رہ جر وعو يفول 


"o 


A۸“ 


و حر با من تکوم خی من صلع اتا 
تدع ارم ا عبان می لیس شیا اھ عادا بخد ابلا 
أ أ9 ل ۱ الچ )ر 

فہتل مدا فانعلو و ورزر ر e‏ 

نم قال اا اس وخ ترات فذدنا فغبل ر 

حو تن رجل من امار ایامورے فال سہمحے برام بن رشید 
: سن . ١‏ 4 © 

قال حدثنے من سر لشو یقول الاجا دين امدوزے . 
ت عیتد بن عبد اله قال حضل ابو غ رطعلاب ع امود 
فتداکروا عہر ہر لطاب ر ہہ الله فقال هاموت ر انہ 
E :‏ و ّ 
ععصسب نا قعل له ابو عم ریا امیر ر ر كوت الخصر الا 
احق ید فل کانت کر بد قال ا اموت عنم واعتملي)ھ. 
ر ابر e‏ 
س ير المومنيون شر 


کتای الاعانے مج ۴ ص۳۴٠‏ 


AV 


ع اموت يا امیرالومنین إت لسانی ينطاق د حاع 
غایبا وع ان ینزید عندلع حاضرا اختادت فأقول قال 
تل اتل تقول خسن ونشود ذتزین وتخیرفتومن 
فغال یا امیر امومنینے ما اتول بعد هدا لقد بذخت ہن مدصی 
مالا اہلخہ من مدحرع ۰ وقال احہد بن ابراعم بن اسماعیل 
اہن داود دخل ابی علی اموت فکتمہ بکلام کب رخ حصر 
فسكت عنه امون لیسكن فليا سكن عاد الى كلام فقال يا 
امير المومنين صذامغام لا يعاب اح بالتقصير فيد عا 
EI‏ مير مؤمنين من 'لنناء عليه والدعاء له يدحله 
من هيبة امیر ا مومنینے وراجلاله قال صقت یا ابراهیم . 
وقال اعد بن ابراعم قال ج دی ا'سہاعیل بن د اود لليامون 
ودکروا الساوی وحاسن ف دسہ ما م زکرم ا رفيہه 
خصلة حف عل مساویه وا من سفلة الا وفيه غ 
تع فو على حاسن اث ائ فيه فقال صدقت يا اسماعیل . 
تان رقال امون ید بن عاد اودب بخن أ فياه 
سرا فعال يا۱ مير اامؤمنین ان من اموجود وا بالله 
وای لام مسان فاککر قول اشح اسح غر کی 


o 


AA 


ر کر و 1 g@2‏ > رک 4ن > ےہ رص 2ے مھ + و 
ع ادون ا 7 يصنحوبٽ a‏ 
١‏ 
و م92 4 ٍ س o‏ بو 
لجس اوس ت 2 ولکرے ا وس 
ت نالوت عا وسم : eT‏ ٍ 


وکیغ السبیل ال الإمسالع یا امیرامڑمنین بعد قول صال انر 
تنا لکٹیر ما تع ع تصبرعیکٹیر ما تکرہ ولا تفجو 
ا ککرہ ح تصبرعکٹیر تا خی تال فأمرله الامو 
بائ الف درم وقال استعن برا على مرزت(ے . قال 
وسال موی ان موبد' قال له ما تمرة العقل قال الغارة“ 
ککریہ ةکذیرة منوا احراز ارو نصیہہ من الشكر وأت 
تتم نیته رص عل مکافاة کل ی نحہۃ ویبلۓ مرے 
لري بالفعل غاية القدرة ومنماً أن لا يسكن لإالدنيا 
عرحال ولا يطيعرا فر التغررصا فر الاستعداد وها 
ان لا ید السرور ولا یتعتزض لزوال النحیة ومنوا آل 
یعیل علا زیر موضعه وا بخفله فز موشعه ا بعد 


عدم فز المح ۴ زالنحیت تاره 


u 
اضر والتنجن وہنا ان سو هة‎ 
و اا س ما بینه وبين صحیقہ سب لا يت جاوز‎ 
مرا طعن حاگم ویسیر ہا بینہ وبين عد زه رفقا بشررم‎ 
بہ و مسناترم ومنرا ن لا یبدا احدا پادی ودا‎ 
اوی م یت جاوز فر الانتظار جحد العدل ومسا ا‎ 
لا ریہ‎ ١ یکون الہوی مع لق حی کان وھا‎ 
مدع اماد بہا لیس فیہ ولا غفل عیرے م عابہ بہا‎ 
عو منہ بر ومنرا ات لا بعہل علا یکتس منه‎ 
ندا ومنہا اهتہال نص الب وسطضاء النفنس عن‎ 
كل لذّة . قال اليزيدئ قال امود یوما ذز جد‎ 
وعندہ جماعة من ریش ایکم حفط بيات عبد الله‎ 
ابر الزبعرئ التى يعتذر فيررا الل رسول الله ص االه عليه‎ 
فقال مصعي بن عبد الله الزبیری انا یا امیر الو مین‎ 


۶ ۶ 
قال فانشدنا فانشد 


ہے و ی SF‏ وو ۲٨7‏ و TEE‏ 9 
منز | قاد بل هوم واللیل معتل الرواق بوم 
ى َ9 


4 ا ص ر ر 2 
عا او ا ی نی فيد مین کاتنی موم 


۳۹ 


۳٦ 


افر فد لع واد 


ياخیر من حمکن عل رايا ر 
اتشات اد نا 


MER 


و اود ی کو دی ویفوردنی 
الیم انس با ع ج 

اشا 
ا نت کی توه 


اخ اللہ تہب بات 


<9 So 


قرم علو تبيا 


2 7 


ولد ردت بّدینکی 


من اشم 


رللہ ب ا ك 


لما ايد سا 


موب 2 N AL‏ 
نے سر الیدر 


م ۶ 


ن رسو ٣‏ 


بکد د اه 
سم ت 8 حزم 
الوا و ۳ مبروم 
ى ومع ذو روم 
ذنہی نائزع رام رخو 
رز او وخا حرم 
ریا وران لالہ ع 
فرع ر تكم خاد ری اروم 


ولع ز لاام م عطي 


ےم ک5 ڪ 


a‏ ا زا عض 


م ےه 


م ع2 o‏ و و lz‏ 2 79 3 7 
ودعرے اواصر ینتا وحدوم 


ی e‏ .2 
ال فأمرال مون معمعي بثلاثين الف درهم وقال ليكى الفرتی 


مثلرع . قال وقال يموت للحاس یوما وهو بحظہ بنبعّیے 


۱ ابر ین ام 4 زه التافى ص er»‏ 


A4۹ 


بن لمن اسیغ الله عليه نہ وشرکه نز ملکه وسلطانه 
ريطا له فرالدرة له يناسن يرثا بب نره 
وحن اجر ویرچا ٹوابہ وان بجعل عیتہ ض عدل 
ینشره او جور يدفنه وسة صالحة حيرا ار بدىة 
إميترا او مكرّمة يعتقدها او صشيعة پُسحیرا او ید 
یودعا ویولیرا او اثر مود یتبعھ . فال کان الامو 
قد هم بلحن معاویة وان یکن بذللے کتبا بیقر ین 
الرار وجنفل الناس فغتاه عن دلل “حي بن تم وقال 
با امير المرمنين ار العاسة لا تحتيل هذا رستها اعل 
خراسان ولا تمن ار تکون لم نغرة وات كانت م 
تدر ما عاقبتروا والرای أت تدع الناس علی ما هم علیہ 
ولا ظہ ر لم ترچ تمل ال فرقة من الغرق فا للع 
اسل نرالسياسة واحری ف التد بير فال غرون ا لامرن 
از وله ّا ددن عليه قال يا تيامة تد علہ ما 
اا زز معاوية وقد عارصضنا رای صو 'صلى # 
تد بير لہککة وابقی دکرا زر العامة تم اضبره ن ابن 
کم وخم ایاها وخبره بنفورها عرز هدا الرای قال 


۳V 


۳ 
۳v 


4۴ 


نيامة با امير المؤمنين والعامَة زر هذا اموعضع الذى 


وسمحرا بہ .کے و الله لو وجريٽ انسانا ع عاتقھ 


سواد ومع عا لساو_ الب2 بحصاه عش رال ميا 


واللھ یا امیرالمؤمنین ما ری الله جل ثنا#ه ان ساسا 
العام حت جعلا انل میا سبیلا فقال تبارلع 
وتحالی ام تم أ رم : سحو أو يخودوت 
صم انحا بل م س سی ٥‏ والله با 
امیرا مرمنین لقد مررت مذ ايام شارو شد وأا 
ارید الحار فاد انسان قد بسا کساءه وألقو عليه 
ادوية وهو قايم ينادى عليسا صدا الدواء لبياض الحين 
والحىتناء والختراوة والظلية وعنحطے ر ررمت 


احدى عينيه مطموسة وو اک سی له )۴( 


والناس قد انثالوا عليه واجغلوا اليه بستوصغونه 

TET TOT 

فنزلن عن دابتو ناميه ودحلن و عمار تل( ای 
1 

فقلڻ يا هذا ازى عينرع اعوج سعحه الاين ال العام 


٠ ۰. ۴‏ ي 
سورة النرقاتن ۴٠‏ - و الحسن. موسرله 


ا 

ونت تصف صذا الدواء و تبر أنه شغاء لوجع الحين 
فلم لا تستحيله ضقال أنا فر هذا اللوضح من عش ر سنين 
ما مرب شیع ز اجہل منرع فال قلت وکبغے < ار قال 
با جاهل این اشتکت عین قلت لا ادری قال بمصر قال 

فأقبدن عل“ تلز جياعة فغالوا صحق الرجل انن جاهل 
وصتوا بی قال فقلن لا والله ما علیین أن عینه اشتکے 
بعر فال غا حلصن ضن ,ا بہذه ية فضعرع 
وقال ما القين ا العامة ۲ 2 


دکر ۰ لامور ے 


ال اہی ابی طهر بلخنی أن امون تال انی لاد للم حب 
1 قد سے Md‏ $ 
اهسٿږِ لا اجر عليه > رال قاسم النيتار قال امون ليس 
و .۰ ۶ e‏ | ۶ 
ع زم موونه ولوددت اهل رام علموا 


۳۸ 


4۴ 


فى العفو فاس عنري لوف ختضدص لط قلوبررم ٠‏ وغال 
جحفربن اخ العباس وکر حلم الامو خقال له ولله 
ارہ من علوم 'لفے کرم حلیم لیس فیرم ملع ولا خلیغة 
م انشا بح ننا خغال <دخلن عليه امس واا يده 
محرقة شوو رطر اکلہ قد مشتہ النار وهو يسيع 
يا لم وکرم یسح صموتہ نیا منرم احد یہہ رجن 
الیرم ونا افو رغضبا فاد" بعرم بلعو باکعابہ وبحض 
یلع بالشط رنہ وبعض حارش بین الدیولع عل یا بی 
القَواعل اما تسحون امیر الرٌمنین يدعو خغال واحد 
ات مدا اكع اجو وقال الاضر قد بير ل 
عل هذا ضربة وقال آخر اسر فان اتبعلع غہا عل 
ما کن اخاطر به مز الخبظ a‏ تال ادا 
اأمو قد صت ہی ونا | ذف اراتم فاتیته ر 
يضرع فغال ارفق بوم اتم بشرمثلرع قال قن 
وعلق ان يدع كرمع وتال هدا محاشرت(ى خحملع 
تال قل اللہ لو فعل بی ابی هدا دون خحدملقتلته 
قال هذه اخلد ف السوقة واخاین خاد اللورع 


ال َد لا والله ما هذه اخلاق اللولع ولا اخلاقة_ے 
اأنبيار ایضا . حدقنی هارو بن مسلم قال حدشن شکر 
مولاة ام جعفر بن جحمرين امتصو رخال سحي 
اموت امیرالومنين وان عنده ام جحفرفد عا قاض 
الت او.#غراض قال فعال الخلام قد دعر بالمقاروض 
ار السمَاصيَ م قال يا غلم بل لنا لخيش فوخ فعال 
الخلا ١‏ قال يبل فقالت م جعغ رسب صان اللديا امير 
الرمنین ما هدا وانکرں ات یکو سال عن شییطٰن 

فلم ييو نقال الأموت من قدرٌ عر عقوبته لسوو ٠‏ ا 
فعلہ ر قبي ع جرمه فقدّرت[ع عليه كافيت(ع نرا 
لل منه ولا مح لععَوبة بعد قد ره ل عر الذ نے 
ابلخر من الأحنذ به . قال وكان لاموہنے خادم يتو 
رضحءه کار يسر طلس اسه نبل <ل(ى الاو 
خعاتبہ م قال لہ یوما وعو یوضیہ وبع 4 
تسرة هخه السات لو کنن اذا سرفترا اتيقخی 


۹ و ال 2 م 


۸4 


۶ 
بک قال بد بنارینے قال المامونى ا ه دینارین قلل هدا 
لن فو لمان قال نعم . قال اید بن ابی طاهر انش د 


سے (۸( 


سن بن رجاء لنفسه بصف حل اهمون وغوه 


صو ع اترام حا ب عقوم يرما ار 


04 


ویس یا أ د یکو بے کی 
ET‏ 
وانتد لافرفيه 


م عن ر2 2ء ەر 7 7و 


می رامن عفوت ح کان کاس یس کم دوب 


فال ررقت قال بشربن الولید للهامون وت بش ر الرس يشتمل 
ویون بے وبزرو علیلع قال مہا اصن به ب 
اليه رجلا ضر سه و تسح ما قول فاتاه ارم یرہ 


` و النیۓ رحا '؟ راجع ص ١‏ 


۷ه 
فقال سی حتہ یقول حین اراد القيام وغفر مز کلام بعد 

عبد الله وراثناء عليه ألو العن الظاية وأبن الظلية ٠‏ 

سن ال اروا وم حطر علیہ من اثر صواه ع کتابزے ۲۹ 
وة نبرع صا الله عليه ار وصصاصى البرد ون شی رفالعنہ 

خقال الوت انا صاعي البرداوت الأذرري وسكت عليسا فليا 

دخ ل علیہ بشرقال لہ بعد ان سال با إا عبد ارجا 

متی عہحلچ بلعین ماشہ فطاع بشر راس غ 

يعد بعد ذللع فر دكرو ولا التعرض به. قال احج 
جا رجل من حار الصنعة فعال اد كرف لامیرامومنیرے 
فی احل الصطذعَے بین يديه و يوم وبع ار فق“ يا 
هدا اریم العناء واجلس ف بیتڑم ولا تحر ض لامب رللومنین 
عن نفسلع قال فال صل عليه حرام رمال صدقة وگل 
لور لہ حر إا کا نکد بزع فیہا قال تم قال واخرو 
والله ما خو میک شيا عاجلا وقد ادعيى اسرا 


فامقحنون فيه فام جاو کےا ادڈاعیی کار لامر زد الیک 


اعدم زالنسية ' زو النحة نقال 


۳۸ 


4۸ 
6 .2. 2 
وإ وقعر حلاف ذلاع انصمرغت لإ منز فاغبر امامو 
برا قال فتمتل بين الخرز<ق ‏ 


VJ e e7 
Iolo ونل م‎ 


نے قال لعل هذا اراد أب يصل اليغا فاحتال بيده الحيلة وليس 
ارڑی أ بعر رعلينا احد عدا فنظمر الزصد فيه عضر 
تال مُت بالرجل وقحد له الامو وارد ل 
ال قاد فو بحل العلدق اجرل متي عا زر السي اء السابحة 
فنظر ار ا وقال الم تزع نہ تد حلف لم بالطلادے 
والعتاقے وصدقة ما بلع فلن بلى قال تد حن فقلن 
للرجل الامو ي يسر ام تعحدوٰ بالطلات قال لست ف 
امراة قل فالعتاقے فال وما لى ملوإع قل فصدقة ما 
تمدرع قال ما املزع خبصا وعنیطا قل کذ ب يا امیر 


اومن معه دابة وله علام قال هذا عارية م 


لیس موجود جرین ن الديوان ولا نز ےکتابے الأغافى 


4 


امامت وقال صدا حل الد رام اعل من صل الطدق ن 
امرات يعطا خمسة الف حرم فليا خر قال للحتبيت 
رده فردّه وغال زید وه مشلا فیس جد فرکل وق مر 
عضرو علیہ فقال ارہل یا امیراومنین عندی باب مر 
لای لیس فو الد نیا مله قال اعمله عار صذه الدراعم 
ات كنت صادقا صر ملكا . قال بعمض الاطبة ودر 
اہاموے فقال ور صاحبنا َة بن لسن ھہذاے 
راع الا من امار بل فد ی عليه خراجه خہسہ بہ فکان 
ادا جاه الست رکه عل دا ما امت قا فص 
فلا یزال راکعا وساجدا حیّ صر ویترکه فاخب ربذ لاع 
لاوت قال قولو! له یغول للت امیر انين هذه النوافل 
لايقبدرا الله الا حن تودّى الفرائض احمل البنا ما لنا قبلاع 
یکا لا یزیدهم عار العلا فیا کشو" عر ا موت للع 
وق طا حطبة و یسوع ما عمار اليه ولایستعان به 
الا ان يترم التسبيع ولاه الضصى والنوافل ظا 


ا فة كثر 


5004 


\۰ 


حد تون عن ابرامم بن اہی قال قال امون يوا وف کجلسہ 
جي اع هاتوا ن زعسکزا من یطلیے ما عندنا بالریاء قال 
فقال کل اشد تا عفد سا ن يقول عدو با يقد فيه 
ار يقو با يعم انم يسرخليغته فليا قالوا للع قال 
ما ار عند اد متکی ما یب ارادنی ٹم انشا حڈٹ 
عن ال عسکو اهل الریاء حح والله لوکان قد اقام رجحل 
کل واعد منرم جولا حرم ما زاد علی معحرفتہ قال فکان ا 
حفط عنہ ف رٹل احابہ اَی قال حین دک راعل الریاء 
وما يعاملون به الناس تسبي يد الطلوسو وصلاهة 
خطبة وصميام النوشي از ووضوء امريس وبناء ملل 
٠ابن‏ شاصي الساجد وبكاء ابراهيم بن بريوة على امبر 
وجح لاسن بن قريش اليتامى وقعم ا وص<قة 
عل بن نید وحموار ضاق بنابراهم ښرالسبيل وصملاه 
ابی رجا الضص وجم ع عل بز هشام القصاص قال ع 
عددنا جي اع ة كذيرة فقال لے رجل من عظيء الحسكر 
حین خرجنا من الدار بالله هل رای او سمعی .ملاع 


خا اعم برعینته ولا اشد تنقیرًا مز صدا قلح ارح لا 


غت بدا للدي ارلا من عاب الكنبار والعام فقال 
وما نصنے بہدا قد شہدی رسالتہ ای حاف بن ارام 
نی الغقرہاء خب رم حائبوم رجلا رجلا حے لو بي حم 
منم با فى منازرم . قال وقد امامو يوم للءظال 
فقدم سم صاخ وائ عة عشر رجو انظ ف 
الوم وآمر فقضي حوارم وان فير نصراز“ مرن 
اھ ل کشک رکا قد صا بالھامون یر م وقعد لھ ف 
طريقه نلا بصر به اهمون اتبته معرفة فقال 
ابص وه فضربه عشرین < رة م قال لسلم قل له 
تحود تعمیعے بی فقال لہ سلم وو مبطوس فقال 
النصر ازز قل له اعود واعود واعود حت قنظر خر 
حاجتی فابلخه سم ما قال فقال هدا ا 
نفسة”علر القَل او و قضاء حاجته م قال ا خاد انض 
اة ذا کان ما كان الساعة ٠‏ حدّتنى بحض 
تابنا قال ہد ت اھامون وقد رکر بالشہًاستة 
وخدق ظہرہ احہد بن عشام فصار بہ رجل مر اھر 
فاریس اللہ اللہ یا امیر موہنیر فاب EN SE‏ 


A 


۱-۴ 


ظلھنے واعتدی غل فقال کین بالباب حح ارجعر تم 
مضي فصتا جاز الموضر بعد وة التف لااحيد فقا 
ما اقب بنا وبرع ا نفد وصاعہرع هد۱ على رورس 
ھذہ لے اعة وعد زز جس خصہری وسر منہ کیا 
یسیع منرم غ کوت قا م ککوٹ بطلا کین 
ان کنن فر صغتہ لاع فوجّہ الیہ من حول من بابنا 
ل رحدرع وانصغہ من نفس(ع وه ما انفقے وز ريقه 
الینا ولا جحل لنا دریعة ال ما تکره من لاثم تلع فوالله 
لوظلہیے العباس ابن یکنت اقل کیرا علیڑے م ا تظم 
ضعیفا لاجد نی ف رک وقت ولا جوا لہ وجہی 
وسیہا ہے جسم السفر البحيد وكاب حر الوابجر ورول 
امسافة قال فوج الیہ اھ چا بہ وکن لا عاملہ 
بر عليه ٧ا‏ اخ منه ويشتيه ويعنفه ووصل الرجل 
اربعة ر وأمره اور رو م بو 


2 بویزید کک بز موسی بن سن قال شود ت 


0 گے 
ززالنعضة تعلوه ' نقغفکع ۲ کو 


۴ 


ردانو مرتیھ رشي وا رات طم البه مئ 


بتر E‏ ابی العباس العطو سی فلي اقیل اموت م <اره 
بريد اشيا ية خصمار ال الرتحة عند الربر نزل اب وسين 
يعغى ااه ونر اليه الأمون فأقبل عليه قال له 


و ت وما و ر ۶ 


yd‏ و و 


فوقف امون عليه خقال مت تم قال من کد ب ایی العباس 
سي قال يارو انظ ر فر حاجة الشيم وانص ف وأعلمخ 
ما یکوت ٹم اوما ای الشییز اد ارکب ضري وجا امون 
خوقف الناس ينظرود لل إ ى سين يكجبون منه وع 
افد امه ومن اكرام لخديف له > وال قال تم بن جعفر 
قال الامو فى بوم ميس وقد حض رالناس الدار لحل بن 
عمال ادع اسیاعیل قال نخر فادخل اسي اعیل بن جعحغر 
اراد اموت اسماعیل بن موسی فلا بعر به من بعید 


قابدرا بکتا و را س ا 


۴۱ 


A . 


۱-۴ 


ظلهنوے واعتدی غل فقال کین بالباب حح ارج تم 
مڪ فلا جار ا لا ےد فغال 
ما اقب بنا وبع ان نفد رصاعبرع هد۱ عل ررس 
ذه لل اعة وتقعد زز جس خعے(ى ویسہ ر منہ کیا 
یسہع ہناع تم تکون حقًا حف ٹم کوت مبلا فک 

ا کنن فر صغتہ لاع خوج اليه من حول من بابذا 
لل رحدلع وانصنغهہ من نفسر(ع وغل ما انفقے زز طريفه 
الینا ولا جحل لنا دریعة ا ما تک من لاثمتلی خواللہ 
لوغظلیےے العباس ابن یکنت اقل ککیرا علبے مار تظلم 
ضعیغا لا ۔ج< نی ف کل وقت وا جوا لہ وجہی 
وسیما ہے جسم السفرالبحيد وابد حر الوابجر طول 
امسافة قال فوجّہ الیہ اھر چا به وك لا عامل 
بر علیہ ٧ا‏ اخ منه ويشتيه ويحنفه ووصل ارجل 
بأربعة ال درم وامره بااضررح ہک بوہہ 
حکتتی ابویزید گم بین موسی بن سن قال شود 


GEE ET o 


۱-۴ 


ای وقف لاا موت فر تة رن و وان يغام اليه من 
عبد بن اى العباس الطوس فلا اقبل الامو م داره 
بريد الشيَا ية فصار الى المرتحة عند الربح نزل اب وسين 
يعنى اباه وتر اليه الأمون فأقبل عليه خقال له 


>^ م م orl ibe“‏ ہے 
معلوما لیاتیک 


کو و 
دعوت حرا مغر قد کے رر کار موم 


خوقف امون عليه فغال مر تللم قال م زد بن ايى العباس 
سي قال يا عير انظ رف حاجة الشيعز وانصفه وأعلمخ 
مایکوت تم اوما الى الشيج أ اركب غر وجار امون 
خوقغ الناس ينظرود الل ا ى سين اجون منه وص 
اند امه ومن اكرام لخديف له > وال قال فم بن جعفر 
قال امون ف يوم فيس وقد حض رالناس الدار لعل بن 
مال ادع اسہاعیل قال ررر فادخل اسماعیل بن جعحفر 
اراد الامو اساعیل بن موسی فلا بعر به مز بعید 


۴۱ 


۱.۴ 


وکان اشد الناس له بغضًا رفع يديه ماديا الل السماء 
م قال الم آبولنی من اہن صال م ہعلیتا نائ صداقتہ لذا 
اتر هواه علی وای قال فلا دنا اسہاعیل بن جعغرسة 
خرو عليه ثم دنا فغبّل يده فغال هات حوابجرع غال 
ضیحتی باخِیدّة خُصبترا وق رورت علیرا قال نامربرڈھا 
علی ر نم قال حاجت(ع قال بان لے امیرامومنیز فی الص تر قال 
قد دنا لاع م قال حاجت(ع قال وقف ای اضر من یدی وسر 
ال قم والقسم بن جحغرقال فترید مادا قال بر ا 
تال ما ما کان بمکتاہ مز امر(ع فقد جد نا لے واما 
رقف بیڑع فاع لل ورنتہ وموالیه نان رضوا برع 
واليا عليرم وقبّما لوم رددناه الی(ع وال اقررناه ف 
ید من هو يده م خرچ خقال الامو لعل بن صالم 
ال ولا عافا(ع الله متی رأيتنى نشص لإسم يل بن 
جحفر وعنين به وهو صاحبى بالامس بالبصرة قال 
د تھے عو فکری یا امیر الرمنین فال صدفت لحر وده 
عر فکررع ما کان :ج علی(ع حغظہ وفنا نکی 
a‏ بجر علیرے آلا .خط ر بہ فاا اد اضطاسے 


. (0 


فلا عم اسماعیل ما حار بینی وبين( فر امره فظو 
ع“ آنه عنا بقوله هذا اس غيل بن موسی فاخب ر اسه اعیل 
ب جحفرالقصة حرفا حرفا فاد اعرا وبد بر المون 
فقال لل لله الذی وهر ا هذه الأخلات التو اصبص. 
احتھل برا عل بن صالے واب مرا وابن الطو سور 
وميد بن عبد ليد ومنصور بن النحيان ورامش . 
قال وبلغخى امون فال لأب ی کامل الصا یوما وید 
بن هشام عندہ اتد دنا رووس حلا کو غداءنا 
خا قال نعم یا امیر المؤمنیرن وال لعلیٰ بن تام وان 
ر ان الرؤ وس ا تول غ الشتاء اة و يبكر 
آیدرا علیبيا و نط برا غیرعا ولایستمل بعغبرا 
ياء فصل الخداة ومور الينا فليا ص علره جاد ودعا 
امأمون ابا كامل فغال احضر الماد وفدم الرؤو سس 
خغال با ادم تسر نسي فقال خد لنا الساعة من 


ا 0 0 ا ر . ۰ ` ^ د ۰ 
فرع ہ جحفرقد ر باقلی یکوت عداءنا منه واحی ان 


٭ عردم فر النحیینز 


e۴ 


۴۴ 


۱۹4 


مار العام علر اليأمود 
ا 
ل سی . قال و«دخل ` 7> لے ا 
اد ماطف اناس اروام انر انا لا ترو 
ا صدیقنا وکنا ا تاره وأنرن تحرو 
ت و 
ابو( 


و تریر ب 7 


نبیعنا قال بطر ما 
نھن ایا نۆنی(ع e‏ 

TD‏ و 
لا تبیعنا و 

ل ) سا ولا بزیده 8 
لیل قال حذثتی القاس ب س 
8 ۳ ۴ دل على امون وعلیه بو 
حدثنی ابی ] . 

. ا e‏ یع ص 
۰ م ا 
¥ لعذرع تنظر ال الد ارقاو در درزسددي الشاعر 

8 و 
ا با امیر المۇمنین قال اما سهعن 
قال قل نحم يا امي 


N 3 e 
لر واجحید ل لا يسر دق‎ 
ردق و < سے ص ا‎ ) 5 
م دع ان لاب‎ 
ر ص‎ ٠ 


EAE 
ھکد ا طز الخعئنر‎ 


۱۰۷ 


قال e‏ ۱ موت e‏ وجا ا e‏ 


ت د 
دعا دیا یرید اض 
X0‏ 
ومین اطبار طاعر بن سی 


قال اھہد ہن ابی طاھ رحد نی ابو اعباس کد ہین عل بن 
طاھر قال حح ذز تر ب ن کیسی الیاتی قال ححڻنو عبر الله بز 
جعفر البغوی قال سحت گید ہن يَقطیر مرو وعو 
ع حرس دى البمينين خراسان بقول ما راشي 
حد ہا الامیر نی ذا الہمہنین م تولیتہ عیسی بن عبد 
ارعان الاب وھوکاتی وتولیته سعید بن تید 
دیوات راج وعو بسةافی و البقراعذق منه 
بالكتابة وتوليته فلانا وکان البغوی یکن عنه 


۱ 


يا دغ را 


e۴ 


۱۰۸ 


قال e‏ کد بن عل 2 زد ا م 


لمیا م گا e‏ 


اقولہ انا وحدی۔ے او یرجعر اليه واحسبلع قد سی 
ما سمح قد اجل وکن لہ عنرے موقحه فاأذ ت لی 
اخباره قال وکان طاھر ذو 'لمینین ادا تغدّینا محه 
وخرير عن حد لبح بسطنا فى أخبار العامة ولا بحسن 
م الہزل فقن له یوما بععَر ما س م کد عنحی 
ا الله الأمير حد ین ظریذ_ ما انره عن بعض اولیاه 
الأمير وحخدمه فقال ما لین وعن من هو مخبرته قال 
فل لہ تزید فيه وکہا وّبترع حرس حراسان وکارنے 
اہول زارا ثم قال لى اخّرلع معان فرسذه الأضياء 
اھا تولیتی عیس لجاب فاته رجل خراسان الدار عر 
الأب لم ظرؤے اكناب ولباقتس كام ورم موتح 


۶ 


مى الموقع الذى لا e‏ ڪل حلا خارد ت ن 


ف النعة قال 


۱۰4 


یکوت بینی وبین الناس من یغومنی ویغ ع وبر 
عن الوارد یائ ١ذ٠‏ ورد والد اخل عل اذ د خل با کتفو 
به عرز اح الرجل عن اسيم ونسبه وأصله ويعبر 
الرجل ب٥ا‏ بجأ یلقانے به وبعناطبنی ما بضیر عل ۴۳ 
موونۃ العناء ولم انتقصہ عہلہ الذی سو فیہ فانے) 
کان تولیتی ایا جاب عبغا ثم نفدت مز عل اإعمل 
ا وقد زدته فليس بحي عند من یغرم وبع ر جخ 
قال تم قال لى رج من هذه الواحدة قد نعے اعز الله 
لمیر قال مانا تولیتی سعید؟ دیوان راع ناته رہل 
ل به حرمة وخدمة خارد ت ر انوہ باسہہ عند م 
دحروهہ وکرفنی ون اتغعہ برزق هدا الدیواسنے 
وأعببۓ مر ذللع اد يحرف امیرالمومنین ارلا ٹم 
موسی بن خاقان وید بن يزد اد ام افتقد الیہیہا 
حين قحد عن موسي واستعفا کید بن یزد اد امیر 
الؤمنين حين ضيه ال وأ يحل الناس أو متو 
لا عبتا لا كتابى وات الدليل علردلام أ وضعحىن 


فے دیوارے لرا حہارا عو عندسم کیا راعت لر 


e 


اس 


وھ ا نفد له امر ضدیوارن راج و جاه 
ما اقررته ساعة ولكتى جحل الاسم ها وصغي 


و تصن له خلينة بعاملنز اأخذه 'خير<ل(م الد يوار 


۱1۰ 


وشره خر جو من هده التانىة اې واللہ وی 


الأمیر وکا دذل(م الرجل لز ص ور خلانه سعد بن موی 


بن الغضل قال واا تولیتی ابا زید فرچل بینیوبینہ 
الف الص راشبو کر انة 2 لہ یاج ل بای 
یکل ما ار مز حاص مالی فاحببن ا اسه بدا 
الدیوان اا ما اجر له من مال OTE‏ 
خر هذا الدیوا نکثیرعمل فاخترته للا يظر ر فته غ 
ككتابة وأا بعد من وراء اتصفّ ي عله ول خیره حرم 
مرن صد ایضا قن نح والله اع الله الأميرقال واستصسننه 
کل ما اجا منیا خقلت لہ فأحدّث بود اعر لمیر قال 
افعل ودد أن النا س کرم عرفوا عذری فیما اتو 
ودر تح عل امؤونة ويسم صحرى ليع . 


\ و )J\‏ ۰ هھ a‏ ابو | 


۱4 


تال وحد انی کد بن عیسی قال حون احہد بن الد ہن 
حیاد عن ابی خالد بن یاد قال کار دو المنینا' ا 
مار ار ضراسان ول العہاس بن عبد الله ہن ید ہن رزيرن 
سہرقند فتسطّص د لزع وأراد جير له ا وراء النر 
کترا فاستعفا فوجد عليه دو اليمينين مز لاع فطل 
رضاءہ فتعترعلیہ وکات م رام لزع من قبلہ الد ہن 
حيّاد فلم جبہ خصار العبّاس بعد اشر الل خالد يسال 
الرکو بے غ امرو قال لہ الد ما کن ارہ فی شیو رڈ 
عنه ولا اعلمہ ردنو من قدم خراسان ت رحاجة خقال له 
اعباس لسرت سال عکلامہ وکو سال ر توص عر ابعال 
سعید بر نيد رقع لر فان وجح مغالا لن قال اشا 
عا فلا امتنع منہ عليزع قال خالد فصر لإذوالیميمين 
وکن اترو ار یکوٽ حعښوری فر آخ ر جدسہ لاہ کار 
پتل بی ادا دحل عليه ویوجر ل ماکان یوجر ظاعرا 
مین اکجابہ وکا لا ن عليه لبروزه ابد فدخلو"ے 


۹ 


زر النسسزے دو الرياستير' 


FF 


۴o 


uf 
فأغیته قد استلقی محتهدا عل يديه ولا نکر الارضر‎ 
من ظرورو فانص ر حیزن سیر الوط حر ف وخی تم عاد‎ 
ال حالته الأول فليا دنوت من البساط استوى جالسا‎ 
فر ورخ کہا کان یخعل واست<ناز لا عير زکنت‎ 
اجلس سال بی وسالنی وال وقف عر معناو غ‎ 
الانتصاب تم عودى لا حال والاعقهاد علي يدو فلن نم‎ 


: © 2 2 و ٠‏ 
اعڑ اللہ الأمیر ردت ا تعھنٰی اترے م تحتشےز قال 


ا | ما بیرے اید ینا م الكت والدواة وعاتوا 
الطعام وَل ما کن اصبرالیہ الاحہسنی فتخد بزے 
عند فلا بل سیر حضوری عنده ودعاءه بالطعام 
دخل ودنا وار مز طرف کیہ رتعة فقا له دو المینین 
٧ا‏ هده محع وکا نكثيرا ما يفعل د لع فال رقَعة 
للعبّاس بر عبد الله بن حمید بن رزین قال وکر 2 
ائشراۓ وطیی نفس می وریا ریا وسر بہا کا 

مز نفسرى لا يك عر السوءة مفصبصًا برا فقراجع سعيد 
وخریر وأوتينا باهائدة ودخل م کان له نوبة ف 
مؤاکلته زد لاع اليوم وکذ للع کان ا حاب ال یر 


Wp 


کون معہ موکلترم ااه نوائرٍ بینري وان اذا بدخم 
ته قد دعا بالهائدة <خل من كانت له نوبة وانصروے 
الباقو لا حتاع م رکا نویتھ لر أ دعا ا ان 
بشتری ذو ایمینین أ يعوا رجلا ف خير نوبته فيدعوا 
بھ فلا اخذنا غر الاکل م یری انبسط کد ین کےا 
کنت افعل ا وکیا کان یریدہ مز جمیر مواکلتھ م 
الانشراع وترم الانغباز واستطا بء الطير غار ليا 
ابا الہیٹم اعسبڑع کرت ما اجب به سعیدا فال 
حل اى والله اصي الله الأمير ولوحدت أ م کے 
عضرت صدا الیوم خقال لی یا ابا الہیغے رای مین بار 
عظیم وقح بین تین صعب تین رجن م زطراساږ 
ونا رجل م اعلا ار م کے مز ارفحیم حرا فلم اکر 
ہز اوضر حالا ولیس راسا اعل بی مز اهل 
بیوتاترا ولا اھل نعہة الآ وبیننا وبینروے محاشرة 
وحخاتنة او معماصرة أو مجاررة خر دا توشعازا بير 
القوم وہ کا صدا مَوقعۂ ٹم حل من صد یخے 
وعد و وول وحاسد ند بن لدا الوجه مخفو 


1۴ 


الوالي أن ر افو لہ فاغتم وساءه وراو ما کنن فيه og‏ 
اظ ورم وخر( م اسمی بشم ماکان کافبا د وم 

ب ورم وسٹز الحد ر وطلاسد ورجا ان یکو قصورو 
عن القيام با ایی بى اليه تسقطني خر على عدا 
e‏ 
لصا السظے نأمطا اللہ جل وع کٹر مر اة 
وله لد وم يكن لإرعاية بعد ما من الله وأحسئے 
إلا اۓے ارجح بنعہتے وجاصی وعڑو لر بلدی ودارے 
وانواٹے وجیرانی ومحارفے لیشرکون غ لاع کہا 
شرکوز زر الاعتداد به ولیخبظ الحد و وطاسد رز 
لے ما یغبظ نلیا ولان امیر اہومنیرے خراسا م 
اضر ٹیایے فر مدز حستا حب ندمت واظھرے دذللے 
مر حضرز سین آنس به غ الإفضاء بمتل دللع 
اليم وفکوت فیا بلزمني ر حط السلطان وحو 
الاخوانے ومنل فیا ارجرے لاصنغین خراین او 
ا ورت عل السدطا ن کل حقّه اخلد باخوان ولا 
اخلارے ب وأخطام ا کانوا درون قالوا لا کان 


س ۶7س 


ید ۱ ولا کار بومہه الذی کنا ويله وتعلفن اطياعنا 


10 


ب وان وفر عبرم ما کانوا یدرو و انفسررم م 
عرز دلرى ر التد بير واخللن بالسلطان ولم يکر <لرزع 
حقہ عل ولم ا حتمدہ لر ایا ہا رع یا ابا اليم 
ا رید کن بسقما بین هاذین ما یدزمه کک راح 
ہے ا کیف کون حالة الا حال عة صسذاالعباس 
اہن عبد الله بن حمی د احد ملا ادف اسبابہ فا رزینا 
وزریغا قد ما خراسان ن وع واحد تم م يزلا من 
للع على المودة والائتلاد وأورننا ذلرع غاب ر 
e‏ وين الاس ما وَين سط وراد 

کن رتا سی لہ وعمل على ما استوجبه فز نفسه 
بم والاتہ رد بج زغ التدبيرالا ما فعلنٌ فاعتاع ال 
ر یترښر ویطدر ماکان عنه نيا لو نفد لوجهه 
وطلی ککان ما یروم اسول من ا يدر ما هذه الال 
رتم هذا الوقے تے قال قن e‏ انر 


١‏ ف اة ليس إلا هذاعبدالله بن حميد 


۴۹ 


۴١ 


1 

ونا راذن ار احکیہ قال شد یکا یا ابا الہیٹ وید 
ہز عند لے ما رای وع رحس ماعرفن مز معا فبه 
پا اہی ا تححٹ به عى وتقرّره عند لمي . 
حح نی عبد الله بن عرو عن رجل من ا یس ب رگد 
ہن انالد عر عبد اللہ بن احید قال خر ہزم ابو 
الغزر مر طامر بن سين لا خراسان خلا جاة الشخاد 
قسم طاهر الور عل ابه وأخفل حا ہرز خدخل ٣زم‏ 
اليه فال ايرا الأمير قل بيتا قال انشدهة فقال 


اوخا ا الغراء كدير وای رر لاوما بک خرو 


ر ie‏ نہ ارتہر عم ال 


وزم اا اور ی ور فانعل فعال 


۶ و“‎ orl / 


کے ہے ا ر ھت e ey‏ 
م ف کر 2 عند یرام ل شزو 
eRe. o: B۹ ٍ e‏ 
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قال فضے ي طا ر منہ وقال اا لأ اغغدنا لع حو حمدنارع 
عل سوو القول ف نفسرع لفحسنن صغحلع خأمر له 
بحشر اتواب وبر بلدز والوشی فباے ہنا تسا بتسعین 
الغا واملع واحدا . حدٹنا یی ب سن قال کان طاهر 
یھی نحطو على ہنی ررو فولیوا سخة خن وس 
ومائتیے وخطر ن سنہ سبع م صل e:‏ ا ذلاع اليوم 
اه صحد المنبر تمد الله وأننوعليه وم يدع لامو 
وکات علو البرید رل یغال له کلتوم بن ثاب بن ابی سعد 
انی وعو مول تد بن ران من حُوَنَق خولاه 
کد بن عہرات بريد خراسان قال خعلن المأمون رج لکریم 
من ّل خر طاعه كان له خف يصدم للولاية واه ول 
ابن واز تال فدحدن منزل وعلهن انه يقتلن فلبست 
نيار الأكف ان وتطيّبت لذلرع وخرطح ريط لا الامو 
بلندے وقد كيب هدا بر و ومن موت طاهرع تمامه . 
وقال احيد بن ابی طا رکات طار ب ن کسی حخراسان قبل 
ن یت ص ےل بہ حال یقشع جاریة فی جیرانہ یغال لہا 
دیدذا وکات توصّف جال عير وان تلف اليا 


۱۸ 
۴۷ نفا تكن بەطال وصار ال مدينة سلح وقر جنر 
جار لِدیذا جرم خغيف وطال حبسه ولم يعرف احح؟ 
يشفع فيه فاحتال لرقعة لطيغة فوصت لط طامر 
بره آنه حبس جرم یسیر ولیس لہ اعد یسعی ی اہر 
وت وسل الیہ حجوار دیدا فلا خر عاص رالرقعۃ کت 
ا 


اجار ددا لاخ نام نوليلق ر برع شغيقه 
ور 2 ص و . 6 ص سے ى 
أ مار ديذا انڻن و جر طاءد وائ لویذا َاعلَمََ طليقے 


او انا ۰ e‏ 


وء 


احہد ب گید بن ہد الرحهارى ١‏ غال ددا صتاحة 
کائن پتټّسابور بارعة فر صتاصتدیا تدز ل ف مور یقال 
لہ دروا کوش بتَیّسابور وفیررا یقول ارز شحر لہ 


صم 0⁄2 ص 


یا لی عر هَل بَا بلياة شزور E‏ 


o-0 O 


وسل ترجعن حیلٰی, ا رطا تیا 


م ےم © ع کے 


۱4 
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د رن ص 


ا 


وهل عر دید ا مقاي و و مرق و تاذ وسر رتود 


ال وکا نکغی ما حار الشراة خرأوّل ١‏ وجیح رم 
وع یدفعري عر بلده بوسخ ی وتیرها . قال ابوالعباس 
د برعا بن طاھرکانن ديذا الصتاجة تنزل عند مَيّدان 
زياد وض دید يقو طاه ربن سین ٠‏ 


ا مرن 1 أ 6 ِ 0 


يوا ر الليل "ر ١‏ ن تسخ زد رینوے 


حدٹن عد ب اعباس تعلي الکاتی حاج ر طاھرعن ابی العباس 
قال ارس لطاع رال جاریة لہ يارا ته صي ر الیرا ن بوم فام لص 
ماترید ا تصلصہ تم خرچ برردھا فاعترضته رقص جاررة 
اضر فاجتذ بت فحخل الیہاواقام عندھا باے یومہ فا کان 
مز خد کتبے اليه الاو 
۰ ا ر اام 


ننا ارارق “- تتا 
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5 یلع غير دلے واس 
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1 


ونی اہو طال کحفری قال فال ا ید ہن عبد اللہ برزطاهر 
رایت د المینیر خلت نح امم رع الله رایته عل اشر 
هلاج #ذرف فاگررتے ملاع ج دوف فقال گید بر 
عبد الله تدرى ما العلَةَ زذللع قلن لاقال لدا المينبت 
اکان یحاری رار وعدا مز آسرار اخبارن اکان واقغا 
ف یوم نویتہ عل دابتہ نحرلع الد اب دنبه فالق 
ر عينه اصصيصة طينا من ذنبه فتنط نامية ح 
اضر ما زر عينه تم رج ال مقامه عل عل نفسمھ گل 
یکر الا جذوفا . قال ابو العباس بکد بن عل بن طاهر 
قال کان اسد ب ابی الاسد ےرہ مع ر جد عاص ر ہے 
۸ لاسین لا خراسا خا کان مرو احتاع لا ا یوجّہ قوما لے 
حوارزم وبارا فی فمن ستو مع رالقاثد الخو يتوه لل 
تلرعالناحية فالتوى ورفعركتابا يشتط ف امسالة والأرزاق 
فوقع ف رکتابہ بیرۓے 
لا کوت جایڳ نے ف الیعۓ یا سد 


النسئر نم لاتکونن جاعلا ال 


اف 


خعاوده وضرر ابح کد ا بطل امر القائر لاشوخه 
اة فدعا به فقال لہ لعز سبع ببعد اد ترید 
تفس عل فامر فصّربن عنقہ بی یدیه > حح ڻنی 
کد بن عبد اللہ ب زط ومان قال عدن و ےہ ہز سحید انو 
غار الخد ی قال کان اب و کیسی وطاھ ر یتخدیارے مر موز 
فأحنذ ابو حيسي صنّدباة فغمسها نل وضرب بها عير 
عار الصويىة فخضر طاعر وعظم دللع عليه وقال 
با امیر امرمنیرز اد عینی < اهبة والاخر ی عل یحی عحل 
عمل بی صدا بین یدیل فقال لہ یا ابا الط تہ واللہ 
بحبڻ معی باگٹر مز هذا العبین تال وان | بوس َب . 
وک رعو یحی ہزم عر ۱ مون ان کان یقول ما حایی 
طاھر ف جمیع ماکان فيه اعدا ولا مالا احدا ولا داس ولا 
وھن ولا و ولا قق رن شیو وفحل نجیر ما رکن الیہ 
ووٹھے ب فیہ اکٹ رتا ضر بہ وأمله واه لايعرف ٠‏ ا 
ادا م نصص اء لخلفاء وگذاء ت نیمن سل عع ره 
ومن بقی فر ابام دولتہ عل مثل طریفته ومنا صح ته 
وناءه وإجّراءہ قال ٹم کان ۔حلف عل صد ما یقول 


۲۶۳ 


ف دللع تیدا موکد ا للیھین عل نفسہ .قال شکا 
منصور لمرو اا طا ربن سی ےٹوم بن عر والعتاین 
فبعڻ طاهر لل العتابیّ وأحنفى منصورا ف سه فسال 
طاهرالعتابن أن بصغ ص عن منصور نقال اصلع الله 
الأمی رات لا يستصق دال فدعا منصورا رم اليه 
قال له ولم لا اسنحى ذال مناع فقال له الحتا لأ 


ک6 رک فی صم ,ص م $ 7 
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7 aca 4(0 97 ا‎ i e Te ۾‎ 
مام جہیل ولا عر نطق تہ الا لے وید انکر نتر‎ 


فا صلع بینروے | طاھ ربن سین وأمرله بتدثين الف درم 
قال وان ہنصمورالعهری مر عليه العخابى لکلا 


fF 


وم کلام طا ھر بور سین وتوقیعاته 


قال اید بن ابی طاھ رتال گید بر عیسی الرروی حدٹنی ابو 

زید حید بن حعانیء قال کان ذو الممینین طاهر بن سین 

یقول لا تستعین بأحد غر خا درج إ٥‏ من تر نم تع 
نة تزول عن بزوالږا عنزع وتدوم عنده بدوامسا للك 

قال ٹم القفت ال اہی رہد او ال مرکا جحد ٹہ فقال لہ لا یکونے ۴۹ 
مذا را عند م زاکی له الله بالعقل تم قال تد بن «انی* مشتزطا لخو 
الیمینین أو تعلم ۾ جعلہ بالعق ل کاملا ال تد ب عیسی رو 
نغلت لہ نع ل لداب والخلوم وخوت لرجل ومن رالعقل 
ککان منقومما مدخو ولوحرم الاد اب وکان معلبوعا ع العقل مرا 

د لچ فی کان تاا ڪام ید بر به امرالدنیا والاضرة تال دقن . 


توقیع لذی الہمہئہن طاھ ربن طسیی 
لے “کے برح اد الکاتے النیسمہابوری 


قل نظرلم لنخسرع بتاع سنح امنزلة خفلت(ع ع عظرع 


+۲۴ 


حطترع عن درجترع رجرللح يوضع النحية حل بلع 
الخيروالنقية وعاءلع عن سبيل الدعة اسلكلع زطريق 
الشعّة حب صرت من وة أل معتاضا شدة. الول 

ومن رجا الغد مق باياسن الأَبَد وح رکب عة 
لوف بعد مجلس الأرر رکكرامة وصصرت موضض حا للرحية 

بعد ان ککتفترع الخبطۃ عل ا ار مَل امری(ی 
ارعامیا لکروہ الیرع وانفع حالتیرع اضیعوما مننقسا 


o2 cT 


ردا ما برت نرا جا و 
الیل عر الحرین د ل 
تۇ دا لراك دوا لى رملد 


وقد َرأ كتاب(ع باغراق(ع وإطنابلع فوجدت ارجا 
عندلع ايَْسَةٌ لاع وأرقه غ نفسرع اقساه لقلبى علي(ع 
ومر رصا تہ ما اذھبی وخامرو ما <کرہت خرس عن تشغیقے 
وتزویقے اککذی والآتام ولری لو لا تحتّقلع مئی 


fo 


حثرمة المعاينة واتصاللع متى سبي المغاوضة وأذجادى 
بروما فن نالوا بسط للزفحة وقبض الأذى والعحرة مج 
استدامتی النحة بالحغو عر و رة واستدعای 
الزيادة بالتصا وز عردو الرفوة وأستغالت ى العخرة باقلة 
اازلة لناللع مر عقوبتی ما یوذیلع ومت(ع من سطوق 
ما ينوكلت وبجسبلع ٠‏ اجترمته لنفسلع من العججز 
ذلا وجلا وما اخلح الیہ م رفول وضعًا وبا 
خُريْتّه م الفضل عقوبة ونقصا وضكغاية الله خن 
عن وغ عاد ته ميلة عوض من( وعسبنا الله ونم 
الوکیل اقوے محیۓ ودی دلیل . 


انی هذا التوقیر جوا عنھ لا عبسه لترکہ ما الد أن يقد مرکتابته 


بسي الره الرحان ارح تھے الله لمیر السلامة ودام له 
ککرا مت ووصل نحہہ عليه بالزيادة وفقو احسانه اليه 


و 
بالسعادة ضع صیری اع الله الأمی رعا اقاسنی من 


۳ 


ثقل ديد ومكابد ة الهموم ومصاعبة الوحشة ز دار 
الخربة عن انقطاع الأعل وتحقر الوحل وا لاف البلا 
من وٹیق الرجاء وتذکری ما افاتنی القضا اماف ہر 
را الامیر اعڑہ اللہ ف وموج تہ عل لقد ترفح 
أب يسرع لزوم الغکرة ایائ فرفسادی ویصیر بی 
تين الو الى تخترحالى ولو۷ أ عط الأمي رايد 
الله لا يصبرعليه ووجده لا بقام له لرأين الإمسالع 
عن اکر مرو وشکوی ما ہی ال ا بستوی عير ما انا فيه 
لسرور م اکن صرت اليه م کرام الامیرایده الله وبزه 
وتشريغه وتقریبه ولعیری ا شد ید ما افاسی ولو 

دا) حینا ہن دهری لبعمخ رند للظة سما ال ببزه 
عملا ع ریه الذی جل عر قد ری وج عن حتہالہ 

ر وقد ہیی للأمیراعر الله امرى و تحقي 

) شان فان كان ما انا فيه للريفوة الت ركان محر ونا 
اتے جنیقوا علی نفس بالل بصمای قد رش اللہ 
عن الصبي غرائضه عدا حالم وكانن حال بز الصباء 


قریبة مر حالم والامير اعزه الله اول مر عط ور 


\۲¥ 


دات الله عون زلتى واحتسس الج رغ اقالة عر وعغوق 
خان رای الامیر ابقاه الله أ یمر بالدعاء بی والاستہاع مخ 
فعل منعہا إن شا الله . قال ووخر طاصر ف َة رجل 
متضم ما ګارے نمر ب شبن طلبحَ لمق غر دار الباطل . 
ووقَع ف حَصّة رمات لہ شکا سو معامله اسویسیے 
لاع . قال ووتّعر لى رجل يطل قبالة بعض أغُياله 
الغبالة فساد ول وكانن صلاعا لم تكن لرا موضعا 
ال و وق ای الستدیّ بن شاعلع جوا ےکتابه اليه 
يسه الأمان يش مام ارلع . ووقّع لر رة باز م 
رکتابه اليه الأعيال.حخواتميا والصنیعۂ باستد متا 
ولا الغابة جر واد يد السابف ودم الاما . 
وق ال الاس بن موسى وا سقيطاده ف خراع كوفة 


رق 


و ا رار 9 ص را و جر کے 
ولیس افو اجا من بان سام ولک اوا م بب عل وجل 


ا ے۸ ا 
ووقع ف فة رجل شا ان بعض قواده نزل فز دار له 


وفیرا حرمه ١دا‏ زايتّه زناعية دارل فقد حل للع قتله . 


۴۸ 


ووقع ف عة رمل كر أ ااه َيِل ر طاعة الهأموت 
سالرع طاحَة الله وهو ول جزاءه . ووقع َة رجل 
دک رتم قتل ف یو واحد عشرة مز ا حاب وع ل وکن 
اہ کیا وصغ م عض علینا ما <دکرت . وق فز ص 
رجل دکر أ منزله احرق بالنار اخطاءلع من غص دع . 
ال ودل عا انعر بررط سین دی البمہ نر کات العبّاس بن 
موسی وکا یکا خقال احَبّرع ابن موس بعرلرع السلا 
قال وما تل مز امرو قال لہ انا کاتبه الى اطعیہ بز 
فور يعزل العبّاس بسَوء اختباره اغا« . ووق رز 
وه َة رج ل بوس حرج ولا حع . ووقع ز قضة 
اخريطلةَ ويعحتق . ووقر ذز َة مستهنے يبل 
حاله . ووقعر ۆوَصة مستوصل يفام وده . ووقّر ف 
َة مسحَجيرانا جاره . ووقر فرقصة مسعامونے 
یون سربه > ووقّع خر قصّة قاتل لا يور قتله . ووقّر 


ززه شاعر بعص توابه . ووقر زز فة صر 


۱ 
ز نة انيلع ابو 


۱۳4 


ينقد حکم الله فيه . ووقّر ‏ قَضة مارا 
اليه . ووقر فر عَصَةَ قوم شخبوا عل عاملرم الشغي 
الغرقة سبي فلتمم اسماءم ونحسن آدابم ويغطر 
بالغ تارمم 


دک روفاة طاو ربر کسی ' 
وولاية طلْصَة ابنه 


قال ابو يد معلیّر بن طاھ کان وفاة دى الممعنبوے ۱.۳ 
) من حي وحراره اصمابته وأتّه وجج متا فز فراشہ وقيل o‏ 
عليه ع بن عر واحہد بن مصحی صارا اليه 
يعودانه فسالا نادم عن خبره وڳان يخس بصلا الصبر 

فقال لخادم هونائم لم ينتبه فانتظراه ساعة فليا انبسعا 

الفج ر وتأظرعن لركة ف الوق الذ کان يفقوم فیح 


1f". 


لاصلاة اتكرا للع وقالا للضادم ايقظہ نقال لادم لس 
اجسرع ل دلاع فقالا له طرَو لنا ندخل عليه نححلا فوجداه 
ملتعًاً ف دراب قد اذآخله آحته وشده عليه مر عند 
راسہ ورلیه تاه فام رع فکشغا عن وجه 
غوجداه تد مات ولم علا الوقن الذى توفى فيه 
ولا وقف احد مز دمه عل وق وناته وسأًلا لادم 
ر وع آخر ما وۆَز عليه منه نکر انه صل 
امخري والحشاء الآخرة ثم التق ف دواجه قال لادم 
وسهعته يقول بالغارسية کلام و نیز 
کروی ید“ تفسیرو اہ صتا فر مورت ايع ا 
طا الرجلة . تال وجا نعو طاه رین کسين ف سنة سبع 
و مائتین . خد شن ی سن ہن عبد لال قےعن ای 
زید حياد کی کک کی اھر پر ارس 
وکا ن یکن ی٣ا‏ سحدة قا لکن عل رید خراسان ولسو 
۴ه يئ عة زاس لنب رن کان طز سنة سبح ومائتين 
بحد ولایة اهر بسنتین حض ر ىة فصعد طاهر ` 
امنب رغنطر فلا بل لى <ك رلخلينة امس(ع عن 


الدعاو لم وقال التر اصلر امع عد صر الله عليه ما 
اصلصن بہ ارلیا(ے وکضرا موونۃ من بی فیا وحسد 
عليرا عر م الشحث وح قر الدماء وإ عملا دات البين 
قال فقلن ن نفس انا اول س 
تانصرفت واغتسلت بخسل اموق وائتز ت زار ویره 
قميعصم ا وارتد ير رداء وطرحر السود کب رر 
قال فليا عمدّين الع ر<عان وححث به حادر جف 
عينيه وف مأقيه فسقع ميَتَا قال مغر طللىة بن طامر 
فقال روه روه وقد خرجيٌ فردّوف قال ه لکتبیَ 
ما کان قل نم ل e‏ وأعطاز خسن مائه 
الذے ومائتے ثوب مکتین بوفاته وبقيام طلصة بالجيش 
نال فوردت خربطة واد خلعه عدوة فدعا 
ابن اب خالد فعال اشوطض خا ہہ کہا زیر ونی 
قال بیس لیلتی قال لا لحہری لا تبیرے نبيرن الاعل وضور فام مزل 
بناشده ح ادم له غ المبیۓ ووافے رة بموتہ 
لی فحعاہ فعَال لہ قد مات فمن ترے قال ابنہ لالص 
قال الصواب فاکترے بتولیتہ كني بذلزع وأقام طلصة 


و 1.40 


۳۳ 


۲ فیما ڪکرلنا ری بے لسرن لیا علی یسات ق ا 
اموت سبعر سنین بعد موت طاھر م تو وول عبد 
اللہ بن ط اھر خراسان وکان يتو حررے باب(ع فاأقاء 

بالذَيْدَرّر ووه يوش ووردث وفاة طلصة علا لرن 
تھ ار ن ا یعزیه عر 
اخیہ ویہتئہ بولایة خراسان وول عل بن هشم عرب 
بغیرشامد باب( > وحدٹنی حیی ہکس قال ا مارت طام بن 
سین بحضراسا کم امون عبد اللہ بن طاھ رموتہ 
تال وکت لا عبد الله مول لو کان ا 
ا بال قد مات فت صزز ڪكني عبد الله ا امون 
یستعلہہ موت طاھر ککتی الیہ الامو لم اسر 
عنرچ علهه الا لأت نشين ار تصحف وان وز وجه 
حرب خغت عليرع م الغكرة والتوان وق كان دللع 
فرحہہ الله قال وکتب اليه القرّاد والوجوه بحزونہ 
وکت الیہ الفضل بن الرہیح یعریه وکت وت امیر 
ا سترعنري موت برع e‏ 
مر الذی ان فبه مو لہ با یرونیھ وما تعل 


۳ 


ب اترم تد فمن بالواجر وات افر تعص له فر اکر 

الذی انرۓ بازائ وایدفہ نار اعم تزع ستظغر بہ 

ونا عاروۓ بضحغہ تال ابو زکریا حدٹنی یزد بعال 
بذلاع قال وکت اليه عبد الله برو خب ر فنصم ٣ه‏ 
وعد ٹن بعض الوجوه من عل العسکر وأا السلطان قال 
شید از کنن عند العباسی وکا بی اسا ولل مکروا خدٹی 

أنه شيد مجلس الامو وقد اتاه نعي طاهرخقال لليدَسّر طا ٠ه‏ 
وللقّم ید لله الذی کم ورا * م کر بعد هذا کل 
طویلاً ترکناه ع هد وان کان مز حسن ما الفنا مز هدا 
كتا“ فما تحار الأخبار والقاریۓ فحكررا ن طامر) 

لا مات خراسان ونی ند بہا فانتھہوا بحعض خزائنہ 
وسلاحه ومتاعه فقام بأمرم سم لبرش فصر 
وأعطام رزق ستّة اشر "حتو رضو! وسکنوا )( 
وأ الامو ون عبد الله مکانه وکان مفيم) بالرْقَةَ قد 


ل ن i‏ 
ولاه الامو اھا وجہع له العام محرا حر الى ) 


۶ 
' و" ليسا موجودان كتا التارییز «طبریت 


ط ۷ 


e 


بع دہ عل خراسارے وم اليه عمل أبيه فول اخاه طلصة 
خرإسان واستضلط بمدينة السلام اخ بن ابرعم 

ودروا ا سعرالطعام کان از سنة سبع ومائتیزے بداد 
وااکوفة والبعمره غالا وأ قفي زنط بالهار وف بلغ 
اریعین درعہ) ر مسین بالقغیز ا مجم '. وعدن 
الاسم بن سعید ککازے قال لتا تو ط اھر بن سی رر راسا 


وعبد الله بن طاهر فز وجه نعر بن شب كتي الامو لل عبد 


اللہ بے طا ریعزیہ تال وکت الیہ اعہد بن یوسف ہن 
القاسم بن صببیص بعزیه ع نفسه ا فانہ قد 
حح مزن أمر الرزه الحعام بوفاة ذى البميننز ما لى 
الله جل وعز فيه المغزى ولمرجع وفيه عليه امستحان 
وتا للھ واا اليه راجعو إتہاعا لامر الله واعتصامًا 
بلاعته وتسليا لنازل خضاثه ورجا لها وعد الصابریر 
من صلواته ورحمته وعداه وعند الله حت سے كيب ننا 
به وقد کان سبی لا القلور عند بد اسة لبر مر 


۱۴0 


الزوىة واطلاع الفعجرسة ما کنا ضافے امباطه ر 
الاج رلو لا ما تدارلع اللہ به من الدكربها وعد اهل 


e o 
` الصبر فنسئل الله أن بد اے دہ اللي ویسد هذه‎ 


س بأميرامؤمنين او وبرع ثاني) وار يط منوينرع 
وخسن عغقبازع ودف برع د٠‏ الیمینین ویعمرب(ع 
مکانہ من امیر امومنین وم زکاقة امسلہہ فاا ما 
بحتاع اليه من التسلية والتعزية فارع ن فضل رأب(ع 
واتساع لبّرع فرعال العرة 'والنماء م نکن تصنو مز 
عوارض الذکر وخواطرالفکرفیما یحرو بہ الأتام ہے 
نوائبہا وہبحرۓ بہ مز حوادٹرا وز ھذا لیے وقفے لہ 
اعداد. للنوازل وتوطبن الاتفسنع ا ره فلا یکوت 
مح لیے وا افراط جز بإدۓ اللہ مورا جرد کد 
جزع الى سلوة لا فبا عليمها خأولى بالراغ فدات الله 
ا یہتہل مٹوبتہ ف اوانوا مز بحض الاسی وناء : 


التكبة وأو بذ الل اذا علم ماهو لا بک صایر الیہ 


النحضو ` والهالع نكن حخلوا مرد 


را 


آلا يبعد منه ابعادا يلزو القغاوت عند التأسلواختلاز 
طالیۓ بعد المد بینوہا وق د کنن اح الا انعرف 
تعزیت(ج برسول وا كتل دون الش وص الیم بنفسی 
لو أمكننى مسي ماخلا للمصيبة وتأتّسًا بقري(ع بعد 
الذی <دخلنو مز الوحشة فخقد عرف ما خعمنى مر 
امرزئة بذی الہمیہۓ لیا کنت تحرف مز جمیل رای 
وعظبم بره حاضرا وما کان بککرنی ہبہ غایب) <کرح الل 
فر الرؤية_ الأغلی ون واررڈ حع عل ال ما كننَ للع 
عليه مز صدق الوذه وخخالص النصبصة وال الله 
جل وعر ارغر فر تاد ية شکرا والغیام بها اوجبه 
لرے فا ریت ا تام بککتاہے ال بہا ابلارع اللہ 
ر نفسرع وومع مز الحزاو والب رمعيا احبب 
ولع فعلن ا شا الله 


Pv 


وم اطبار اب طاصر بور کسبوے : 


وححثنی عر عبد بن اريم عبد الله ّا e‏ 3 

نعم ربن شین بحد ا استڪکم امرہ واشتدت 

وعزم جيوشه ذکترے اليه الامو نکتابا يدعوه به لل ط) 
طاعته وايغارقة معصيته و خالغة له فل يبل 

حال فكتر عبد الله اليه ركان ككتاب لا نصر مز الاوز ٥۴‏ 
کتبہ مرو بن مسحدة ّا بد فاترع يا نع ربن شب 

الطاعة وعڑعا وبرد ظترا وطیي مرتحا ورا 

زر خلاغررا من الندم وسار وإ طال مده الله بلع 

غاتہ ,انا لی ب بلتمس ءظاهرة لحصّة عليه 

لنقر عِبَبه بأعلہا عو قدر اضصرارم واستصحغافرم e‏ 
وقد رايت ادکارلع وتہصیرلع لا روت ان یکون ہا 

کت بہ الیرع موقر ماع نإ الصد ق صد ق لاال 

باطل واتها الول بيضارجه وبأهله الذين يعنو ر 


المسئم ٠‏ ومز اغبارالطاڪر از زتبصیرزي " یفیوٹ 


وع ص 


به ولم بعاملرع من ال امير ا وسين اح انف للك 
ز مالع ودین(ع ونعسزع وا أرمر ع استنقاد(ع 
ولانتیاش ع مزطایرع متی فبا اول ا کر او 
سطَة أو مر إفحامرع با نصرعل امي را موسي ف 
امواله E‏ م ولاه الله و ترد بی متا 
او طت او وادئ) او سینا او سادا فوعال الس ز وور 
ئ م کن لاطاعۃ مراجعا وبرا خان لتستوین 
وم العاقبة ۾ لدان برع قبل كّ عمل نل قرو 
الشيطان لذا 2 تفط ركان ف الأرض فتنة وفسادا 
کبیرا والاطات م محی من انصار الدولة کواعل رای 
ا ۰ ابرع ون ناس الیڑع من دان البلدان وقاسیما 
وطخامرا وأوباشرا رم ضوی ال حوزتع من خراب 
الناس وم لفط بلده ونَفَتَةٌ عشيرته لسوء موضعه 
فیرم وتد حر من تَر والسلام 
٥ه‏ قال وأقام عبد الله بن طاھ رع عاربة نعم ربن شبڻ خیس 


١‏ ف النسخة والايتناس 


۱۳4 


سنین حت طلر الأآمانے ذکتّی بد الله ال امون يعليه 
اہ حصرہ وضتقے عدیہ واتّہ قد عاذ بالامانے وطلبہ 
فاا ر واا ار تی اه 
فان الاعدذار بال حجة الله لمر وت برا النصرم 
رالاصتججاي بالعدل دعوة الله "موصول برا العز وا 
يرال اإعذر بالصق لمحت بالعدل فراستفتار ابوارے 
التأیبد واستدعاء اواب التیکین حّ يفت ع الله وعو 
خر الغائین ون کن وهو خير الممکنیرز ولاسر 
تحدو اث کون فیها لوص به احد تلثة طالرے 
دی او مته دنيا او من توول 'بعذر الغدبة طني 
فا کن للدین تسح بہا تصن فأزنر خد عابر 
e‏ قبوله رث کان عا یری ما 
نہ ککبری وا غایتہ القصوی 9١‏ اھ م 
حي مال والزوال مر الححل حیخ زال وان ا 
للادنيا تقص< نابز ` TET‏ والامر 


و ال 0 \ 4 | ر ۲ ی ا 


‘VF ۶ 


الذے تسترا بہ فان استصققں ' وأمکنہ ذ للح 
نله بل فلحھری ما يسن صز من رخدة ما يستصقه 
ورت عظم وا نکن متو ورا فسیکفی اللہ امیر مومنین 
ویح ّل دلا عکھا عب لکفایتہ مون قوم سلکوا مغل 
طریق( ی کانوا اقوی یدا واکٹن جنا ٹر جہسًا 
وعدا ونصرا منرع فيا أصارهم اليه مز مصارى 
لناسرین وانزل r:‏ من جوائع الظامين وأميرالمؤمنين 
بعتم کتابہ بشادة ك لا اله الا الله وحده لا شرب(ع 
وأ يد عبده ورسوله صلی الله عليه وسم وضهانه 
ال غر دينه وذْمَته الصف عن سوالف جرائملع 
متقدمات جرائرز وانزالاع ما تستاهل مز منازل 
الع والرفعة ار اتير وراجع ان شاد الله راسلا . 
اہو اق احہد بن خاک قل جد ثنی ب بش رالسلهافی قال 
سہ عر احيد پن ابو خالد یغول کارے الامو ادا امرنا امور 


زط ی فیہ “ ك 6 ۳ 


8 0 4 ۴ س ۰ | و س 
اة استھقي ترا نستجير ارحة . ليس موجود زالتار زع برو 


قال خدٹنی جحغ ربن ید الرے الحایری قال قال الامو ۷٣٠ر‏ 
اة بن شرس ر تدلنو عر رجل مز اهل جزيرة له ععل 
وبیان ومعرفۃ یڑدی عتی ما اوجوہ بہ لل نرہ شب 

قال بھی یا امی را مومنین رجل مز بخ ی عاو ريغال لہ جح ف ربن 

تد قال له ْضرنيه قال جحفرفأعضر زنصامة فاد خن 
علیہ فکقمنی بکلام کٹیر تم امرؤے ان ابلخہ نصربۓ شب ط ۸ہ 
تال اتی نص وهو كرون بسرریر فابلغته رسالته 

خأذعن وشرط شروطًا منوا ألا يطلا بساطہ قال فأتيئ 
اموت فأخبرته فقال لا اجيبه والله ال هذا ايرا ولو ١ه‏ 
افضین الل بی تبص ی صدا حن یعطا سال وما بال 

ینفر مت قال تلن رمه وما تقدم منه فقال ا 

١‏ عم جربا عندی من الفضل بن الربیعر وم نکیسی اہن اہو 

خالد اُتذری ما سنح بی الغضل اخ خوادی واموالل 

و جنذودی وسلاحی وجہیح ما اوصی بہ ای لے نذاھی 

بہ لا ید وترکنی مرو وحید خریر ونی وانسد 


u وس‎ ۳ ١ i N 
۱ و الىز کصضییت بن کح س لتارز ری‎ 


۴۴ 


عل“ اخ حر کان مون امه ماکان وکا اشد عل مر کل شیر 
ادر ما عمنعر بی ۶یسی ابن ای خالد طرد خدیغی ہن 
مدینتی ومدینة اباش ودصی 'حنراجی وی وخرمے 
عت دیاری وأقع<د ابراس خلیغة دون ودعاه باسمی 
تال فد یا امیر المڑمنین اتان لے ف ککام فأککم قارے 
کت قل الخضل بن الربيع رضيعكم ومولاک وال سلَّفه 
حال “ترج عله بضرو ہے کہا ترم اليه وڪیسی ابر¿ 
۱۹ ابی خالد رجل مز اهل دولت(ع وسابعتّه وساب فة می 
سن سلفه سابقٽ ترج عر علیہ بلع وهذا رل م 
تک له بد طا فحتمل علیږا ولا من می مز سلع 
اتا کانوا جن ہنی اميد .فال إا د الع کیا تقول 
ککیف بالانق والخیظ وککی لسن اقل عنه ی 
١‏ يط بساطی قال فاتيٌ نص فأخبرته بذللع فال فصر 
بالضيل صيصة نجالت ثم قال ويل عليه هو م يقَوَعلر 
ابر مائة عضفدع تحر جناحه يعثى الزطا يفوى على 


ف الشضة حاككم 


۳ 


جَلبة العرب ۰ قال اھہد بن ا طا عرد تے ی 
عد الله بن طاهر ا جاده القتال وحګ ره وبلخۓ منه سء 
اعصلر الاضية وطلر الأمان فأعطاه وتصرل م محسكه 
ال رة سنة تس ومائتیرنے وما را عبد الله بن طاممر 
غفوجّہ بہ لل المامونے فکارن دخوله لا بحد اد يوم 'لثلاناو ط۷٠‏ س۷ 
سبع خدوت مسف رسنة عش روماقتين وأنزل مدينة 
ا وجحفر وول به مز صحفطه ‏ . EEE‏ 
ایہاموونے وایا اضاح المحتعم ارمز الفراد دهع بغیرشاهد 
اسمه اختدفوا ف دكر الشجبعاء رالغاد والجند 
لوال قال انون ما ادنيا شد اشم یرمع 
اهل خراسان ولا اشد شوكة ولا اثتل وطأة عرعدو 
وقال ابو ححا ما فر الدنيا ww‏ الروسی اشحییے ولا ارما 
ولا اقبت اقدام) على الاعدا۶ من رارع وبعسبل اتم 
بازاو کل اة من اعد ارم کر ینخ مفو منم ودخ زو درام 
ز بلادم ولا يغزوم اعد فقال القائد ما نز الدنيا فو) 
اش صر من بنا راسا ري ولا 'نترع منرم 
نارم هم الذین ادخدو) الأترا(ے السو اجی رو لاھم 


۴۴ 


ov‏ سے الذيرن قاد وا الدولة وم قاموا جرب امیر امو منین 
ٹم اطاعوه فاستقامى لخلافة بر خقال امور ما تعمنعون 
باختلافنا هدا نعم بن تبر نرسل اليه دنسله عن 
اسشحجے من لقو من جندنا وقوادنا م الفوم جہیسا 
خأمربنصر فحص وسأله عا اخنلفوا فيه فقال 
با امیر الممنی رط ازل ما اسٹحں کل ولا قح 
لقین اما الأترا(ے فاتےا الترکرے مامه فادا اننذتا 
اد باليد رثا الحجيی فېسيغه ادا كل استبسل 
واا الأبنا نل ار مٹدرے لا يلون ولا مون و 
ينر زمون يغاتدون فر شد ة البرد نز الا ردو فَية 
بلا درے ولا جوشن ولا جر مره بالسيغ ومرج بالرمے 
ومة بالسهام بعنوضود الثلمر ف لأنررار وذو 

ا الو جیرالنار لا یکدّودد ولا بمدّون فقال القائد 


سے 


عبد الله بن السشروے 


تال ابو سات الزيادئ والياشمي والضوارزم وجميع 

ا حلب التاری کت امون ال عبد الله بن طاھ رتا رجه 
بنصربن شب ل بخداد غ سنة عشر ومائتیرن ان 

یتوہ لل ملم وکان ببنه و بین ابن السّری خلا ومنکة 

من الدخول تكتي بذلاع لا اميرامؤمتين وأغليه ما »۷ه 
کان متہ فکترے الیہ فر گاربتہ ابر امتنع فلم یزل 

کذ لر حن عاد الما . حداتنر راز ی 

دک رععلآہ صاحر مغال عبد اللہ بن طاھر قال قال رل من ٣٣٠س‏ 


اخوة امير امؤمنين للياموت يا امير امرمنین ا عبد لابن 
طاھریمیل لا ولد بے طالر وکذا کان ابوه وجه 
قال فدفع ' مون ذلاع وأنکره تم عاد مث هذاالعقول 


۹ 


النسنة كل مََّة عبد الله بن السروي 


A0 م‎ 


e3 


ندش اليه امون رملا ثم فال له كتضر فر ية الُزاة 
او الئسااع الل معم رغاد جہاعة من کبرائرا ال القاس بن 
ابرزمیم بن ملَباّبا وادکر مناقبه وعليّه ونضائلہ م 
مم بعد د لاع لا بعض بطانة عبد الله بن طاهرم اثته 
فاده ورب ف استہہابتہ لہ واب ص عن دفبق نیته 
حًا شافی) ونی بہا تسہر منہ فال نفعل الرجل ما 
قال له وره به حب ادا دعا جياعة مين الروساء والأعام 
قحد وا ببا عبد الله وقد ركم الل عبيد الله بن اشر 
بعد صذصه وامانه فليا انعرف قاء اليه الرجل فاخرو 
م كيه رقحة فحفعا اليه فال فأخذها بيده فال 
نيا هو ا دخل خر اجر اليه فاد خله عليه وعو 
قاعد على سادا ما بینه وبين الأرض عیره وقد مد رمليه 
وخقاه فیسہا فغال لہ قد فم ما ز رقعت(ع من 
حہلة کلاملع فرہات ما عند( قال ول امائ( وذمَة الله 
مع(ع قال للع ذلاعے تال فأاظہر لہ ما اراد ودعاه لل 
القاسم وأخبره بفضائله وعلمه وزعحه فغال له عبد 


اللہ اتاصغتٰی تال نحم قال صل بجر شکراللہ عل العباد 


قال نعم قال فل ج شكر بحضمم لبعض عند الإحسان 
والهتة والتغصضّل قال نحم قال فق کے وال واا ز همال 
التو قرو ل خاتم مشرو جائز وز اللخرر كدل(ع 
وفیما بینرويا امروی ملاع وول مقبول تم ما الحَغْر 
یمینی ولا شما وورائی وقدام ی الا رایۓ نعہة لرجل 
انرا عل ومنة ختم برا رقبتى ويد لافصة برعناا 
ابتد ا با تفضا وکرم فتدعون ال اککغر بو ذه 
النعنة وعدا للاحسان وتقول اغد ر کان ارلا 
لذا واخ وتسعى فز ازالة خبط عنغه وسغلى 
دمه ترانو لو دعوتنی او تة عيانا مز حير حي اعدم 

) اکا الل “کے ادر به وأکفر راحسانہه ومتته 
وانکٹ بیعقہ فسکن ارہل فغال لہ عبد اللہ اا راہ 
قد بلخنے امرزع وتالله ما اخافعلیلع اا نفسری فارحلٌ 
عن هد ١‏ البلد فا السلطان e‏ ا بلخه امرزي وما طا ۸٣‏ 
اح دللع لیر کد انی عل غور وغو رغبررع مال ٠‏ 
فسا ' بس الرجل ّا عنده جا لل امون فأخبره لبر 
er‏ وتال داع عرس < و الف ابی وٹرر تلغفی صر 


۴4۸ 


o^‏ موت الامو : وقال بعضز 'كابنا تال عبد اللہ ب طاهر 


وعو ده عم حص لعبيد الله ن لر 


بكر سبل دمحا ان رات وشرع براجی 


3 2 لا 5 م“ @ ˆ 

۶ ّ ا : ف رظل ار 
o‏ ار e E‏ 5 و م@ = 

اک مال 1 بحَويیل و سيار 


زیر کی تیر می ذل کت 


م کل وصیط الف دینار ‏ ےکیس حریر وبح مرم الیہ 


ليلا غر للع عبد الله عليه وكتي اليه e‏ 

لیل لعبدتریا نرمار) بل انتم ات بپ دیک" قرطو 

اک اوی متو د 5 قبل َم بيا و e‏ 

منوا الہ وم صاغروت ' تاں ینہ طلہے الام 

منه وخر اليه . قال احہد بن بن ابی طاعے خرچ عہید ۹ 
لله بن السرو ال عبد الله بن طا ريس “یسن بین ٣ار‏ 
رج سنه ادى عشرة ومائتی ر ٩‏ وأذُخل بيد الله بر الس رو 

السب بقين من رر“ وأنزل مدينة اوجعغراللنصور 

قال وأقاء عبد اللہ ب زعلاھ رب صم والیا علیمرا وسائ رالشا. 
ح<ىىى حدتنے طاهر بن خالد بن نزار الخمتماف تال کتی الامو ۴ 
عبد الله بن طلاھر وهو مع رحین فت معم ر اسغل 

کتار له 


فت جن 2 وووە ر 
ی انت ومرلای ای أ ياه 


o) \‏ ۶ ف ون ° ف . س f‏ 
سور 'لنمل ٣و۷"‏ لبد أنه خريع يوم السب نس بقين م زمغ ر سنة ٠٠١‏ سند ١ا۴‏ 


۱۸٩ 


ا ۱.۷ 
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وح نی عبد اللہ بن احہد بن پوس ا ابا هکت لل عبد 
اللہ بن طا رعند خرو عبید الله بن السرئ یرنه بذللع 
الغت عليه بلخنى ار الله الأمير ما فت الله علي(ع 
وخروجج ابن السرئ اليزع فال لله الناصرلدينه الحز 
لولتّہ وخلیفتہ عر عباده هذل لمن حَتَدَ عنه وعرے 
حقّه ررغ عن طاعتہ ونس اللہ ان ظا لہ النے 
ویغت صله بلد ان الشرلع و لد لله ع ما ولیع به من 
ظعنت لوجہلے فاتا وم فبلا نقذ »کر سیرتلن عرب( 
وسلهري ونكثر التح ص با ونقنى له مر الشدة 
والليان وم وفع ريا وا نحلم سائس ج ند ولا ريه 
عدل بین لاع ولا عغا بعد القد e‏ اسغفه 
وأضخنه عفولع وال ما رانا ابنے شرف م يلف 
سده مکل ع ما قَدَمَنٌ له أبوّنّه وابن حط وكفاية 
وسلطات وولاية لم علد للل ما عغا له حخر جز بجساماة 


ما مامه تم لا نعلم سائسا اسنتصىَ الج لعسن 


ا ې الح نة عمر 


0|۱ 


السيرة وک معرة الأتباع است اقلم وما يست يز 
د مم بنا ك يقدم عليرع ادا ی ووی عند اق 
والنازلة امخضلة ينلع الله ومزیده وسغ(ع 
الله هذه النح التیے حواصا لاع بای صافظۃ عل ما بھ تھے 
الع م 2 حبل ۰ ومولارحع ب جيپے 

که ET‏ 3 هھ ٠‏ 
یرجون(ی لانفسم ويعذونلق لاحدانرع ونوائبي وارجو 
ان یویّقج اللہ لمَحَاب کہا وق ل صنّعہ وتوفیقہ 
ا ا 
خیرع والسلا 
. قال وکت ال عبد الله بن طاتعر ال دي ربن صبر يستہنصه 
o E 9 :‏ أ . بغر ر شاهد 
لشاعر مححہ جحلت نحالم ایا 'لامیر ومد الله للع بز 


ا ا 
وز السوے” فلتہن(ری زالنحضة و كتا لاطبر تزدد 


\ofF 


الح رمتعا بانع مکفيًا نوائی الدسرانت ایا الأمیر 
. 
سمي ]او بطر وبر لا بکدر وکبحے مر حیاته جد 
ومفة انصار قوم ومتد اعناقرم ۱ دا کر“ 2 
کالوالد کرم زائرهم ونصفد ماد حرم وتعصد ر واردم 
وقد انفجن عنه الضيقة وان زار عنه أكربة وكذلاع 
کان اؤ( للمتعدّغین er:‏ ولم رجهين رینم رم 
و ا ا تا نت وهه 
وات كن قد نمولت وسبقفقن aê ur‏ 
بحيڻ لا شق احد عبار(ع ولا ری لا غایترى 
وفتى- يدا عة منحفعة بالنوال رلأنضال عل 
ګالين بسامتلع والنتحين خصر جنابرع وأا 
اتد م علیرع ایتا الأمير فر اشياء تشبه فد رع وأحب 
أ کون کشر زادلع ّا أفاد(ع الله صنيعة تعصنعرا 
9 کے 4“ م ل i.‏ ° 
ونعحية تشکَرما و تعوز اجرها وتص<دةے الظن فیا 
وفلان کے الصحرة م وی البیوتات الق ترغر نے 
الص نائ عند ها والتوشط من الاداد الت نوجر احتمال 


فرالنيرة ز العصة 


\e¥ 


من حہلہا وقد اعدی ال الامی رشع یتوصّل بہ الیہ 
ویستېدی م فضله وکرمه ما اعد نہ یعینه زز مله 
وسالفی نے ککوت سبي دللع وفاتصہ وأو الناسبالاعتداد 
جا کر والتطلاول والابترہاج بہ رھط الامیر الاد سوب 
A‏ الأقربون الذي جعم الله سر الذى به 
يقارڪون و غرم انی به بخنرو سن و الذی بہ 
يوون ومحقارم لدی بہ یوولوٹ خرای الأمير 2 
هد یّتہ واستہ اعا منہ ورطضحہ حین وضعه امله 
ورجاؤه قال فعا عبد اللہ بن طاهر بالتماعر الى رجہ 
اليه واستيعر منه وأحسن جائزته وعمرفه اليه . 
قال عبد الله بن عرو حدّثنا اب وكيد العبّاس بن عبد 
الله بر ابىعيسي التَرَفَغي قال حدفنی ابوالنهی ځال 
کنن حاضرا لا جا عبد الله بن طاهر الل عد بن 
پوس الغارپابی رور عبد الله الل مص روان گید ب 


يوسف بعيسارتة وبينيا وبين الطرية ميال وعبد الله 


فز النحة الغارںای 


۹۱ 
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زر خیله ورجلہ فال اء صاحر لوائہ حی وقف 
عل الباب تم جاو عبد اللہ ہن طار فوقفے وخر ابر 
صچد بن یوسغہ فستم عل عبدالله فقال له ارد مع 
الشی قال فدخل ومحه ختن ‏ لمحد بن يوس 
ر سیتامہا قال فقلزا له عبد الله ہن طاصر 
امیر بالباب وعطّہ زا امرہ فغال لا اطرج اليه تال 
دنا به نم یغعل تال فقلنا ما نقول له کال 
فاضطص ر تع قال فولوا له أنه صماحر فراش فر عنا 
الیہ نقلنا شیو زکبی رصاحم فراش فقال ما جئنا ال 
ساهنا إلا ونصن نريد الدخول عليه فرجعنا اليه 
فقلناله فعال ما ان له فلم ل بھ طاتی ارد " 
ياد له فقلنا ما تقول له فقال قولوا عار بول 
تال فصت وجرہہ تم قال حن طز سواد نا ازعد ہن 
ولاه عوفرم ٹم مض ولم يلقہ ولا عرض له . 
حح ٿن عبد الله ہن عرو قال ح د نن عبد الله بن 


٥‏ و النسږے حح عدم و النسێة 


00ا1 


حارٹ بن مرچ بن رزیرے اروزىئ الححوئ ت الییوو 
قال لخبرز عبدان ب ےکیلة بن عبوالله بن عخّهان بر 
جبدة بر ابی رواد قال سألنى عبد اللہ بن طا محر مورت 
عبحاللہ بن بار[ فلن لہ سنة احدی وٹھانیرے 
وماثة فغال عبد الله بن طا تر موددنا ۰ وقال حدئنی 
تاروت بن عبد اللہ ہن مسون راع فال حدّقنا 
عد بن ابی شیع ز من ال الرقھ فال ح< ٹینی احہد ہن 
یزید بن اسح ایی قال کنن م طاعر ہن کسیر 
بالرقة واا اد فاده وگانن لے به خاصجّة اجدس 
عن بمینه ری علینا یوما رگبا ومشینا بین 
يديه وهر ينمل 


ا َ1 o2:‏ لص 5 م r ۹⁄ e‏ ن 
عکیکے بداری ماعو وما وا ران رم ل ا لیاق 
٥‏ ص 3-o e۶‏ 


ا بی عیتی رة وار مر کک زالعوافر مانب 
ساح حرا انار بالشیزعالیا ‏ عو الہ ماکان جال 


۱ الكتاب الكامل للمبرّد مون ص ۸ س ۴ 


۹1 
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فدار حول الراوِقة ثم رجح مجلس غ ججلسه م نظر 
فعمعس وروار فور فيا ميلان أَحَصَيِ الز الز 
وسبع مائة الف فليا غرئز نط الد مسنطحيا لكل 
خقدن اسي الله الأمي رما راي انبل مز هذا هلمس 
ولا اسن فحعوت له ثم فلن ككتّه سرف خقال السرز 
e‏ تاروت ای الھے فیا ادا قوز ر 
بسرغوا سق بالاخری إن كله حي امسرذي 
م وما قلنا کہا لزا تم ما ضفر 
AR‏ 
دع العصر بحينه خر علینا راکب وعو بتمتّل 


e ٣ رة‎ X ا 2 س‎ 

ایا نمی اد 2 مل اب لیلی قد رک 
۹ یل و حمحن 8 eo”‏ ك © 

ظز حلالتح هل 2 SES‏ 


م دا a‏ 
تم دار حول الرازقة م تصرف ورجس کہ وحضن 


۱ 
ر الف اء ۷“ سورة الان ۴ ۹ 
سور لفرقان ۹v‏ سوره الإنعام ‘er‏ کتا 'لاغانی مي رر س٣ا‏ و ٣١‏ 


\OyY 


وأحضرد رار وتخس نجعل یور فیا وا ا حصو نبلخت 
لاتہ الغ الغ وسبع مائ الف زيادة الف الن عا وص 
بوه تم التغت ال مستطہہا لکلامی فد<عون له وحشنۓ 
فعالہ ثم اتبحت دلرے بان قد ککتہ سرف فقال السرف 
من اشرو السرذ من الشر ف کررها فقلن کنر سعط 
عند ی المینین وحدنتہ لدی فیا زال غ رے . 
حح ٹن اب وسن احہد ہن عند ایب قال حد تی 
کدی بر کسر بن عل بن معاد بن مسهې قال رار 
بین یدی گید ب طا صرب ناسین عل برکة اد دعوت 
بخلام لی کته بالفارسية فدخل الحتابي وكا حاضرا زر 
كلامنا فتكقم می بالغارسیّة فقلت لہ ابا عرو ما لاع 
وعذه الرطانة تال خغال لے قدمنٌ بلدتک هذه ثل 
قدمات وکتبی ےکتر الحم لے طزانۃ مرو وا 
ککئے سعط لا ما نالع مے برو جرد غہیتاشة 

ل الساعة فقال کتبۓ منرا حاجتی تم قدم نیسابور 


ا رلسیر رکہاد 


4۲ 


0۸ا 


وجرا بحسشر غاس ال قریة یغال لہا ودر طدكررت 


. 0 م ة‎ n 
کتابا م اقعز حاجتو منه فرجحی ال مرو فاقہ ی اشورا‎ 


تا تدن اباع رو م کتبے کت العصم قال ول 
وی : “0 اا والحانى 


قال رحدثنی عبد الخغار بے كيح النسائرةرجدثز 


طا ہی“ اھہد ہن حفص بی ع رعو اہر الشسمرزہ قال خرچ نا ہے 


۸۸ j 


«۲ 


لأر عبد الله بز عار مق ورين لا مص رحا اا کا بیرے 
الله ودمشی ادا تصن بأعرایی قد اعترض فاذا شیز 
نیہ بیغ عل بعیرلہ اورقے فسلم علینا فرددنا علیہ 
سام ت3 رلسیر واا واصاق رامسم ارافتر: 
والحاق بن ای ربیی وخر تسایر الامی ر وتا یومٹد افر 
من ایر داب وأجود من كسوَة و الاعرل بو | 
نارن ومرونا ف نقد باشپاز دد طن د 
النظ حر شیا ام انکرتھ فال لا والله ماعرفتک قبل 
بوم هذا ولا آنکرتکم لسوء راہ بک وکت رجل حسن 


الغفراسة طز الناس جميد اهحرفة رم قال فاشرږ له 


لااو بن ان ربع حعقدلے ما تقول غ مدا قال 


قال ونظ راا خاد بر ابراس رافغ فغال 


رظ رسع مَاعَكيّه عير ج بکرجال E‏ 
ص و 


آل یم جیا رن رش عله کک ˆ وزير ۱.۸ 


م نظر الت وششا يقول 


و ع ٤‏ کک ر۹ وو ک /ور ال 6 


e الہ‎ 


اشا E‏ قبعض تدم مره وسيم 


۳ 


۸۰ 


2 ج ص f + a‏ 
ا 7 ےا ر وو 
ص sS o e‏ 5 َك ر 


َد شر نة بت س ب رھ ا ومات باتک 


ن 


حر م 


0 0 0 ا وال ت نٺا 
لا ہا عبد لالہ بر ار لنا والح بر ي ر مر 


تال فوقع دل(ع احسن موقع مز عبد الله وأعجبه ما 
قال الشبطفامرله کہ سہائة دینار وأمره ار بم به. 
قال حد شن سن بی کی ہن عبد الرحہان ہن حٹھار بن 
سد الغررئ قال لقيا لبن الشا عوكر 
مار د ب نے 
. 

ربا مر راا وس باب ذو الد رعا ری سین 
رما رحبا وسلا ا دی الغ فصوت 


م رو2 


میا مرا مم بع ر ودار مرد رجور( 


فز الننة انحايه ' الزجويرر 


۹ و‎ e 
a2 > کو 7وو کے ےو ت و ص وره و و‎ 
ا ہے اا کی کہ باق‎ 
٣ ص ص‎ 
eC E Ai 
نے عر و الع شرق ہقیما  ای فتعے اتی من الص انیم‎ 
ك‎ 


ےل ڪڪ ° وهو س 2 ۶ 7 م > 2 و 


a4 م‎ | e e ê 
2 


قال م انۓ ٹکلتڑے امرع قال انا البطیۓ الشا رک ےرہ 
قال ارگ يا علام وانظ ر کے بین قال تال سبعة مر له 
بسىحة الاو درم او سبع مائة دینا رم يزل مره 


حسښ دحلوا مص والاسكنر رة حي اتسئ به ویحابنھ 


خر ضیات فيه اندر ب 
عیسی ب اسہاعیل الحیدی قال اخبرزےموسی بر بی الله ` 
لمیر قال وود ال عبد الله بن طا ضرع5 ة رر الشعرار ٣‏ 
قعل اترم عل باپہ قال ادمه وکا دی اخرے ط 

القوم فقل لم مرکا منکم يقو ل کہا فا لکلثوم بن 

مرو فز الرشد حي يفول 


۱ 


3 E a 


4۲ 


TT‏ 9 د UE.‏ لن لے ب ا 2 ب اہر 
e‏ رم e‏ ع gel‏ و 


g۶ 2و‎ 


ما حا تىمۇ رة داه ورف شوت 
)( 

خم کان منکم يقو متل هذا وللا فلي ر ةل اا رابعة خر 

ا رموه ثانية قال مز ية لهذا البي رع روط قافيةه بيا وو 


ج وړ کے ص 


فقال رجل مز اهل وسل 


2 
وہ ی ےووہ وء کد و 0 2 


فاستق | بخره يعد مرم ,رجل سخ ن کسی وے 
ه4“ م هه م و ٠‏ م 5 4 | 
خغقال للرسول فل لہ لم تعمل شیا فہل عند خیره شی فغال 
ابوالسناء القيسي 

و ےر رصت وگ ہ و‌ 
بیط طا زح سار ا كط التعطرما وى 
اا جر ا 


1F 


فصوبہ وامرله مسن حینارا : قال وامن ص عح 
اللہ بن طاع ر یر تعولاءِ من الشىحراء تعال 


ا e‏ 3 و 


کک می ہیی مثلہ یه فاا وس راد 


E‏ به منعر واستا دسر بغري بنقرمر قنبر 


خصوبه وأجازه . جتنا کد بن الیم بن عد قال 

حک ٹین سور بن برا اعد اله ب رطام 'هحی ل الامو 

تینة وامرها أن تنش ر لحیدالله فا جا ES‏ 
aS ۶‏ 

جس الامو الا نقو ل کہا امروا عبد الله 


ەم ر _ ٍ 
اوی سبق وقول بے یا سے طولا 


۴ 


علا خرس فال درا امور لا تفْعٍ ر سبل وفَوٰ ہا 
قول لاع 
با نک لدی نا ت َد عع لصولا 


ەر مہ a‏ کے 


انر لولا صر از EEE‏ تسو فتیلا 
تنم قال ارجعے البه فاد نرنه عدا فان شاء بعد لدل 
قال ابن اب رطاهر اشترو عبد اللہ بر طا ر كتا حارںة 


0 ۰ ۰4 ۶ ر ° ل 
اهارق يسة الے دینار راھداها از الامو لہا 
أدخلدر عليه قال ر غ یا جاریة فخت ومر قائية 


خقال لہا دی وان منع(ع مج درس 


فعالرن یا سیتدی امرٹخی ان اغ ول نارای ان اجلس 
EF ET‏ وکرھوے سو الاد دوس بحیر 
ادنع خوعر را مالا واست ص سے ےد للح م فعلرا. 
وکر عن ابوا او قا لکن یوما عند انی العاس عبد 
٠ \‏ 
اللہ بن طا رض الله عنہ ولیس نے مجلس غیری واا 
بالقرر منه ودحل ای و سیر اخاطے ن برام تاستد ناه 
ابوالعباس وناجاه بشي ي فاعتي اعاط عا سيعه 


0 


۶ 1 ۴ 2 
و اصخی لمناجاتہ وحولن وجرہی وانا ٹابۓے مکانوے وطالتے 
الن وو بینرريا واعترتيز جير فا بين القحود عل ما 
انا عليه أو القيام وانعقطر ما كانا فيه ورمع ر احا ل 


موقغه ونظر اي ابو اعباس فال ا ا السعراء 


صسے 


7 e 


ت ETE - og‏ 
د کیان رسا عنلع مرعما نفاترے بسح ہل ما عقولا 


تال ابو السرا خھا رآیۓ کن من ولا ارفغے تأدیبا ترزے 
مطالبتی فرغو حو الامرآة وادبنی ادر النظرو. 
ود کر عو د بے کیسو رین بد ال رحہ در کات رنہ ر 
العّاس عبد اللہ ب طاتر وعنده شيمر الغرس خغال له 
شی عرض ہکلم جر مرک الفر ر کلمتات ارویوہا 
خقال لہ ابو العباس وما صما قال کان الخرسں تقول لا ت وحن 
لر ناز اوعشتہ فلا ترتہعلہ .انت تقول أ ایئرے'“ اللہ 


١‏ ز النە و د انىا2 


“0O 


۱۹1 


تعمل الشر فا اذا رايتل عامل به راینہ واقعا با.۰ 
ح<ثىی صيتد بن حيس قال قال لى ابوالعبّاس عبد الله بزطاهر 


آنة الشاعر الب قال قلت وما مقدار به :ل بہ الشارر 


اع الله الأمي رخال يقول اهدهم a‏ بیتا 
نیفسده بجی :إل بطرحه عد یی بخطز بض آل طاصر 
ابا الاس عبد الله برزطات رتا اراد نرو بر ال ناحية اشام 
حاربة نص ربن شبن سأله الامو ن ريستل 4دينة 
السلا فال استضلف ار الله امي را مۇمنىرے اليقطينى فعال 
له الامو لا تحضر عدا الأمرعن اهلع فغال يا امیر مني 
لیس فر اسل سن بص خحمة امي رالؤمنین وارتض به لہ 
فقال له الامو استضرن ححا بن برام خغال یا امی رامین 
لس ارتضیہ ا و کما قال نعال له لامور استضلفه وکر 
نقرمھ للع فليا انص رذ عبد الله مر السام ووا مدينة 
السلام ال لہ امون بویا یا ابا العباسکبغے رای تویہنا 
اتاق بححلع . قال وقال الامو يوا لأصصابه هل 
تحرفو رہلا برے بنفسہ حر مد عله ورز ع جمیے 
اعل دصرو غ نزاسة نتسه وخسرۓ سیرته وکن ضررینه 


۱4V 


ندکرقو ناسا خاطروعم فغال 1 رد عر ل 
ال صا عر ارما اعل یا میرالمۇمنہزے اصدا کہ رعذ 
ا لا عمریۓ لصلابے رعبه الله فغال اأمو اح 
غغرا م ر غریشا ا اخلافرا فاسع القع جمیعا 
خقال امون ذال عبد الله بر رطا ر وڵّيته مع مو رادي 


جيّة فع عليه عبید الله ہے الشری من ااموال ما 


ای مشر لھ دنار ران 


افراس وحماریزے و وکت" ا 
ولائش دنک ابیاتا ”وز صغته صغته م تمتل 


کک ی ٍ o9‏ ب 
حلم TS‏ تد یحی لا پندی اسا سکوب 


وء E r a‏ وو ص ر 

شریڈ مناا نفلز زی بہ لجلوب الحالین وجیے 
ع و و بے ہس ت 24 ی 

ریئو ور کرتخد یره مت خغاتا او یکا یوو 


تومیر کو ماج ویر ڈیر کر ر 
a‏ ج وو غی ر تادیے الرجال ای 


اسر EE ° CE e‏ 
ز ةما راج رهه دة موسفعته بشت رر جشیق» هه برلیر 


AO. 


1۸ 


حد ٹن جع ا عصابنا قال سہ ع عبد الله بن طا عط منصور 
ابن طلصة وينرراه عرز ككلم ف الامامة يفول إتها نج 
شجرزا ع رووسنا بب العباس ول وكا صولاو الغن 
الدی یعزی الب عدا الأمر فر مکار صولاغ ككانن الرحرة 
من الناس رم لأ سبل الناس علل ذلاع 


1 ومس لخبارطلعة بر طاهر ہر کسیرنے 


تال احید ہن ای طاھر حد ثنی ابو مسلم عبد الرحيارن 
اہن حر ہن عَفیغے حدفنی ابی خال خرچ نا ار الصید 
ہر طلصة بن لار نطغنا فلم نص شتا ومعنا 
ابو اسيل وأحمد ہر ای نعم ر بحر بالشطرناے 
قال فالتخن ال فال رایرے مثل هدا الیم قال 
قلت وقد حعضرنر فيه ابیات ر انہتیات 


و١‎ 


قول 


٩ ٩ 


کید بی تت 2 کنا 


بل ورذ ء دا را وسیغا 
ہے ك Sg‏ 2 ت ع 
0e oll‏ 3 2 


ورجا سے م ا تَا صدتاحَيْن 


اد ودين ابو السصيل واد ہن ای مصے قال وحدفز 
ابی قال خرنا معرطلصة لل اليد ومحنا عقا فمررنا 
از مسحنا فا تباعد ا EI‏ اشا اه 
فانقعر نصواهراة تال لن هر واللہ الصبره فال 
فاتبعناه فوج<ناه قد حفط الاصبر م المراة ورفعه 
8 0 ل مہ ٠‏ 

لى اموي فضربنا له بالطبل فارسله متا قال طلصة 
ما تی ار اصنعر فل تعطیرا ديته ففطاها دیته . 
عد ٹنی ابو العباس گید ہے عا ہن طا حال حد ٹن 

و س لہ ۰ ۹۹ س 2 
خزامی جاریة اعاس بجح غ رالا حخی رزاع 
الام وانن قارئة تفر قان کا عر طلصة 


١‏ از النسضط قاریہ تعرا 


QO) وڪ‎ 


اله ا جار سمغ قد م برا و 

o 6 ر‎ 4 

i‏ ا - ووعد 
. س 


a aT‏ وب 
شوق لیڑعے جدید کل یو یزد 
ص “ےہ cl‏ ور 


والحين بحد دموع مر عاب تود 


وی تبك ودموعما ع عودها تغط ر قال لرا وح 
ما لع تبکینے فقالن ترا تحر مولاها ومولاها حبرا 
قال فلم يلع قال نة فام ر ہشراها فاشتريڻ 

اى عش رال در ودف امال لط امول تم امرمستلنه 
عر بر فوافق. قول اريف فأمريتسلم لارية اليه 
وترزع امال‌علیه ۰ حدٹنی اید بن حى الرازئ 


«07 


فاا س ار ا ت عاج بن حتببھ بن 


N J 4‏ ا 
الن ر ا نەګرج حماعه م حواري اسه کذا 


مش قال بعر ال عاص بر علامريوما وقد انصرخ مرن 
ووخ المراة وكو اساب ریه غر وجوه فغارالحح 
اج قال قد وما يعمل قال يشر فض یی اليه فدخل 
فاد هوجالس قد عَصَرٍضربته وتقذنس بقكذسرة 
م فقدر سب صان الله َا میرم حدر عر 
e FORD e‏ 


زر انی بای عر کنیا ونم اریت عرسم ديرتا 
ا لی سب الواشود ية ارو ری وتسر گی 5 الي 

قال اسن والله اعد فيا فہا زل اعیدھےا عليد حي 
جرت العتية خعال لخادم لہ مل بال ےرم مز مال 
قال مقار سب بر فعا ل یل محھ فا حرج 

مز عنده تبن جياعة من الخلمار بکد وو خو زع 
مال خیم فرہع الیه لب رفکاته وجح عر ہز دارع 


۱ النسے۔ کی سے قال هذا البنَ والرواية كذرا بکتار اناز f ٥‏ 


4۷ 


` VP 


SE) ° .‏ ف اول © e.‏ 1 
خم ع اتتا جسن لیل فتناولر الحواه وانتمات اقول 


لتر جرا کے ت ابق َب دو سكين 
ت شر 5 ا ا م قد رر 
یځ زاین البو زک شد ما جتنیۂ فر سکن 
0 ارورمو ای ن و ١‏ رر عر عبن 


خد کان ف الین الراب بعر ال صرت اليه فد خد 
نسکہ فرفر صوتہ لے ثم قال اشقوه لین فسغی 
رلدین ثم قال خن قال فختیته بېخه بيات خقال ل 
اض دنوب خقال لى اجس دسح قال لايد لصوت 
عدت فيه فليا عر معنن الشسرقال لخادم لہ 
اح رز مد بحن الطاصرئٔ قال لہ ما عند لع مر مال 
الضياع قال ہار مائ الف قال احعہ رد نیرا الساعة ى و 
بذمانین بحر فغال لمان فأحضرنمانون ملو فقال 
اروا امال تم قال لی یا حت خد امال واہالیڻ Y‏ 


9 


دكر ونا لى بن طاعر 


قال اید بن ابی طاتعر حدّثنی بض تابنا قال بعر 
امون ا زکاتے لصاح يقال لہ عل بن بح فطلربہ 
فاشطیہ اليه ورج مشہعا لہ فلا رج اکل من عدا 
برط بالربیخاه فاشکی بطنه فغال جد ز بعلفو 
رجخا قال م اصب ع خوجحه فلّا كان فر بوم الأحد مان 
قال قل لہ راسا رییناء قال رر من الحرا کاو 
بابس تال وکانن وفاتہ بر فرناه ابر الس صي(ینعر 
لہ طویل یغرل نیہ 


کہ دوو و سے ج 


ایم نورس ا بور حَعِيع بان 


7 79 7U ي‎ e 
شوقا ل حدر اقام بقعرة  مكار متلا عر اتوم‎ 
با قر طلعة نیل موی سید مسودی میڈ بی کرام‎ 


محش 7 کا ۸ لاه و 7 
من محش ترو وکود ی لا سروت سواد لام 


قال وکان عبد اللہ ب اهر سیر بین ید ی الامو بالی ربد 


E 
ع اأص رغم اب وحيسى عن الموكر حب ساي عبد الله بن‎ 
: قال ا یکون اضرو هو المص< وم‎ 


۶ 
وک اطبار من اطبار اموت 
ع عبد الله ب اعم 


تال ھی بن ابو طاھر دک رلنا عر عبد الله بن عار 
قال سہهسن الامو یول الو جسم وکار بالخ 
س یقول نە غی ر جسم تال عبد الله وأرانا الامو 
دلیل ذلك دعا بکوز رجام لہ بلبلة فووتر اضبعه 
علرالببلة وملا الكوز مء املا ال اعلا ولم 
يدخل البلبلة منه شى + فليا رذع اصسبعه ن 
البديلة صمار الماء ذبا حر فار غر فح ل على ار 
الذ یکان فر البلبلة عو حور وا حصو رجم. 
چ سلہان بن گی ہن محا عر عبداللہ بن 


\V0 


اھر عرز امون فال تفسیرححیڻ اذا م تستمر 
اھ ا غ اا س ا تخ 
بست ص منه فافحل ما شنت ۰ قال وحدٌثنی 
سلیمارن بن کی ہن میا > ٠‏ عرز عبد الله بر طلادعرع 
ايامور قال سل الولید بن یزد ل شراعة بن زید فحطل 
N RR‏ 

اھ می را ہنی فال تا م نبعن اليزع ٠‏ 
نسئارع ع اکتا والستّة قال لو سألنی امیر الممنین ‏ ۸ 
ر لوجدنی ہیا جاعلا فس الوليد بذللع فغال 
لہ اجس فاسدرے . عن الشراب فقال عن اأ الشراسے 
بسئل امہ را مومنبنے قال عن السویخے قال شراہ ايام 
والیساء ا یشتخل به عاقل . قال فاخبرز عر اللبن 
قال فقال رة پائ لأستص ر ّى م ركغرة ما ضع 
e‏ اعود ف الاب قال فاخبرز عر ااه فال 
بشرک(ع فی هکل وغو حنز لار والبغل فغال لہ 
حدڈنی ع نبید النم رغال سريم الأخذ سريعے 
الانفٍشاش ال فيا تول زنبيد الزبيي فال حذيڻ 


ادحل عسر لري ٠‏ قال فأخبرز عرز رغال تلع صديفة 
روس تقال لہ الولید ا العام خیر لاا اشراب تال 
ررد رم لا لامض اقرب قال فا لجال س‌خير 
5 تال عجر من لا يوذ یه حر الشہس ولا برد ظل 
کیفے تار عل وه اشا اذ نقال له الولبد انئٽ 
صدیغر فعا له بقد ج يفال له زب رَو خغال لا 
as a‏ 


د کر ابا ر E2‏ عائشة ومعغنله 
فر ایام الامو 


۰ 
قال امد بن ابی طاھ را کان سنة عشروہمائتین خد ۳ 
. 44 ب اة ران ب خم وأ حابم يوم 
ارد س ر ا وان معتل ابرعائشة 
٢‏ و ى ل 
شرة ليلة بق ب وبوا O:‏ لتا 


VV 


وسل البخوار ور مہ للیلة بین من رج وان سبي 
حبسم کد دعوت ار برام ہن امد ی ٠‏ فال 
ایز شبابة ٠‏ اقام "امون براسم ابن عافشة فر النمس 
اٹہ ایام عل باب امون و ضربه يوم الشلغا بالسياما 
e 4‏ فر طبخ وضرب مال(چ بن شاعو وأ ابه 
e e‏ فز عدا مر 
مئ الخاد ويرم فلم عرض رم امامو وکانوا قد 
اتح وا عل ا aa‏ | ضري ند یستقبلون 
نعم ہے شبن حر بوم فاغذوا a‏ ۴ 
بستقبلہ احد .۰ حدتنو يد بن عبد الله ب زمرو 
البذض قال حد نو ایی ب نکس بن عب دناو نار بخ رشامد 
الفضل بی الرہسیر قال ٹن کد بن ا غاد ب 
جری ر مول ال سیب قال قال خاش ہرز الہیغم ا 
كل فر ليدة ابع حضرت فر واسط من القوم ضرا 
موی قال یا بائ الحساکریا صد یق حیسی ابن ا 


o a a 
JI ' زاحو البخويزى "سبايه راجرص۲علامةا عحمن‎ 


۱۷۸4 


خالد تأر ال الساعة ما امدکہے صد تہ وقتلنى الله إن 
م اقتدرع ناضتغیت منہ قال ثم قل إل م رى فد الع 
اسر لکرم فظر رت له وقد خر من الطاقات فنظرال 
خعال ادنہ فحنوت فقال م حل عل یمین فر خیرا 
خی منرا فلیات ای ص وخب ولیکگر رکا تارةٍ اصلم 
مزفتدح وا َد > ال اہن شبابة ور سنةعشر 
ومائتین قل ابراعم اہن عائشة وم کا بوتا مع 
رم رل قال لہ ابومسمار من شار بداد e‏ 
اضرم سیه e‏ حبسوم اد 
امطبخ رفع عليرم انرم بردو اث بشخېوا وأ 
بنقہوا الس وڳانوا قبل دللع بوم تد سدوا باب 
فار رة پدعو! احدا یحخل علیرم فلیّاگان 
الليل وسيعوا شخبررم راسواتم وبلغ امیر ا مرمنبن 
خجرم روي اليم ودعا بولا الأربحة ضر اعناقرم 
فلا کان بالخد اة صلبرم عاس رالأسغل ودل فیا دکر 


۳ OT 
زالنحة سيابه رلب 'حيفة المنفدمةعلامة ۲ زائ محم‎ ' 


۷4 


حيّد بن اليم بن شبابة ف ليدة الأربحاء لأر عشرة ليلة 
ا ص و۶ و 
بقير من جيادى الاضرة واكان مز عد يوم الاريعاء انزرل 
ابرعم ابن عائشة کے وصلی عليه ودّفرن فر مقغابر 
ص e . ٤‏ * يه e 27 ٠‏ و ۱ 
کریش وأنزل الافربقی خن ف مقاب ر یزرا مرکا 

م ر E4‏ 
ارقو وتّرلع الياقون عل حارم ودد دکروا اڑے ابہوڑے 
عاتة وا حاب هکانوا U‏ م اصرق سودّے الحطارين 

0 ر ۶ × 
والص ارف والصذارين والغرانين وا ار الرقار وبحض 
) 2 ۶ 

اران ود للع ليلة السب للیله بعيت مر جمادى الاوز 
وقبل دلاع او بحده ما أحرقوا ١‏ حاب لطر زابير 

٠ 0 ) ۸ 0 : ۰ 4‏ 
وعال بعرم ية لارب ر خلونہ کن رہہ وال م 
قبل دلاع . وقال القاس بن سعید سہحن الغضل بن 
مروا يخول كان اب و اها المحتصم بالله ف رالليلة الق رور 

a ۶‏ 4 کڪ in.‏ 
امامو فیریا لقتل ابن عائشہ علیلا قال فبحرے امون 
ال ابی اسائ ابعر ال بکاتبزم الفضل ولیک معه جہیر 
٠‏ ل ۸ ج ف 
قرادع وجُندلع فرکبنٌ انا وع جمیعا ہحی وفلن لیس 


زالنيى ارم علامة) ذا لعیا راه دارلیر د ت: زابير 
ر سیابه راج رصعلا لعلا راه دارلیدة ية ) وبح یابیز 


وای شی و اوی منہ ار شہیر کوان فر ران ہی اتا 
بومئد سبع مائة ہہ خہ لتا محی ورفحی لکل واحد 
من الرجالة عشرا “حي ليرا غم دخلا المدينة فلم نصل ال 
اموت م نکٹرة الناس فقت لہ بلخنی أ میا کان اول 
مز ليق به فغال لا وجا اق بن ابرا فلم يعمل من 
الزحام و ۰ يعن الاق كان يشرب عنده تلع الايلة 
مر الباد خیس رکا لامور ایضا شارا ول یکن با تلن 
تال خوقغت زز طريقه فر امحينة فليا انصرف بحد أ 
قتل ابن عائشة فبلخ لل موعفحی نزار عن < کی ففال 
من هذا قن الفضر جعدز الله ذحاء امير مؤمنيرنعال 
ار معرع القراد ولان فلن نحم قال ومع(ع الشمح 
قل نم فأمروت حینئذ بحز من يقر ما تعفضے 
ٹلا مائة رجل من ارجا م ےک واحد مذررم شہعة 
E‏ الیہرے فال ما هذا 
قلت التّ ر الدذی سألږ عنه امیر ا مؤمنین فال بارلے 
الله عليلع E a‏ 
ال وخیرم لافشین واشناس وتفدّم الیرم از يقغوا 


1۸4 


e‏ 2 ويعوفو سر 
تلع شیۂ توا عدیہ تال فرشم باع ٹم قال مض 
راخ فافرأه السلام ول له قد قتل الہ عدوا للع م 
حاله وأمره ومز ا ا زلدينة 

م قال لذا خیرلع نخحینعذ امرنے ان ادم محرجنالن 
مستحدین قال تم بک رعو عل اوا خا نب وکر ونال 
لہ قَام الغضر بيا تحتاج اليه اا دل( لا 
ل خزائنہ من مس آلا تة حو ة ٠‏ قال القاسم 
بن سعيد فقلن للفضل بدخنا أ ابن عائشة شتم 
الامو فز وجه تزع الليلة وأ ذللع <عاه ل قتله 
فقال لا ولاكلمة واححة البح ٠‏ تال ولا حكر الامو 
ل امطبة غرلايلة لقتل فيا ابرا برام ابن عائتہ 
والإفريغی وأ ابه التف فاد عو بجبد الرعمان بن ۷١‏ 
اسخاوے فقال لہ جزارے اللہ حيرا برا فان والاله للسار 
والحار وبر والشر و الشدة مالرصاو ل کالمنتغر 
الغا الکٹير اللاي لايعح بقحيع حرمة ولا مدي 
خدمة غر م ركان فزالفتنة شاطر؟ وف السلامة 


AP 


مقامرا قال واذا عياش بن القاسم صاع رالجسر فد 
دعر قال له یا ابن الأصضتاء ا 
وصاحر الشرطة مشخول بمجالسة الفنتماف فل خازق تو 
عار عیاش فغال لامور ھا الد یکنا کر نن فال 
یا امیرامۇمنین شی زد قل ع لرکة قال لا تقل‌هد ا 
خوالله لقد تخد ی الیوم مح ابن الحلا وشرې معه 
وناکھ فاعر ضر عبد ارعان ہن اا عنہ بوجرہ وال 
ميرامومنيز اعم برعایاه وأ ګابه منّا .قال واستقبله 
جحغرئ امغر بكر تة تة ومحه لعاف قد تقزر 
به وعصا قد اخدما من حطر البعّال فعال ما مذا خعغال 
یا سیدى لم حح طض رز غير لاز جعدته جنا وعصا 
وجحترا محر حطر البقال فاختلسترا منه فغال لله 
أبولع فقد جُد بنفس وأسرعن لر إمام(ع وأمر 
له بحعشرین ال در . خد تنو کی بن سن 
قال قال ابن مشود الفتات 0 تل امون اموز 


ا يۆ الفىر.-” ہے 


1A 


عائشة وا حاب تمتّل ٍ دعر سل بن وید عار 


وم و Ss o9 o‏ وک 2 ۳ 
A‏ النار ي عجارا مستكمة فا IE‏ 2 ر اتارفاقدے ۷۱ 


دک رام ابراس بز دی وطغر الامو په 
بعد «خوله بداد رفوه کنه 

ET‏ اہ بن ارون کن ای بحقورے موب ولد ای 
عاد قال بعر امامو الى شكلة ام ابراس ہن الود و 
عند دخوله ال بداد واختفا ابرا براضم منه یسلرا 
عنہ ویر ددھا ویتو حح ھا ا م تح عل مکانه فبعترے 
ای الامو یا امیرامؤمنین انا ام من اشہاترع فا کان جز 
ععم ر اللہ جل وع نيع فلا تحص الله ف فرق درا 
امامو وأمسرى عنما فلم يطالبرا بعد للع 


3F ۹‏ 
دیواد ( e‏ مارم .) ۳ وکتار الاغاز ۹۰۱۳ و مسعودئی مرا م ۷۸ 


AF 


J enge‏ لى 
وحد تنی انہ ا E a‏ بن یدیئ وننفله 
o‏ 
خاف ان یظررعلیه کت ای امی رم رمنیرنے 
Ev :‏ 3 ۹ م )1( 
ا ۱۰۷۹ ول الثار عك زالقصاصس والحعور ار للتقوى 
o2‏ ن ب (f‏ 
عاد نة الدهرعر نفسه وقد جعلج الاه فوخ ے کل ی 
ا ر 
ن کہا جحل کل ذی دنر دونڑی فار انون حلع 
0 ۰ مه ي “ه٠ E TA‏ ء۶ CC‏ ¢ 
واب عغوت فبغضدرع قال فوقع امامو رحاشية 
E‏ ےو 2ه ي 
زرعحہه القّذرة تھے فيض والند م توبه وبینررها 
۴ عغرالله وهو اثر تا يسځله . 
اا i‏ ر ہے امہ الل می٠‏ اص م 
عق من ا جیما به عدر وغو امي رالزمنیرن جل ہے 
بت اظہ ذنى فقل الهامو ن سيرع فاا ار قتلنا 
صر دن فعال مون حسبری و وناق 
فلله وان عغوناعن(ے‌نلله .۰ قال ابرحشا الزیاد ئ 
کان ظغر امون بابراهم بن الم ودی ز سنة عش روماتین 


e ® ۴ e ن‎ Ù 
و النسنة امیےے‎ PFA o سورة الب‎ ١ 


\ho 


وزلىله الاد ا ا ليله بقين مر دذکرور ربع الاظضر 
ت ٍ 

وگان بض ر راس احذه ليلا وعو مننقی محر امرائین 
فرفعه اا سر فرؤر ار دار امون مر لیلته وئ 
كان عحاة الأحد قحد فى داراميرامومنين لينظر اليه 
بنو عاتم والقواد والجند ويروا امغنعہ الو 
كان متغتعا برا زعنقه وامِلصَدة الركانملنًا باه 
برا ذز صحره لیراه الناس ویعلم وا کیف اخذه فسا 

۸ 
گان بوم میس حول امیرامؤمنیرن الى دار احمد بن اه 
خالد جېسه عنده فلم یزل فز حبسه ایا حرج الامو 
2 وء 07 _ 

ظ کس .ن سول ف عسکره وبنی ببوراط بن کسر 
سے ۶ \ ك .۶ 1 
تفال قوم ان طس کلہہ دہ فاطلقہ ورضر عنه وحلی 
سبيله وعمیره عند احيد بی اب ی‌خالد وص رمعد سے 
بح بن معاد وخالد بن بزید بن مزید حغظونہ ا9ا 
نه موش عليه عند امه واه ویرکی ار دار امبر V۴‏ 
١‏ ز الحسنط و بنا ببوران بین لسن 


\ ۸۹ 


بغیرشاهد وحد تن ا ارٹ ا اھا مون کا ت سییر لیوو تلان 


(0 


IA 


۱۰4۸ 


حوایم را دخل برا کات ایرام بن ام ودی اح< ها رر 
عنہ واعللقہ وحڈ تنا ارڈ ان ابرامے تقادخل عل 
اموت قال لہ یا امیر امومنین ری رايت ب تسم رعذرو 
واكان لاعذر لى ولك الاقرار حجّة لى ف الحخ و عض 
د الاقرار بال تفار کر فاش 


E‏ ّ ور 
باحَرم دمن َمَابِیة به خد ارول لاس اطا رر 
ام ےر ہت ے ےم ر ے ی Ie Sor‏ م ل ت 
واب عبد االات E‏ عينا و اک بحص دے 

و 2 
ecdo ¿>‏ 27 إا 2 اه 
سس قارو EE‏ ار ر جر کسام لے 


وت کد 55 0 o2‏ 


%4 . © e 


ەو ے 2 


ملد ئو رکب تة ويبين ر وع عراش 
۰ ي ت س 2ه مہ عم 

بی وای فذیة مخضا ور وا 

عن ص رو AG‏ 

ایو کتک ایر اتن و 


ٍ 1 2 و 
د و کے وږیت م ق ° °“ ۱ ۰ 
لاصالیان اخاجعدت وللنقی وابا روو للفعير ار 


' و کید الاغانی مر صر ٦۰‏ و النسصۓ ب ص 


نص کے وه ٌه 

ر حفر تن ۾ یک ع يتل 

ثّ به وو هوو کے ڪن ص ص 

الا الل ی . لی نة 

2 لعلو عن لحغوبة بحد ما 
DPE:‏ 7 ےم ے 


ا 

ورحیے اطفالاکانراز 'لقطا 
رعطعی عر کیا وی 
س ور م 


ک 


م gg‏ م رو 9 و 
ه9 a 0 e V‏ 
مااوه اه هود 
ان عصميتق ولخو ک 
مهو 


2 وره 9 م 
رالانزع منكدة الان ورانا 
س کے < و (e‏ جے ص ور 
کا و ام عد 
فسا وما اذل لد الع رة 
ر 0 ر 2 e‏ 
٩ 7 .‏ 9 
دران لمعل جرم عافرا 


0 0 a oe < 9o 
ا‎ 1 C9 UT ec. 
برت یدام بستكي طاضع‎ 
م ا ا وق ع ت‎ 
وحنیۓ وال ےکغوس النازے‎ 


ا ا م 2~ 7 a‏ 
بد انيا ضس عط اال 
ا ص ص 


٤‏ صم 2 ‌ ر 
اسبابرا إلا بني طائے 
م 0 (f‏ مه 2 
o27‏ 2 ج 
ہیر ری ہے مر باز ی 
o2‏ 
ي Er‏ ۹ے ّ 
ری پل عفر مہہالزی سا نے 


م 
و 


V۴ 


طط ۱.۷۸ 


. AA 


ف اض ص ص ص ے نے .ص ا -2 e‏ د إ0 د م NE‏ 
ا ٠.۸۰‏ رد ه بعد د قابا و مام القاد رور 
| کے سے ے 


احیا من وار اطول مده ورمی عارع ویار 


مم ج 3 /ۓo‏ ٍ 

e ٣ کن اي‎ e رھ‎ 

م یر للع لاقن با تفسی د ان لسا 
وا ع امد دیک 2 مع ایتا تی 
سد ر 3 ُ2 
ص @ عت مە 
زلا پس عندما اولیتنے وو اک : رد د رار 
ا کے ی 0 او ر ت ا 


ط٣‏ قال قال له اهمون اقول ما قال د لاخوتہ لاتخریر 
کد ےنم ٩‏ ., ولاو رده وشو )۱( 
عدي اليو يعفر الله 7 مین 


۳ 
Ve 


ےے کے ا ن 1 


ف 


a HEY, و‎ OT ۴ 


قال فقال لہ امون لا سهعه ۷ والله لا تذسي تفسلع با 


n ۴‏ ا 
سوره بوسعے 4 بحس کتا ر الاغابی میڈ ص۷ ز انحن يبر 


۱۸4 
ابراھم عل ید امي رالمرمنین فلیفرح روع( فار الله قد انزع 
رده الزلّة إ9 ا حدث بشاعد عحل غير متم حدتا وأرمو 
لا یکوت منرع ارز شاء الله. وحدثنا ی بسن 
ابن عبد اال قےعن ای کیہ الیزیدی قال قال ابرا بن امود ی 
ت امر الامو برو ضياعه عله قال ا <الع زز جذسه 


3 ص 


ا ر j A E e‏ 2 
ری مع وا ادر ندرم لی فیا اتيت فلم تدلو تلم 


\ ١ 


E 


رت ما ې تبصن عَدَ به وقي رل ما 5ذ حَفُنْرَحَِ 


ه و( ۹ 72° cll‏ ا وء ا o 2 o‏ ے۳ 
برت منلع وما کافیتیی بید ‏ سےا ياتا م موت ومو عد 


ت 


وقال یاد بن ا اق عن ابیہ قال ارسل ابراھم بن امود ی 
ما ظور لے وعمار لر منزلہ خیرمڑۃ یسئلنر اتیانہ فکخنیے 
و(" ر 

اناقل نه خافة أ يبلغ اهمون ا ا ا 


فعاتبنی ع جغآی فحتدذرت بایاموت فعال یا صخا ر امیر 


ازاشنة فوت ' المسحودي مرا ص۷٠‏ " زالفسطة ارا قل 


Y۴ 


۱4۰ 


اہومنی لا لو مسن ا یکوت راضي) عن ف و حر اث 
یسترنی بزع او ساضطا عل فو لا یکره أت یری وات 
لے لله وافغ بین انين قال فقطع نز عر جوابه 
ا ی ت منہ ٠‏ قال 'حاقے 
اعتللن عة فأرسل اله ٠‏ امم انی ارید اد اعود (ے 
فارسدت له باتو لم اصرلا حح د تن ترانی فيه قال 
فخلظن عليه رسال ا 
اليه وقال يرد عر صدا ا 5 ار ا تلقاه فتقول 
له والله لو خير RE‏ ز باغو ال د <رعم اوبعافیتاع 
e‏ اتا e‏ قال فلن فل ابغاه 
ارہو ا کون صادنا ود الع ا ار م م د 
متلر تستىت ده بکذب للم ۰ وتال عاد عن ابیه 
دخد ا عر الامون وتن ابرا ع 
و ابراس بن المد ب وع يمين امامو تس فينامت 
وعن یساره تسع قینات یختّیرن جمیعا صو واححا 
قال فلا جاسے وا وات فال الامو کیخف 


م ن ٤‏ 3 
تسیر یا ابا حاو قلت اسہعر خصلا یا امیر للممنین 


تال خغال المأمون لابراعم ر تسر قال ذب یا امیر المےہنیر 
ما هاسنا وح امبر امڑمنین خط ولکته یرید أن يوم 
اہ کسی ما لا سنه عيره ال هاف نقلي إن لا 
می ر لمؤہنین افوتہ مو ضر صل ویر به فال 
فقال امون قد اذنن للك فانعل قال ابد عل ابرم 
خقدت ل اعم اع لا تفہ کد ١‏ وکن اطرع عنڑے 
نصغ العمل فرع أ تفرم موسر صلا وا أراك 
م قدت لتس الڌواقی عررمميرن اموت انكر عر 
الختا فاشك نقد لايرزعم تغيّم الت فاك لصا 
عاهنا فتفيم ابر[هم فقال ما هاهنا خصا تال فعلن 
خا ارفۓ عنرع اکر عدا لحمل الجا م ارت ”مس 


و د ۰ ل 


نا س ماعنا تفرم برعم تقال ما امم ضعلا نتر 
احا نا اطرو عنرے الحم ں کہ ٹم ام م وار وناسک 
وتال لواححة ہنرو تخ فخت وعدھا فقال یا برام 
اقول ال م هاسنا خط وأحَر به فقال له امون 


: ۱ 4 لي : ر لَه 
یا ابراس فرهه حاف ن نین وسبعین وتر ر ر ) 


4۴۳ 


.ى ر س 
رالا مفو مق تلصقه عله ۰ حدثنی ابو بکر بن 


م کتابہ طاھرب ن کسیر یکنا ابا زید وکر بعت بعر 


امورہ وطربہ ابو زید اخ بطرف ٹوے اراھ فقبلہ قال 


فذطظ الیہ امامو کاھنکر لہا فعل قال لہ ابو زید ما 
ن ت م س ,.ے ر ۶ 


له أب إلا طرئ ”> تال وأصمير الامو بابنة له وهو 
بجد برا وجح شحيدا جس للناس وأم ران لاسمنع 
منہ احد وان پُنہت ع کل رہل مغالتہ فال فدخل 
الیہ فیہر دخل ابراس بن لدی نفال يا امير المؤمنين 
کل مصيبة تعدت(ع e.‏ دا کنن امنتغع مر. الأعداو 
ولل ز رسول الله صمي الله عليه إسوة حسنة فانہ عزڑی 
عن ابنتہ رَقَيَة فقال موت البنات ر للکرمات فام ر لہ 


EY و‎ 2 ° ۹ N ى‎ ١۸ 


کتاب الأغاز مره ص ۹ه "كتا الأغاز مجر هم .۷ "راج رم ٠‏ 


۱4۴۳ 


وقال ١‏ لحان امورو دخل ر بن اميد ور عي المأموسنى 
بعد صغÜ‏ اوه زه وعنده ابو اق اعنصم والحباسر 
بن امون فا جس قال لہ یا ابرڑهي تی اتشر باحو 
والعباس آنن نز املع فاشارا عل بکتد(ے فہا تقول فیا 
م »® ۹ ET‏ . ) 0 
لصوا عط لان وما جر به عاد السياسة فقد 
° ر ۶ 
فحلا < لرع ولک یا امیر منیو ابی امن تجتلي النصر 
الا مز حیرز عودکہ الله وعو الحغفوقال صقن ياعم 


لہ ٠ Mn °» a‏ 
دن مغو عفدنا منه فعبل براسم بده و مته ماموم ال 


س 
9 


وتال قتے بن جحفربن سلیان ابر ابوعبًاد فال 
بینا آنا ف جد امون اد کر دعبل بن عل الشاهر 
فقاح ابرعم بن لم دی فغال با ام رالؤمنیر جحل اللہ 
ندال افطع لسانه واضرر عنغه نقد اطلق_ الله للع 
دہہ قال وی دالت 'جانے فولاہ لمن گا فعل للع 


فہا بار اللہ دمھ بی صہائی فعال ہا امي را مرمنی ر اطر 


8 2 کک 


۴ 14 
و ۶ 
کروه اللہ دمه فاعاد الہامورے 
ژر زوه فد اباح(ع 
لىسا زه و اور 
انه د 
۱ متیر 

کلامه الأول قال بح ض مر حضريا می رامو 
جا اہراھے فال عات ما قال قال فأنشده 


و 
١ ٤‏ م لل 3 > وار “ کر و 
و 2 م کد 9 یھ دۓےے ص 


و 

حو ي و 2 

( فلتص او ہن بعده ٤‏ 2 

کان د بوم کیت بو ر 

صم ټوو حَفْحَن ‏ َر م بدو لمارف °> 
ودتصلص ن مب ده غ و ده ل 


قال قط امامو عدیہ وقال ا 
عله له ولا لل . وح ٹن حاد بز الحاو قال 
براع بن امود ئ ال حاط ب ابراس وکا طر وده فاعحی 
اليه الناس جسيعا E‏ السلصان فبعن اليه براع 


2 


نة اسان وکترے اليه لو 
ن وکرے یہ 
ابر محئ راب ملو وبرني ا 


لے“ 7 و ارد ا 
e 2‏ ا 
كحيغة ا لنا فیا د 
بڑلے وکرصن أ نطو حيفة e‏ 


الى 
1۸ لاتعسا 
Ut f‏ وبالاخافي یه 
وز اة ارا نکون اا والبرو 


۱40 


وقد عى اليه بالمبتد ‏ به لمنه وبرکته وتوم به 
لطیبہ ونظانتہ قال ناستہ لے د لام منه واستظرنه کل 
من سهعه وخ لامور به قال لا جسن والله هذا 
احد خی ری ابراهح ا 

الق فالح< نی اس اعیل بر الاعلم قال کنا ننقل ڈیا 
ابراعم بین دی ف اضتغائہ من دار ال دار عو مسین 
حہل ال نلیا کان ن اللیلة ال خد فیہہا جہن به ہد 
کلہ اا یبرع فغال ا تریتض واا شققت بع ککرهن 
ن N TEE‏ فال وکان اده ف سنة تسر 

ومائتینے وفال امون لإبرزعم حیرن مغر عنہ لو م یکن 
ف ع بویع حو الصف عن جرہ(ع لبلخی ما امل 


× 


بخشنصضدح ن طف توصل(م . وکا ابراه قال لہ اتہ | 


زت بلغ جرمی استصلاں دمو حل امیر المنین وفضدہ 
پبلغان عفوہ ولے بعد ھا شفعة الإقرار بالذنر وحق 


ر 
الابوه e‏ الارے ٠‏ قال وقال امون حيو عدا عرد راصم 


E : ¥ 2 7‏ 
و لن اراره فز اة الإبوث 


A 


“ل۷ 


۱4 


ا a‏ ی 
من دانوبرم فقال ابراه اما متمقلا واا ترا 
Gg‏ دو ( 


ests 4‏ چ 7 کی جو 
امیر ومني عفوت حر ان کاس لیس کرم دنوب 


حدڈنی اہو عبد الرحہ ار الس رقند ی ع بحصز أ گابہ قال 


C2 ت‎ 

م ب 2 ٣ور‏ ا وء : 
ترات الشیء للشیة عله يکرت له كالتار تقدع بالرّنج 
ڪ 0 ر رت و »© ,270 oc 22l04,‏ 
کذللے جتنا لامور وتا بدللع ما فد کان فبلعزالبعد 
ەع 2 72 مك ی ر َه ل ده a‏ 
E a E‏ زم ج . 
م و م ۾ > 4 ا و ° 9 م 
فلرکان | رن ي 
5 ڪڪ سے ” ف هټ و ٤‏ @ 
ادا تڪ نٽو فيه بغي فق ڪان م بحرنو 


رہ کا ر و 


الخدرالف َا وف 


6 


K9‏ ك حلینه 
َر 
اللہ مان وبر نزع به 
a @‏ 

ولك إحلاص الضمير مقر قرب 
رر ٠‏ 2 

ات برا گرا یع 3 وة 


م 09 


ان دن ف باعر نة 4 فَبله 


N 


عواد بر باسقه 


کے صے ‏ 


320.2 ol ن‎ LC 


وم ترص بد الحفوحی رنذته 


ولیس سوک حارج رس به 
وار بر ىة لتق 
ومولالع مولاه ونك جنده 


ہے و و e‏ ۱ 


قنلوه يوم د لیف 


ون بن کرای ڪرو مي سال 
لوم و 


تاو 9 و N‏ ٥ء‏ و 
نے یوما SS‏ 


ریات ازل فيه زب 
٣و‏ ل بع بس يياو ية و e:‏ 
سی بذیفی اوم امد 
یھ وک زب دی وا ور 
ا 


حاو 


/ u 


ا 


ل ول بتَغچّ زنر 


° ت7 


و کرای ورد بی 
u 74‏ 

ہہ وبع اء زر ذروة مور 

ور زیر قب امین ز غد 


فی انس اما بحس کتاب الاغان وزالنسر لا لف 


VV 


o ر‎ (o 


2. 27 


0 خ ور 
واقبل يوم الحبد بوجو حوله 


کے فا ویو م مر 2 ص o ٤ o-2‏ 2 
ورجاله ` ت بلابیعط کبله 
ص e‏ ي 2 
و 5 


7 O 4 2 
a a a 


صر 2م 02 و و 
رانا وسانن e‏ ملکتَ 


فو يرع ف ب ا کی کو یره 


ا اک 


a a‏ کک 


N °‏ 0 
توو ر یخیب و 2 
ییک وانیو 
وقد لى ٌ9و 9 بال میں وبا َه 


و > وه مه ا 

را کرد اہ اٹ و 

ڪ 2 $ م 0 

صمو رحا الذاواء دى مره جلد 
مه وت 


2 


ب لحور 
اقول و رَد 


ن موسی بالولاب 
9 ۾ هه 
ولک حيارو 


> ¢۶ 


E‏ وا ق 
ا بجی 


ص “ ر a. e‏ 
چ رکز ورا 
ات 


: ۰ 2 عن ۳ 0 
e‏ و لحن وف رکتارے الاعانے ينو وجيف ياد و 


.“ انا 


۱44 


کال وکت عبد اللہ ہن العہاس ب سین بز بيد اللہ بن لحاس بر 

عل ہن ا طالی ال اہراعے بن می ما ادر یکیذے اصع اعیرے 
فاشتاق تم نلتقی فلا اشتغر ت جد لى اللقاء الذى طلبن 
لشفا سنه م ديد طثرنة بلوعة الثرقة ابه ٠‏ ۷ 
براعیم بن مود آنا الخو عتمت( الشوق لأ شكوتٌ ذللع 
الیلع فته مناع . حدٹنی ابو یوب سکیهان بن 


۳ 


جحغر الري فال کان برام E‏ کارای لخیره ضعحيز 
الرای ف امرنفسہ فقيل لہ فر دلج خغال لا تتکروه فازے 
انظ ر فر امرغیری بطباو سلیہة مستقية وأنظر فر امرنفسی 
بطبام مائلة لے اوی EET‏ زید بن عل بن مسین بن 
زید ہن عل بن سیون ب عل بن ابو یمالرے سدوات الله علی رې قال 
حدٹنی عل بن صا( ےم مار المصصتى قال ا اراد اموت ار 
کی ابراسیم بن امہحوۓ من مرتہة ہنی صاشم فال لی 
قعحه م ر کرس تال فد لہ لیس لاع ذاے قال تقول 

ا لیس للع لے بھی لے ا اشر عنقہ فان قد لزع ا 


A 


ھیے 


فى ` امح براسم بن المودی من مدینة السلام بن صاش 


VA 


ترب عنقه وما ارد بھ وم اتل لیس لاع ذ الع ا لیس 
لاع با تفعل ۲ا اردب ولکن لیس لاع أن تعدل عر فحل 
ابائع ضر النصور علر فلا فم يزه عن مرتبة اهل بينه 
وخضر امد ئ ع عبد َير بن عل فلم يزله ع للع 
ولیس للع إلا ما فعلوا قال صد ق لیس لی الا ما فحدوا 
OPT‏ بيز الحباسس . حدڻن عمد بن لعبّاس 
قال < خل برهم بن مود ئ یوما على اموت فتاشلجنّته 
فقال ا اب ہراس سف قط قال يا | ميرامۇمنین اج دع عن 
لواب ف هدا قال بحیاتی اد فن قال وحیان(ع ما خلون 
من عدو طا قال لہ کذبے وعیاترع یا ابا احاھے 


1 ےټ ەو S8‏ لتر ار 
وجه e EEC‏ 


یس کی تلماه دا جُنة EC‏ لھ لِذدَبر م رت 


حح شن ع بن حچد قال سہ ع حابن يقولون اجتیے 
\ براع بن الود ئ e‏ موہ لیگ اراد 
لسن ا مض م ابرم ویر ات مخ عام 


بالعناء غال یا ا اؤ ا صوص تغتیه ا 


خفطی براسم فعال تشیم لی وشواسا دا اض 


(4) 


کے 


او رع موسوس ۰. قال ہد بن اطلام رحدٹ اب وموسی 

مارو بن ګید بن اسهاغیل بن موسی الہاذی قال حدننی 

ابی قال انصرفنا مز حار امي رالمؤمنیین امامو یوما فقال ل 
م بن ليد مرمع ال من زرحا أطعم ري لصب 


و ٍ و 1 
عل وجرره واأسعيرع نبيدا عل وجره واس عل ينا . 


ع وجہہ فل لہ ما عن هذا منغری فمضينا فخخلنا 
اا منزله فاذا مساليطز معلَىَة رمل تر کرات 
و جن فأمر طايه فشرحوا وکښوا بوا واکلنا 
ثم خر الد نا فوضعن عل كراستبرا رک وشربنا 
تم بحن لر نارف وټم وا خان بن ابراس موص 
خغال لر م کلوا میا ی كلنا وفوا بنا فر شأنزا وعذاء 
القوم بخير زمر ولا طبل فعال صدا الهم عل وجه 
والشراب عل وجه تم القغ الح فعال اسان يلزم(ع 


: کناب الأغاز مره س ٦۸‏ ر ۷ و النسئر وکىدوا نەيىت ونر دن 


v 


VA 


VA 


تضر ب عنقه وما ارد به وم أل ليس للع دالع أ ليس 
لر بان تفعل ما ارد وکن ليس لاع اَن تعحل عر فحل 
ابائع عضر المنصور عل فلان فم يزه عن مرتبة اهل بيته 
وض امد ئ ع عبد لصب بعل فلم يزله عر دلاع 
ولیس للع إلا ما فعلوا قال صد قي ليس لى الا ما فعحدوا 
ق ار ایض ج ناد . عدن یح بن عباس 
قال < خل اہراھ بن الود وے يوما عر المأموت فتاشلجنّته 
فال یا اہراسے عش قعاَ قال یا ا میرامڑمنین جع عر 
لواب فر هدا قال بحياتی اضد فن قال وحياترع ما خلون 
من عش فعا قال له كذ بی وحیاتلع یا ابا ااصے 


ك 
مە ر ەو ر 


رر ۹ ہو کک و ر 
وجه الى بعشق مرو لان ادر نوف 
9 ټ ےم 74 2 


E E‏ اه دا جقة كانه لذب مَخْذَوف 


حح نی ع بن مید قال سہ عر حابن يوون اجتیے 
براسم ہن ارود ئ وسر بن سل عند امون لیگ قاراد 
لسن ا مض من ارام ویر أت مخ عام 


بالِناء فقال یا ابا اعا أ أو سوت تيه الحررے اسن 


ففطر ابراس فعال ن سوسا ر 6 انصرفن 


4 


أو تزع وسوس . قال اد بن ارعلا رحدذ ابوموسی 
مارو بن ګید بن اسهاغیل بن موسی الراذی قال ي 
ای قال انصرفنا دار امیراممنین الامو بوا قال لر 

م بن لهد ممح یال منز رحا آطلحم ري لصي 
على وجربه واسقیرع نبيدا ع وجه راسمعىن ‏ 
عل وجہہ نعل لہ ما عن هذا منفری فیضینا فحخلنا 
الا منزله فاذ١ا‏ مساليز معلَنَة وملے قد س صم وکوانین 
قد اجج فام مايه فشرحوا وکببوا واکلنا 
ت اخریر الد نان فوعفعحن عر كرا ستيرا و وت ۷۸ 
تم بحن لر نارف وټم ر اا ا ا ی لے و 
فخال لم کلوا میا ای كنا حقو بنا فر شأننا ونام 
القع بخیر زمر ولا طبل فغال صدا الم عل وجه 
والشراب عل وجه ثم لقف ال فقال اسان يلزم(ع 


کتاب لاان مر ص۸ و ۷ و زالعئة ونر دن 


۲.۴ 


e r‏ ڪل ّا كنا 


فاسدّ ْ۹ لکوم واست ج اد وه نس اوه لز الخناء خأحد 
ینسبہ بد وابن شیر مر افا شیر ختاما من 
عغبائ ہکل دلاع ینسہہ لا امتقڈمین من المختییرے 
ل براسم بین لود ئ ما اعرف هذا ويلتغن لإ 
عة الذين حضروا فيقول اتحرفون حال نسبه 
فینکرالقس ُد یکونوا بعرذوت دلرع ٹم دارهم 
ابن المد ن قال له یا ذتی اسح فنا ع الائ من ھی 
قال ھر لی اترا الامير وأنا صنعترا فالتفن اليه خارف 


۳ 


ص 
om ⁄/‏ 


رعلویہ فالا له کنن امسن الاس نا۶ حل تسبتيا ا 
نفسرع خقال لرم ابراعیم لی سکما تغولوت والله لَه ٩١‏ 
کار صدا قدی حفغظہ ونسیناہ اھ لا علم متا وإ 
وکت اید بن یوسف لل ابرعم بز ام دی بلخزاستقلالك 
ماكنئ ألطغتّرع به فار اذى تصن عليه مزالأنسة والثقة 
سر علينا فة حشہة للع فو الب فأعدينا سحي من 
قال اخہرنا اہ ہن مالع فال اطبرف العہاس ب کل ہے ابعل 
قال بحن ال امیر امؤہنینے اماموت غ اليل فصر ثٌ اليه 
ولذ شو جالس نّا يلى دجْلة طز ليلة مغر فسهمن 
خقال یا عباس فلن لبّیرع یا امیر ا مؤمنی قال ما تروے ما 
حمسن القمر وصمغاآء صدا اء فال قلن بلى يا مر 
امۇمنين ما ّنه الله الا بلع قال فیا صل هدا ویتتہ 
تال قلت رمعلل مر شراب صا وسموںت عناء حمسن ہی 
حخارھے او ارام بن دی تال اصبنے واترع کنن ف 


نفس تم بعڻ لل ارق ولل ابراصي بن امود ئ ولل 


۷4 


۳.۴ 


الحباس بن !امون وال TF‏ الحتصم ُکتہ دحل 


عليه واحد منري قال له ہمتل مقالته ل فیرد مت ل جوابی 


ونحوه م اور و اا 

خفیف فاتینا بر ما وو فتناولتا منه شيا تم قال 

النبید: ادر عدینا رطل رلل فقال لابرامم با تی 

غت فختاه والشعر لابراهم 0 فقال 

ا یر م من ِي به بد اسول لافس رطام 

وا عبد الاه رک ڼتا وا کي بحو صادي 
5 اور کے ناورار ف عمق آَم لام اشا بعر 


م ٤‏ ج IY‏ ت : 

قال اخسن والله يا ع لقح ماروا عت بقتلزم دہ نن 
من دل(ع الرتة عليزع ورج من الله خعغال یا امم ر موہنین 
اجا انت فلم تعد ما وفقلع الله له مز الفضل والحفو 


۶ 


۱ 


راجح ع ۷۲ 


اة نال فال اموت هذا والله اكلام للد النعر 
الذى يشل السضائم وينفى العقوف ويزيد ف الب 
یا علام مائۃ الفے د رھم حہلن ای منزلہ تم جا امح 
فأ فغال انصمرفوا فانصرفوا وأ خد ابو اماق بيد 
برام فقس عديه أن يعمير ار منزله فصار اليه خأمر 
لہ مسین الف د رهم ولان وخر . فال وحدشنی 
ائیر' مولا منصور ہن الود ور قالتے قال لی اُساء ب 
اد قد لأخى برسم یا أخی شتری واللہ ن ا سہےر 
ہن ناد( شیا فعال بای والله یا ا اتسس 
مقلہ عليه وعلیه تم تغط زالمین ان م یکر إبليس 
ورل وعلمنى النقر والنخى وصمافحن وقال لے 
اذ TT‏ ونا منڑے 


ز النيئة سل تاب لاان مر“ صر ٥۳‏ س 
کار لاان انير “ و النەىر ووک تار العا اد دعرے 


ل۲۰ 


د کر بنا امون 


ا اال احہد بن ابی طاهر دكر اتحاب التأريضز أ بن اموت 
بورات بن SEY‏ 
ومانتّیرنے وام با مض ال ت العم الى سمخسشك ر سر 
e‏ براسم بن ودی ومر بامعم بين الذبر 
کانوا ابراحم ابر عائىتىه ز اة فامر با نزام 

وکانوا کف کا وکا انزالرم غ جماحی 
الأو لىلة التلاناء لأر ليال بقين منه زو من وتا کار من 
غد يوم الأریعاء امربانزال برام ابن عائشة حكن وص 
عذیه ودنن فز مقابر قرپ ٹر ہکا <کرناه از خر ابن عائشة 
آئفا ٠‏ عدقنی طلارٹ بز نص رغم وکاٹ مر ١‏ اسن بر 
سہں قل لتا زار اموس بن سول للہناء بہوراٹ رک 


٠ ۲ ّ :‏ ا 
زا لسر کل مره بىحرے راه بلا شرمع وکا نص لیب ررم جه ادى الاطرة 


۱ ۴۳ 
ليلة الثلاناء لأر رحشرة ليلة بين منه وس الرواية الصصصة راج عرص ١‏ و1 


من بخداد زورفا حی ارقی علی با لسن بے سل وکان 

العبّاس بن امون قحد تدم على لطر فتلعاه es‏ 

حارج خسکره زز موضع کار اتص رہ له عل شاطرء دجلة 1 ۸٠‏ 
لہ فی جوسق ال فلا عاینہ العباس فن رمه ینزل 
لینزل فغال لہ العباس حط امیرالہؤمنین لا تنزل فاعتنقہ 
لاسن وعو راک م امرا يقَدَّم اليه دابّته ودخ 
جميا لر منزل لسن ووا امون فر وق الحشا 
ودللع شہ ر رمات ہے سنة عش رومائتبرز 
خأفط ر هو وسن والعباس ودینار بن عبد الله قائ 

علي رجله حر خریوا من الافطار وخسلوا ایدیررم طا 
فدعا الاموینے ہشراب فان جام ذه ص فی 

وشرےے فہد یدہ جام فیہ شار لسن تباط 

دیا ربن عبد الله کس فقا ل سن یا امیر المومنین 
شره نے وارز قال لہ امامو لولا ري م 

امخَدْ یدی الیرع فاخ ل جام فشرہ فدیتا کا ا 


۳ 


1۸4 ۶ 


۲۰ 


دک ر بنا اا مورے 


قال احهد بن ابی طاھر د کر اکان تاريز ا بن الامو 
ٻوران بن کسر ےکان فز شہر مار مر سنة عشر 
OEP‏ 
ا براسم بن امد ومر بامعم بين الابن 
کانوا براحم اب عائىشىه اة فامر با نزار 
وګانوا Ere‏ الأسفل * وكات ازام جم اح 
الأول ليلة الثاناء لأر ليال بقين منه نھ ا اج 
عد يوم الأريعاء امربانزال ابراهم ابن عائشة حکفن وصلر 
عدیہ ود فن فر مغاب ر غری شکیا <کرناه ا فرخی راب عائشة 
آئفا ٠‏ عدتنی دار ب نص غم وکات مر اسن ب 
سیل قال تا زار امور کس بن سل للبغاء ا 


ا ۲ 2 ت 
زان کل مر بے راه بلا شع وکان تصلیبرم زجمادی الاطرة 


۳ 
ليلة الثلاناء لأر رعشرة ليلة بغي منه وص الرواية الصصیص ت راجع رس و١‏ 


من بخداد زورقا حہی ارقی على بار سن ہے سیل وکان 

العبّاس بن امون قد قم على لطر فتلعًاه س 

خارع خسکره فر موشعر کان اتی لہ عل شاطرء دجلة بز 
لہ فیہ جوسق قال فلا عاینہ العباس فن رمل لینزل 

خد علیہ ١ک‏ یفحل فلا ساواه ٹنوی رمله کس 
لبنزل قال له العبّاس حع امیرالسؤمنین لا قنزلِ فاعتنقہ 
لاس وعو راک م امرا يحم اليه دابّته ودخ 
جميحا لر منزل لسن وواني امون فر وقن الحشا 
وللت ف شر رمضان من سنة عش ر ومائتبرر 

خأخطر سو وسن والعبّاس ودينار بن عبد الله قائ 

على رجله حر فروا مز الافطار وخسلوا ایدیوم ط۸ 
فعا الامو شراب فأ جام ده فصر فيد 

و شر فہد یدہ جام فیہ شراب ر سن فتباطا 

دیا ربن عبد الله کس فقا ل کسی با امیر امھومنین 
اشره باد نزی وأمرلع غقال له اډاموږ لولا امري م 

امدَدْ يدى اليلع فأخد جام فشربہ فدلا کا ہے 


۳ 


P۸ 


الليلة الثانیة جح بین کد بر لسر بن سول و e‏ 
الخضل دى الرئاستير فليا کار فر الليلة التالته دحل 

1 م موی مسرا تفر h7‏ الف در 
AI‏ عر عدد د م اا ای ا van‏ 
ا : E ١ E‏ 

عشره فعال من اخذسا منکم ”و دعاو حسین ر 

فامر برها فغال يا امیر امنب ضے تا E‏ ال 
رها فان أخدنرا عليرع رها وجمعر ا مون <لك 
الد طز الآتية ووضح نط جرها وقال هذه حلنلى 
اسل حوا جلو فامسىک- فغالت لا جدترا كذڏمى 
سبد ع واسألیه خوائصع نقد مرل فسالته ازو 

۱.۸۳ ابراعم ہین اليد ی فقال قد فحن و وسألته الادذن 
مرف ادرب وتا 2 


۳.4 


اللیلة شمعة عن رفيا اریعوت متا غ تور دسي فأكر 


امون دلا علیرم وال ھا سروئے خلا کارے مز غد | 


دعا Dk‏ بن ارود وے اء اتی مور شاط د له 


*٭ ول 2 5 . ° 0 1 
یکا ردے الست ر عر امون سی بنغسه فصاع الماہون 
۴ 14 ا Er‏ ۱ ن 
یا عے“ لا باس عليلع ندحل نسلم عليه د تسلے خلایة 
وبل يده وا نشده شعرا ودعا بالضر لخر حط لر عليه 
خلره ٿانیة ودعا 4 ٹمرکرے وقلده سغا ور فسام 
۴ س r.‏ 
و A O‏ 

سبعۂ عشر يووا ید له کل یوم ولجہیحمن معه 
ما بحتاع اليه فال وخلی لسن بے سول عل القراد 
ع مراتب رم وحسدرم ووعم رم وان مبدز النفقة عليه 
خہسییے الف الف درم قال ومر الامو نات ہر عبد 
عند منصرؤه أذ يد فع لاسن عشرة اش الف مزمال 
فارس واقطعه الصل ع خمد اليه ع لمکا وکانتے 
مہ عند شمان بن عاد قال جدسر لسن فغرفرا 
ر نواده وآ اہ وحشهه ود مه تال ولا ) 


e 


انصمری امامو شيعه سن م رجے 2 الصلعے 
جححثنوی الفضل بن جعفربن النضل قال حح ٹیر اد بن 

سن بن سیل فا ل کان اعلنا د نوم سن بن 

سر لکتی رقاعا فیا اسہاء ضیاعه وننرا عل القواد 

عا ٠٠۴‏ وعلی بز هاش فس وفعت ف بده رفحة منرا فیا م 

الضيعة بعر فتستمرا وال اب وسن علد بز سین 
بن عبد الأعلی اککاتی قال حدقنی لسن بن سہل وا باشیاء 

کان وز ام جحفر ووصط رجاحة عقلرا وغ مما ثم فال 

سالا یوما ا اموٹ بع الع دمحي خرور للبناء عل بورات 


ن O‏ 
وال ج بنرے عرس عر مقدار ما انفقن زدللح 


الاامر فعقالن حجحونة أنغةے تة وعشریر الض الل 
ال فقالر. أ جعغرما تسرغ ور ایی ما 
۲ بين حيسة وتلاتي الط_النز لا سعة وتلاثين اللو 
درم قال واعحدنا له شمعتین عنبر قال فدحل برا 
ليلا خاوقدتا بین یدیه کنر <خانریا فعّال ارنعوعما 
فد أدانا الحظان وهاتوا الشرر قال صتا ۾ 
جحفر فز دلرے الوم لے تال فکان سب عرد اللو 
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لل مککی وکانت قبل دلرع لى فدخل عل بوا ميد الطلوسئ 
فاقرأنی اریعة ابیات امتد ےر برا د٠‏ الرٹاستیرن فقن لہ 
ننفذھا للع الى ذى الراستين رأقطعلع الصِل ن العاجل 
الات تاز مكافاترع مر قبله افا ااا تم رسا 
الامو على ا جحفرفنصدتوا بورات . وححٹنر عل ر 
سین قال کان لسن بن سمل لا برع الستور عنه ولا ا٥۸٠‏ 
یرف الشہ ر من بیرے یحیہ حح تطلر الم س وینبیٔنیا 
اد نظ مالیا کان متطیر حر ا یقال له اد دخل 
عليه انصرفنا من فرع وسرور ویکره أ یذکر له 
جنازة او موت احج ۰ حال ود خد علیہ یوما فغال ل" 
قائل ان ع ب ناشن أدخل ابنه لسر الیور ١‏ گاب 
قال فعا لی وانصرف فوجحت وز منزل عشوي الف 
درم َة لجسن وکتاب) بعشریر الخ درھے فال 
وکان قد وع لی من ارہ بالبعمرة ما َرَم مسین الز 
ديار فقبعه عن بخا اكبير وأضافه لا ارضه . 


٩ 


بحسي الطبرئ غ النسصة لى 


€ 


N٩ 


1۳ 

وقل ابو حستدان الزیاد ی تا صار امود لاسن ہن سمل 
اقام عنده ایام بعد المغاء بېوران وکان مامه وزمسبه 
ودهابه ورج وعد اربحين یوما ودخل بخد اد يوم یس 
لإعدَىعشرة لیدة بغیت من شال ۰ وقال ید بن موسی 
لوا رزمی خر امون نص وسن ہن سل لا مم لص نے 
لتہان دون من شررر مضا ودخل اموت مر طح 
العِذ ولتسو بقين من شال سنة عش روماشير 


بخیرشاهد قال احہد بن او طاعر ولا صار اموتن اداد رو 


۱ 


من عند لاسن وہ ید س حمید الطوسی ا مک ليقغ 
مع الإمام موف غ ےکراسة للضلل نیہ فتوجّہ لا مگ 
ونخذ لا ا مر بھ ولم یکن وء ر ورج بالسلامة 
وان اذى اقام یر لادناس ف سنة عش ر ومائیرےسالے 
ابن الحہاس ب کید بزعا“ ب عبد الله د والياً 
عمکة مکتي اليه عبد بن مید أن يقب ر للناس . 


بخرشاعد حبرنے خبرنے ید بسن الواسطے قا لکان لسن بن سل 


والفضل قبلہ لا ينزلان من مناز ل ¥ اطراذہ الب3دارن فيل 
ەت . ۰ 
لسن بن سمل غ لر فعال الاطراط مناز الاشراز 


۲۱۴۳ 


یتناولت ما یرید ون بالقدرة ویتناولرم ما بردم بالصاجة. 
قال اب وسن عل بن سیر ےککاتې قال حن یسن بن سل 
قال کانت یی بن حالد جاریة ف اضر ایامھ فولدت لہ ہن 
ا يانام قل فکتبر: اليه وهو کبس 
E‏ اواد(ى رأولادلع تد صاروا زز ابام دولترى 
رد مز نعمت(ع واد وابنہا ضائعاۓے ما اد ضر 
لہا وا لہ شیا فک فوفر کتابہا قد اشر لرع 
خضل بے سل لل نائ الس یرتا بین یحی ڈو 
3 اذ ورد علي هکتار فقرأه وہکی نے رمی بہ 
۰ تعرؤے صد ' اعا یا ابا ید قل نعم ذا 
ای عل یی بن الد ودا اريت فد اتون 
توفیعہ اله بعینررا قال فدعا بوکیله فامره باعضار 
ما عنده مین ال ومرن باهعض ار ماعندی فال جنا 
ماکان ف مککن دللع اليو فوجحناه تمانية عشر 
او لی ل طاریة .قالع ب 
ر گنت ارو بین oa‏ 


۴ 


فحنا كنا بد ادنا مرقد ملكا فوج د نا کل م 
نیہ من حدة ووسادة و رد لاع بوقہض یرد انہ 
ا ور عليه فرغراشه شي ء صقار ف التست رمن هكان 
کلام يده اليه ترس له لجعلا مکان ذللع عدا 
الترس الدی تراہ فقی ہکتبنا وما بین ایدینا وا 
احتصن البه استحمدناه . قال وحدشو الاس بن 
مون طا بے قال حح ٹن عل ب اسماعیل بن متس خال 
قدت جسن بز سمل اسل ص ری الله ان لرل الذے 


يستأگل بعلم فاخبروض عن الوم اذا رإيتم وا 


تقرطسوت خقال لا نری الشے ء فنست×ط a‏ 
e‏ : 2 
فنفشره فیکون التغسیربالقکڈفے متا فاکٹرنا 
اساب کٹرنا تجربة لإ تسل عرر ذا اا درک . 


ا وز النحدے کابر 
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<کراتصال اح د بن اب رالد با امون 
ور 
بحد الفضر بن سل 
بخیرشاهد 
قال احہد بن اب عطاس ر حدٹونے عر تمامة قال لتا فتل 
الفضل بن سل بعر ال امور وکن لا انعمرض مز عندم 
إلا الوقعة لار مغزلر ثم بأئين رسوله فر جو الليلفأثيه 
وكا قد وعلنى لمكان الفضل بن سل من الوزارة فت 
رایت قد ال عل ن دلاع تعاللن علیہ فغاں ل اتيا 
اردترے ککذا وكذا نعلت با امير مۇمغیرن اضر لا اقوم . 
بذللع واخری اض بموضعی مز امیرالمؤمنین وحار ۸۴ 
راث تزول عنده فاي م ر امح تعض ندمة والوزارهة 
الام يكن لتستم حالم ولا تدوم منزلته قال له الامو 
ا فمامۃ فاش زعا مرل صال ےا ارید فقلت اعد ہے 
ایالد الأول يقوم بالضرمة رال أن برتاد می رانين 
ايده الله للموضح مز بعلي له علما فيه م الاد وللدد 


ف اشسیږ راد 


۳۹ 
قال ا ا بوت دا بلزوء ند مة فا تہکنین (ه 
لندمة ولرمة تدمم الامو من ته .قال ایخ 
e -‏ بر عبد ر ۰ 


بعد دی ا وقد رایتۓے ان استوزرلے ٣w‏ : 


امير ونير امحل بيني وبين الخاية منزلة يتألا 
صح بغ فیرجوها ل ولا يقو عدو قد باز الخابة 
ولیس ,ا الان اط فاست ص سن )مور للع منه واستوزره . 
وقال علد ہرز ید کان احہح بن اب حال د کات ' مون شام 
مول لبغی عار رین و وآبوه ر الأول كا 
کاتیًا لعبید الل کات امہ دی وکان اید بن ا 
وابوے الین ےکور وميد بن یوسط 'خوانا فکاز 

بأتیرها ا طعامرہا وکات بحص بالعد ستة حر ال 
الشأم للحدس . قال اب وسر وکنن اجس طز حدس 
اہی بیخداد الل ان يخود من رکوبه وان بامرزر اذا اما 
ضر اخوإنه وطلبول العام أ اضرع الطعام اليم 
فيا كان احد منريم يطل العام إل اعہی ہن ابونالد 


MAY 


پاتہ کان يفول باز کان لای ترک اعند لع العد سبد 
نیقول نحم تا ہا غیاگل منرا کل عشرة ویخسل 
یدہ وینتظ راب یحی یا فیاکل مح ہکا تہ م برشي 
حد تن حير بن حيس عال وقال اب وزید ح< یواعد بن 
بی خنالد الأول حضراسہان فما کان انبر به ع کرم 
امور ونضله واحتہالہ ا 
امون یوما وعنده عل بز شام واخواه ا ول 

ل خاستبطاًه ونال 0 رو 
ل اعروز اخباره وما جبی الیہ وا يعامل به الناسن 
بل والله م به اسشا نة مذه ست ۶ ورز 
وانصرفنا Ei‏ 
وأنسین ار استحہ لہ مز حکایتہ عي ضرا حر وال لامور 
فر امین اند یرل مرم 1 
الرسائل مضا والوزاره خان لھ خر عرو نہ ب 
دحل علیہ وسح سیغہ بین ید یہ وقال یا می رالمومنیںن 


` وز التسئة لعلص قبل ككة امذكررة أعلاه بسصر نة التابىة 


IA 


۸ ا عاي پاللھ ہے سصہ ت عائد برع ہز سضطلے با امیر 
اہومنیین نا خر مز ا یشک وز امب رامڑونیرن لحد او بسر 
عة ضغن ببعقه بسض الكلم على اظراره ا یغور ممه 
خقال لی وما د الع بره بما بلخنى ولم سے لہ بر غغال 
ماکان جلة من تفص رز کنر 
اخبرلع به واتہا ارو مت ما اضرع مع ضاریناه ' 
ولیس لاع عندی الا م١‏ تعر خلیفرج روعرع ولباحسہے 
ضلتای فاع کلام ار که وي م 
نفس یحی تحتل بع ہا کان ف قلبو ثم بدا فضق ی ار 
ننسه وقبلت بده فاهوی لیعا نق فشکرتہ وٽبينٽ 
وجیہ کیا والخصر مياتادَو الج قال احيد فسا 
خوت علي امامو قال ليا اميد ما جلسى حَرمَة فقن 
ا إلا ا مر "ك م لسع قال 
ما اراک ترمو بيذه العاملة ب ال قلن وائ 
معاملة یا امب اممنیزے صدا کلام ر اعرفہ قال ہل ما سہحیے 


e‏ ۳۲ ن E‏ ب 
و الىسىیت ` مجارىہاه حرمة فْضل ۳ وابن 


۲۱4 


اکتا فیھ امس ہرز دک رکرو <تعر بح ضز من عض رم ب 
r a E E‏ 
بظر ره فحفعن منه ما امک دنه وجخدرۓاعتذر 
لوجر برای ی 
اعتذا رانس م کلام ق کم به الا کذل(ع یقبیرے زز 
عینیه وشفتیه ووجہہ ولقد اعطیتہ ماکان یقنے 
E‏ وما حد انو علیہ لا ما ددن مرزطنساسة 
وانما کان نطق به اللسا ع غير روتة ولا احتها( مکروه 
به طقدر یا امیا مومنین انا ا برت عا ہہ لا اد ہے 
ولد هاشے فقال انت قل انا فغال ہا رع مافع۔ 
نقد الش رر e‏ لا ا ات 
رلبائلے وخد مزع انا اعل ١‏ ر امب رللڑمنین صر آذ بصلو 
له الأداء والبّحد اككيغف الأولياء والقرباء لا سما 
مثل عرو ف دنوه مرد ہة وموفعه مر الحیل 
ومکانہ ہن رای می را ونی املال الله بغاءه فيه سہعږ 
میرالؤمنیرے کک رمن شیا خخبرتہ به بصص م وبق 
پت وھا لسیده ومولاه ویتلانفا ما درطا منه 


A^ 


۲r, 


ولایفسده مله ولا یبطل الحناء ذیہ وإنہا کان یکون 
ما فعلن غبياً لو اشحر سا فيه قحع فالسدطان 
ار نقعز تد بیر قد اسئترے فاا مٹل هدا فا حسبته 
بہدۓ اَن یکو دنب عل فنظر ال ملي تم قا لكي غدل 
اعد عليه ت قال اَعَد فأعدت الغالة فعال اعسنى والله 
یا اعد ا خبرتن ب اح الا مالفال والزالز والزالز 
ن وقال ما الخ ال فليغيزع 
عى سو الظ وأطدى وسصه وأا الزالفى فاص د قلع 


إثا و عر نفسري وأطدق البنصر وأا الزالز فلصسنجوابلى 


راعاق صر وارلہ مال ٠‏ کال اہوعباد تا ناق مون 
احہی بی اہی حنالد قال ما اظ أ الله خلق ف الدنيا نفسسًا 
نبل لا ڪرم من نفس ا4ا مو فر وبہا < الع قال کار قد 
عر نفس الرجل ین اید بن ابی‌خالد وشرهه فکان اذا 
وجه لا ل برسالة او زحاجة فال ايم بالخ اة واخذر 
ثيابري وامليان عنده فان انعرف وقد َي f‏ 

ا جوا ما جٹۓ بہ نے رقعة واد فعا لل فنص يوسلا 
ال . وححٹنی بعر ا حابنا قال قال الامو یوما 


۲1 
أحيد بن اى خالد افد عل باكرا لاد القصم الرعنحلع فاتما 
ف دکغر لنقطعر امور اعابرا خقد صال مہرم عل 
انتظارها فبکر وقعد له امون عل یعرضہا علیہ 
و یوق علیہا لل ا مز بقضة رہل م الیزیدین بغال 
لہ فلات الیزیدیئ کے وان جائعا فال الریحئ تحن 
الو وغال یا غلام تريدة نة لأب العبّاس فاته اسبعے 
جائسا فصل 'حہد رال ٢ا‏ انا جائۓ یا امیر اموہنین 
ولک صلمر هذه القصّة اح ومحر نسبته لاش نقعا 
قال دعر عدا عنرع فالچوے اضر بلع ح کرت الزید 
جاؤوه بصصفة عظبم ةكثيرة الحراف والوو(ع 
فاحقشم احمد فغال امون حيا تر علبرع لها عدلن نوما 
خوش القصصر ورال ال الغرود فال حر انترہی واھامون 
ينظ ر الیہ فا فر دعا بلس فخسل يده ورجعر 
ارالقصص فمتررت به قصة نلان ليلص فغال خلان 
بضر ضرم امون وقال یا لام جام ضطےا فیه 
بیص فر عد اء ای العا کان مبتور فصل اع 
وقال يا امم امومنیز صاع ررعده القصہ اعم نتير 


A1 


AY 


r 


الہ فصمار ت کاتہا ستّتینے قال دی عناع هدا فو لا 
حیغہ وحم ق صاحعبہ م جوا اوه جام خبیص 
فصر فغال له ا4ا حيار علیلع إلا مذ الیہرا 
فان صرف فان نورعليه وسل يده تم عاد الى القعمعر 
EEE‏ حرا حبر اتی عر آخرها قال اہ بن ا 
طاهر وا انعرف فے دینار بن عبد اللہ مرز بل کات 
موش واجدا عليه ۰ و :المدائر فر حرا ته يتا 
حر رض عنه قال فوّه اليه امون احم د بن ابی 
خالد وقال قل لہ ا وصشع ركذا واحذط 
۲ا یج البزع ہز جوابہ فلا می اد قال ٠‏ لياسر 
لِه وق دكا سيم الرسالة واككلام اذى حيلم ال 
دینار تبیه خانظر ما یقولی لدینار وما یو عليه وأعلمن 
ما بصنر عنده خان وان دی عنده و ما 
حر دینار وإ لم بطعيه رج عر بک ما یکره قال 
فلا خر عم وکیل دینار انه یریده فوجّه رسلا ال 


a ٠ 3‏ ۰ 0 
وز اة لرل قابا بياقوت مياص ٠٠١‏ اة لماسررطله 


Y۳ 


ال صماعبہ نبو بمجیئہ فقال دینار لق انه ا احير 
اشرو من تفر فيه الرویے فانظ رادا ص وخر من الا فغل 
r‏ لاع حَ تتخدی بہ ندا ا 
فة فلل له ذ لال2 قال غراری م کسکریة بز ز الهاء 
وماء الران قال نذب له عشرون خروجا وشواماوفبز 
خبزاهاء فز افل من سایة تم جاوه فقال قد تا طامنا 
قال وپلزے مات ا جوع م کل فغرزرے اليه الطعام ` 
فاو عل الغراریم رح لم بدلا عظی عار) وغررے الیہ 
لار والبارد ولو وکام غما وض بین بدیه شو 
ا اثرفیه فلا انت وی جاه العلباز سس سیکا ع 
طبق یلو له برا فصاع بالقررمان يا ابن الخبشة كان 
بنبغ و أن تدم عدا قب لکل شىء فتال صحف والله 
وکن صاتہ فاکل منہ اکل م ل یذقے شیا تم قال لدینار 
يغول للع امي رامؤمنين قد حصلن لنا فبلرع اموال منررا 
ما هوطع فرالدیوان ومنوا ما اقررت برعلل لسا 
کاتبلے ال فغال دینار ماک قبکی إلا سبعة الاطے 


ز نة فعقال 


e 


الف ما عرز مروا قال فاعہر هدا امال الذ یلا تنکره قال 
احي له فر ثلاث جوم قال فاتفقنا عردلاع قال خلا 
تخدی ولت معحته هم بالانصراف خقال اعد عل وار 
قال نم کم عندی ستّة الافے الفے قال پاس راتا سبحة 
الان الف a‏ ابوالعباس فس اله فال یا ابا العباسر 
ألم يقل الساع ةككم عندى سبعة آلاذ الف الما احفغ 
ما قال ولك قل الساعة حفط كلامز قال دنار ما فلن 
إا س الا الف فانص رط اعد وسبقه ياس ر فدخل 
نحکی للہامون القَصّة حرا حرا فليا دخل اد خبره 
با قال دینارحی اننہی ل جيدة امال فقال افر ضسة 


الا ال رى لامور وقال الال للخداء قد عزنا 


8" م : E a‏ 
موض حا فالال الال الاخرى ماد ا ررر خط + واد بسیٰ 
الاف الئے وقال ما رايت غداء فعا ۶ بأل غ ال عل ربل واح 
الا غداء دینارعلینا ٠‏ وسھع من یدک راہ و رہل 
0I: . 2%‏ 


\ و التسے 1 وعذا 


o0 


شکوا عامل کانے عليروم فخُزل وصار ال مدينة السلا 
فککتموا فیه فا خبرم ا لون فأعضم رغض مم 
مراد ا ا لافار و جورم وال رین کے ۹*۰ 
خصوم العامل يااميرا ومني جعذز الله ندال تقحم ل 
ايد أن لا يقبل مر هذا الفا رعحيَةٌ حي يقطع امرنا 
خوالله لبر کل مز طعامھ ریغ ومن فاو جه جام 
ليدحض الله ّنا على يديه وليبطد حعّنا عر يديه 
حقال اروا بو الأربعاو حر اتر ر امور م E‏ 
وار عل امن او الد کل يوم الف درم هائدتہ ل 
يشرو ال طعام اعد من بطانته ٠.‏ قال يد بن او اھر 
رفع لا اممو فرامظانم أت راو امي را ومنب أ جر 
على اہ بن اب وخالد نز فار فيه جنسية من ککلابے 
وقال لب لکل حرس امزلم بالكسرة واللقية وأحهد بر 
اب خالد يقتل امظلرم ويعير الظال بأكلة حال خأجر 
علره الهامورن الف درص کل یوم لہائد تہ فکان مر صدا 
يشرو ا طعام الناس دنه از مد انيه 


وفیه يقول دعبل 


ا44 


ا K١ e eH‏ ° 3 
تا یہ اجا عن اب ابی حال نزله 
7 () ے مره : ر ت ےے بث 3م 
وک َا e‏ وصّر ف بیتہ کہ 
ے o‏ 3 ° ر7 


ّ قَدَكَانَ يقم ال“ فصر فز نغفسه‎ E 


ویصن شراسة احہد بن ابر خاد 


و ے٥‏ م 
ee‏ عه یر کور شی رر 
ا € و د فا رہ و o‏ 
ر رتت ارود و 
او کابن مسعده و بی الکتابة فر بني العباس 
قال وکان م هدا سی لا الوجھ بور نے 
وجوه لاص والعاح عير لت کا امسیے می لقانہ 
وکان مزٍعرف اخلاقہ و برعل مداراته زفیه وعرعنه 


ز النسسزة ' اداه ' م خد بالمیلین 


¥ 


۶ 
۱ 


وأکسبه وکان رم هو والفضل بن الرپی ر قبل وران 
وقح بیرے اہ ہن ابی الد ود بن الفضل ب سلیمان 
1 9 4 
اعلوس یکلام وجرت بینويا مغازىة اح رة الامو 
والله يا: امیر المومنی نط د نی ذو الممینین طا مسن 
8 : ول res‏ 

سین آنه استزاره ونه نادمه وال فقام لقض ار عامته 
TSE o.‏ 
وابطا عر ذى ال ینیرز رجوعه فد کر أنه خر فر اٹره 
تادا بعمز غلهانه عل ظروره وعدا دو جمینب رن بال صر 
ما استشد ت متا ولاک ذبن على خاش متعدا خامر ۰ 
ا ۴ : ° E I‏ 4 1 € د 

مون باحعمار دی الیمینین خعضرفسالہ فانک رذلرع 
تکار ضعیفا ول یدنعہ دنعا فوا ال فاتّضر 

4 2 

عند امامو e‏ وتوب ر ل یی بن اکن 
الیہ من اموا ل طشر ثلاث ائھ الف دینار وعو إو 
ا E‏ 
سیل وتال مرزحالہ ونبلھ وم وہہ ومز صیانته 
ننسه ما حرلع امامو عل اجتباه واختیاره 


۳۸ 


دكر وفاه احہد سے ای الح 


A^ 


۶مھ - 


ال لہا مات احید بن ابی‌خالد الأول حضرال اموز جنازته 
وص عليه a a a a‏ 
کہا قال القائل 


وكانت وفاخ أحيد بن ابى الد طز ذى القعحة سنة احدى 
عشرة ومائتین . حح نی عبد اوتاب بن اشرمن اتال 
اصید بن اب خالد الشول يوم للتيامة .رة اموب 
.7 : ب e‏ ۰ 
يا تمامة كل احد ن الد ار فله مح غبرلع انهلا محنى 
ر ودار ام رالمرمنین فقال له تهامة ا محا فز الدار 
1 
ماجة ال لبيّنة قال وما الذى تصليله فال شاور 
مثدرع مل تصل و لمونع(ع ام لا تصلم فال فافرم 
فہا رد عليه جوابا . حداننی گید بن موسی بن راسم 


قال ١‏ راد امو ررر e‏ فاستطلف احہح بن ای 


۲۸ 


خالد ن الرسافة واستخلف كمرر بن مسعحة لمر 
تال فقال احہح بن ابی الد یا امیر المرمنین رارع تشططصر 
وتعغدف بباب(ع احرارا واشرافا اعينرم مد ودة ل 
خضدرع وأمالن فيرع منغسصة ناذا شخي ر انقطعر 
٣ا‏ فو امروت رم مال فغرقے خیرم بحد شح وس(ی 
کات م بغقدوت قال فال الامو تدر زد لر 
تقدیر؟ قال لیام ر امیر اموم با ری قال قد امرت رم 
بالف الغے درم ترخا فیرم عل قدر استص افم 
قال فقال لہ احہد بن ابی حنالد یا امیر المؤمفیرے فعندیے 
ما ارد ان اورده بیت مال امي رامومنین افاجعلرم منه 
خال نعم قال شطع امور الل لائر وقعد عبرو زر 
خم وید بن رالد ف الرصانة جل ابن ابی خالد 
بت دکر من یرہ وعم ببابے ديغة من الأحرار والأشراز 
فیسیتی لک رہل بمال وجعلہ ف کیس ویکت علیہ 
اسہہ حر تعدی ال ١‏ کیا مرو بن مسعدة فکتر مام 
ثم قال اذن للناس جعل لا يدخل عليه رجل الا خال له ٠‏ 
امیر الزہنین د کرع ود امرللع بہال قال ٹم يدعو 


Pp. 


بہ فیدفع الیہ فہا دخل عليه اح یومئد نرج م زکنده 
مخغقا وبد لبر احا عمرو فأتوه وأخدذوا ولام کر 
الناس عل بابه وخفوا عن با مرو حّ کار لا و ل 
گتابھ تال فتاه بعد دللع بیومیۓ او ثلاث رجل ہز ال 


مروا بن ا حعصة فہمتل بین ديه E‏ 


ه0 ق ودرا قرت 2 $ رر 
Een ٩ 3 2 e‏ اس ° يس ص 
4 ر مد ا ra‏ ۳ 
4 تر بنا يوم رواحلنا الےا رر جا بالتاس 


قال فغال ویصرے یا علام ما بق عند( مز د لاع امال قال 
عشر آلاف درم قال فادفعيا اليه قال فحَنِعَنٌ اليه. 
تال حدفنی جریر النصرانی أ احہد بن ابی‌خالد کتے الامو 
زر جاره صالع الأضض وأخبره اہ کان لله عليه EE‏ 
حاله قد رڈ فار لہ بار مائة الع درم فغال لہ مارحا 
کتمی امیر امؤہنین نرامرزع فلم یک عندہ وجات( شیر 
قال لأر ع كتمته ونيترع ضعيغة رع اكلام على قدر 


۳1 


لني ولوار عل قد ر اكلام قال ععال مہا اقبار ˆ منری 
على حال فعمالص ن على شیو اخبره به فلعله يغعل او 
امطیکہ مین مالے ال اھا مرن مالاع فلاعاجة لے فیہ ولا 
اقول نے صدا شی قال احہ مائة الغ قال زر فیا 
لصلار حال فان كانت مائتیرے تال فد الع افضل يقعضنی به 
الدیرے ss‏ الرودة وکو هی <ذخيرة قل نقد 
اہر للع باریعے مائة الف فغال یا معش رالناس تر الدنی 
لق اشر من هذا عندلع هذا لبر E‏ 
الاب تم دعا وشكر > قال احہد ہن اب وار وبرت 
امود قال ہد ہوا یش تص نے د٠٠‏ انعر السایة 
قال قعص حف اہی سید لاسن بن حطبة عائدا وڑتہ 


۰ م ۱ ۰ م € ى‎ N ^f 
' لر کال قال تحر ان امم ےل شا قال اح ان تر‎ 


لاوليائ(ع کرم یال الہ مائ الغ قال اح لرا اليه الساىة 
مۓ بیرے ا۷ال فال امون د قال جرارے'للہ يا امير ھۇمنيرن 
عن شیعنرع واولیائ(ے حيرا درا اليه واخبرالخبر. 


e ۴ N 
حم ' اول وك< وتحدنی “ شی‎ 
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A۱ 


۳۴ 


: ت 2 
وحدٹر بعض ا کابنا ا ید ہر کسر ہر معمعر ا 
ه ی ( هت 
احہد بن ابو الد ا و جبل وهو یرید روب اليه فغال 
لھ کنن سبتین لزع ثلاڈ مائ الف درم م مال امیر 
i SE o :‏ 
امومنینے وود ویحرے برا و انر خرے وتال لع ہرمانہ 
اليه وأعطه من مار مائة ال وخہسین الف د رهم 
اہ لا جوز لی أن لجاوز نصض ما امربه امیر للؤمنین 
س ,يږ بپ (ا) ےب 
اطال الله نقّاءه ر عد ہکس مر صلتہ فقل 
مم ت ج ۹ ۰ 

۴ س هص 
یزید اید بن ابی‌خالد فغال مالل عنحنا اليو رنعد د نعال 
لا بد والله من أب تعن اليه الساعة مائة ال درس دفعة . 
د 4 1 0 © 4 
وفال قال امور لأعيد بن ابی الد وعساضن بعد أن ظفر 
بابراهم بن مد ر ما تریار فيه فغالغشان تفتله 
فعاز احہد بن ای لر تنعفوعنه فقال له عسات هل 
رت ادا نعل هذا الفعل فقال له اعد الحن. 


r 


المؤمنيىن اول الناس بأ يفعل من الصوار مام يسبقه 
ا 2 4 

اح< فعفاعر براع وول للمامون انيا اشر عبزع 

خشات بغتلھ لائ حارب آل ذى الرناستين . وحدثن 


ص 


ما ادری ما اصن به بردیه ا < یو استحی مرے 
رده عليه . وبلخنی ار احید بن ابی‌خال د کان رو 
لانن الغا عل رال مز اھل الحسک رمضم العباس 
وعاشم بز عبد الله بن مال لم یوجد لرا <كر ف 
دیوانہ كرما ۰ رحد نی جریرعن ایرام ب العباس 
قال بعتنی احید بن ابی خالد ال طلصة بن طامر فعغال 
تل له ليس لاع بالسواد ضيعة هذه ال ؤال درم 
بعٹن با الب( فاشتر برا ضییة والله مرل أذ 
أغضبین وا اخذترا لتسرٹنی فرڈھا فقا ابراھم ہا 
رایرتے اکرم منروےا اید ب بى الد معطي ولص ة مننرها . 


أ‘ ٠.‏ لو .>“ ۾ 
ز الد صنىة 


ب اعد بن ی‌حنالد کان بقول دی ال اطعام فوالله . 


س 


4۸۱ 


PF 


دکر اتصال احہو ديوس پاډاموز 


قال احہ بن ابو طاھ رکا احید بن ابی‌خالد یصذ. لأمیے 
اھؤمنین احہد بز یوس كتير وحیله عل منادمته 
ویریده طاھر بن سین ویزټرے امرو واد جعم ر براحم 2 
NETE E‏ 
فلا اخدذوا ب جالسرح مز احہد بن ابر الد احہد بن 
يوسى أت ینک فقال د لله يا امير مؤمنين الذى 
استطصّرع فیا استصنظع م دینہ ونذد ع م حلافتہ 
بسوابۓزنحہہ وفضائں دسہہ ورد( کے تیش رک عسیر 
حاولا وغلبة کل مغمرد لاع ما جعلہ تکہدة 
ہا حبا(رع هور أموره بن ہے معاد رها ہوا 
نامیا زائد؟ لا ینقطۓے ولاه ولا ينقضو راه وأا 
اسل اللہ یا امیر امومنبرۓے مر نمام ملائہ لد یلع وانمار 
ننه علب( وکفاینه ما واع واستراع وت عمين 
ماحازر لر والتمکیر. زز باد عدولع حي يمن بل 
َة الاسم وعر بل اهل(ع وبي برع جما 


e 


الشرلع ہے لاع متباين الألفة وز باح زاعل ٢ه‏ 
العنود والضلالة إتہ سمي الدعاء فال لها يشل 
خغال له 4أمون مسن وبورلی علیلع ناطت وسایت 
تم قال بحد ا بلاه واختبره با لحد بن يوسف 
کیذٰ استطاء ار رر حت نعسه . Fe‏ ب ولط ہر 
عبد الله بن احہح بن وسفن قال کان اب وجحغ احہر 
ابن یوسفن بعد دخوله على امون يتقَدّد <يوان 
الست رال مون ونرد خراسان وص< قات البعمرة 
وصمت رلم الامو نص الص قات بالبعره طْعية 
لہ سبح سنیرۓ وکان قبل ولایتہ البعمرة سلف“ 
الاھواز فص ڑوے عنرا وکان گرو بے مسعحة يتقذد 
دیوان الرسائل فکان امأمورن لحلمه يفم احج 
فر صمناعتہ ادا حضر ام رحتاع فیہ ال کتاب یشہر 
وب ذکرا امبر احہر فکتر مق لکتابے ی وعجم ابي 
امشجّہ بالکعة وسائ ركتبه بليحة .قال اعد بن 


ا رال ت ) 


4 


۳% 


اب طاھر دخل اعد بن یوسط یوما ع امور فا 0 
ُکتی بین ید یہ واهامون بم علیھ فال وان نہد 
ابن يوسط مع لسانه حدو لاا جا جا فنظ امون 
از طت فقال با اھہے لودد نے ر خط مر خا 
وع صحقة ال الن درهي فال فغال له اأحمح بن 
بوسف لا يسع الله با اميرامۇمىنن فار ر الله عر 
وجل لو ارتضر لط لأحجٍ مر له لعتہه ت 
ص الله علیھ قال خقاں امور يترا عن يا ايد 
ومر له خیس ماه الخ رتم r E SRE‏ 
اہن بوسط ابن القاس کات قال اہر امو ا 
کت ال جہی الال ن اند الناس بالاستکتار ہن 
مص ابي مغ شر روعضان وتعربغم ماز ذللع 

e ٠‏ ما اکت کتی ولا ما اقول زدلالع 
۳7 بسبفَن اليه اعد تأسدزي طریخه ومذهبه 
فق وقن نص النرار اتان ا e‏ َل فان 


۳ 
ينی احہد بن الاسم اککاتر اسہہ ز اصن ٥‏ 


۴V 


دالج انس للسائلة و إضادة للم ج ترد بر وئغيا 
مظان الرير وتنزير لبيوت الله من وعشة الل 
فکئبڻ هذا الكلام ویره ّا هو ف محناه 
ال ودل اد بن یوس علي امون خقال لہ یا امیر 
امرمنین ما رن اهل الصدقاات عن رسول الله سا الله علیہ 
حر انزں اللہ جل 9 ونم م بلیزلن ف 
دنات بان اعطوا مرا سو اد ت عدوا بل 
ادا ا ا دکیغ يرضور عو . 

حح بز القاسم کان ال حکش نص ر از مور اديز 
یوسف فال کار جد بن يوسن ينی مونسة جاریة 
امیر امڑمنین الامو وجری بینوا وبین امون بعضز 
ما جر قال وخر امامو لی الشمَاسيۂ وخلفرا عجار 
رسولرا ال امہ بن یوس نستخین بھ فوجہن احہد 


مضو فلت امیر رامۇمنين بالشياسيّة فقال للصاجر 


۹ . 


A۳ 


Ar 


۳۳۸ 


اعلم امیر لمؤمنین ا اد بن یوس بالباے وعو رسول_ 
فد له فدخ فساكه عر الرسالة ما هى فاندفر ينشده 


د کل نبرع مره ن کشر الي بتر وما 
کوت م لایر ا روف غاعِتا ا 
نی اتات عاد یار مَمَقَصلا اورا 


قال قد فرویر الرسالة کن الرسول بالرشاء يا ياس رامض مح 
ال غتیکن راه عدوا ایر تا اص لاسر 
قال الامو یوی لا کابہ اخبرو عر سارن ہن عباد خا 
ريده لأمرجسيم وان قد عن أن يوي السلد فقال بشر 
س داید بت یرید کد خادی واستب بالغ ورزر کتم 
القوم وأطنبو! نز مدحه فنظ راه امون الل اج ب نيوس 


وهو ساکن فقال لہ ما تخول یا احيد قال یا امی را لممنیرن 


١ 2 NI E 
الا اننص ن من مہا وف علیہ فانہ لرن یاے‎ 


a kc E i 


۲۳۸ 


ےُ 
ا 


ص 


جحل لكل خد نوبة اا 
حالإتہ TEE‏ اليه عقله ام اک 
بلأد تال لقد مدحتہ عل سو رایع فیہ قا لاہ 
نیہا قلس کي قال الشاعم 


PE E 
وتا با اَی انی محئ زر تدب وزعدانی‎ 


وان حي ہے بے لامر یکو ولھ اغ وا 


فال فصر الامو کلاسہ واسترجے اد به 

قال ' عڑی احہد بن یوس ولد رہل مرن آل الرہعے وکا لہ بغیرشاھد 
مواصلا فقالعغل اللہ مر وجب رص ایک ووجه الرعية 

ال فقیدک وجح ل کم من وراه عمیبتک اا تجی رید تک 

ونك شعتک ولا تفرقے ملاک > قال اید بن ابو طاهر 

وا حضے احہد بر یوسوے با يامو وغل ر عليه حسده 
امحتصم ناعتاللہ بک حیلة فم جد وښرا یسبعه به 

عنده وکان الامورنے يوجه الل احهد بن يوسط ر 


AF 


¥. 

۰ مھ 4 ۰ ۰ ف ل 
وب حع ر لمحتم واځابه فز وفےے الہ ۸ء فان دل( ےا 
اغ“ له خاصة ايامو جير فشكا لاع اهعنص ا 
کید بر لیل بن شام وكان خاصًا بالمحتصم فقال انا 


احتال لہ قال ندش یح ب لیل ادما مین یعقوم عل 


ww هه‎ 


راس الامو قال له اذا خص امامو احید بن يوسز 
بکرامة او دونو من الالوات ولم یکن لذلاع اعد حار 
فأعلم ن وضیتین لہ عل للع ےا خویتہ امود بوا 
ر الس کیا کا یفعل الل احہد بن بوسئ ولیس کندہ 
اهمد وآحته جير عليرا بيضة عنب روان امربونعرا 
ین دخل اہو ول کن النارعلۓ فیا إ۷ اقل حلع 
خاراد امیرالممنین ان یکرم اعد برا ويره فعال 
الضادم ند لجيرة مز حت وسيرما حر احيد 
وض ربد بز ليل فيضيره لادم بذلاع وجا 
الامو يترو ميد بن لخديل ويدعوه اعانا فيقول 
له ما تغول العامة وما يتصدّث به الناس فيضبره 


بذلاع فحعاه بحد يوم رة بایّام فال له ما تقول 


و 


۲۴۸ 


“ ت ر‎ ° m4 
أجل سہعڑے ہنہ فقال لا بد من ان 'حبرنی فعا( انعرف‎ 


ییا رورت بمش وة واناز الزلال فسح سعّاء 

یقول لاخر معہ ما رای کہا نی رند ما صدا الرجل 
عنه فقا له ومن تعنی قال له امی رامځمنین فال لہ 

وما د الع قال انعم ر من عندہ احہد بن یوسغعے 
فسہحته يفول لخلامه ما رای احدا قط بضر ولا 

ا بے مزا امون خد عليه الیو وعو یبر فم 
اتس نفسه أ يدعو لى بقطعة ور حي افرع 
القتار الد ےکا تہ رز بھ فعرؤے OE‏ 
وقال ر نفسہه واللہ ما حضر عدا الین احد فأتوّم فيه 
مرا مز الضروب وجا احمد بن يوسن وحص اما 
واب رگید بن لیل امعتصم فوفی لہ عا کان فأرفه 


اخبارأو د القاسم بن عیسی بن (دزوس 


قال احہد بن اہی طاھر قال احہد بن یوس حدٹنی طظریخے 


4۴ 


بخی ر شاهد 


۲¥ 


مولانا وکان حوبا قال و جہن موای القاسم بن یوسفے 
بکتاہے لے اہی < لے القاسم بن یی وعو يومد بېد اد 
قال فدخد عليه وعنده عت بن شام وجماىة من 
e‏ می رامزہنیرے ر عل شطرنہے بین 
یدرم فغربنی وساءلنی وأخذ ککتاب ومر بالاجلوس 


) قال فغال له عل بن شام او بحض م حع مغرب E‏ 


العبد وأجلسته خقال له انه اد یرے ونه شاعر وهو 

عبد من صوعبده قال فقالو ار کان شاع فلیقل بے 

ين اله حر ابياتا قال للع المه فال فقلن تادان 

جعلنی اللہ فدا(ع ن شیو قد حطرنی قال صاتہ 

فأنشده 
ET‏ رر a‏ رد 
ابو دلو ا لحر وخار سرا دی 


وگ ےن > ہہ ص رر ى 
وتعور فة ليسا ۶ وا ينات والذهھے 
ت م a read‏ د 
1 میک 2 بی ووت دو ی کسرے 


ال فكت جواب الكتاب وتسور القوم (زاشضية دسور) 


Pew 


وعدت بال جوا ال مولای فليا قرأه قال لى احدّتن ت 
ححٹا قدت لا قال لتصد قن ی عن جد خد ثتہ بکما 
کات فاعتعنی وولدی وامراقر وور لی المنزل الذوكنن 
نزله وام رل مسین ماد دروم نرجرر مررعنده ټوا 
احخوانی وا ابی علی البا لیری ونی دا رول ابی حلَخٍ 
. وأحد لاہ ق قد وا فی فسہالنی عر عالی فاخبرتہ اضر 
ا کہسا فحفعہ ال وفال وجہنی ابو دض وغال لی ا 
اسه لوا ولا ۽ اصبه ر فاد فع اليه 
هده الدنانير ‏ : Eo‏ مسځود بن كيس بض 
اسہاعیل الحہد ی قال ححّثنی موسی بن عبید اللہ 
التي قال کان ابو دل ايام امامون مقَیًا ببخداد 
وکائت معہ جارہة افادھا من بخحاد فاشتاقے ای کر 
اطبا ف رو معھ ال ککرے فاب علیہ فغقالن 
بخحاد وطنى فليا عزم عل الرعيل نمثل 

رساام يرع بای اکر نر ائ و م کرنیر 

١‏ فالنسنة علیرے سلام اللہ ال 


Ao 


ee 


ومقام کرم فر بد چو ن ودا آمك ریز حل 
حب ریعایسیفی ررد م ک گنان نیہ عل 
فاو یل فیاعزیر اڵ ومحر یتال الاندال 
وحدفنی احيد بن القاس الحصلیّ قال حدّثنی عبد الله بن 
توح قال قحم ابو دلن الع قد ومه اإبخحاد ايام اواز 
بعض فتیاننا فقال ارتعل‌الیه فا ضعية لال ولعله ان یرنر 
ی بما يخنینى وقد عمدت فيه ابيا فاا فصل الوصمول الیہ قال 
فليا دل خبره بنسبه فرحَر به م استاد نه فزانشاده فادن له فغال 
a1 e E‏ او ر 
تیلم انعا ِي ا aE e E. i‏ 
اخعلے یری ج وا س یی زز شال عبر عور 
EES‏ ودا بلغي 4 ر حر ز عع لدیڑے ریہ 
ا ارام ر ر کک کروی 


ص 


ا ی ۴ 7 
او صر ارما وریب رارز ر 


“۴60 


فقال یکم الذی یغنیلی فقدت انی لمضتل معتل وا 
لر خضدرع لفقی ر فسال ع بحض م کنحه مز اصلونعرذنی 
مر ارخ سة الافے درم وکت الى وکیلہ ریشترو 
حار؟ فال فانصرف بأکغرامنیعه ۰ قال وعفن 
عل بن یوسف قال کنن وا عند ابی دلف بېخداد ا 
الان فقال له جحیغران وسوس بالباب تال قال 
إن فز العقلاء والا ا من بشخذنا عن اموسوس قال 
قدت عدن فد الع أب تفعل فان له لسانا ال فأدت له 


رن ص o‏ 0 | 
لو عبد وا سینا سو و رر بصن ر َة مخبودا 


1 کتاب الاعاے مہے ٠۸‏ مر ٣۴‏ 


4۸۹ 


تال فأمرله بكسوة فطرحر عليه وأمرله بائ ر 
نقال له جحیفران جحد فحالع تام ر القورماد ا 
يحعلينو منوا درام فد دکرھا کلیّا جنه دفعرال 
من الدراهم ما ارده حي تنفد قال نم وکتھا ارد مت 
حب یغرو بیننا اموت قال فاطرق جعیفرات وبکی 


واک عل إسبعہ نفدت ما لے قال فالتغن الت فل 


و و ےم صت .و روت ۰ و ور 
a‏ دوا الاو ترا ه وکل سدیے ی م تغاد 


توا e‏ و دد ا انعر رد 


وانصرفے تال فغالں لی ابودلف یا ابسن ائ 
ابوعان الرازئ قال سمح ابا نمام الطائئ يغول 
دخلا عل اہی دلغے انا ودعیل الشاعر وبچے الشعرار 
افلتّه حمارة وهو يلاعر جارية له بالشط نير فليا 
رانا قال قولوا غ هذا شع 


Ye 


e‏ ا E‏ م ET‏ و ر 
رب بوم فطخ لا ا بل بشط رتا جيل العا 


4 ) 
تم قال اجيزوا فبفيدا ننطظر بعضنا ال بحضز قال فلم 
ا 
رواو یکیاد حرا مو ئر ا 
صتا بے را6 رتبت مت یخان 


ے 
eo _ @ e‏ 


م و229 6 ol o2‏ ص ڪ K‏ 
۶ و .۰ 


a‏ 3 »“ کے کرد ۰ ل 

قال فنہضنا عنہ فغال ال این مکانځ ع یکت ککم 
جوائزک نقدنا لا عاجة لنا فر جائزترى حسبغا ما نز بنا 
مناے فر هذا اليو فامر باب تضعفے لنا eT‏ 
تد بن فرخان القلزمي فال ح<ٹنی ابو حش کیت بر 


کے 
ى 


AV 


F۴ F۴۸ 


ررم ا ا اجتہرفیہ بوعل كلما فصوا 
بغم يفوا لادباء م منرم فسام القاس بن خيس عن اچے 


بىر قالئه الحررے فقال اخدم قول عننرة 


ص صے د O‏ 


رذ ينفر سم تې و اَمَف 


وقال اح و بن القاسم بز بسر قول الشاعر حي يعولل 


,ت e‏ 4ے J‏ ) 
| ونی اذا ر العران نوكل بنعجم نفس لا ا و ھا 


وقال خر قول عمرو بزالاطنابة ° 


گے e‏ 
افو 5 17 7 ٤‏ . ا E‏ که 
ل عفر وابی بلاوی ‏ واخی 5 پالنمن ری 
U‏ ےه م عه ص ےس ص 2 
اغاق ع روه مال وترو هامة رر اشير 
o2‏ وؤ KE‏ ا ر : ص 
وقول کہا جتا اشن مکاترع ھی او ترص 


كيبي ماف الات وتفسا د تقر عل القبيم 


¢( الو 1 E‏ س ك 
لز الديوان لعننرة إصعسلهه.ه») ص ۴١‏ ولو اتر ' الكتاب الكامل له برد (غان) ٠٠۳‏ 


۴4 


N‏ ا 
ورجل م مزینہ می بقول 
) 0 لے o2” 2 r‏ ہے ن ءءء ره 
دعو بن حجان فاسشتصابوا قفر ردو | ققد طار الورود” 


AO‏ ا 0F‏ مص ول 
e @ ۵ 5 6 @ e‏ م )۱( 
فقال سد ا واللہ شح رہن مو وکن بع حیر یعول 


ڪ 
hs‏ و رصم صم ٠‏ ي 3 
ا 3 © “>>‫» ١ہ‏ 9 6“ 6 a‏ 
فاب فز سنق اوت رجه تن صل 
دبںر ےر ر ول ن حن 
م رب 
رە 7إ , 39 ر“ oes‏ © 4 9 وهو 


ص E‏ ۲ کر و 4% 
ey 7‏ 
ا ن وو 2P‏ ره 
و ود 4 تلود سوا هروه الي حفط ال ولو ' ع 


( ۴ س 


قال وہدٹنی مشود بن ییسی بن سہاعیں العبحی فال 

اخہرق صالمر غلا اہی تتام قال ورد عل ابی دلض شاع رین 
0 ق 0 ى .۶ و 

اهل البصرة میڪے فناقر ابو تام داساے ابو تام شرا 


اذہ لے ابی دلطے لیکہو الڈ 


پد کے یوت یم وخر 


e 


(١ ر‎ 
NTE 


o2‏ ص 
بن ا زر“ 


وه ف ر 
وء م ° 
حر نا جا 

E ogg ۶ٌ‏ رر 


کر ز ررر دور قاري 
ار ع٣ا‏ ودد م متاق 


ر or o‏ (۴) ر 3ل ر 


ترک ى شوخ 3 کل 


عل بن جبلة ا[ عبد الله بن طا وقد امتدحه ا د تیا 


ا ee‏ القن 
ا e‏ 
ی 9 EG‏ 
کاک ٍ 3 
کد وش امیا 
i RTE‏ 
۱ 


خراساان : 


فيا ول اليه قال له باع الست القائل ف ابی دل 


۹ 


دیوان س٣‏ وکتاب لاان مبر ٠٥‏ ص٣٠‏ ویاقون مہ٤‏ مرا 


۲ ۶ 
زالدیوات وزکتار الاغاض 


o E 
ھکذا زالدیوان زانسعنة راا و سوف کت رانا می ص سره‎ ٠ ادا افتنرت‎ 


o0 


0 FH oA 
SA E e الوا او دل‎ 
دا س ٤و 4 ع رە جت‎ 
ولى ابودلفخے ولت الدني) على اتره‎ 


قال ہلی قال فیا اذى جاء بزع الينا وعحل بلع عن الدنيا 
اا ق ب ا 
اذى زکہ و ارج من حیرز جئن فارتحل فے ر بابی دل 
3 ۶ ) ك 
فاعلهه نر اسر صلته وجائزتہ وا ا قال تادر 


فریته عند القاس بن يوسط وقد سالو عر حاله ععال 


9 و م ١2‏ و rھصے‏ 

بو دلو ان نليه تلو مادا AWE‏ ص 2ه ى ص 
r < 9‏ اح لت ۱ 

کو م ا e‏ لم 
e‏ 6 “ ر ا ر 3 e e2‏ 

بوحلؤ يرات ارم تدا واستط محرو ونام يدا 


/ ھ 
مم 4 ک َه 
وا ادي AN‏ و ر e‏ ت 


مغدام الخ٨یےۓ‏ صر ۷^ و٣۱‏ و معراه الطبرو مما مر ۱۰۶ 
معراه لنت ر۸ وکتار الأغازر مجر ۷ ضر ٠١١‏ و١٥۱‏ وما عر ۱۳ 
و‌ ) ) 
و ee ١‏ ا .) ص ۰٥۰‏ 
مید اه کتابالاغان م۱۸ صر وا٠‏ و MU‏ والحقد الفرید سرا مر" 


e e ۱ 0 اد ر4‎ 


AR 


واقدم لطر ' م رع ا ما کے ذد ا م ورد 
وم ی سے م 


قد سدَقَ حَقًا ر ليد فعا او فت م جد 
م نے o‏ 
دی سلف ي إل ور سند انمع بدا 


e N وجه‎ O EE 

7 4 ھرو 0گ 2“ ا سە 

وش شالع خي غيص ETS‏ 
ء۶ و 


حدٹنی ھاروت بن عبید الله بن مون قال حح تنی بی قال 
كنت عند الفضل بن العبّاس بن جعفر و عنده الحکولع 
عل بن جبلة فأنشدحه خصبد ته الق يقول فیرا فأب 
کد 


ف د وزد الع حن مدره ررحو FOE‏ وره 
موہ 8 


اا نيا ار کف ه ترام وص رة 


ج 


ے رت 2 078 
ادا ولے بو لے ولت ى ادن عر ار 


۱ ۴ 
کتاہ الغا و ص ٠۱‏ و۳٠‏ وراج عر الأبیات زکتابنا ص ٩۷‏ 


Por 


فغال عل بن جبہلة یا ابا جعغر امرو اليس قار ' 


و 4ے م - ص لب ټ ھ 2 
رہ رام رن بن بحر ا ا ر 
ً@~ < ن ص )ص ے و e I‏ © گ7 o‏ 
کرو 3 بسوی رمد ماله ل عد ر 

و یلرے آنا 9( 

ر ٤‏ و 4 e‏ 0 کڪ 4ے 

ودم a‏ عر 
ص ا ٥ور‏ وو (۴) ےم 29 ي ر ف صوص 8 
ظل یدمے لہ مرشی کک ر 


قال عبد الله بن مرو حح نی ګید بزع قال حح ٹن کھاد ہر 
a oS‏ 
الم الامو بقنتلوت على اخ كتا عبد الله بن عباس بن 


حسمن الل ای دلف خقال إن هذا رل عليه روو 


دیوات سملت ه) ۱۳۳ ' فر الدیوان تنھے 


کتابی الآغانی منیا ر۰۳٠‏ و ٠١‏ دو البين الغانى ”اة طل دبول مرإشفه 


AN 


or 


بسبہنا وین اول من صانہ وک هد اکتا اکتبہ و 
كر سنة اليه وأبيّض اسم صاعبه رتق القرعة لن خربر 
اسه فر وله . فدکر لی بض اح انا ا ابا دلفے 
لا بلغه <لاع جحل له فكل سنة مائة الف درم 
یوجہ برا الیھ لیقسمھا ع من براه تین ترم بزیارتہ 
ومائة الفے لہ یصلہ برا ٠‏ قال وکان سب ۷٥ا‏ ضمنہ ابو 
دلخ لعباس بحسن إل احا اموصلن قال ححثن 
اب ود لف قال دخدت عل الرشيد فعال ل ىكيف ارض(ع 
قال قل خرب بياب قد اخ با اراد والأعراب 
تال فقال له قائل هذا نة لجل يا امير ا مو مدی رز فرايتوا 
تد أُعْرَث فیا خندن یا امیر نین ا کان صدفلع 
فا صاع صلاع بل قال ففال لى وكيف <للع فقلن 
اک ی دد کیا زع وانڻ عل وا کون سببًا 
لصلاخہ واش معی فليا خرجن قال له شزا جانبه 


()( oA ئ‎ e 
یا امیر امؤہنین باز ھتہ لترمی بہ ببن وراشينه‎ 


ح کے 


١‏ ز النسږے وراو سئه 


مرم بعيد فس أل عن الشي فقيل لى العباس ب زس 
لعلو تال فلقیته شار وقلن لله عل أ ۷ كت 
> قال وقال کد بن اعد بن 
رزین حد نو سین بن عل بن ابی سل وا 
دلخ حال خط بحعز تال ابی دلف زمر فبحڻ اليه 
مز عزله وده وحبسه کتي لل ابی دلف من الط 


ا و اع ۷ | ت 


نے احا لابو 


کتابا نر فيه وخر وطول و 


وله ل فارقہ“ وة 


وز الست ازل 


کے ا 


ا 


کرک زاو 
a‏ 


44 


ل۴0 


دک را قصال 'حیی بی اکن بال امو 
والسیرے الخ له استوزره 


ال حد ٹنوی اڈ بز سال الأض صن قال هل تحری ماکان 
سہیے بحبی ہے کٹ قدت لا ول اح ان اعرنہ قال 


بجی بن خاقان عو ولھ بالحسن ہن سول وقربہ ہے 


تلبه وكثره زصدره حب ولاه قضآء البصر م 
استوزرو امون فخلې علیہ ۰ وعدن عبداللہ بن ابی 
روان الغارسی فال کلن تمامة سبرےحیی بن ٹم ج 
قضاء البصرة مرئين وسبب تعختصه مز لادم الى لمر 
بتكشيغه بالبصرة ويغال أّه سعلّر حُصْيَنه ف 
تعذيبه بالقعم تم عزل عن البصرة فنزل ع تمامه 
حر ارتاد لھ دا 'حضرتہ ومات احہح بن اب رالد الأول 
واحتيمم لل مز يق مغامه فال فأراد امون نمام 
على اللزوم النمة فامتنع واعتل عليه وكره دللع 
منه قال فأريد لى رج يصلي للفرمة فال ثهامة 
فح کوٹ حیی فو نفس ول ابد ذلاع للماہموٹ حّے 


ov 

لقي حي فعقحتت عليه أ لا يخدر وأ ل ينساها 
لی ا حص به حال ولطفن له منزلة فال ضقال 
ی یا آبا معن انا صنیعت واہن عتڑے . حجر 
سراح نادم ٹہامة انه بلۓ من مغاربه حح لتہامة 
وعللي المنزلة عنده أنه ححل بتعلم القول بالاعتزإل . 
قال نفلا خض حال حح ووقر بینہ وبین تہامة ما 
وقعر من الشرّ وامباينة والمصاد ثا عند امود 
ری رم مر مجالس فز اككام والضلاف ما قد اشر 
وکت“ قال حی یوما یا امیرامؤمنیز بلغنی ا 
ریډ یزې تھ یفڑقے بین ما اختلفن فیہ الأ 
فر حرؤین خقال لہ ٹھامۃ یا امیرامومنین یی اعرو 
ول فز قولہ تا نے انا افرقے بیۓ ما اختلفت نیہ 
الأّة بحرفين إلا ای اڑداد حرف ٹالتا لتفوہہ مح 
اة فغال امون نعل خہا ارارے نار منہرا 
قال یا امیر هؤمنین ا افعال الحتاد وما اختل 


ت ۰ ٣ ٤ ۳ FF. E WE‏ 
فز الضينة ‏ وححاثاة جرت ما وقعر ةد افر ال ٠‏ حلدوا 


0۸ 


الناس فيه من للع أ تكون من الله ليس للعبّاد فيا 
صني او بعضرا مز الله ومن الحباد واب زع انا من 
الہ لیس للحبّاد فیروا صن رکفم ونس ال الله کل 
فحل قبییے وار زع انرا م الله ومز العباد جحل 
لاد شرا لله ف فعل الفواحش وککغ رو زم 
ترا من العبّاد لیس لله فيرها عر صار الل ما اقوله 
ال فہا اجا یی جواب) . قال احمد بن اہی طاھر 
کان امون بحن احیی بن اکم وعو یشرب فلایسقیه 
ویول لو اراد حى ا یسر ما ترکتہ وریہ ونح 
احغة قدام امون فيا مطبوۓ و حب يأكل 
معہ فیعور لہ امامو فیا مطبوۓ ار لا اترلے 
خاضی یشرب النبید . وقال یی بن اکثم ظز 
کر قاض ما ترید ا تویہ باه وامرو بکتہانہ 

م انظر ما یغعل الا وضعر علیرم احا اضیار 
دعال لہ لامور اوتبزع قصاء القضاة وقال لخيره ما 


۰ عدم ف الس ت انظر بفعل اولاو مار لیے حار اباد 


0۸A 


یرید اث ولیہ فشا دلا کلہ الا خبرحیی فاتہ اتا 
أن الناس دكروا أنه بريد رور الى البصمرة على قض اضرا 
ندرم وال ل هکیف شاع هدا وامررن باکتراء اسفن 
لی البعمرق قال یی یا امیراممنیۓ لیس یستقی م کتہ ان 


تنو و لالا باد اع یره وا9 وفع الناس عليه ال 


مد فن وجہدہ ۰ .1 
اطبار ګېد 7 حار ب احا الفا و 
وبدیء أمره ودکراتصاله بالسدطا بت 
بغیرشاهر 


قال اہ بن ابو طاعر وقال ابر البصیر کان عبد الرحهان 
ابن حاو لئ الى ولد سای باکر طعامرم 
فتراموا برا خرقوها فاعضبه لاع فصار الى 


ابرم لیشکوھے فو جد عنره جہ ایت تاجسم 


ںا 


أ يشكوم اليه بحضرة تلع لإجماعة وانتظر أن 
يقوموا عله فأتاه کتارے دی المینین طام رب نک سیرے 
بذکر. حاجتہ لل فاض يكوت ف عسكره ينظ ر امررصم 
فقال لہ یا عبد الرحہان هل لاع أ تمض اليه قال 
نحم فضي اليه لجعله قاضي) زر عسکره واستمر 
2 الامر ودخل طز عداو القعماهة جا ابوه فعال له 
أوصدن الى الامیر ناف ا يفطم صہ فو لہ مالا 
حب انعمروز عنه قال وان ابو جالسنا فن رج 
د کرو فنغول ٧ا‏ عدا ویل(ع نیغول خرو منه ام 
تال وقال اہو البصی معد ی پاحاق اہو عبد الرحہ ار 
اہن احا وکا يفال له ابو اغات الوضوئجى الل 
الختازه : e‏ بو السرا ومحه خفصوص النرد 
Ss co N ae‏ 


۳ 


ور النسےے 1 ابو a e‏ ئ سمرا 


دکر وص ايامو ار السام 
لخزو ررم 


قال اعد بن ابی طاھر ولا دخلن سخة حمس عشر ومائئین  ۱١‏ 
عز امامو ع الشضور ال افخ م خد ثنی ید بن يفم ط٠٠‏ 
بن عدی قال حح نی ابرعم بن کیس ہن بر ة بر النصور 

قار لا اراد الامو الش وص SE‏ لھ کلام 

مکش فيه یومین وبحط أَصَرَ فليا مغل بین يديه فلن 

اطال اللہ بقار ام ےارمنین فر أدوم اسز وأسبنر الکرامة 
وجحلنی مکل سو وداه زت 4 شتی وانرد 

مز نحھہ اللہ لہ العہح کثیر علیھ برای امبر اہؤمنین اید 


4ه 


الله فيه وسن تانیسہ لھ عغیش ن سند ده 
النعہ ت ويلنمس الزيادة فيا بشكر الله وشکرامیرالمومنیز 
مد الله عجره ليرا وقد اح أن بعلم امير المؤمنين أعره 
اللہ ا ل ارخر i E‏ ارهن الله شی ء مرے 
فض والدعة إذ كان ر الله بش خشونة 


السغر وكَصر ادظعن واول الناسں بہواساتہ ز ذللع 


۱۴۲ 


4 ⁄ 


Me ۶ 


۹۲ 
: ۳ ۶ 
وبل نفسہ فخیہ انا لہا عفن الله من رايه وجحل عندى 
8 ق 
مر طاعته ومعرفة ما اوج اللہ مز حعہ فاب رای امیر 


اۇمنىر اکرمه اللہ ار یکرمنی بلزوم خد مته والکینونة 


حه فحل نقال لے مبتدئًا من غير تروية لم يحزم امیر 


ٍ 8 ٠ 
الۇمنى رد للع عل شوو وإ اسنصص _ احدا من اسل‎ 


۴ بحأ بلع وني معدم عنده فر لاع ولا سجها اد 


انزلت نفسلع حین انزل(ع امیر اممنین مزنفقسه وإ 
نررے دذدرع فعرن غير لی بكانع ولک بالصاجة البرع 
قال کات والله ابتد اؤہ اکٹ رمز تروی قال وخرچ 
اميرالمؤمنين م الشيَّاسيّة الى البردات يوم فيس صلا 
الظہ ر لس بقیرن ہے حم سنة خمس عشرة ومائتبرے 
وهو اليوم اللاب ر وقشرون سن اذار ثم سار حت ات ےککریۓے 
ونیرا قدم د بن عل بن موس ہے جعغ ر بن د بن 
ف ی ا بن اى طالى من المحينة ر 
دة ہحة خر من بخداد حع لی امیر الس منیرے 
بککر یت افاجازه :ومز 5 يدخل عليه مرا ته ابن امیر 


المرشين فاد خن عليه ر دار امهو بن يوسي التو عل 


شاط <جلة فاقام برا فا کان ايام الح خرج باعل 
وعیاله حب اتر مکة ٹم انی مغزله بافدينة فأقام به 

قال نم رحل امو عر تک ری وسار حن ا اهموصل 
م سار مز الموسل الل نصيبين ثم سارمس نصيبين ال 
حرا تم سار ہے حرا ا الرتعاء ٹم سار منبہے 
۴ سار ہن منب مال دایقے ٹم سار ال انطاکیۃ ٹم سار 


حن اق عة نم خر منہرا ال طرسوس ٹم رحل م 


e 0‏ و 
علرسوس الى ارض الروم للنصذ م جماد ى الارلى ورحل العباس 


اہن الامو من مكَطية فأقام امير امؤمذين عل حصر. 
له َر حبر فتصه عذوة و وذللع يوم الأحد 
لأر بقين من جیاد و الأول ۔ غال وق لل ومن 
ُتَر ببخداد من بلاد الروم ين عة لحش رحدوت ر 
رج وجاء امون بعد ذللع فنص َر من بلاد الروم 
لثلاڈ عشرق بقیرے من رجرے وزادت د جد يوع الاربسا 
رة د وة حي صار اا ع مور بيوت الرحى 
مر الصرات وذللع غ وق م يكن تزير فيه هذه الزيادة 
٤‏ وتقطعن لذلاع لجسور مدينة السلح وزاد بعد ذلاع 


دغر شاهد 


ص ۰۴ 


۳4۴ 


کف ر من تلرع الزبادة نم نغص . قال ولا فت الامو 
حص مر ونم ما فیہ اشتروے السبی بست وسین 
ال دینار ٹم خلا سبیذرم راصام دینارا دیغار"' 
وخر ابنه العباس ع درو کدف طز شر رمضار 
وعد ر به منويل الرو مئ الذى قدم عليه بخداد ودخطل 
مه ای اریم روم ناتا خرو اعباس کیان استعندخه 
تیہا افتتص من کور فلا خر مز عنده عدر به 
و اطرر مر ركان حه عنده من لمسلمين ا ما کار 
عنده م السلا وسال ع ملاع الروم . فا خرح مير 
امرمدیے مر ارض الروم اقام بعلرسوس تلات ایام غم سار 
منیا حر نزل دمشط فم بزل برا مغیہ) ال اَن انقعنرے 
سنة جمس عشرة ومائئین فلا گا و سنة سو عشرق 
ومائتیرن ورد لبر على امیر امو من ن ملرع "ررم فتل 
ما من اهل طرسوس ولمصبصة وهم نیما دکروا حو 
من الف وستھائھ رجل وان ریس ربل بعال له ابو 
عبد الله ۱ ا فسا بلغ امون ذلاع رم حي 


دخل ارض الروم يوم الاثنين لإحمحى عشرة بعين حن 


۲10 


جیادی الأول سنة عشرة ومائتین فل بزل مغیہا 

فیررا ار النصط مز شعبان وھو الوم الرابحے وشرو بغیرشاھہ 
من ايلو وکر أنه فتو نيخ وعشربر حع ذاعنوة 

ولص سو المطامی روآنہ اعت کل شب ضکبب رووز 

وز هذه السنة وٹ اهل معم عار نال ہیا خو ۰ 
امیرالؤمنین ننتدو! بحضم وذ للع ز شحبان فيا طرع 

امور .من ار الروم وكسوم اقام يومين أو ثلانة 

م ارحل لا مشخ ٹم خرو ام رامین ہن د مشق 

يوم الأرعاء لأرجر عشرة بقين من ى حص الى مصر ٠١‏ 
قال وکترے ال حا ہین ابرا صم امعمحبى ار بأخو جنر .سره 
بالتکبیر اذا صذّوا وترم بدءوا بلع زز “جد امدينة 
والرعمافة بوم ل حة لأرجر عش ليلة بغي مز شر 

ررضان سنة سے عشرق ومائتين حين كضوا الصلوه 
فاقاموا قیامًا وروا ثلا تكبيرات ثم فعلوا ذلاع 

كل صلوة مكتوبة وصلر زللدينة وارسان 


1 


ف النسیے برے راہمے ابو اس مجر أ ص ٠٠۴۱‏ 
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NF} 


۲4 


وباہے ا حاقے بے ابراعیج واب الاسر . رحرح 
عبد اللہ ن بی اللہ بن الغاس بکد ہن عل ہن عبد الله بن 
اعباس واا علی الیے من دمسقے الی بخد ادح صلی 
بالناس يوم الغطر ببخداد بصار وال كل بلد يدخله ل 


۶ 


۶ ۴ ا س ےو 
ان يصل لل المي وار ان ج ااناس کے خر ہے 


بخحاد يوم الاٽنين لليلة خلت من ذى القعدة 


اخبار امور بالشاًم 


قال شی ید بن عل بن صالع السرخسی فال تحرغر 
رجل للمامون بالشام ر ر ا ا ر 
اشام کہ نظرتے لعصے خرڑسان قال ککٹرت عل یا احا اعل 
ادشام وال ما أنزات َيس عر وور یل 5 واا ارو 

اہ لم يبق ف بیت مالى درم واحد وأا البعر خوالله 

ما احببترا ولا أحبّنن ةما وام فصا فساده رورا 
تنتظر السّغيا “ وخر وجڄہ فدکومے مر ا وا 


رة فسافطة على الله منذ بحر الله جل وعرّ نبيّه 

تر الله عليه ہے ررم تخر افنات إلا خر احح صما 

ان ازب قحل فح الله برع . فلا کان سنة سبعے بخیرشاھد 
عشرة ‏ ومائتین رحل امي رالزمنین من مع مووا دمتىق 

یوم لیس لحشربقین من شر یح الول 


دک رمقتل ع بن هشام امروزی 


قال E‏ بح بن 

هشام بخداد لثلاٹ بغین من شر ربع الأول وخرو 

ہہ اا عسک راموت لس خدو ہن شہر یع الاخر 
وري فتّعر المَيّصّاه مز مص لليلة بقبن من شررر 
ربع الاخر وقتل عل ہن سام واا ب شام ۰۷ 


زر جہادی الأول لدی بلخہ من سوء سیرته وقَتله الرمال 


اة فت البيعا ن عر 


“A 


واه الاموال وکان أراد ار يغت(ع بحصَیّف بن عة 
حین توه اليه وبع ال بابري“ وکان اذى صر 
عن علو ابر جدیل والدی تو ضر عن و سیر 
کد بن یوسطے ابر اخیه بان يوم لأريعاء لأربے 
عشرة ليلة بقیت مز جمادی الأول ثم بع برس 
عار“ بن صشام ال بخداد وخراسان قحم ترج مول ابی 
سیر احا بن براع برس عل ليلة ميس لسبج 
بقیی من جمادی الا رة فطافوا به ٹم ردو لى الشأم 
وإزيرة فطائ ب هكورة كور 9 به دمش فز دی 
حص ٹم سی به ال مع رم اتی بحد دلرع و لاص 
تال احم ہن اہی طاھر د ثنی حیاد ہن احا قال حک ٹنوی 
ابن ابی سعد عر ابیہ عر ' خائ بن ی قال ا تر 
اهمون عل بے هشا وای برسه قال وحن وقوذ 
عل سه هو واللہ ما ترون لا خط ید اح د کم رجلھ 
إلا لصفت به . وقذّد طاعر بن ابراهم لجبال وار 


| وزالنسئة و <ھی ل بان(ع 


۲ 14 


رمي غر اا ت راخب 
قال احہد ہن ابی طاھز ولا قتل امون عا ب هشام 
مر بتر رقع وتعكّق عل رأسه ليقَرأها الناس 
کت اما بعد فال امیر اومن کان دعا عا رشا 
فیمّن دعا من اهل خر(سا ایام علو حارنته عر 
النيام حىّه فکان اہن شام ن جاب واسرے 
الاجابة وعاون فأحسر المحاونة رى امي راللرمذيرے 
دلا واصطنعه وهو يبظ به تقوى الله وطاعته 
والانتر راء الل ام ر امیر ا مؤمنیرنے زعمر أ ی الىه 
و فرحسن السبرة وعغائ الطعجة وبدأه امير 


ن : E‏ ف ۶ لس ه 
مرؤمنين بالاضضال عليه ولاه اعمال السنْية ورسله 


بالععلات جزيلة الر امرامي ر الؤمنين بالنظ مغر فرعا 


6“ اکٹر مرے مسین ال الف درھم فہک يەل 


والتضبيع لها استء تراه من لمان فباعد ه 
له امت“ می ر ام زہنیرے عغرته فأقاله 
ایا رولا یکل وآد ویم ان وکور ارمينية وحاربة 
اعداء الله طسَرّميّة عر أ لا يعود متتل ماکان منه 


NY 


طط ۸ 


۴ 


۱۹ 


PY 


نعاود ابعر ما كان بكقد ييه الدينار والدرم عل 
العمل لله ودينه وأساء السيرة وعسئ الرعيّة وسفلع 
الدماء حزمة فوته اميرامؤمنبن جب بز علبسة 
مہاش لا داعبا ل تافر ماکان منه فوث يز 
یرید فتاه فقوي الله جيفا ننه الصاد فة . ق 
طلاعة امیر المؤہنین حی دفعہ عن نغسه ولو ت ما اراد 
بحصیف کان نر دلرع ما لا پُستد بستد رع وا بستقال وککږ 
الہ اذا اراد امرا کان مغعولا فا امضي 'میرا مي رالۇ بر 
حکے الد طز عل بن هشام رای ر يواحدذ م حلفه 
بذنبه فامرات جر لولده ولعیاله ون اتصل رم 
2 ن جر عبرم مشل لدی کان جاریا لرم ٹزحیانہ 
ولو9 ١‏ عت بن هشام اراد الحظي مز جيف دكا 
من عحاد کان فر عسکرں کت نال وام 


کحیسی ہی منص ور ونظرائہ ولسلام . 


۳۷| 


بارا امون بد مش 


8 حڪثنر عد بن سن بن عارون قال ححننۍ ٠۰١‏ 

سعید بز زاد قال لها دخدن عل اود بحمشق ٠‏ ا 

خال ارف ککتابہ الذ ىكتبه رسولٍ الله صر الله عليه 

ک قال فاریته قال فغال EES‏ ادر 

ت ا هذا الخشاء الذى عل هذا لاتم فال فغال 
ا س حل العقد حو تدر ما هو 

ا ١‏ انب صر الله عليه عقر هدا 

الحغد وماکنڻ لاحر عقا عغدہ رسول الہ س معب ا٠‏ 

قر چن ودراد رین ری 

قال ابو طادر جحفریر قال احبر الحيشي مار 

ا اق بن ابرلھم فا لکن مع امون بحمشع قال 

کان قد قل ا٧ال‏ عنده حر عضا وشكا ذلرع ال 


حسي الطبرىى زاس العبمي 


ہے احا امحتصم فغال لہ یا امی رام ہنی ۓکاتری بامال 
قد وافا(ع بعد جمحة قال وان حمل الیہ ٹلاذیرے 
الال من خراجر ما کان یقولاہ لہ قال فلا ورد 
عليه دذلاع مال فال امامو لصیی بن اکٹ ارج 
بنا ننظر الى عدا اهال قال رجا حر اصصرا 
- ووقغا ینظرانه وان قد عي بأعسن ية 
ودين اباعرو وألبست اشوس اموشاة ولال 
امصبخة وفدمت العرمن رجحل البدر بالصرير 
. العصينر الأحي_والاضر و لاغ وابد ین ررر سرا 
قال فنظر امامو ال شی و حسن واستكثر ذللع 
ا زر عینه واستشرفه الناس ينظرون اليه 
ویعصبوت منه قال فعال امو لیصیی یا ابا 
حيّد ينصرط احابنا هولاء الذين تراص الساعة 
الى منازلرم خاثبیر وننص رف نحن بيده الأموال 
OEE‏ دونرم لتا إا لاء E‏ 
زداد فغال وقي لال فلان بالف ال ولال لان 
بمتدرا تال فواللہ ا زال کذ لے حر ضرف 


اربة رکش رب الال ورجلہ فر الراب تم قال ادفر 
الباق لل عر يعط جُنحنا فال فقال الحيش“ 
جن ح ن نص عينه فل ارد طرفى عنس لا 
يلص عضن إا باز بنلاے کال نغال با ایا یر ویر 
لدا کس ال درم و الالاطض اللخ لا 
حدس نار تال فام بات عا یلاح اند 
اال . فال ید ہن ایوہ بن جحفربن سلہھاۓ 
کان ت بالبعسق رہل من بن تیم و نے شاع رعا 
ا وکن کا وال البصرة اکس به واستګلیہ 
فأرد ت أ اخحعه فقن يا ابا نزلة ائ شاع رو 
ظري والهامون اجو< من من الس صاب طافل وار ر لعاعمف” 
نہامنعلی منہ قال ۲ا عندی ما یقن قد فان 
اعطیرے نجي فارسا ونفقة سابخة و خرب اليه 
وقد امتدحته اترم إن عطي e‏ 
مُنيترع قال والله ايرا الأمير ما حالم ا 


ال اس ۲١‏ لملتير 


fol 


Pvp 


فاع لی ما کر تال فحعورے لہ خیب فاره فغلت‌شانل 
o»‏ و 

ہہ فامتصلہ قال عدا اد سی فیا بال اضرو فدعود 

له لر - وولن هذه ننعترے قال اح 8 ارا 


تراه ف اصاغرها فأخد 'النجير والنفقة تم عل اروز 


لبست بالطویلة فانشح نیرا وححضے منیا کر والٹناد 
عر وان مارا فقلڻ له ما نع شيا فال ويف 
CC) : ۶ ×‏ : 
قد تاز لخدیفة وا نن ع أمیرلع وا تدكکرو قال 
الأمير ١‏ ردت ا خحعن فوج< تی خد اعا وبمنّلنا 
سر هذا امل من نلع عبر ينز تي ت اما والله 
ما ککرامتر حمددَز على یبرع وا جذی ل بہالزے الدی 
ما رامه اد قيا إلا جعل الله خدّه الأسغل ولكن 
لاد كرلع فى شعرى وام دحاج عند لاليقة قال هذا مَل 


اما زز هذا نقد صد ق فقال اما اذ ابدی ما i‏ 


الس ناء حلرفہ OTN‏ نثاع اکا ماري باب رقم ۲۹۴ 


Py o 


ضمیرزع فقد ککربلع واٹنین علیلع عدن اشن 
ما قلت فانشدنى فقلن امسن فال تم ودغن وخرر 
قال فاو اشام لذا امامو بسکځوس فال فاخبرق 

قال ہیا انا ف غزاة فرق قد ربن اجيم دلو ربس 
قمعا ونا اروم لعسکر نرد ا کیل عر بغرفلو ۰ 
ما یق رار وا درل حُطاه قال فنلقًانمكاذصة 
ومواجیة وأا ردد نشید ارجوزښ ففال سم عدیکم 

یکلام جور ولسار_ سيط عدن وعلیک السلام 
ررصمة اله ویکانہ فال ق إن شف فوفضت ٠‏ ان 
فضيمن منه رافحة العنبر والمسلى الأ فر قال ما 

ازلاع فد رہل م مع فال ونصرے م عر نم ما 

ذا قلڻ رجل من بض نمیم قال وکن بعد نمم قل مرن 

بن سد فال سیہ فہا اتد البلد فل 
قصدت هذا الع الدى ما سمعن منله اندى 

راح ولا اوسعر باح ولا اطول باع ولا امد يفام 

قال فہا الذی خصحتہ بہ فلت شعرطی بل عر 


a. 
الافواه ونقتفيه (نزالشسة وتفسدم) الرواة وبحدو و‎ 


@ 


كان المستيجين قال فائشذنيه فخضبح اوقل 
یا رکیلع اخبرت(ې ا ا نة بشعرفدلتہ 
یر ج فی ایی کل دقان د 
عنوا وتطامن لہا والح جوابرا قال وما الدو تأمل 


() 


فنه فلن بان کان عر ما ر 


قال انا ازو الف دیغار اب رای الشحرجيّد' 
٠‏ واكلام عدب) وأضرعنرى العناء وطول الترداد ومتی 
صل ا للديغة و بيناع وبينه عشرة آلاف راوص وبل 


قن مدر الل عديرع أ تغعل قال للع الله ع أت 
انعل قدت ومعلع الساعة مال قال هذا بغلی وهوخیر 
سن الف ديار آنزل لاع عر وره فخض ب ايض ر 
مرد سد وة احلاموا فقلن ما یساوی هدا 
البخل صد ١‏ النجير قال فدَع عنرع البخلى ٠‏ 
ولا الله أ اعطيري الساعة الف دينارفانشدته 


Ee‏ ھ2 الہ لے 


VV 


امو تا د٠‏ ليت ريق 
وماع ايرتبة لبر ٠‏ 


ای کیب کیہ 


ال رالد با ی ان انشحته فاذا زاء عشرة الاوز 
فارس قد سدوا الأفة يقولوت السلام عليرع امير 
امؤمنين ورعة الله السلا و ا 
مر الۇمنین ال ن كز ونظرالے بتلا 
لال فقال لا پاس علیام ای خی فلن یا امیر الرمنین با 


V۸ 


مع الله فدا(ج اتعر لُخات الحرہ فال ای لحر الله 
٣ 7)‏ 
قدت فہر جحل الكاف منرم مكاث القاض قال هذه 
u‏ 
حير لن لح | الله ولح اللہ من اسنحہل هذه لله 
4 و 4 
بچد تھ ۱ اليو مر الامو وعل ما اردت والتخر_ 
هھ @“ ۶ 3 ۱ 
۷ لال خاد م لا جانبه فعقال أعُطه ما معحلع خاخرے 
کیسا فيه وو تا صازم ثم قال سم 
علیکم ومعضی فکان آخر العد به قال ولا صار 
e e ۱‏ 
یخی شًاهد الامو ااه انور اا مسر الح مشغ 
ووصذ له علہه فوجه اليه مر جاو به فامتهنه 3 

۸ ©6 7 ه ه a‏ 
الغرارن فاجابہ واف حخلقه نقال له 'مامون یا شیغۓ 
ابر عن النب“ صل الله عليه 'ختتن قال لا ادر 

e ۸ ۰ ° 1. 4ه‎ ْ 

وما سہعی نز صدا شیا فال خأخبرن عنه اکاے 
يشرد ۱دا تزوج او زوج قال لا ادری قال اضر 
ر ت es‏ لے . م 
قبع الله من فلدك دینْه4ه .۰ دال حد تحے ر 


: م“ 
عد من ز الىئ دمه و اج ى 


۴۷4 


معنا فغال خر یا ارق فقلت انا یوم فغال یا خرب 
جسشّیيه فرنعت يدها ای ععمّدی فقال لرا امود 
تد اشنویته حبّین أن ازرجلی قال نې فقال 
م تریدین قالت هدا 0 لے کہ بے حامد 
فغالن سد ا 2 اشيد و ار فد زوجتا الزانية 
منہ نم قال لہ اکشصرع اع ال من أن تکشصز 
TE‏ بیدها وقامن مر مجلس لز مره 
e‏ ا َه 3 
ید بن حامد ان يطاو عرب فامرے ا 
اله ات اضرپہ فضربہ بالغارے حر لف 

هد ٹن ابو موس ھارون بن کید بن اسہهیل بن موسیے 
الہادی فال حح ٹن و عا بے صال ع قالغال لی الامو یوما 


o 


ابن رملا مز اهل الشام لھ ادب مالسیئ و صو ثم 
عالئہسۓے <الے له فوجدته فدعوتت بالشام عل له 
پا مدخدڑے علی امیر امرمنیرے فلا تسالہ عن شیء اہو 
ح یبتد رع فانی اعروے الناس .مسااتک یا اهل 
اشام فغال ما کن جاوز ہا امر فدخد” 


NEA ص‎ 


۸۰ 


على المأموت فقلث قد اصبي الرمل با امي رانين 
فعال أُذُخْلَّه فدخل فستع م استوناه وکا الامو 
علی شخلہ من الشرابہے فقال تر ارد تلع لالس 
ر عاد تی فقال اشام یا امیر رمدي إل دیسر دا 
کان ثیابه دون ثیار جليسه دخله لذللع عغضاضه 
ال فام ر الامو خد عليه قال عل فحخلن م 
لے ما ال به علیم نټ خد علیه ررچر ا اسه 
قال یا م اقم ا فلب ادا کان معلَقً بعيال م 
دفر صادثتی فال سین ادن درم صمل ازمدزه 
نے قال یا امیر المرمنین وٹالثة فال وما ھی قال قد دعو 
بشی ۽ :حول بی المرء وعقله فان كائ مر سنة 
تختغرها قال وذالع قال عل فكأ الثالثة جن 
بغیرشاەد ع ماکان بی . ححاثنی ابوحَشیشة عمد بن 
عل بن اميه بن عرو خال اول م سہین ملفا 
۸ الامو واا غلام وعو بدمشف وصفنی لہ نارق 
ذأم رل خمسة آلا درم ات صز برا فليا وسلن 
الیہ اجی بی واکرہنے وقال للمعتيم يا ابا عاف 


۲۸۱ 
ابن خدمرع وخدم ابائرع وأج داد ري وکتاب رم حجر جحل 


وکا کاتبه علر الس ولام وبیر اهال وکا پش تھی 


من نائ 
o 2‏ ت رص م ”ەو ع 7ں 
کات یری فنوی جیا ددری وا جد عنه يابا ابا 
حلیر 2 ت a.‏ م ڪڪ 
حل لوو اضصے مسشیا اہی خضل فییعصں ورا 
o2‏ م ”” 
کیک چو اا مر وة یالوین یہی و 


E 0‏ 
کتک یما َد سار يشَيِي ينب قد 


السشحر دعبل سہګر۹۸ ہز دعبل و الغزاء ےہ دان بین 
خسیین بن ترز قال وکات امو ایعًا بشت یمز ناش 


e‏ ممم معا 


سے ی 


وزد ولا عليه وحرقة ع ليعوبه 


a‏ 2 72ل 
الشعر ليد الله بن اميه عر والخناء فى . تال وکا 
فام امیر المؤہنیر بد مع فخ علوبع 7 ر۱۷ 


٥۰ ا‎ 


برت ا الشاي ار کان ےد لذو الي به لواشون عر فالوا 


\ 
وم“ 
0 


4 
f‏ 8 ےہ ےے 
lے d۶ 5 o9‏ ص ف د err‏ ع @ ت هه 4 
ون س ازع سرحة ول توصو النيية واحتالو 


ص 


فغال يا علوبه لمن هذا الشعر فقال للعاضے فعال 
ائے حامر وبعلع قال قاض دمسف e‏ اتاو 


) اعزله قال قد عزلتہ فال فیط الساعة ر 


شیيز عضوب فصیرفغال لہ امامو من تکون قال 
قلات ہن فلا ا فال تغول ر 
فقال يا عذويه انشده الشعرفأنشد ده فقال هذا الشحر 
لے قال نعي یا امیر امۇمنیرن ونساوه طول کل ما 
یملاع غ سبیل الله ر كان قال الشحرمند' ثلتّون سند 
الا ن زه او معاتبة صحيفق فال يا ابا اسصاط 
اعزلہ فيا کنن اول راب امین م یبدا زز هزلہ 
بالبراءة من الإسلام تم قال ستو تدخا 
فاو وهو يرنعد فعقال یا امير المومنيرر ماذقته مم 


۹ ےم 
ا 


ب الغا مہے ٠‏ ص ٠٠١۴‏ 


TAP 
اسن فی قا( و ام‎ ٥ قال فلعد(ع ترد عیره قال‎ 
ص‎ ٠ i ٤ 0 
هو قال نح یا امی رالمؤمنیرۓ فعال ول للع برا جوت اضر‎ 
نم قال یا عذویه لا تقل برت من الاسلام وکن قل‎ 


حرو ماو لد £ دا اذى و الواشورت حو الوا 


قال کنا مر الامو بدمشف فرکې برد جل الل ا 
فر ببركة عظيہة من برع بی اة وع جوانبرا ایر 
سروات وان الاو یدخدرا سَیصا وخریر مرا فا فسن 
امور الموضعر فدعا بہز ۲ء ورد ورل وکر بى 
اميّة فوضع منم وتنقصم فأئبل علوبه عل العود 


o“ K‏ ا سے رھ کت ر 4 و 
ولائلع قوی بعد عرز وروق نفاتو فالا ادر الکمے ادا 
ر ے 


فضرم امون الطعام برجلہ ووٹے ,تال لعلویھ یا اہ ٠۹‏ 


0 وکتاب الاغانے‎ ١ 


. س س سس ۹ eo agg‏ 


٥۰ ا‎ 


YAP 


o ۹ے ا بے‎ ٤ CC oe Is 
عر کیا فالوا‎ e رر مر لاسلا پر کان < الا‎ 
3 کے رہم‎ E > ود ك‎ 
ا توصو اة و ۱ الوا‎ a وکن ص اولع‎ 
ائے ۶ ویعلمع قال قاض دمسف فعال ,ٍ ایا اعغاوے‎ 


اعزلہ قال قد عزلتہ فال فیط الساعة فأحض 


شييز عضوب فصيرنغال له امون من کون قال 
فلاس ہر فلا ف فال تقول الشىحے قا ل کنن افوله 
فقال يا عذويه اتوه الشحرفأنشد ده فقال هذا الشحر 
لے قال نعم یا امیرالڑمنیۓ ونساوہ طول کل ما 
يملاع غ سبيل الله رن كان قال الشحرمند ثلثو سنة 
الا ن زه او معاتبة صحيف فال يا ابا اسصاط 
اعزله فہا کنن اول ا زز هزلہ 
بالبراءە من الاسلح م قال افیا قدو ید فق 
فاته وعو يرتعد فعال يا امير المومنبرر ماذقته مم 


گے 
َا 


ب الأغا مج ١۰‏ صر ۲ 


TAP 
قال فلع( ترد عیره فال م اذ منہ شیا غا تارام‎ 
0 م 3 ا‎ 
ہو قال نحم یا امی را لؤمنیرۓ فغال اول للع برا جوت اضر‎ 
م غال یا عویہ لا تقل برت من الاسام وکن قل‎ 


و ومو 9 5 


O 0L‏ حو ج 
عرو منای نے ار کار دا الذی ور الواشو وکیا تالو 


قال کا مر الامو EEE‏ فرکی برد جہل التلے E‏ 

OP 5‏ ا 

٣‏ عظیہة ہن برع وع جوا نبرا اریے 

الاو يدخلرا س e‏ فا ”کس 

امامو ee‏ فدعا بر ماه ورد ورطل ودکر بش 
لاد ي ي 2 4 | 

امه جور ر ور فاقتبل علويه ع العود 

واندفع فخنی 

re e OEE‏ ف OE‏ تو ا ا 

فضرں امون الطعام برجلہ وونیے ونال لعتویہ یا اہ ٥۹‏ 


١‏ وکتاب الالغانے بو ن 


٥۰ ا‎ 


۸ 


n‏ للعاعضي ععال 


اعزله قال تد عزریہ فال نص الساعة اض 


شييز عضوب فصيرنغال لھ الامو من کون قال 
قلات ہن فلار # فال تقول ر قا ل کنن افوله 
فغال يا عذويه انشده الشعرفأنشد ده فقال هذا الشحر 
للع قال نعم یا امیر امڑمنیرے ونساؤہ طوالق وک ما 
یملاع خر سبیل الله رن كان قال الشحرمند' ثلتّون سنة 
إلا ن زهد او معاتبة صحيق فغال يا ابا اسصائ 
اعزلہ فہا کنن اول را البملمین من يبدا ا 
بالبراءَة من الإاسلح م قال غ قن 
باشو وهو يرنعد فعال یا امير المومنيرر ماذقته مم 


۹ 


کنا الأعغا مر ٠۰‏ ص ٠۲۴‏ 


TAF 
قال فلع( ترید عیره قال م اذ منه شیا غا قار حرام‎ 
0 0 ۶ م‎ 
ہو قال نح یا امی را لؤمنیرۓ فغال ؤل للع برا جوت اضرو‎ 
م قال یا عڈویہ لا تقل برت مز الاسم وک فل‎ 


حرم ما 


مار مر کا 5 اذى اتی به ١‏ لوشو ىوك الول 


قال کنا م امون بحمشق فر برد جبل الفلمے ما 
فم بہبرکة عظیہة من برع E‏ وع جوا دبرا اریے 
سروات وان یاد یدخلرا سَيّصا ورم منرا فسن 
امون الور فدعا بب ماد ورد ورطل ود کر ب 
اميّة فوضح منرم وتنقّصي فأقبل عذّويه على العود 


و ص و ن و کے ےن ر 3ه ا 
ولا وی بعد عز وترو تفانوا فالا أذ و اک 
کر ا م 


زور ن الامو العام برجلہ ووترے ونال لعلوبه یا ابن 


۸۲ وکتابے الاغانے مجر عر‎ ١ 


. ^۸ 


MN 


FAF 


الخاعلة م يكن لاع وق تدكر فيه مواليلع إلا نر هذا 
الوق قال مولاک ززیاے عند مولح یرک فرمائة غلم 
وأا عند اموت من جوع فخضر عليه عشرین بوا 
م ری عنھ فال ززیاب مول امود صار لر الشام م 
صمار ال ممخررہ لل بنى امي هنال قال اہ بن 
٤‏ لت i.‏ 

ابی طاهر وکت ملرع الروم اا الامو اما بعد فان 

e >o ا‎ ١ 

اجتہاء ختلعين عل حظري) اول بررہا فز الرائے ا 
عاد بالضرر عليررها ولس حَرتً تد لجا بصل 
ال عيرلع حظا نعوز به لنفسلع و علهر كاخ 
عر إخبارلع وق دكن كتبت اليلع داعي ا لمساهة 
راغنًا ز فضيلة ايرادنة لتضر اوزار لے عتا نّا ویکوږ 


کل کل ولا وحزبا محر اتصال رافق والفسور 


ا وفع ا والبَبّضةَ 
فان اھ نو ت لاع زیر وا ازرد لے 
لقو ن س الیلع غمارها آذ عبرم 
سحاد ها سان ا ورچالرا وان أَفْعَل فبعد أ 
قحم اللعذرة وأقييّ ٤‏ بینی وبینرع عم تة والسلاء. 


TAO 


قال كت اليه ماموم اما بعد فقد بلخنےکتابلی فیا سال مر الىد نة 
ودعو اليه م الموادعىة وخاطر فیه مز حال اللي بالشدة ما 
استعطفیَ به من شرع المتاجر واتصال المرافق وفع 2 
ورف الغيل والقال فلولا ما رمعنا اليه مى امال التَحَدَة و 


اوسن تفای الف امت ازا خو سه الا عر 


کے 
ا( 


امطلاو ما اون زز متعقّبه عد جو كتابلع خي تعمل 
رما من اعل البأس والنصدة ولل والنصر يقارعونك عر لكذكم 
وینغربون االله ج وع بد ما دكم ويستقدو نذا الله ما ناري 
مالم شرککم م اویل اليم مز الامداد وا رل کافیا مزالحدة والعتاد 
م أ ای موارد 'منایا منک الى السلادة موف ۳ 

موعدم تبن عاج غلبة ا وکرم مدقل خی را رین 

أن اتفدّم لیر اموعظۃ ال بیذہت اللہ عر وج با عليز عة من 
الحعاء للع ومن معرع أل الومحانية واد خول فر شريعة نيغية بان 
ی نددیة زو وة ریو تیلو رة مرت دك فن 
بغين امعاينة لمَحَاوََتِنَا ما يخنى عن الإبلان ف القول والإغراف 
زر الصغة والسهم عل من اتبعر الى 


ج ج ص ر 
اسز لار سورة التوبه e‏ “ زرالنەتنة وسن نره 


1E 


ا 


۲ 
11۰ 


اطبار الشحراء و اام اھاموسے 
ومس وند عليه منررې 


ودک رما امتدع به من الشعر 


2 ت 7 ه‎ SS 
العبدي‎ f جحد نے ابو جک رید بن عبد الله بن ادم ب تابر‎ 


م a)‏ ا () . 
قال ححتنا عار بن عقيل بن بلال بن جریر قال وفدت 1 


الامو مدمه من خراساٹ فاوصلنی الیه عل بن شام وکا 
نزو عليه فأنشدته وازن وملا ید وان عل لے مورا 
حا وکا جر عل كل يوم ما يقيمني ويفيم اضيا 
فال فہازجن یوما وال ل وقد انشدتہ مدححا م 
من هو اقفر للع من رجلا فلن ہن ھہا قال خالد بن یزد 
ان مرد وميم بن خربة برغ فقلن له والله ما اتين 
واحدا منرويا ولا عرفته فال فاًنا انع محرع ص بعطے 


بزع علی وها فبعرن معی رجلا من ' ګرم فعرف ن منزدوا 


هكذا سر الطبري والاصبرانع ولمبرد واقو والح 


Pav 


فبد أت بتميم تقد من ار باپه فقلن اعلم ی د بالبابے گمارة بن 
یل 36 نارو مامه وقیل لی نه ارس اليه 
بع انه فاخبروه فقال تغاندوا عنه قال للرسول 
الد کان معه دآنی على منزل خالد قال فض معو فل 
وفَغنَ بالپارے ابر خالد بمکانی رور الک نفسه فغال 
ایہم ھم فاوما ال فحنا مت قال وار اد عمارة ١‏ 
فامسکہ خالد 2 ومسي وجه وانزله وادخله 
ودع بالطعامء وال م قال ل یا ابا عقبل ما اکر إا 
بالدین ناعدرن وهذه حمسة اتوابے خز خذها اليزع وا 
ادع عنرا فانرا فد قام عر بمال وعذه الز درم خخصا 


۶ 9 ا ۶ 0 
الى ان پوس الله ع“ خر عیاره وعو بعول 


ا و يارت ١‏ 4 لری” 
ترڑی وز لن درم زیارت ونو د ر 

ر ي ص 5 0 ل 4 ا 5 e‏ 27 
وار ہے۸ ض لد 27 E‏ 
روھ -ے فیا 5 Ot‏ 7 برا 2 ۶ 
I E‏ ےک ےک 7 


ےن ت ۳ عنم 


(ر 
* وقد پل او کے اصصن اة ویعتل نر ا رو کر 


١‏ کتاب الغا ما ص ا والمبڑد ص “اوس 'زاشیز کي 
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PAA 


از ان شرائ بز تمیے فقال ان وا ما قد فعل بی عبار ول 
خالا عل وقتلن المح الذی جاء به ف قوله 


) ص ص ر > عرتے ص 6 2 ّ 2 
لین بویے لناکان الد وان لیک بالغرلے کہم 


فال فاجتي عن بنوخالد ال عارة فقالوا عع الله رعم(ع 
ا ا : 
ج ی اغلام من ربیحة فتتہ خان یکو ز فوم( منلہ 
e‏ واو حَريّیة ۰ ار بے زاح 


۳( و ۆے > 
ور و ىس م٠‏ 9 SK‏ 2 
اشوا با قحم سيبان وال بعفرت عل اض وا رر 
۶و 7 °( SI.‏ ع وم س م 7( س 2 ن ۶ 
۱١‏ 7 نے و رد 3 PE‏ 4 و و کر کے ٣‏ 
4 2 ر ۶ م 8 
ڪ ات و عف2 E e‏ فا ” ا ل 
gage °‏ ر رص 2ص 0 ادا 
ا ی یوار 5 ی ۴ اساب انط وواد ر 
وء 
هټ e oc‏ وت کے 7( 
ق اڈ ایرکز ران ام الد عرزتو طن اور واتق 


am mg 
۴ 0 6 \ 0 €6 هھ‎ e 0 
اناق مر ہے ا ”زکشینة منوا ہیا دم ٣ز تة شمن‎ 


۲۸4 


\ 


زه 111 


کے 


: ر‎ 1 o2 ۶ ف‎ O. a 
قال فلق عہارة ابا روان بن ابی حَفْصَةَ وکان بلغه‎ 
5 0 

سحا خالدا لینتعمرلتہی زالطربۂ فغیل له هذا ابن ابی 


حفصه فغال له 


وہہ o2‏ 
RL u es 2 7T‏ 
فحرضرع لا یرن ےکریپا بعرضه فہل پوفین ہنع زار ی 
ر ۶ 


و 0 
م ا ۹ 2ں 2ن2 ااے 


ب یوما ووا 


ص 
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قال کان امامو قد ولاج بن گنی خض۸ البعرة ضر ګحشىويه 
الشاعر شود ملين عنده مز ال الع الة والصلار مال نة ۰ 
ویقال عل غیره وة مع حیی اعادیڻ طريفة واس اعد ارجلير 
الین سردا عند ى جويسن والاخ ر عو اس 2 
رأیاه لا به واکعر الخلام اسي قدفاه بالزتی فاراد ان حو سےا 


فغال "حشویه 


وم 6 @ ص > 0~ o‏ ) 
انطقږ لمر جد راسو زحادتات الان وسو اسی 

مو ع س ر ت © <۶ 

للد 1 وھ اانا ر 
ہونس هر یرال كما ر2 حصا رن یں 

ن ا د ر 9 G0‏ 2ص 5 a‏ ا e‏ 
١‏ افاج امہ وحم لا بلول لحن طول وتعاس 

َه ١ع 7y‏ 7ور ے 02 ورەے ٤‏ و 
ا :حو سرا ولیس “یی ا وا 
ا اھت . کل 2ص 2 o2‏ 3 © ر 0( 
قاض یری کد ر وولا یری ع من وط م باس 

کک لاسرد 2 ے ‏ 2 
اوا رتل جوب وول عدار 

E 5‏ م ص مە _ 2 
فال دلله کی قد ظررال جود وقل الوفاء ت النادن 


۶ ے@ ص ھے ر ٍ سے ے (۳) 


EEE‏ الناس امیر ن ال عباس 


\\1۸ 


E 


وال مَصحَر بن لسن حد ثنی ابوخالد الفنادیلی قال 
a‏ اهمون وعنده عبادة اتن وقد امر “حى 
اکن وقد وضع السرج وشوا حزامه ولببه فقال 
بعض الشحراو یو جو بی بن کم 

ارق بر لی سمه ملد قبا باه 
رہ :رے ج aS.‏ 
کور ایی سکوی بشت بغر کف کت رة 


عم عم 77 


oe r:‏ کے ہ یں ا ہہ ع 


ےر _ ھە ت ون عص ےہ ر رہ ٍ وه 
و ار بال“ لذ لو ر7 باڻ و لفل سام یھی 
ص ا 0 


ZIK 
ه‎ 2 e عم‎ e ۱ کے ے ص ص ےر = 6 کے د‎ 


Lor I79 o2 م ٢ے و‎ 


۶ 


ص 
1 


e‏ ص ھم ص 
م سو که م کت ےے و َه إ۶ ًه ا ا 
ز۳( م 
عم ر رټ ري ووه ای په ووه( 


مه ا .< 

ا ا و ٍ ن دوو عو 

وطن ور اض محَدَمة ‏ رود فيه شاه وَتحَيّد 
ا 


ea o” ۶2 e ٍ ەس‎ ogo” > E ا‎ o2 
م يشود ل جور فخ عة انولع قاض فر البلاد نعله‎ 


ر ر 2 OG‏ خ 
تقول قا ُحَينْ تَرْمَيْه 
ر َ ہے ر و ےو o‏ 


وار 


مز القصاء حرمه 


o9 o ge ر و‎ 

واللہ يبنيه وح نردم 

o9 2 r 

ر طا رص ا رائ دمه 
ص ص 

E ee) ت غ‎ gl 

۷ کئن ولا معدمه 


ب و فانک 0 


og yS 


وله وله لق حل د 


نع ال و ۶ 


° ره نض og‏ 


بالسشی إد د حدر علره 


3 روه 


۳ و S2‏ وو و o‏ 
ت وو 
u‏ 
بای ویون وعو لا يستایه 
o x‏ 0 م ەو تو 
2ک حر o27.‏ عليه 
وو ٠‏ ٍ 6 
OO‏ . ا و 
8 
کنب ا ت 
ا س 9/0و o‏ 
ار لیے ادا بده 


ا 


قد مه راج 'dمسعودی‏ مر ۷ ص e ۴١‏ 


بالبوسا عاری ابه 


P۵ 
رتار مہہ‎ 


کے 


۱۱4 


(J 
0۸ طا‎ 


N4) 


Denn x” Aon 


حدتنی ید ہن عبد الله صاحر مراک قال طبرن ابی عن 
سالر بن الرشید قال <خلت عل امامو ومعی ہیا 
سیر بن الضصالع قل یا امي راللمنب ار أ تسیر 
می بیئیرۓ تال انشدمہا فانشدہ صالے 


ےل کے ر ٤‏ @ عص ت ص ۶ ( و۶ 2 
یدنا ال شکر دحا بتضررع ا امير ا مومنينا 


ى ع ھے صے سے وی ت 


۶ے ١‏ ا 0 ےن سے 
نت خليغهة رعا عقا جمعن سهاعة ومحر دينا 


فاستاکحسنرہا الامو وقال من هدن البيتان يا صالي 

تلن لبد لع يا امير امؤمنيرز شين بن الضصًالى فال 

قد امسن قل وله يا امي روني ما هو اجود مز هذا 
( 

ار موشن مرد صًِاته 9 ارتو فرد 

رای لھ بد الله حير باه َم وله ا الْعَبّدٍ 


۴ 
ا الأغانی ما عر ٠۷٣‏ زالەيىر “جل یزد 


۳٢۳ 


قال حمارة بن فيل قال لى عبد الله ب اب السہصا عل ماه 
3 ا الامو لا بب رالشعر ال فلن وس دا یکو 
آعلم منہ فواللہ زع لترانا ننشدہ ال البیتۓ  ٠٣‏ 
فیسبقنا ال آضرہ فال تی ندنه ب ا فںہے 


فلم ره ڙام له قال قلت وما الذي انش تہ فل ائشد تہ 


س ما اند شو متخ بالدین والناس بدت مشافیل 


e 
ا‎ 


حعلیه ر فر رابيا یدسا ف تمن 
٣‏ بامرالدنيا ١ذ٠‏ تشاغل عنرا وعو امعط بها 
ملا قل فیہ کما قال عترم جری ر فر عبد العزیز بن 


عص و ت ۶ ِ ت 2 ڪر 2 


۱ 
ص Ear‏ ۹۳ ی ۲ گر ۴ 


۳۴ 


ي ي | a»‏ ت 
اھامون وعندرہ جہایه م ابه فعال انی ام رت مرے 


ضفرن ینشدنی ما اخطر بقلبه ّا پستګسنه 


و : od,‏ 2 
فکل نىتتد فانشدنے ما حطر بعلبلیع ا تستګسنه 


۶ 

ag 

2 سے ص ر رلا ےے ى ر (۴) ے ے 

EE aT a ا‎ 92 7 

لاحتبت الفى ماله ۴ فصت قط الام 
8 ۶ 

TSS mT ٥ ا م‎ 
۱ 


ابو نواس دیواز ص ٠۴۴‏ ' فر النسئة باط 


1o 


ثم نكت الأرش باصبعحه اسان او رو ن 
م ا فلصقنی باسرعقال ارجع فرج ہے ابا ٠‏ 
کید اشترریت انح ڑطے لأأذياء فلم زل يدهن مز زرغ 
ارخ حن افضی لا الروافے ا کرب 

و مد ہن حامد بن البو ررد فقا طلم ابا عند 
شيا فعلڻ قد اکل يا ا می ر الہومنیرے شمر الامو 
رللین وال اسو ابا عد“ فليا صمم بشرة قال 
هات لہ عشریۓ ال درم قال مانشد لے بیہتین خیر 
لاع م حشریرر ال فعلت ما زال امیر امومنین بود 


و ۶ 

ویغید فانشد نے 

O E O 
Pe E وک وانت ضعا قر طفن‎ 


24 را وەو ت ا 
ج نتوی کی رکا زد روہ وکا رمیا کول ب کیم 


اعدم اة زو الفسئت جد ب رث بن خض 
راججے ص ۱۰۷ و۷ از لیے رظح ۶ < سے و اسو كيدا 


۳4 


) کے ص و ۰ © و 


تد ہن برسم ادیاریے فال تا قوم الب وارد 
مدينة السلا ادن له فد خل عليه وعنده احا بن 
ابراه الموعصل وکان شی جلي فسل فرد عليه 
السام وادناه وغژبه حت دنا منه فقښّل يده تم ار 


بال لوسر جس وأقبل عليه يسائله عر حالم جحل 


“جيه بلسان طلق فاستطرفے الامو <لاع منه ‏ 
€ 2 زوا : ا 
فأتبل عليه باد اعبة وامزع فطل الشيط انه 
است ص بہ فغال یا امیر امین آلإبساس قہل 


() ج .. : ۸ 


لے احا ہن ابرامیم تی فال نح يا علام الف یغار فا 
برا فوضعن بين يدى العتابى وأخد وا ز المغاوضة 
ردي وخ زعي احا بن ابراهم فأقبل لا بأخد 

الحتابه نے الا عارضه حاف بأکٹر منه ا 


۴ ل ى »© و : ب ا[ 
متعجبا ن قال یا امیر 'لمرہنین ائذ ت و 


٣ 
يقال الايناس قبل الابساس‎ ٠" كتاب الأغانى مرا ص“ والمسعود ّم‎ 


ھا الشی ع اسہہ قال نعے فسَلّہ قال یا شیع س 
انت وما اسہڑے قال انا می الاس واس ے کل مَل قال اھا 
النسبة فمحروفة وام الاسم فمتکر وما کل صل ہن 
الاسہاء قال لہ ا او ما افر انصان(ے وما کل 
م الأسي البصلر اطي م الوم فقّال العتابر“ لله 
لے ما لے با امیرا ومین ٠ا‏ رای کالشیز غم 
اح لى ف صملته بيا وصدنى به امي رامؤمدين فقد 
والله غلبن خقال له امون بل هذا موتّرعلیری ونامر 

اا ا ن ی ا ا ا 

بتناهى الينا خبره مز العرإف وبعرف باب موص 
قال انا حي ظننى فأقبل عليه بالتصيّة والسلم 


فقال الماأموت وقد طال ديرن بينيي اها اذ اتفقتها 


عل اللي وللمودة فقوما فانصرنا متناد مین انرز 
الحمّابىّ اي منزل اق بن ابرعم اموسر اقام 


۰( 
n 


E‏ ید بن عبد الله برن جشم الريحي قال اخبرنا 


وکتاب الاعانی مہے ۲١‏ ص ٠١۴‏ 


U 


( 


۱۴١ 


٢ ا‎ 


۳I۸ 


عيارة بن عقيل قال قال لى اهمو بوما و اش رمے 
عنده ۷ا اخبتلع یا اعرا بی قال قَلڻ وما داع يا 


امیر الھومنیۓے ونی نفسی فال کیغے 


r 5 4‏ س کو ا e‏ ° 6 
قال مقَداة لا ان رات ارقى و یماد تی م طیفه لے 


2 
ب مه e‏ ص م ی ہے کڪ ےه 2 ہے 
) نیب مالع الادنين اصمرة e‏ 


دا نو تر اکن وتر تسد ی الیرم نکد بائ م ر 
e o32‏ ار wy‏ عر 
ا عذللع قد \ بے اتی ون نمی مئ عا سل و شم 


فقال لی این یی بنفسلی اوسن بن سنا سید 
الحرب وحات الطائر فعلا کد وفعلا کذا ا 
ینتال عل بفضلرےا تال نقدت انا یا امیرالؤمنیرے 
خیرمنرے) انا مسل وکانا کاف رین واا رج ل ہن الحر 
تنا مید بن زكرياء بن ميم ون الغرغانو قال قال 
امون حټد بن جرم ائشحنی تلان ابیاۓ دیع 
والرجاء واللراقش ولاع کل بی ن کور E‏ 
امدیے 


ف 


اا E‏ مه 
مایم خم عبر م حت ماياو ر 


وأنشحه ترا راتو 


o2 3l | ١‏ 7س 


َد E‏ و ی ا 
رادوا “ رو ر ج وه فطين ترا القبر دل عر الق 
اا 7 ⁄ 


وقال حڈ ثنی احہہ بن ید قال انشحنی العباس بن امد بغیرغای 


.\ ۲ 
2 موت زطواری 101 
و ہے 
a a N‏ ا 0 ا ا ا 
اتوب ا | مان E‏ سوی اننی للخانیات ودود 
8 وه ا 2۶ o‏ و 


ARES‏ : کا 
ف دا مام ان ترق تراش بدو ون ی ودود 


giized ny J OOQÎE 


۳۰ 


اطبار اہخنیوے ایام الامو نے 


اس العباس ہن احہ بن ابان ابو القاس ککاتی قال 'خبرنے 
لسییے ہن الضصتالی نال قال لی علویہ برل ا 
ہی مرة ما ايش من نفسی مھ لوا کر امون ونه 
دعا بنا فليا اخ فيم النبيذ قال نوز فسبغن 


o yT “1.‏ ۶ 7ے په 


د 


کرت اکير انی مرد اباو وسرو شوایس 
دن باتک ee‏ ت ا ا رین عبار رادسر 


TE‏ ل 7 لت ى ن 
CP) us‏ 
و النخر 


و ص م ت ص o2‏ ا وه a2‏ 


٠١١ لفان مج٠ا ص‎ ٠ و ياقوت‎ ٠۴۶ مے' ص‎ ITT 


۳۲1 


فال فضرر بالقدع الأرض وفال ما للع علي( لعنة الله 
i‏ قال یا خلا اعطا نارق نة الاف در ا 
بیدی فقو وعيناه تدمحان وعو يقول للمحتصم 
عو والله اخ رحرو ج وا ايبن ار العراخ ایحا قال 
کات واللہ آخر الفراق عند خروجہ کہا فال 
ال شس۵ وأخبرفى نارق لم دخل علي امامو 
یوما وبين يديه طبق عليه رغيعات ودجاجة قال 
فغال لد تعال یا مارت قال فصیرت برکة فباقی خر 
منطعتی وغسلے دی وجفّن عدر اتر بیزے یدیہ 
مز الدجاجة وآكل حب اتينا جميعا عار الدجاجة 


والرٹیفین وص م بین یدیہ نلا جسن للنبيد 


قال لی یا نارف خی صو کد ا نختیته. فحښس 
غر وجه وال لعلویه عن يا عتّويه هذا الصوت 
فغتاه دوت غائ سحلي اليه وتېسشم ودا له 

بعش الآ درم فرضحت بین یدیہ نم سال 


أن سین بز الضارے ‏ انس لسن 


ڊير شنار 
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fF 
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ج 
۶ وؤ ن 


اغتیہ صوتا ان رفغتیتہ واجتود ت ففعل مثل 
فعله الأول وم رعدّویه فختّاه نفع ل کذلاع ودی له 
بحشرة الآ درم ثم قال غتّنى فعْتيتّه ففع لكفعله 
الأرل ثم فال لعلويه غه فختاه فدعاله بعشرة الآ 
درم نم تام الى الصلوة فقال ل عتويه وأحانا أدرع 
ذنرے فغدنَ لا والله إ9 ا دخد- فندعاز ال الغرا 


فلن معہ فغال لے عّویھ ویلڑے الم یکن ف بیت( ربغ 


فتأكله قبل جيځرع قال ثم انصرفنا من داع جمدم فار 
ان رن سضر الحا رک يوم حب عفرت شوو لا یاد لی 
نّا استوفین لاٹ یوما أذ لر فحخد وهو 
بتخدى وبين بد به طبق متل دلرع الطبة وعلبه 
<جاجة ورخيفان فستّمن فر عل السا نم فال اذ 


با ارق فغدلن يا امير الومنين لا والله لا اعود متدےا 
ابا ال ضرع حب استخرب ثم قال لی ویلرے 


ر 3 
الد و بى ٠لا‏ ع الطعام y‏ رالله ك ارد تاد يب(ع 
لمن بحدی لا امرولے ولدفاء ۷ بوكلا خحمرا 


م 


علیہ تعال الآ مکل نامات قال قدت لا افحل واللہ قال 
فدعا لے بطحام وعضرالمختون فغال لعکویه غتنونخنًاه 
فاعرش عنہ ثم قال لے غ فخڈین فام ر لی بحشرو الا 
حرم ثم م يزلل یع ل کذ للع حّ استونین لاتير 
الا کہا وهر لحذّویه . عدت ' عد برعا 
علاھ ربز کسی ابو الحباس قال کان الامو بویا قاعد 


یشرب وبیحه قد اذ حل بذل ککبیرة 


فال فغالڻ مکان الوعد الدّمن لجخ فوضع اما مون 
القدے من بدہ والتغن الیہا فغال بل النیڑع ال مر 
السصغے یا بال م قال اتتے صونری 


ى 0 م ے 3 E‏ وو ص م ي r‏ ص ے o‏ 

ومن عغله الواشی دا ما | تینہرا وی نظریے 'بیاتری اليا وحجو 
ع 

ع 0 .۰ ۱ ۵0 ° م ص e‏ م و ٠‏ ّ 2 3 


ع 


۱ کتار الغا مج ر٥‏ ص #v‏ 


۲۳ 


Fr 


آخہرنے سعید بن عبد ارما بن مقر قال بل امور ا 
عبید الله بن ای غسان حبوس بدیرے عليه فسمال عر ربن 
سَسحَدَةَ عا عليه من الدين فأخبره مبلخه فام ر بقصمانه 
عنه وغال لحرو قل له عنی ايارع بخد هذا أن تدان 
واقصرعر الإاسراف حال خقال لمرو قل له يا امي رالمؤعنين 


4 


) کیعے یسرطے من حیزہ خشکار ونجيذه د وشمابے ومخنّیه 


ایت ف عرو الخزال ونو عا بن ام ردالع 


ص و 209-4 ر o‏ ٍ ھت ص لی ت 
یا رہے خذن وخذ علا وحد یا ربع ما تصنعين بالدمن 
عل ار اتا اتان وار ان ع لحرا( ز5 
لوف ٠‏ ر ر بے عرو الح زل ف قر 


س ۰ 
ا ww‏ 
حح نے ابو ید ع بر ید ن کید اللرح بن ابان فال 


زز اة عر بن ليل راجے کتاہ الأغانی مہر٣‏ ص ٠۳‏ 


کتام الاغانے مہے٣‏ ص٥‏ ' کتاہ الأخانی مہر ص ٠٣‏ 


حونو اہو ب عبد املع ا قال حح اٹنی احہد ہرے 
عبد الله بن ابی العلا قال كنت عند صالع بن الرشيد ومعنا 
سين بن الضصًارع فر خلانة الامو وکا یوی بحنی 
عمالصا خادما له فغخاضبه ف تلاع الليلة فتنص عنه وان 
جالسا ےکک لہ حولہ ترج کثیر ف قم رطالیۓ حسرے 
نقال قل سی بن 'شالے یقول ف جدسنا وما خن 
فیہ ابیاتا یخی فیا مرو قال فغال سین 


سد و سر وح ا o‏ 
وع بر کسر رجور حر لن ا و ر 
۱۴۳ 


زز ت و ۰ 
واا ما نفس رجش لو یپت 
خد ل دہز في لے شراق دا وب بر 5اا 


م 


لادوم ا حَین عر الو وڏ يدا ردان اذ کیت 


قال وعال لی تخ فیا فتغنیت فیہا مۓ ساععی 
ره 
حدتنی گید بن عبد اله ہن طریان قال اخبرن سین بن 


تعلرے الشرور ز وصسط شور (مکتبة ویے) ص ٣٣۴‏ 


۳۳۹ 


اسرزبان النعصتاس قالکان امون اذا ع بالصوت يشتهیه استعاده 

وم یس یرغیرہ قال وکا اد اشتوی الامو من الطعام شیا کله 
٣‏ اگل عیره . س عن احا ب نمید 
کات ابی الرازئ فال انصروعذويه الأغش رامخ مز جس امو 
فقال لنا إته دار عمو ز هذه الليلة ف مجلس امير امومنيرن 
وعو بیتے واحد سال عنھ کر من فز مجلس حلم يعرف له اعمج 
م اا ن ون کے ما سر جل 


ت سم کے ا ر e‏ سے سے سے ص ټك و ج 
مود اراکة FCP EEE TY‏ 
مو مر نے ار عو اند فم هذ ببلخہ هنح 


ص 


(۴) 


فلم نعرفه فقال ام أن تطلبونه فطلي له عند اهل المعرفةٌ ببخد اد 

e “27‏ ب کا ج 

فلم يقد ر علیہ خلا ول ابو الرازى كور حجلة تم نغل منما الى 
البصرة ونقل ال اليمامة والبصرین فلا خرجنا وکن م اى 
اراز فر قبه اند فع طادى خد وبنا للمَرقٍش الأكبر 


ويغال للمن ن () 


ا ٤ . “. a‏ د 
كتا غاز مج ے۰٠‏ ص ٠۸‏ ز السعئتة يعرده ر للم و س راجح قعل الشررر ص٥٦٠‏ 


۶و 


رأة سيف کي اقيم 
تبثت اتتا رتوت 
فاصنا انیس مد مال سَرمَا 
اورا امشوالع ولق خائ 


قبن تارا مو رسال 


فيا به هند تر امام اذل 

وەر ل ر 
وما نطفة من مرن طز وفيعه 
o ۶‏ 9 چ 
باطیې من ا علال ریعررا 


e e‏ 0 ۶ کک م م 
دو کے س ٩‏ 5 لار ر @ ۱ 
(i) ۴ E‏ 
ولک ر جرنا لحَاحَنَنَا را 
۵ و ے و 3 و2 
لیند فین هدا یباخه ندا 
کے کے ص 
r‏ ۶ يم .ˆ“ 
فلا او رد فيه اسان ولاحَصدا 


لانم عى الغلاة بنا ودا 


ےت رن“ وو ده 


فام عر اميستازة 


وما نمسي ا قفن 2 ع 
ا 
اوش راو مرک کردا 


ص 
ص ےم ر ي ۰` 


مر م م ممع زس فا حا ودا 
ن ey‏ = 2 
۶ هص ااال روس دد کے 


او رد ےر 2۴ 2 
فصر لنلیاخا عا حطر نعانے 


کد ا زفي ادشرور ف نسض تنا و ّ 
نسوةَ صفد قط نصقَقرا ل9 روا تو حالطلی 
س يندا َطر وقد غار الشعری مودای e‏ 
زعطل ارو ر لیس 5 ابن الأرّل الثانی اثالث العاشر ادى 

رارابے) بغ نوف عناق فقية ا 


۷ 


(الاخر) وقد حلنيا بحرا بداشط ر تور 


س و ےے ‏ 
رد نصلغة 
شد 


o2 


وفد سقرت ا وابو رنت لا هدا 


A e‏ ا 


(۲۴ 


۳. 


و ے5 ںو ر ہے 


کے نوی ور جو د 
با مود الإستلام ا ری ےن حباو وو 
EEE‏ م 0 رر صر الوح تيد 

اد ت عرو بان اد لے OEE‏ 
تال ايد بن ابر طاهر ال احا الوصا قحم الامو 
وكنت ادخل وعلَ طويلة وأا نر السود فح کر اموز 
ذال فغیل لہ ایی اتی غ دغاء وا اغذیرم فغال 
له سال واب وعیس كد بوي ابع اليه بن فغتيته 


ےی سے م کے و O9‏ 9 


2£ 
ڪ E.‏ وور 
يا سرعة ' ۶ قد سحت موا وار | م یری ری عبر سدور 


' والفحة خانص بان الست لعبدہ دارماتکاما الحا 


f 4 


فقال لیے هدا فقال عذویہ لابرامم فغال لے صکدا فغ 
هولابی وقد اخطا فيه فانک رعلیه قال ره افے ردد د 
الصصمور فغبلنى وض اليه وام ر مسي الف درم . 
are‏ احید بن ایی طا رغال اب وسن موسی بن ححضر بن 
محروضہ حح نی عکوبه قال امرنی امور وا کاس ا 
نخد و عليه لنصطبڪفخ< ونا فدغینى عبد الله ر اسماعير 
صاع للراکرے مور عریر خغال 

یا ہا ارہل الضال امحتحی اما تر وا تر ولا تستصیی 

رور صائہة تصتلم عليرع بر ليلة لا مراد 
قال ابولسن قال لے عذویه وکا عریہے اعسن الناس وجا 

واظرطے الناس واختکہ وأحسن عناء م وم زصاعبی 
بی تخار قال عدن ام امون زائیۃ مز حر اجی, 
قال غین <غدۓ قدت لہ اسقوٹقہ م لابو نات 


۳ و 
e‏ بغضول ماب فام بالابواب فاندقۓ ودخ 


د 


۱ 
کتاب 'لاعاز مجے۰٠‏ ص ٠۹۹‏ و مہے ۱١‏ عر ۱۸١‏ وقعل السّرو ر ر o‏ ۳1 
e ۳‏ € 0 هه a «ê e u‏ 


م 


قاذ عریے جالسة عل سکرس عظیے طب بین ید يھا 
دو“ “ ETE‏ ت ف ا دہ ل 
ر 0 1 ۾ ٠‏ مه ٠ ° N"‏ م 
CEE r‏ 

نفلت قرا من هذه فاطرغرے قدرا منہوا بینی و بین و ا 
فاکلنا ٹم دع بالنبید فعصبیے رطلا فشر نصفه 
وسقت نصغہ فہا زلنا نشرے حیڑ سکرا نم 
قال يا ابا سن اخرج ر" لبارعة شعر اى العتاهية 


E rb 5‏ 
کي ع ٢2ے‏ ن 


r TA Hoo 


ا ا ف ۰ 4 
فصرناہ م جلسنا عالت بع عل فیہ شیر فاصلصہ 


عدن ما نيه شىء فقال ت بل ی فص ص ناه میا ٹر جا 


ا ۳ َ 4 ا 
سے احرص اللارعہ اہوالعتاھیہ دیون بیروت ٠‏ ص۷٠٠‏ <یوان یرو سے حعال 


سسس 


لجاب ككسروا فاستضرجونى فأد دن على امون فأقبدنٍ 
ارقص سن اقصى الإبوان وأصقق بيد وأغتّى الصو 
E O o‏ خقال ا4امون 
لان یا عتویہ رد عر الصوت فرودتہ سب مرت فقال 
انت الذی تشتاق اظ صاح برق لاع ویصف ور 
کحرت عليه فغلن نعم قال خد مت لفلافة وأعطز 


هذا الصاعی بدلا ۰ سح عرو بن باتة يفول 


تطرے عل جواریّ وغلمانى ما استصجيده فال فقلن 


ولزغ ا اتو اعا منز ج بالدفاتر ا5ے 
۰ دترا را منرا ليت صر حمر بشعرے 


سیو بین افص 


ک م م 0 ڪڪ 
6 َر وابے الام o2‏ بے وار بغ سام مود 1 


3 ر راا ازاھ مو بالل بح حه ر زا رادت ردا مشرد 5 


۱ . 
كتا الغا مج ے٦‏ ص ٠۷۲‏ تسه امس نسیھ بالدفتر 


\ f 1 


۳ 
۳۹ 


م ۳ 


قال انت تحلم امون بجیئنی رکز ساعة فان خر 
هدا ما یکون ن دعا بسکّی زر كه وصحد امون مز 
الد رجہ ورم صالع بالد فترفغال مود با غلم الدفتر 
فات بہ فنظرفیہ فوفف ع لطاع فقال امون ن 

قلت کم ماکنتم فيه تصدّفونی فلنا نم قال پنبخی 


یکوت اخی قال لع ابعر ج ب<فاترلع لنتط 


ےہ > ۹ 


ما نطرع فوقغ علي هذا الشع رفگره ا اراه خامر 


حکه وال لر خته فلن يا امبر اهومنيزن e‏ 
سبد اش رانا بیع بر جار خٹال ا 
یکون نه فځتینه فقال رده فردد تھ لاش مرا فامر 
e‏ وغال ح تع تھ لم یضرلے 
وسر بن الض صاع الذى بعَول زسعید بن جار 


قال اغاق موسا كانت لر صتاجة كن بها مُحْصَبا 


o4 ننا وکتاب ااغاز < ت كتا الأغا زه‎ ٠. فیا مم‎ 8 ۰١ 


واشناها ابو ا حاف و ایام امو فیینا انا د اتے يوم 2 
| ۶ 0 
منزلی اد اتا رسول امون فغقل هبن والله صمناجنی 
ده قد دکرھا لھ فیعن ال فیا فمضیۓ وأا مفطنن 
فحخلي فسله فر السلام ونظ رال تخجر وج فقال 
لی اسکن فسکنت وسالنی عر عمو فقال اتد رو لمن ھو 
فقدن اَشیه ثم اخبر به إن شاء الله فأمرجارية مز 
بالقحم فلن زد نی معا عودا اضر ففعل فقلن یا 
اميرالمرمنيز صد ا الصو ححث لامرأة ضاربة خغال من ابن 
و ) ۶ ر لت ۱ 
قد دال قل لا سمح لہنہ علی ا صار بائ © 
٤ ۶‏ : 
ضاربه فق< حعطظىن اجر ا ئہ ومغاعاعہ ثم طلب ودا 
اضرف اشكلى فقال صقت الخناء اکرب 5 
۶ ۶ 
قال حيتاد بے احا الموصر قال احا سالنو 'لمامووز 
وما عر. خارکے وعذوبه وکیفے ھےا فز صنحة الخناء 
نقد یا امیر المؤمنین مثلہہا مثل رہل م یکر کسر 
غیر الف ہے ت نے فحخل عل قوم امَیبرے فسچوہ 


٩‏ ز النسن» ناه 


۳۳۹ 


کاتبًا وك صذین بغيا الل دهر ماتن اهل الصناععة 
امتقکمیرے فصارا عند اهله مختبین وما غتیا ٥‏ 
وها عند القحي لإ مثل ککڈابة عند الوشی الاسکند رائ 
دی بع تابنا قال کنا ف منزل ید بن داد ود 
بے اسماعیل بن عل الہاشے“ وان عالا بالفقہ وبالخناو 
جمیحا ووعصمغفہ ایی بن ٹم بالفقه لامو ووغه 
احہد ہین یوسفط الکاتر الان بالحلم بالغناء فقال امو 
ما أعصر ما اجئيى فيه الفقه والخناد فكتبنا الى 
اناق بن ابرزسم e‏ وان غ جواره نسق ا 
حول الینا فک فکتی الینا E‏ 


2 


د واء وأا اضرجے مهه م احمل ور واسیرالیک وک ودترے 


ز'سغ ل ,کتابه 
ا لای ا چ 
و لس اطع الذیى عج ب کے اتی ل لخدام 'نتبه 
2 و o col, Io‏ وے و 

د 


ا ۴ ۶ ٤‏ ۳ ف ن ۰° 
نسیے نا کتام الآخاز ۱۴ ص٥۴‏ 'نسطے پسلہ نسۓۃ قد یرقے 


\fگv‎ 


پ۳۳ 


بار د حصت ل اراتا وتوت عبد کی مطوات 
دیزی سالد کوک ۰ وش الَو به غ سرت 
خقال له اسائ من ادن هذا الختاء فقال من محاد نالطبب 
فعال حر ا تلفیه غا بد غ فالقا۵ علیه فا صسذين الحصر 
انصرطے ابوکامل وتال ابوج حفر اد بن بوسفے یشررے وعندہ وم 
اماس ا اذم اله فانصرذے وتخت صغی ر فخنیفغال له 
اتحاو انت والله باعلا ماضوری وسک رگد فراطرالنار فخنی 


E 4‏ | 2 اھ رەو e o‏ 2 
فون اع ود ما بے وامنع طرف فلا نظر 
رن ص ا e‏ ا ر م چ 

RO FO FR PLAN‏ ا او 
من سرورے 8 سوه ےکی ر کو 


۳"۸ 


فالتف اق ال ید بن ایو بن جحغر بن سلما 
فقال یا عبد الله اجر الله غ ابن عترم اذ قد سکر 


e 


خر فام \ 


0 


نسی: 
كتا امير الومنين الامو 
ای ا سین حاف ب ابرا فر نة 
وسو اول کناب کتبه 
1۴۸ 
ااج فا عط الله على اثيّة امسلمي و نفام 
الاجتہاد ز اقامة دین اللہ الذی استصحغفظ ومواریٹ 
النبة لخ ادر ر العام لدی استودعرم والحمل 
بالحة ز ويّنرم والتشمير لطاءعة الله یرم والله يسل 
امیر لمؤمنين َد يوق لعزي ة الرشد وصرمته ولإقسدا 
فیما ولاه الله من رعيّته برحیته ومنّنه . وقد 


' ف النےےر ال ی 


۳ ۹ 


عرض امير المؤمنين أ رور الأعظم والسواد الاكبر من 
حشوم الرعية وسفدة العامة عن لا نظرله ولا ط٣٠‏ 
روت ولا استحلال له بحلالة الله وعحايته ولا استضا 
بنور العم وبرھاتہ ر جميع الأقطار والآخائے اهل 
جرال بالله وعم عنه وسلالت عر حقيفه دينه 

و توحیده والایهان به وتکومے عر وا ځار اعلامه 
واج سبیله وقصو ر" أن یقدروا الله حص قدر 
ویعرفوه كَل معحرفته ویفرقو بینه وبين خلقه 
بضعفے آراشم ونقص عقولیم وخفائم عن التفکر 
والتر وذلاع اترم ساروا بین الله تبارلع وتعال 
وبين ما انزل مز القرآن وأطبقوا ضعي واتفقوا 
غي ر جامحیر عل آنه قحم اول لم حدقه الل 
وو ٹہ وحخترعہ وقد فال الله تبارزع وتحالی ف 
حکم کتابه الذى جحله ها يز الصحور شغاء وللمومنيز 


ت“ ۳ 


2ع کی ے م 7 
ھجک ورحہة انا جحلناه رانا عربا فكل ما 1۴۸ 


۰ ز الست وفعمورا سور ال زرو © 


e. 


جعله الله فقد خرقه الله وقال د للہ لی حدق 
کس وات اڈ ر جحل کلظکی ات وور م لوی خرو 
يدلو “ وقال عر رر تار َعم عَكَبْرّع 
ا س کنر س مورا 
ط ۱۴ احح ترا بححه وتلا بيا مَتَعَدمَسا وقال الر تا 
نکی بان ي كن من َب ڪئم بير 0 
ا مفضل بد ررش 
کتابھ ومفقلہ خرو خالقہ ومبتد عه م مم ارنل 
الذین حادلوا بالباطل ال فوم ونسبوا نفس وش 
وکل فصل مر رکتار الله صم من تلاونه مبطل قور 
مكدب دعوامم رڏ عليمم فولرم و حلت م ۴ ر 
مع ذلاع اتم مم اعلق والحدينے والصاعة ون 
من سوم اهل الباطل والكغر والفرقة ۰ 
بذلا على الاس وروا ہ لجال حب مال قوم مز 
ھل السہ ر ککادہے التضشی لخیراللہ والتقشض 


esr ER ae © < < 


0 ® ر ٠° ۴ ) ٠‏ 0 مې ي 
بوره الاتعام \ سوره ۸۹41 نسیږ للامور سوره هود ` ے4 کال 


۳۴۱ 


E E Lala a‏ ع سی ارارم 
تز بذلاع عندهم للرتاسة والعد الة فجرع 

فقرکوا BY:‏ کی ال باطلے واتضد را دو عد ی اللہ وليصة 
وي در م سادرم ونفدئ اكام 
اا ا ا دینم وبطل ادم وفساد نیانرم 
ونفننم و ج التى اليرا اجروا e‏ 1۳4 
لبوا ف متابعتمم رککخہے عل مولامم رتد أذ مدیم 
ا ا۷ يغولوا e‏ إلا لو ود رسوا ما طه٣».‏ 
فيه لاز ال يراصم ا وای بسار ایک 
دود ر ا عل فوب نن ری امیر 
امنب أ اولئرے شر الا ورز وس الضالة وامنق ومون 
ف 2 حط وس وسور من الإبه ا نصيبا وأوعية ) 
لجہالة وعدم اککذب ولسان ابليس فر اولیاٹ والراثل 
e‏ ومر 9 ا 
ا ارد شرراد ته ولم یونقے بقولھ وا عل ناتہ 


۳ 
الىىسيىر عل شی ارابم تدینا بلاق عن ضيح بار 
“نفدت u‏ سوره ګید ۰٣وا‏ زالنسوږز عليه 


er 


ل عمل ا بعد بقینے وا یغیز الا بح استكمال حغيغة 
الإسلام وإخلاص التوحید و ع عن رشده وحظه 
من الابما بالله وبئوحیده کان عا وی دللے م زځله 
ik E Sc‏ اعمى واضل سبيل ولعمرٌ | 8 
الؤمنبن إ2 انج لناس بككذب ف قولم خرص البا 
غ شواد تھ رکذ علے اللہ وریہ ولم يعر الله د 
محرفته وان ر رم ان برو شسوادة الله جل وع على 
کتابھ ویہتے ‏ حق اللہ بباطلہ فاجہے مز احض رتم 
مزر القضاة واقرا علب كتا امير المرمنين هذا 
ليك ربدا بافحان فیہا بقولوۓ وتکشیغرم عا 


5 


ا ١‏ يعتقدوت زح خدق اللہ القرا ور احداته وأعلي ا 
امیرالمؤمنین عبر مستعین رعہلہ ولا واٹقے فیا قذده 
الله واستصفظه من امور رنه مر لا ينف بد ينه 
وخلوس توحیده ویقینه" فادا افوا بخللع ووافقوا 


امي رالاؤمنين فيه انوا على سبيل الردى والنجاة ضرم 


۱ ۳ ۳ ڪ ۴ 0 


و اة ترد بیز وابد عین سه 


F۳ 


نر مر عترم ر اشوود عستم 
r #‏ فر القران وترلع الانبات بشهادة مز م 

بق اه دوق دد وم یروا الامتناع مز نوفیعرا 
عندہ واکتم لل امیر امومنبن با تیر مز مضا اهل 
رع زز مسئدتیم ولامر ہم بم دلرے نم اشر 
لير وتغقّد آنارمم حر لا تند أحکام اللہ إل 
بشررادة اهل البعمائر فر الدين والاخلاص للتوحيد وكتر 
لر امیر المؤمنین بما يکود منرے ف ذلرع e‏ 
رب الأول سنة نيان عشرة ومائتير 
ال وکت اامور ال اعام ب اراھ وسر تفہ i‏ 
بیخداد ‏ سبحة نفرمن الفغهاء منم 
کید بن سعد کات الوا قدو مستہلے 
یزود بن صارور وګیی بن محین وزی رب حر 
اب روحَيْثْيَة اسماعیل بن داود و اسماعیل بن ای 
مسح ود وھد بن اا م فسالرم 
وامتحنرم عن لو القران فاجابوا جمیسا ٣‏ .۳ 
ا راشسیږ مطر = 


القرآن نلوق فاد شئ رم as il‏ 
ا ۷ احاخ داره فشر امرم وقول حضرة الفقراء 
وامشاييز من اهل لحد ير خاقروا متتل ما اجابوا 4A‏ 
٠‏ فار 2 e‏ س 2 کا 
at‏ راسم پلا مرح اه م 
و والائتهام بعد له غ برتنه ار ېدوا لله 
انفسرم و ينص صو لے نا e‏ وقد 
ويدوا عليه تبارلع اسه وتال بغضر الحلى الذى 
اودعرم والعرفة الت جوا درم ويروا اليه 
مزر زاغ عنه ویردوا من ادب ر عن امره وینو جوا 
رعایاهم سے مجانم ويقفوعم عل حد ود 0 
و سبل فوزع ر ریکشخو! رم عر میا 
امورەم ومشتبرانرا عبر بها بدن ای رم 


ST TOES 3 ۱‏ ہبہ ب<فعحوا 


"Fo 

ويعود بالضياء والبينة "ع اترم وات يۇتروا 
ذللع مز ارشادم وتبصیرم اذ کل جامعا لفنون 
مص انحر ومنتظي] لطوطا ادنرم وآجٍدنرم 
ويتح روا | ما الله مرصد به مز مسائلتر عا لوه e.‏ 
ر ا الخو وقدموا عندہ وما تونیغے 

میرالمرمفییزے آلا بالله وحده وحسبه الله وکضی په . 
و مھا بێنه ام رللۇمنېزن بروټته وطالعه بغفکره 
ونظره فند سس٤‏ عض خطره وجلل ما یرجح بز الدینے طاہ» 
مز وغه وضرره ما ينال امسلمورز e‏ 
زر الق رآ الذی جعله اللہ اماما م وا | مز سول 
الله صز الله عليه ا صر الله عرد 
افیا رم واشتباهہ عٍکثبر منرم حر حسن عندم 
وزی فخ عغولم أ لا بكو لوقا فتعروموا 
بذ لاع لد یع خلو الل الى بان به عرز حلقه | 
وتغرد جلالته من ابتحاع الاأشیاءکذرا .کہ تہ 


اللسين: الما والسه "جين " وصعه 


۳ ۴۹ 


وإنشائہا بقرت والتقدّم عدیما باأولټته الى ۷ بب 
اولاھا ولا یدرلت مداعا وکان کل شیر دونه خلقا م 
خلقھ وحدنًا و حدث لہ وئ کان الغران ناطقا بہ 
ودا عليه وقاطا للاضتلائن فيه وضاموا به قول النصار” 
غ ادعائرم رحیس ابزے مریم صلواتہ اللہ علیہ تہ لیس 
ب دوو ے اذ کا ركلية الله ولل جل وع يغول (° 


ص 


إا جَحَْنَامُ مرا حَرَبًا وتأويل ذ للع إا خلقناه كيا 
۴ م ګل فتنة فانہ ار يفعل فأعضلم برا نة وا 
بغیرشاھد لم غل فی الککة ولیس لاع على اله جد ون نر 
َّ الكلام زر القرات بدعة شالع فيا السائل وال جي 
نیتعاطی السائل ما لیس لہ ویتکتم جیےے با لیس علیہ روا 
اعرغ خالا إ9 اللہ وما دوت الله فمعضروقے والغرات كلام 
الله فاته بنفنسلم وبال تلفي خو القرا نال اسي ائه 
الت سیاہ اللہ با تکن من المنہتدیرے وذ ر الذیے لصون 


١‏ ر 
سورة ال رض " الاخر مغقَود راج الطبرى مر العز 


"Fv 


خر اسہائہ سی زون بہا کانوا یحماون ولا تسج تسم اقرا 
پام من عند زی فککو من الضایۓے جعلنا اللہ وال ہز 
کیت شوه اَی و و اة مشفقور . 
حدتنی سعید العاف القارئ قال ارسل اموت وعو 
ببلاد الروم خمد اليه وعم بالہد ند ون فکاۓے یستقرئنی 
فدعانی یوما نجئتے فوجدتھ جالستا على شاط الب ذد و 
واب اغاق الملحتص جالس عن مین فامرنی جلسن 
ربا منھ فاد هو وابو احاق مد لیا ارجدرہا ف 
ما البدندو فقال يا سعيد حل رجلیرے رھدا الاء وذقه 
فہل ریت ما قا اشد ہروا ولا اعہے ولا اصغےعمغار 
منہ فغفعدت فقت یا امیرالمؤمنیے ما رایے مل صدا 
خط قال او شیو َطیي أ وکل ویشرر ھدا اھا 
عليه فقدن امير امؤمنين أَعَّ فقال رر الأزاد: فبينا 
تحن نقول هدا اذ سمعر وقع جم البريد فالتفن 
فنظر خاد ا بغال من بخال البرید عل اتجازها حقاش 
س الألطاف فقال لخادم له اذھرے فانظر هل فر هده 


¥ bo 


«ol. 


: 
1۳1 


۳ F^ 
لأدطاف ر فار کان ربا فانظر فار کان ازا“ فات به‎ 
غجاء یسعی بسکتین فیوہا ر ازا مکتوب علبہے‎ 

آزاد ‏ فأمر بغتحہی فادا رظ اراد کائہا جن مر 
الل تلا الساىة خأظور شک لله ویثر بنا منه 
جمیعا قال اد مکل فال هو وابو احا وأکلن 
محوہا وشربنا جمیعا من دذلرے اماء فیا فام متا اد 

وهو موم كان ميغ امون مز تلرى الحلة ول 
بزل متعم علي حب دخل العرا ولم ازل علیلگ 
حر کان ربا الآ . 


دک رمز مات رایام امو ببغداد وقیرعا 
من سنة اربع ومانتین وا بعدها م السنین 
J‏ ار ابا مه وولایته م الففراء 
زسنة ار ومان محل الامون بداد مار ےکس بن 


© اي 


۳۴۸ 


لعن اہ ارد الفقیہ لار حشر ليل خد مز شو پر رل ليلة 
عة وات فدہ السنة السنحی بن شاه(ع مول امیر ا ومني 
بہخداد لستے خطوہ م رج ویارہ یکن با نصر وان وفاتہ بعد 
د خول ال امور باريعة شور ” ونلانة عشم یوما ریات عبد 
العزی رہ الوزی رہ ضا کروی وعو حامر بالاسکند ریة مزراهھل 
لاندشس وقد الوه ن ينظ م بقَيّة يوم فامتنعر وا ee‏ 
علیہم فادکسر سر المنجنیقے فرع علیہ فقتلہ ض آضر 
دی تة وکا پکنی إا اآصتعے . قال ابوحستا وفیہہا مات 
اشرو ب لگ رھ ووا »عم ر وفیہوا مات مد بر عبيد الطناضسي 
وکن ابا عبد اللہ ومات العباس بن مس سے سل شل ہز ھخہ السنۃ 
نالوا ومات فر سنة سر وماگتبر بزید برز هارو بواسط ف حر 
شو رریع لاض ومات شبابة ہن سار الغزاری بال ائرے ومارت 
عبد اللہ ہے نافع الصائۓ ف رمضان قال لل وارزم ومان 
شہیےے ہے خمید لسبع خلون من دی القعدة سنة اربع ومائتیۓ . 


ر سنہ حمس ومائتبنے مات عبد الله بن الرس لخر رسع الاضر 


>5 
: ای وثلانة وعشرین یوما انظ رر للرء افڪتوی تر خی الألانية يغه |١‏ علامة ' 


۴o. 


ومات عَقَبَة بن جحفری رکد ہن الأشكَن فی رپیعر الان رمن هخه السنة 
رورسنھ سب وراقتین مات تاج ب تد اب وماد اور مول 
سلیمان بز جالد فے شھر ربع الأول . تال ابو حشان وکانہ 
موت یزد بن ھارونے سنہ سب ومن قال فرسنة سن اخطا 
وقال اہوحستا مات ف سنة سب گید بن عم رالواؤدی ببخحاد 
وماتہ یعحقوبے ہن ودی یوم الاربسا لإح<دىعشرة ليل بغقيتے 
شرہ ر رمضات وماتے عبد الله ہے بک ر السو ہی 
ومات ابو التَصضرعاشے بۓ الغاس المدقرے قبصر 
رمات بوس بے عبد لمحتم ومات الأشود بے عار 
شادان ابو عبد الرحهان ومامت اينم بن عبدی ابو عبد 
الرحہات عم الصلی عة حر ومات وخ ہن ہے حازم 
بالمنْجَشانية منصرفه م لجر ويل فد فين بالبصمر 


ص 2 ANGE‏ س 2 0 )1( 


| 
للاتہة مفقودة 


۳04 


گرو رن سرے اسہاة 
ارال والنىساآء والقبآئل والأرعاط وإيكلِ وفير دلاق 


٢ ٠ نے بریوة‎ 

و رشید N1‏ 

ہن السندی بئنے شاعم ۷٣-۹‏ 
بن شکلة انظ ر ابراهیم بن الم ودی 
بر عائشة انظر اب عائترة 


بی العہاس الکاتے الرآوی ٥١‏ ۲٣ء‏ 


بن العہاس (ب ہد بے عمول ۲٠۴ ٣٣)‏ 


ب ےکی سے بن ہریرہ ۸ بن امنور '' 


بے اید ی ابوا حاقے ١۴۴ ٠١١ ۷ ٦ ٥۱‏ 


FAV rPF FPF FAA" WY 


اموعملے ۳۳ 


احيد مو ابراھم بن اسہاعیل بن د اود AY‏ 


بے اسحاف ابوجحفر ۷. 

بن ا اق ہے ابراھم ہے مون الراوی ۲١‏ 

بن اشاق بن بوم وما ابواحخشاق انی ٠١‏ .1۴ 

ب انحاقے بز رر المرورے * 

بن سے بر سیل ٣١‏ 

ون ا 

۳١ ١٩ ٩ بے ابو الد الاحول ابو العباس ه‎ 
oT rFr= fio Ao |f {FF oO oo PF 


ہن خالح ہے حہاو ١۰‏ 


۳o F۴ 


احہےد بن الدورخى ۶١١‏ ) احہد ہن اب نعمر ۸ 
بن صالير الاضفم 01 بے هاروث A‏ 
ت ابی طا ھر طيغ ور بوالفضر LT ٠‏ بن تام iv 1F tS‏ 
lyr %4 MF FA FF AFF Gv lv 7‏ ہن کیو الرازی .۷ ۲۴۳١‏ 
Pro FY FN Rio ME ANN Ww‏ ص کی برے معاوٴ' ع۴" 
PM fo Fos FF FF FFA Fro tr FF )‏ بن یزید ہن اسد الس لمي ١٠ا‏ 
n f HAF FM Fy‏ ہن یوس ئ کات اب وج عع ےو اد بن اےخار 
بن يد الله بے انوے العلا PF FY AP YR — FPF PY PP. ۳٣٥١‏ 
ب عبد الل ہن اباس ٠۴١‏ بن یوس بن القاس بر صممیے 2 


بن القاس احج لى کات م ۴ ۴۴م ٠‏ | ا(ہول انظر احہد بے ابی حااح 
نن مالا(ے  ٣۳‏ اح ’ ۳41 
: ہن ہو الوا بے 1۴۸ الازارقة Ao‏ ` 


بن کید ب عبد الرحہ ارز اوی بولسن | اسحا انظر اسصائ بن ابرعم مومس 


ابوالحاقى انظر امعتصم بالله 


104 0۸ ساق ن ابراھم الراضعٰے‎ lov IIR 
. ۱ ا‎ 
بن کید (بن اود ) الیزید ی اب وجح طرالشار بن ابرڑھم بر رمعد حر ابوطظسین والی بعخدا.‎ 
\P۴۴ 1.١ (e v۴ =v) ٣“ ۳۴ ۳4 ۴ 


ن کک کے ع“ طا ر شیر ۱۲4 091 pep PFE" FFA Fe ln.‏ 


row 


سعاقت بئے ابراھم الوص اب وہ ابن اندم اسي اعیل بن ہے مصعود PEF‏ 


Mv Pi Fv MA fof PFA 4F =8:‏ بڑے موسعیر ٠٠۴١‏ = 0ا 
PFA Pe PF PP = Pra‏ در نوب رے 44 
الاسود بن عامر شاد ات ابوعبد الرحمان ٠٠١‏ 


اشير الس ہے AV‏ 


ہن ابراهم النخحیے ۴ہ 

ہن حہید کاترے اہی الرازیے ۳٣١‏ 
بن ہے رہحیر ٠١١ ٠٥١‏ 

بئے سلیہان الواشے ۴١ ١‏ الاعتزال ب ٣٥۷‏ 
اہی عبج ارحہاانے ہی فاق الور الاعشی مھون ب قيس الشاعرم ٣٠‏ 
بے موسی لادی * ه الافشیے خید ربن کاوسے ۵۰ 
موص راعاق بن ارام رمل | امرو القیس الکند ی الشاع ر۳٥ ٠۹١۸‏ 
بے کے ١‏ ای4 العزيز زوجة صارون الرشد ۳ 
الامیی د فوع بے عارونے الرشید ۴ 


pF f, FAN 143 IPI On, f fv Fs tv 


سد بے ای الاسد ٠١.‏ 
اسهاء بنن المد ٠١‏ 
اسےاعیل بن الاعل 140 


بن جعغرین سلیمانے l.o= 1." yv‏ 


PAF FAP FF امه‎ 


س داود AY‏ مع“ الانصار ۱٠‏ 


ہن ابی کیو الیزیدی + 


Por 


انير مواة منص ور بن للودیے r.0‏ ابوبکر ہن نصیے الراویے ۱4۳ 
ايوب بن جحفربن سلےا سے 10 بک ر بے الحتمر ۳۷ 

بهار ۳٣‏ 
بابل ٣۴۴‏ ۸ه بوران ہر ے لسن بن سول ١۸ا Ar = F3 Al‏ 
البحترے 0¥ 
کے غلم احاق بن اہرڑھمے الوعملل fy‏ ترلے مول بو سرا حاف ہے ابرڑ ھم ۳1۸ 
بذل الكبية المخنية ۳۴۳ . التخلبو ٠١‏ 


بٹشر ہن داود بن يزيد ۳۳۸ ايو مام الطائى الشاعم Fo. rf4 ٣١‏ 
السفے انی 1° 1% \F‏ بن وعم AR vo fv” P0:‏ 


بن غيل المريسے ابو عبد ا رحہے تمیے بن خزیة بن خازم ۸ = کر 


v۱ نن بے‎ AV A A V4 “I Ov 4 


ابو البصير ۹۹ .4 بنوتعل ۲٠۴۳‏ 

البطیرے الشاع مص .4 4 الزف مول یزرا 44 

٦ ٥ ۴ تےامة بن شرس ابومحنے‎ ٣ بخا الکبہ‎ 
Pov FO1 Fra Fie iF 4F 41 44 4F vv الب ارو‎ 


e 


جابر بے عبد اللہ ۷١‏ 

جالینوسن ہ٥‏ 

جبریل ع 4۴ 

جصحشوه الشاعم ٣۸‏ 

جرپر الشاعر ٣ ٥۹‏ 
النصرانی الراوی ١‏ 


A ۲۲ ۳1‏ 0۸ 
٠ :‏ برے حامد Fv‏ 
بو اچاب العہاسن ۸۴ 


44 FA, PFN PF 


Foo 


۳٣۸٣  ےریوج‎ 


حاتم ہن عبد الله الطاتے CA‏ ۳۸ 


ارذ ن ا ز4 الرا وی f ٠۸‏ 4 
جاح بو رکه د اہو گھد اجر < 


طربش بے هلال السحد ی الشاعر No‏ 
حسمانے (ہر تابن الانصاری) الشاع م ٠١‏ 
اب وحساری الزیاد ی الراوی oF FF fo Fr fF‏ 


0. F4 PIF IAF | o 


۹۳ شی ہی :براش‎ Ov o41 الانراطى‎ CE E 


بین مد الرقی الحامرے ٠۴‏ 

ہن یحی الہرھکوے ۷ 
عفري املقرے بکد نة ^ 
جحيغران الموسوسس ۴١‏ 


بے رجاء A“‏ 


۲,٠ 


ا۸١‎ ۴۳۱ ر (, اخو الفط‎ 
GA TFI. FOY FoF =e 
NC 


بن صمالے ہن ابی الاسود الفئه. و۳۴ 


۳c 
۷١ سین الحاصے‎ WV سے ہے عبد الط ا(لئے الراوے‎ 
E 1 
ل٥ بن عل ہے اہی سلہة اۓ لے دلذے‎ ٣ ابوھسیے ہے عبد لالئے‎ 


سے ہیر علی ب سی ہن عبد لاع ٣۲‏ 


بن حط ة ابو سعید ۲۳۱ 


بن لے بن يعم ۱۹٩‏ 
بے اموز بانے النص اس ٣٣‏ 


ن قروٹر ٠‏ بن مک بن زریکے ابو عام یسین ٣‏ 


اللولوى ٠١‏ 
ہن النحہارے ہ٥‏ 

ہن ایی انضر ابو نواس او م الخصفل بن الربير “٠‏ 
ہرز ٹحییے ہن عبد الرحہان الفرری ٠١‏ حہاد ہن خا بن ابراس مرم 


A Pv Pv بن هشام‎ 


بن موسی ب سن ابویزید  ٠۲‏ 


حسنة ام ولد للردى ۷ 4 .14 Pro FA 4F‏ 
لدج ورے انظ ر سین ب کل ب ےکیسی ہے سے ابو زید ۲۸ ۱۴ 
ا ) 
ی انظ مسین بن محر ےہر زربغہ حي دار بن حسیرے ب رز . 
۱ ) 
اب وسین اہو کم بن موسی بررلسن ٠۰‏ | جحونة بنرن میعز ٠١ ٣۸‏ 
کسیرے لادم A f.‏ ر ا الطوسے او 
جس یرے رزجلة o MFP he O qo. WwW PE PF a‏ 
ا بررالضصطصا(ےى الشاعرم j 04 o^‏ الطوسوے الشاع م ا 
Fee pr fro Fr; Fr,‏ مدر PVA‏ 


ایو حنذنیفت Vv‏ 


الد بن حہاد بو یتم e‏ 
ابو خالد الاحول ٣١‏ 
اب و خالد الغنادیلے ٣١‏ 
خالد القراص ۲۱ 
ہے یزبد بر ےگزید ۱۸١‏ ۴۸۹ - ۲۸۸ 
لرمية ٣۹4‏ 
خزام جارية العباس بن جحفر ٠٣۹‏ 


طزیی4 درڑے خازم PAR Py‏ 


لر يوه بن روه ابو القاسې 5 
خوارن (لخارحة) NO‏ 
للوارزمی انظ ر د بن موسی 
لیزران ۱۷4 


POyv 


داود بن مساور العبحی ٠۴‏ 
ابن < حر ۸< نے v۷‏ 


ابو الاد رد اء AFP‏ 


أ د عبل بن لزاع الشاعر to WF‏ 


RF Ff Av FA“ AN F1 

ابود لف القاس بے کیسی بن ادریس الحم( 
AF Foo= rF\‏ ۲40 

دید \ 


“M un Nv 


دینار بن عد اللھہ ۷ ۲ - ٣۴‏ 


اودر هه 

<کاء وهو ابوکامل علا احيد بن یوسز ۳٣٢‏ 
ذو الرئاستیزے انطظر الفضل و 
ابن دی القلھمنے ٠۴١‏ ) 

ذو اليمينيز انظر لاه ربن سين 


ابو رازے ٣٣‏ 

رافے .€( 

را ہرمز ٭ 

ال الرہسے ۳4 (بنو) رة PAN Pv‏ 
ابو رجا ٠۰‏ 

ززت ۰ 


ر اخو د عبل الشاعم tP ٣١‏ 
الرشيد انظر عاروت الرشيد 

رامت 10 
رقاشیورے wee‏ 


رقة بنتے رسول اللہ ٣۴‏ 


زبید الایامے ۸۰ 


ره اعرا ر و وی 


ابوالزبیر ۷4 


»  ناورز‎ 


زریابے مول المودی ۲١۴‏ 
E‏ 
ابرزفبة FF‏ 
ابو زگریا انظ ر یی ب ن کسر 
رلزن ا ب 
زهیر الشاعر 40 
زعیر بن حربۓ ابو خیتہة ٣۴٣‏ 
زياد صمالعم ۸ 
الزیادی انظر اب وحسان الزیادے 
ابو زد کات رطا ھر fv WF WU. ٠۸‏ 
ابوزید لامر ۸ 
زید بن على بن سین الراویے ۳ 
بن عفی بن حسین بن زی بن کو بن 
) حسین بز عل بن اب طالے ٨۸‏ 
الزیدی ۲١‏ 


٠١ الزيدية‎ 


سراح ) خاد م ٹہامھ ov‏ سلام الابرش خصے ۱۳ 
ابوالسرڑیا سو السری بن منصور ١‏ | سلم صاع وائعے ٠١‏ 
ر ر 


نے سرییر ٣۲‏ | سلہان بن جحفرالرقی اہ وایوبے الاو ٣‏ 
ابن او سعد ۳1۸ بئے رزیز ہزاعی برای دعن ۲۸۹ 
بنو سعد ۲۴۷ ٣۷٣۷‏ بن ع بن ج بع الراوی P4‏ 
سعد بن موس بن النضل ۰ ہن کے ب معاد ۴با 
سعید برے جابر pe‏ سےائة r04‏ 
بن نید NF WM 1V‏ ایوا ا۶ الراووے 10۸ MF‏ 0 


وهر ۳ الد بن شاعزی ۷ا بم م ٣۴۹‏ 
خطیرے EY‏ بے “گی صاع ر ہر۳٣ vr vi F1‏ 
بن زیاد الراوے ٣۷١‏ ابو السناد القیسے 

و که م سیل بۓ عتےانے ۰ہ 

بن بد الر حہارے بن مقرزنے ٣٣۴‏ 

العلاے القاری ۴١‏ شبابة بن سور الفزاری 


السغار ابو العبانسر ۸ ارز شبابه مروز ' IVA vv‏ 


شیر / بے مہہ ۳۴4 


صالے ا fr,‏ 


صالے بن ھار ون اارشید r4 Fro rir‏ 


rrr rrr Fr. 


رد لار ع £44 


خير علا احہد بے یوسطے rv‏ 


ابو طالرے صاحر الطعام ۱ 
ولد اب طالرے o‏ 

ابوطالر لغری الراویی ٠٣١‏ ا۷ 
الطالبيوئ “٠‏ 

لامر ۱۹ 


اہن ابی لاھ انظ رحد بن اہ طلاعے 


ہے الرشید انع رمال بن عارونے طاھر بے IA aE‏ 


صاح ر المصل 4 

ب العہاس ہے جحد بے عل برے 
عبد الله برزالحباسن ٠٠۴‏ 

علام سے تام .۳0 


الهرء ت AR‏ 


طامر' ہک سیزے (ب ن ممح بر رريخ ) 


e 6 ۱ € 
دو 'امینینے ابوالطیرے‎ 
A-o FF =F dQ iO@O@ EN FF FPF 


Fı. FF Ff 4F \ov 1oo WN=V 


طاھر ب الد ہن ضغزار الخسہافوے ٠۴4‏ 


۳1 


بالیہ بن طاهر h۴ ۳۴ ۹ ۹ ٠١‏ لعب ہن جحفرالاشعتی لخزاعی A‏ 


e V۴ = ۸ 


اب وطیرے بر ے عبد الله برۓ اعد بن یوسز ۲۳۰ 


طظربفے مول احمد بن یوسغے ۲۹ 


ور و ون * 
ابر عائشة ۷۲ ۸۳ا 
ابوعباد کات ا اموتن ۱۰۱ 
۲۳ 
ابوالعباس انظر السغفاعۓ 


ال عباس ۳۰۸4 


PF“ f. 11۸ بنواعباس‎ 


ولد العباس ۳ 


۳٣١ 


۲. 


PF 4 af 


۳4٦ 


العباس ہے اح۔ بر ابانے اوا Pr.‏ 


احید بے الهامون ۲۸ 


نرے الاحنئے |۳4 


بر رسن الحلوى AV A1‏ ۲00 

بن عبد اللہ ب مید بن رزین — NO‏ 

بز ىد الله بنا سکیس الترفعی o‏ 

بز عبد الله ن مالرے* ۴۳۴ 

4۱ 4۰ ۲٥ ۴۰ بر عبد الله امون‎ 
jE FIP fv FF 4F FF 

بز عبد مطل س ۲٣١‏ 

بن على بنے رابطة ٣۲‏ 

بے الامو انط العباس عبد اللہ 

برے ہو ۳٣‏ 

بز مرد اس السفمی ۲۴٢‏ 

بن امسیی بے زعی ره F4 OF‏ 

بے مودس ۲۷ 


بے ےو طابجے P1‏ 


العباسة بنن‌الفضل ی ا(رئاستین ۲۰۸ 


اعباس انض الحباس بن عبد اللہ الا ت 


PP 


عبد الله بن امح بن یوسؤے ۹ ٠٣١١‏ |خواللھ ہن باس بے حر A4۰ ۲٣۴‏ 


بن اسه اعیل اپو موسي صا ر مراک بر العباس بر رسن بے عبید الله 

اارشید مول کرہرے'٣ ٣٣١‏ ب ےالعباس بن لی ب امل انع ” 
بن امي ۲٣‏ ب الحباس ب سین بن عبدالله ٠۹١‏ 
بر بکر السرسہے ٣٣۰‏ ہن عہید اللہ ہے العباس والرالیےے۔ ا“ 


بن جحغفر البخوے ٠۷‏ ہرے عل ۸ 


ہے کارنے ب ملرے }کے برے و اراو ی۴٠ fo lor lor 0W"‏ 
الروزی اعدو الھیمے 100 ہے عسات سے عباو ٣‏ 

بن رسی ۳۴4 بن ماللے ہ٠‏ 

ن‌خویلد انظ ر ابوعغمیل | بن ابارت ٠١‏ 

بن ربن سعد بن زرارة ارو بن ہد مول بنی زھرہ ٣.١‏ 

Po نے ےر الامعوے‎ PN te 
OR الزبسری ۸3 بے ہد الفارسی‎ 2 
۲0 موے ہے مروا الفارسی‎ ıe :ی ا النسے ےا‎ 


) 
بن طاهر ص صي ابوالعباسن ابو ید الله المرورود ى 4 
AME ITF FF ¥. Fv oR ooo = PF‏ برے موسو الاد ی PX fo o‏ 


۳۴4 بہڑے نافر الصانۓ‎ 4% fo fe. Wo-\v A\ET™ fA 1V 


وس 


بن تور ٠٠١‏ عبید الت بن ابی خسمانے  ٣٢۴‏ 
ال رصے ار احا القاضے o4 ا٣ ٠‏ ۳% کار اي رد ے ۳۱4 


کے ی رر ی 6 ٠۹۸‏ الحتابے کلنئ بز مرو و عرو الشاعر_ 


وڪبد' خھارے ڏندے MY ° POV! NOV ATT ۱4٦‏ 
بح ١‏ لرغھان مط وی ےکروروے or FF‏ ابو العتاعة ابوا ساز الشماعر P4 Fı‏ 
گر الصہد سے عو ٠‏ ۴4۸( م م 


نبد العزيز اكور الكنانى لمتكام ۸ - ۸۳ نىڭ ٢‏ 
ال وزی ر برای رورو ۸ | العتہی الراوے ٥۷‏ 
بن الوليد ٠٠۳‏ تعر لخن ٠١۴‏ 
بد الخفار بر يد النسائى ٠١١‏ بنوځل ۰ ۲٤٣۸‏ 
۶بد ار ہر ےکی اة ہن عبد الاھ ب تھ ارہز ککیفے بن کنبسة ۷ہ ٣۷.‏ 
چ ج ررد ۵ | داس ۳٣۹‏ 
عد الوؤهار بز اشر انو تمامة ۸ | عد بن ارطانں ۸۴ 
عبید اللہ بے اسن رز بی اللہ بر العباس بر | عریرے للخنہة ٣۳۳۴ ٣۳۹ ۳۵ ۳۸ ۴۷ ٣۷١‏ 
جو ن ےا لیے ج تا آم ا لای و 
بن لسر ب بک ا ۷| حقرة بے کر رر يد "o.‏ 
ہرز عبد الله ب رسن بر کف رسن ۴| عير المخنى ومس ٠‏ سم 


اہن العلاء 
علویه 


ر 


ابو بد ال رح امن ۷١‏ ع ہے کے ۱۴۸ 
\aP‏ ) کے مودیے 4۸ 
الاس رابو سابد الله ر بن عاروے سم 


PFT Pl WY Veo le: IF ' بن هعشا مروز‎ Ph Pp FEET APPA PP Pot 


۸ Pwo — "Ww 
4o f بن اليم‎ 


ہے اسماعیل بن متمم N‏ 
بن امیة الشاعر "٣۴‏ 

بے جب لة العکوزع الشاعر ۳ا٤‏ ۲۹۴ 
بر نید ٠۰‏ 

ہر ےکس بن هارو الراوی ۲۷۱ 
بو ےکسیزے ہے بد الا کات ہر 


و اب وغد ااراوی PN PAF—= P1.‏ 


) یښ يوسی اب وسن FEY Fo‏ 
عار بن حغیل ب بلال ب نک ری رابو عفیل اشر 


Fin Wir FAA =a PY 


: اب و ٹیل عبد الله بن طویلد المتمافم 1 ۳.۷ 


بن ہے سعہد «N‏ 
بے صماال ر صما لای الائ الرڑووے ‏ ۰ 


VI N VY CE VF 14 = 4 


ھر بن حبیر القاااحد وی Fo,‏ 
بز لار MV N  Vo=vP vr‏ 
. 
ا ومر خطابی ^ 
ەر بے بے ربیعة .۴4 
ب کید بز حبر املع بایان ابو ھر ٣٣۴‏ 


این الع رک او اعد ا خالد ۴٢‏ 


ر انو ططالر ے۷ AE A’ Vt OA‏ 
بن کے ۱۴ 
رکد وسر اراوو ۲٣١ ٩۰ ٠٥‏ 


"۳4 o 


ڪرو بن الاطنابة الانعماری ۲۴۰ | اب وکیسی ہن ھارود لارشد ٣٢١١ ٠۴‏ 
بن بان لل و wep FF ra‏ الحپشی صاع رخا بن ابر(ھے r ۴v‏ 
ہنے سلیمان ہن بشیربن محاویة .۷ 
الخزال لخن re‏ عسات باد FFF FA of FF Fr‏ 
بر مسجد ه آککا ترے (fv 1 A—0‏ الخسان بن !بى السمراد .“۳ 


ere ro PFA Fr PIA Flv 

کمیر انید ای \A.‏ فتص لاحم 4 Fr. FF.‏ 

عنترة بن شداو ۲۴۸ الفرزدخے الشاعر ۸ه 

عون الحبادی ٠۹‏ خرکونے آ١ا‏ 

عياش بن القاس الاسر a vv. F1 ٠۴‏ العضل ہرز جحخر ب الععضل الراوی ۴1۰ 


بن الویقم vv‏ بن الرب ی ابر العباس ۸— Pv FF Fs‏ 
کیسعیے ابزے ا حالد Pru ivy AIFF IF IPF Po vv VF I‏ 
بن زینرے ۳۲۵ بے سیل دو ارئاستیرے yT ٥۴‏ 
بن عبج الرحے ا 4 Hı rrr ris Pio FIM Fir‏ 
ہن ہد بار حالد 1 MN‏ بر العبادس 2 
اہے مریی النبی ٠۴‏ ۷۸4 ا۸ ۳۴۹٣‏ ب العہاس بن الفضل ۲۸ 


بن مصصور  ١‏ بن الحہاس بن محر بو حفر or‏ 


۳۹ 
EE 1‏ م 
لنضل ب رہد الحدوی الرا ویے MM vw‏ دیس ۴۹4 4 
ہرڑے مروادئے ١ہ‏ ۹ ۱۷۸ ۔ ای بنوالقیرے بر ججمسر ٣.۷‏ 


القاسم ہز ابرا سے بن طباطرا ۱۴۹ ابوکامل الطباۓ 10 


°4) 


خاسې التمار 4۳ کارز بن هارو ابو روات ۲۹۰ 
ا ا ا 
بن سعید الکاتر A VA FF 0 ٥١‏ 
ابوالقا سم اللیبوے ۸١ا‏ 
القاسم ب حر الطیغورۍ الراوی "١‏ 
بن ہد بن باد ٩ا‏ 
دیوست 
فن بر جحخربنے سلھارے u۴ ٠۳‏ ۳و 
بزو ساف 4 FFA‏ 
القح ريون ا" 


ا 
امورے ام را لومنىن MM Mv IP 4 1V =—oOF Fo‏ 


` 
for FmA—lvr Iv 1 AF IY IPA=IF Fa a رر‎ 
=F RvR FK.=PA4 FAP For~Fo1 
PEN ppv PpepEp PrP fFrY 


۳ ۷ 


جمد بن سن بے سول ۲۸ 
ب 
ہے سین الواسط ۰ ۲٣۲‏ 
بے حمید الطوسیے ٣۲‏ 
بز او رخالد ١‏ 
ہے خذیل ہے هشام e PF. A‏ 
بن داءود بن 'ماعیل ب نکی اواس ۲٣‏ 
جر زکریاء بے مون الفرغانی ۳۱۸ 


ت سحد کاتے الواقدے ۹۳ e۳‏ ۳ 


اجنود الشاعرم ۳۲١‏ 
لوس 4۲ 
ہو انظر الاميرر 


v4 vs vo fA le رسول اللہ‎ 


r A 4٠‏ 4 4۷ .کک 


"Fo Pua fv Pv F™ 4۲ 1AN 


بن ابراھیم الاضریق ی ۸سا ا۸ا 
بن برهم السباریے ۹۲ ۳۹٣‏ 
ن احهد بن رزیۓ o0‏ 

ب اخاھے الراووے ٣‏ 

بن احا بن ابراهم الیزیدی ٭ بن سعید اخوغالےالمغدیے ٠١‏ 
راعاق بجر رمو کزللسیي lw‏ 


ہ ا ححا قر الحبااس بن ځیود ۲۰١‏ 


ہن ایی شی ٠٠١‏ 

بن طامر_ ہر سین 10 WF‏ 
بن طلوة بن معمرف ٠١‏ 
ا ن 2 


ہبرے العبا س نعل کا تر عاج طاھرا . 


ہن ایورے بر رجح بے سلح مان٢۲۷ ٣٣۸‏ 
جر ۳1۸ 

ر حامج ۸ fv‏ ۰ (بن البو زرد 
نلسن ب زحفضصس رم ۲4۷ 
ب طس الراوی ۲.۰ 


بابو العباس الط و سی ۸ س اا ا۳ 


7 العباس ہن السیرے ب زیر «u‏ 


“A 


الحبدی اب وبکر الراو ی١۸ ٥۸٦‏ 
بن بد الله بجي الربحى الراوی ۷ا٥‏ 
ہن کب د الله ہن حسیرن ابو طا ر احفر r0۳‏ 
بز حبد الله بن طاهرے .۳ 
بن عبد اللہ بر ران الراری ٠۲۰ ٠۱‏ 
يبد الله الحثي انو ۸ا 
کب د اللہ بز مرو البلاے الراوی ۱۷۲ ٠‏ 
کاله صماحس الماک الر(وی ۳۱۲ 
بن عبد املع الزیاتۓ ابوجعطر 4١‏ 
بن عبيد الطنافسى F۴4‏ 
پر لی ہز امی عرو ابوسشیشة ۲۸۰ 
ن ع بعال السرخسیی ۲٣۹١‏ 
نکل بزطا هرب سین ابو العباسس 

PF For NA IF VS La lV PF 
ہے کلی ب زہودی برج حفط رہن گید بن‎ 

على بو سین بز کل برز وال ۲۹۲ 


ہد بن عبد اللہ ہن ادم ہن ٹابۓ ہڑے جشې ہد بن عم رالواقدی انظ الواقدى 


بن گان ہے فوتطے ١۷‏ 
بن ابی عوفے ۷ 
ہن عیسی ہن عبد ال رہہ ار آککات را سان 
الراوي er OI OO WH‏ 
ہز کیسی ارزو یکات ےکھد ب کبد اللہ 
ابر طاهر۲۷ Fw \fF \o¥ o4‏ 
بن رخات الغازم ٠۴۷‏ 
بن القعضل ب سلما الطوسی ٠۴۷١‏ 
بن للغخ وب ر جاح ہن تة بن مسا" 
ا[ ر. 
ب مرلن ابو حم 
بن موسی بن ابراهیې ٤۸‏ 
ا 
بے موسو ےن وارزمی منص الرزوى 
"e4 PIF’ \Fo o0‏ 
ہے هارو انظ ر امیر 


Pv 


بن الہیٹی بر شبانة ۷4 مزيںة ۳۴4 


بے پیٹ بز عدی رالائ ٠۹۳ ٠۳‏ ا ۳٣۳‏ مسعود بن کسی بر اسماعیل العحبدی )۱ا PO. FF‏ 


PAY MERETO o. FF FF 1F سامون‎ vf 14 بن یزد اد‎ 
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Abû Hassdan sagt ferner: Es starb im Jahre 207 Muhammad ibn ‘Umar 


al-Waèkidi zu Bagdad. 


starb Ja‘ kûb ibn al-Mahdi Mittwoch, den 19. Ramadûnı. 

starb ‘Abdallah ibn Bakr al-Sahmi. 

starb Abu’l]-Nadr Hûašim ibn al-Kûasim mit dem Beinamen kaişar. 
starb Jûnus ibn Muhammad, der Lehrer. 

starb al-Aswad ibn ‘Amir Sãadan abû ‘Abdu’'l-Rahmêdn. 

starb al-Haitam ibn “Abdi abû ‘Abdu’ l-Rahmdûan in Fam al-Silh am 


ersten al-Muharram. 


starb Wahb ibn abî Hûzim in al-Manğašanija, als er von der Pilger- 


fahrt dorthin zurückgekehrt war. Er wurde weggebracht und dann in al- 
Başra bestattet. 


starb ‘Umar ibn Habib al-kèadi al-“Adawi im Monat ..... 
— Damit bricht der Codex ab. 


Es 


Es 


Es 
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sich fieberkrank zu fühlen. Das Verhãangnis, das über al-Ma'’'mûn hereinbrach, 
hat seinen Grund in dieser Krankheit. Al-Mu‘taşim hatte auch nicht aufgehört, 
sich unwohl zu fühlen, bis er wieder ir das ‘Irak kam, und mir ist es erst vor 
kurzem wieder besser geworden. 


Erwihnung derjenigen Rechtsgelehrten, die wihrend Ma’ mûns 
Herrschaft zu Bagdad und anderwdãrts gestorben sind 
im jJahre 204 und in den darauffolgenden Jahren bis zum Ende 
seiner Tage und seiner Regierung. 


Im Jahre 204, dem Jahre des Einzugs Ma’mûns in Bagdad, starb al-Hasan 
ibn Sûlih ibn abu’ l-Aswad al-Fakih am 14. Rabi' I, in der Freitagnacht. 

Es starb auch in diesem Jahre zu Bagdad al-Sindî ibn Sèhik, der Maul 
(les Fürsten der Glãubigen, am 6. Rağab. Man nannte ihn mit dem Ehren- 
namen Abû Naşr; sein Hinschied erfolgte vier Monate und 23 Tage nach 
Ma’'mûns Einzug. 

Und es starb ‘Abdulazîz ibn al-Wazir ibn Dèbi' al-Garawî, wãhrend er 
die den Spaniern gehörende Stadt Alexandrien belagerte [d. h. die jenen Leuten 
von Cordova gehörte, die im Jahre 198 (814) von Hakam I. verbannt, nach 
Agypten gezogen waren und sich Alexandriens bemãchtigt hatten]. Sie baten 
ihn, ihnen Frist zu gewãahren für den Rest des Tages, in welchem sie sich be- 
fanden; er schlug es aber aus und liess die Wurfmaschinen gegen sie auf- 
stellen. Aber es zerbrach das Gesechoss der Maschine und ging rückwaãrts 
gegen ihn und tötete ihn am letzten Tag des Monats Du'lhigga. Sein Ehren- 
name war Abu'l-Aşna'. 

Abû Hassdn ([al-Zijadi] sagt: In diesem Jahre starb auch al-Sarîi ibn al- 
Hakam, der Gouverneur von AÃgypten. 

In diesem Jahre starbh sodann Muhammad ibn ‘Ubaid al-Tanêfisi; sein 
Ehrenname war Abû ‘Abdallêh. 

Es starb auch al-‘Abbûs ibn al-Musaijab am letzten Tag des Monats Sawwêl 
dieses Jahres. 

Man sagt: Es starb im Jahre 206 Jazid ibn Hûarûn al-Wèsiti zu Wêèsi{t 
am ersten Rabi’ II [siehe weiter unten]. 

Es starb Sabûaba ibn Sawwûr al-Fazûdri in Ktesiphon. 

Es starb ‘Abdallah ibn Nèfi' al-şa 'g im Ramadên. 

Al-Hawûrizm! sagt: Es starb Sabib ibn Humaid am 7. Du'lka‘'da des 
Jahres 204. 


Im Jahre 205 starb ‘Abdallah ibn al-Hursîi am 1. Rabî’ IH, und es starb 
‘Ukba ibn (ta‘far ibn Muhammad ibn al-Aša't im Monat Rabi’ II dieses Jahres. 

Im Jahre 207 starb Hağğağ ibn Muhammad abû Muhammad al-a'war, der 
Maulêa des Sulaimdan ibn Muğgèlid im Rabi’ I. 

Abû Hassdn sagt: Der Tod des Jazid ibn Harûn erfolgte imn Jahre 201; 
wer aber sagt: im Jahre 206, der ist im Fehler. [Vergl. oben.] 


183 a 


132 b 


181 a 


— 1571 — 


Gott erklãrt: „ Wahrlich, wir haben ihn als einen arabischen Koran gesetzt“ 
[Sure 43, 2|, was doch nichts anderes bedeutet als: „wir haben ihn erschaffen“, 
wie es ja auch heisst..... ( 


AA von aller Versuchung. Fürwahr, wenn er es tut, so nimmt 
er dadurch an Gnade zu; tut er es nicht, so wird es das Verderben sein, und 
keiner hat Gott gegenüber ein Argument. Wir unserseits halten dafür, dass 
die Philosophie über den Koran eine [unerlaubte] Neuerung sei, deren sich 
teilhaftig machen der Fragende und der Antwortende. Der. Fragende nimmt, 
was nicht sein ist, und der Antwortende beredet, was er nicht zu sagen ver- 
pflichtet ist. Ich anerkenne keinen Schopfer ausser Gott; was es ausser Gott 
gibt, das ist erschaffen, und der Koran ist das Wort Gottes. Halte darum 
dich selbst und die über den Koran Uneinigen an die Namen des Korans, 
mit denen ihn Gott benannt hat, so wirst du zu den Rechtgehenden gehören. 


Verabscheue aber die, welche bezüglich seiner Namen vom wahren Weg ab-. 


weichen; sie werden ernten, was sie sãen; benenne auch den Koran nicht 
von dir aus mil einem Namen; sonst waãrest du einer der Irrenden. Gott 


mache uns und dich vielmehr zu solchen, „die ihn fürchten im Verborgenen, . 


181 b 


und die der Stunde der Auferstehung mit Bangen entgegensehen“ [Sure 21, 50]. 


Sa‘îd ibn ‘Allaf, der Leser, hat mir erzãhlt: Al-Ma'mûn schickte nach mir, 
als er im Lande der Griechen weilte. Ich wurde zu ihm geführt, da er 
bei Podendon [Dorf, eine Tagereise von Tarsus] war. Er pflegte mich zur 
Koranrezitation zu verlangen. Eines Tages nun rief er mich herbei. Ich kam 
und fand ihn am Ufer des Podendon sitzend, wãahrend Abû Ishak al-Mu‘taşim 
zu seiner Rechten sass. Er gab mir Befehl, und so setzte ich mich nahe zu 
ihm. Siehe, da steckten er und Abû Ishak ihre Füsse ins Wasser des Po- 
dendon, und er sagte: O Sa'‘id, stecke deine Füsse in dieses Wasser und koste 
es! Du hast’ wohl nie kühleres Wasser gesehen und weder süsseres, noch 
klareres als dieses. Ich tat es und sprach: O Fürst der Glãubigen, ich habe 
nie solches gesehen. Er fragte: Was passt jetzt, dass man es essen und dann 
dieses Wasser darauf trinken kann? Ich antwortete: Der Fürst der Glãaubigen 
weiss es am besten. Er sprach: Frische Azdddatteln ([persisch dûazdad, edel]. 
Waãhrend wir dies sagten, hörte man das Aneinanderschlagen der Geschirre 
[der Eisenteile der geschirrten Tiere] der Maultierpost. Er wandte sich um, 
um zu schauen und siehe, da kamen Postmaultiere. Auf ihren Rüûcken waren 
Sãcke mit den Geschenksendungen darin. Er sagte nun zu einem seiner 
Diener: Gehe hin, um nachzusehen, ob unter diesen Geschenken frische Datteln 
sind. Sind es frische Datteln, so siehe weiter nach, und sind es Azaddatteln, 
so bringe sie her! Da kam er eilend mit zwei Körben, in welchen frische 
Azãaddalteln waren und die beide überschrieben waren: „Azad“ [persiseh]. Er 
liess sile öffnen, und siehe, es waren frische Azèaddatteln, als ob sie erst in 
diesem Augenblicke vom Baume gepflückt worden waren. Er lobte Gott laut 
aus Dankbarkeit, und wir wunderten uns alle sehr darûber. Dann sagte er: 
Komm nãher und iss! Er und Abû Ishûk assen, und ich ass mit ihnen. Wir 
tranken auch alle von jenem Wasser; doch stand keiner von uns auf, ohne 


') Diese letzten Worte stehen unten an Seite 130 b unserer handschriftlichen Quelle. 
Eine Glosse deutet an, dass die nãchste Seite mıt „gross ist sein Ruhm!“ beginnen soll. Das 
geschieht aber niclıt; auch passen die folgenden Sãtze nicht zum Vorausgehenden., 
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ihm alle, dass der Koran erschaffen sei, und da hiess er sie, nach der Stadt 
des Heils zu gehen. Ishak liess sie zu sich in sein Haus kommen, gab ihr 
Gutachten und ihren Lehrsatz in Gegenwart der Fikhgelehrten und der Hãupter 
der Traditionskenner kund, und sie bestatigten das, was sie vor al-Ma’mûn 
erklãart hatten. Er liess sie nun frei ihres Weges ziehen. Ishak hatte sie im 
Auftrage Ma’mûns vor sich kommen und ihr Gutachten bekannt geben lassen. 


Auf das hin schrieb al-Ma’mûn an Ishak ibn Ibrahîm: 


Was das Weitere anbelangt, şo gehörl es zum Recht Gottes gegenüber 
seinen Chalifen auf seiner Erde und seinen Vertrauensmûãannern . über seine 
Knechte, die er sich zur Leitung seiner Religion erkoren und denen er die 
Hut seiner Geschöpfe, die Ausführung seiner Befehle und seiner Gesetze und 
die Vorbildnahme seiner Gerechtigkeit in seiner Schöpfung aufgetragen hat, 
dass sie Gott zulieb alle ihre Krãfte anstrengen und aufrichtig gegen ihn 
bhandeln in dem, was er ihrer Obhut anvertraut und womit er sie bekleidet 
hat, dass sie den rechten Wég zeigen zu ihm vermöge der Überlegenheit des 
Wissens, mil dem er sie begabt, und der Erkenntnis, welche er in sie gelegt 
hat, dass sie den zu ihm führen, der von ihm gewichen ist, dass sie den zurück- 
bringen, der sich von seiner Sache abgewendet hat, dass sie ihren Untertanen 
den Weg zu ihrer Rettung bahnen, dass sie sie belehren über die Grenzen 


,ihres Glaubens, über die Wege ihres Gelingens und ihrer Verteidigung, dass 


sie ihnen aufdecken alle Dinge, die ihnen verborgen und unklar sind, mittelst 
dessen, was ihnen die Unsicherheit nimmt und ihnen allen Licht und Klarheit 
verschafft, dass sie das erwûhlen, sie recht zu leiten und ihnen die Augen zu 
üffnen. Dieses enthãlt alles, was die verschiedensten Bewohner ihrer Stadte 
brauchen und was ihrem Glück für das gegenwaãrtige und zukünftige Leben 
forderlich ist. Sie mögen dessen eingedenk sein, dass Gott sie belohnt für die 
Angelegenheiten, die sie auf sich genommen haben und ihnen das wieder- 
vergilt, was sie ausgelegt und was sie bei ihm angelegt haben. Der Fürst 
der Glãaubigen hat keinen Beistand als allein von Gott; der aber genügt. 


Aus dem, was dem Fürsten der Glãubigen bei seiner Prüfung klar ge- 
worden ist und was er mit seinem Nachdenken und Betrachten erkannt hat, 
kann er leicht ermessen, welch hohe Bedeutung es hat und wieviel Mangel 
und Fehler in die Religion kommen dadurch, dass die Muslimen unter sich 
die Lenre vom Koran diskreditieren, welch Jletzteren Gott doch zu ihrem 
Fûhrer gemacht hal und zu einem Gedãchtnis des Gesandten Gottes und seines 
Auserwaãahlten Muhammad, das dauernd bleibt für sie, und dadurch, dass der 
Koran vielen von ihnen so unklar ist, dass es ihrer Ansicht nach gut ist und 
ihren Sinnen einleuchtet, er sei nicht geschaffen. Damit wenden sie sich der 
Verneinung derjenigen Schöpfung Gottes zu, durch die er sich in bezug auf 
seine übrigen Schöpfungen deutlich geoffenbart hat und in seiner einzigartigen 
Majestat hingestellt hat, nãamlich die Erschaffung aller Dinge vermöoge seiner 
Weisheit und deren Gestaltung kraft seiner Machtvollkommenheit und seine 
Praãexistenz, deren Anfang nicht erreicht werden kann und an deren dãausserste 
(Grenze man nicht gelangt. Ausser Gott ist alles und jedes ein Werk seiner 
Schöpfung und ein Erzeugnis, davon er der Urheber ist. Obgleich der Koran 
es ausspricht, es andeutet und den Zweifel darüber ausschliesst, so haben 
sie damit das verglichen, was die Christen in ihrer Behauptung über ‘Isê 
ibn Marjam sagen: „Er ist nicht erschaffen, da er das Wort Gottes ist.“ Aber 


129 b 
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und ihren Teil vom Glauben verloren haben; sie sind die Gefãsse der Un- 
wissenheit, die Wegweiser der Iıüge, die Zunge des Teufels, der da spricht 
unter seinen Freunden und schreckt seine Feinde, welche zu den Leuten der 
Religion Gottes gehören; sie sind diejenigen, welche es am meisten verdienen, 
in ihrer Aufrichtigkeit beargwöhnt zu werden, deren Zeugnis zu verwerfen 
ist und auf deren Worte und Werke man sich nicht verlassen darf. Denn 
Werke können erst nach Erlangung von Gewissheit im Glauben erstehen und 
bestehen; Gewissheit aber gewinnt man erst, wenn man die Wahrheit des 
[slams voll und ganz anerkennt und das Bekenntnis der Einlıeit Gottes rein- 
hãlt von jeglichem Glauben an andere Götter. Wer jedoch so verblendet ist, 
dass er sich nicht auf den rechten Weg leiten lãsst und zu seinem Anteil am 
Glauben an Gott und am Monotheismus, der ist mit Bezug auf das, was er 
ausserdem tun mag, und in bezug auf die Absichten seines Zeugnisses noch 
viel verblendeter und noch weit mehr vom Wege abgekommen. .[a, beim 
Glauben des Fürsten der Glãaubigen, die verstehen sich von allen am besten 
darauf, die Leute mit ihren Reden zu betrügen, und das sind die grössten 
lıügenschmiede in ihren Angaben, die, ohne Gott je recht erkannt zu haben, 


über ihn und seine Offenbarung lügen; denen gebührt es am ıneisten, das 


Zeugnis Gottes über sein Buch zurückzuweisen und das Recht Gottes durch die 
eigene Nichtigkeit zu zertrümmern! Versammle darum die Kadis, die in deiner 
Nahe sind und lies ihnen dieses Schreiben des Fürsten der Glãubigen an dich 
vor und beginne sie zu prüfen über das, was sie sagen, und sie zu zwingen 
zu enthüllen, was sie glauben über Gottes Schöpfung des Korans und dessen 
Urheberschaft. Lass sie wissen, dass der Fürst der Glùubigen von dem keine 
Unterstützung haben will in seinem Tun und sich auf den nicht verlasst in 
dem, womit iln Gott bekleidet hat, und in den ihm übertragenen Berufs- 
geschaãften für seine Untertanen, dessen Religion, dessen reinem Bekenntnis 
der Einheit Gottes und dessen Gewissheit im Glauben kein Vertrauen geschenkt 
werden kann. Wenn sie dem beipflichten, darin mit dem Fürsten der Glaubigen 
übereinstimmen und auf dem Pfad der Rechtleitung und des Heils wandeln, so 
þpefiehl ihnen, sie sollen die in ihrer Umgebung stehenden Geschworenen 
prüfen und ausfragen über ihre Kenntnis des Korans, und keinen zum Zeugen 
zulassen, der nicht anerkennt, dass der Koran ein Schöpfungswerk sei und 
erschaffen wurde, und bei dem sie nicht die Zurückhaltung sehen, das Zeugnis 
zu bestitigen. Schreibe dem Fürsten der Glãaubigen, was durch die Kadis 
der Leute deiner Provinz mit Rücksicht auf ihre Untersuchung und auf ihren 
Befehl, solches zu tun, dir zu Ohren kommt. Ûberwache sie auch und suche 
ihnen nachzuspüren, damit die Befehle Gottes nicht ohne Beisein von Leuten 
durchgeführt werden, die fest sind in der Religion und voll Aufrichtigkeit im 
Bekenntnis der Einheit Gottes. Schreibe dem Fürsten der Glãaubigen auch über 
das, was hierin durch dich geschehen ist. — Geschrieben im Monat Rabi’ [I 
des Jahres 218. 


A1I1-Ma’mûn schrieb an Ishak ibn Ibrahim, den er als seinen Stellvertreter 
in Bagdad zurückgelassen hatte, ihm sieben Rechtsgelehrte zu schicken. Zu 
ilinen gehörten: Muhammad ibn Sa‘d, der Sekretar von al-Wèkidi; Abû Muslim, 
der Nachschreiber des Jazid ibn Hûrûn; Jahjda ibn Mu'îin, Zuhair ibn Harb 
abû Haitama, Ismail ibn Dû’ûd, Ismè'‘il ibn abî Mas‘'ûd und Alımad ibn al- 
Daurakî. Sie wurden zu ihm geschickt [nach al-Rakka; vergl. Tab. 1112, 11]. 
Er fragte sie und prüfte sie über die Sclıöpfung des Korans. Sie antworteten 


E 


stellen, und [dafür], dass sie übereinkamen, sich [der Anschauung, die unten 
ausgesprochen wird] zu unterwerfen, sowie [endlich dafür], dass sie eins 
wurden, ohne [weiter] mit einander einig zu gehen, dass er [der Koran] uralt 
sei, nicht von Gott geschaffen, erstellt und ins Leben gerufen worden sei. Und 
doch sagt Gott im klaren und unabãanderlichen Text seines Buches, das er 
für das, was in dem Herzen ist, zur Heilung gemacht hat und dem Glãaubigen 
zur Rechtleitung und zur Gnade: „ Wahrlich, wir haben ihn als einen arabischen 
Koran gesetzt“ [Sure 43, 2]. Alles aber, was Gott gesetzt hat, hat er doch 
erschaffen, und er [der Prophet] sagt: Gelobt sei Gott, der die Himmel schuf 
und die Erde und setzte die Finsternisse und das Licht; die aber, welche 
ihren Herrn nicht anerkennen, geraten auf Abwege [Sure 6, 1]. Gott sagt auch: 
Ebenso erzãhlen wir dir Geschichten von dem, was vorausgegangen ist 
[Sure 20, 29], und bekundet damit, dass das Berichte sind von Dingen, die 
er spãter, nach jenem Ver's, geschaffen hat, und dass er von jenen zuerst ge- 
sprochen habe. [Ware also der Koran von Ewigkeit her da, so hãtte Gott die 
Aufzeichnungen der Reihe nach geoffenbart.] 

Er sagt sodann [Sure 11, 1]: Mein Herr sagt mir: Es ist ein Buch, dessen 
Verse künstlich gestaltet und eingeteilt sind von einem Kunstfertigen, Er- 
fahrenen. — Alles aber, was gestaltet und geordnet wird, hat seinen Gestalter 
und Ordner. Gott nun ist der Gestalter und Ordner seines Buches; somit ist 
er auch dessen Schöpfer und Urheber. 

Sie sind ferner diejenigen, welche ihre Behauptung mit Lügen bekraftigen 
und sich auf die Sunna berufen, und doch steht in jedem Abschnitt des Buches 
Gottes eine Mitteilung, mit deren Lesen ihr Lehrsatz entkraftet und ihre Be- 
hauptungen Lügen gestraft werden, indem sie [die betreffende Stelle und Mit- 
tellung] ihren Lehrsatz und ihren Glauben als irrtümlich verwirft. Gleichwohl 
geben sie aber vor, sie seien die eigentlichen Wahrhaftigen, die Glãaubigen 
und die, welche die muslimische Gemeinde zusaMmmenhalten, und dass die, 
welche nicht wie sie seien, zu den Lügnern, Unglãaubigen und Sektierern ge- 
hören. Sie erheben sich damit über das Volk und tãuschen damit die Un- 
wissenden, so dass Leute, welche den falschen Weg wandeln und sich vor 
andern als vor Gott demütigen und die Welt aus andern Gründen als um des 
Glaubens willen verachten, geneigt sind, sich ihnen darin zu fügen und ihren 
schlechten Ansichten beizupflichten, um sich damit vor ihnen zu zieren und 
zu schmücken, in der Absicht, erhoben und gleichberechtigt mit ihnen zu 
werden. So wandten sie sich denn (diese, die ihnen so zulaufen] von der 
Wahrheit weg ihren Lügen zu und gesellten sich, ohne Gott zur Rechtleitung 
zu waãhlen, als Anhanger ihrem Irrtum zu. Es möge ihr eigenes Zeugnis 
über ihren Glauben angenommen werden und die Gesetze des Buches [Gottes)] 
sich an ihnen erfüllen wegen der Fehlerhaftigkeit ihrer Religion, dem falschen 
Schein, womit sie sich Ansehen verschaffen, der Verderbtheit ihrer Gesinnungen 
und wegen ihres Parteigeistes. Dies [die Unwissenden zu tãuschen und für 
sich zu gewinnen] war ihr Ziel, nach dem sie trachteten, und das sie mit 
ihrer Gefolgschaft und den Lügen über ihren Herrn erstrebten. Gegen sie 
richtet sich die Bestimmung des Buches, dass sie über Gott nichts als die 
Wahrheit sagen sollen; auch konnten sie lesen, was darin steht [Sure 45, 
25—26]: „Das sind die, deren Ohren Gott mit Taubheit und deren Augen er 
mit Blindheit schlãgt. Können sie denn den Koran nicht mit Aufmerksamkeit 
betrachten? Oder hãngen ihnen Schlösser vor den Herzen?“ — Der Fürst der 
Glãaubigen ist deshalb der Ansicht, dass die das Unglück der Gemeinde sind, 
die Hãaupter des [Irrtums, die um ihren Anteil am Monotheismus verküûrzt sind 


128 b 


129 a 


128a 


— 153 


So ist es! Ich senke den Blick, wenn sie sich zeigt, und verwehre meinem 
Auge zu sehen. 

Wozu verberge ich mich, wenn die Trãnen sprechen und das herbeibringen, 
was ich verstecken moöchte ? 


Ach über meine Freude, in der Leid ist! Und über die Reinheilt meines Lebens, 


wie wird sie mir getrübt ! 
Wenn nicht ŠSchonung in mir lebte für dich, so würde ich für mich selbst 
sorgen, wie du für dich ‘selbst sorgst. 


Ishak wandte sich jetzt um gegen Muhammad ibn Aijûb ibn Ga'far ibn 
Sulaiman und sagte: O Knecht Gottes, moöge dich Allah deines Vetters wegen 
lohnen, der, kaum hat er sich betrunken, vor Ishak singt. 


Abschrift des Schreibens des Chalifen al-Ma’mûn 
an Abu’l-Husain Ishak ibn Ibrahîm über die ,„Prüfung“. 


. Dies ist der erste Brief, den er ihm schrieh. 


[Der zweite folgt auf Seite 130a, ist aber im Codex nicht volstãndig erhalten ; der dritte, 
obwohl er offenbar auch noch zum 6. Teil des Kitab Bagdêûd gehört, fehlt ganz.] 


Was das Weitere [den eigentlichen Zweck des Sehreibens] anbelangt, so 
stelll Gott an die muslimischen Gemeindevorsteher und an die Chalifen mit 
Recht die Forderung, allen Fleiss zu verwenden auf die Erhaltung der gött- 
lichen Religion, die er ihrem Schutz anvertraut hat, auf die Verwaltung der 
Erbstücke des Prophetentums, die er ihnen vermacht hat, auf die Wahrung 
des aus der Prophetenzeit stammenden Wissens [über goöttliche Dinge], das 
er ihrer Obhut anempfohlen hat, auf die Durchführung des gerechten Schaltens 
unter ihren Untertanen und auf das Hinarbeiten zur Aufrechterhaltung der 
Furcht Gottes unter dem Volk. Der Fürst der Glãaubigen bittet Gott, dass er 
ihm verleihen wolle mit Beharrlichkeit und Festigkeit den rechten Weg zu 
beschreiten und mit Unparteilichkeit und Billigkeit in dem Kreis zu walten, 
den ihm Allah unter seinen Untertanen in seiner Gnade und Güte ‘an- 
gewiesen hat. 

Der Fürst der Glãubigen weiss, dass die meisten hervorragenden Persön- 
lichkeiten und die Hauptmasse der geringen Untertanen und der Hefe des 
Volkes zu denen gehören, die für die Leitung und Führung Gottes weder 
Sinn, noch Verstãandnis haben, noch nach den Gründen derselben fragen, die 
sich nicht durch das Licht des Wissens erleuchten lassen, noch durch die in 
allen Landen und Himmelsstrichen deutlich zu erkennenden Zeichen. Es sind 
Leute, die von Gott nichts wissen, ihm gegenüber blind sind, von seiner wahren 
Religion abirren und vom Glauben an seine Einheit und vom Vertrauen auf 
ihn, die abgehen von: seinen deutlichen Wegzeichen und seinem richtigen 
Pfad, die ermangeln, Gott nach dem Wert seiner Macht zu schaûtzen, ihn 
gründlich zu kennen und zwischen ihm und seiner Schöpfung zu unter- 
scheiden wegen der Schwaãche ihrer Einsicht, ihrem fehlerhaften Urteil und 
ihrem geringen Denken und Sinnen. Das ist auch [die Erklãarung dafür], dass 
sie Gott und das, was er geoffenbart hat, nãmlich den Koran, einander gleich- 
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peachtet, dann noch eine weitere Laute verlangt, und da zweifelte ich nicht 
mehr [dass dem also sein müsse]. Er sprach: Du hast die Wahrheit gesagt; 
die Musik ist von ‘Arib. 

Hammdûd ibn Ishak al-Mauşili sagt: Ishak hat gesagt: Al-Ma'mûn fragte 
mich eines Tages über Muhèrils und ‘Allawaihi, und wie es mit ihnen in der 
Kunst des Gesanges stehe. Ich antwortete: O Fürst der Glaubigen, die beiden 
sind einem Manne gleich, der nichts als das Abc kann, damit vor die I,eute 
tritt, die vom lesen und Schreiben niichts verstehen, und von ihnen Kitib 
betitelt wird. Diese zwei sind am Leben geblieben bis zu der Zeit, da die 
alten Fachleute wegstarben, und sind so nach dem Urteil der Leute von ihr 
[dieser neuen Zeit] Sanger geworden, können jedoch nicht singen; nach der 
Anschauung der alten Zeit sind beide weiter nichts als was die Kadddba ist 
[mit Farben derart bedrucktes Klcid, dass das Muster einer Stickerei gleicht] 
im Vergleich zu den buntbedruckten alexandrinischen Stoffen. 


Einer unserer Gefãhrten hat mir erzûhlt: Wir waren in der Wohnung 
des Muhammad ibn Dû’ûd ibn Ismêfil ibn ‘Ali al-Hasimi. Er verstand sich 
sowohl auf den Fikh [Recht und Theologie] als auch auf die Musik. Jahjè . 
ibn Aktam hatte ihn al-Ma'mûn angepriesen des Fikhs wegen, und Ahmad 
ibn Jûsuf al-kèatib hatte ihn al-Ma’'mûn angepriesen um der Kunst des Gesanges 
willen. Al-Ma’ mûn hatte bemerkt: Wie ist doch der zu bewundern, der Fikh 
und Gesang in sich vereint! — Wir schrieben nun an Ishak ibn Ibrahîm al- 
Mauşili — er war nãmlich in seiner Nachbarschaft [d. h. in derjenigen des 
Muhammad ibn Dû'’'ûd] und baten ihn, dass er zu uns komme. Da schrieb 
er uns: Möge ich zu eurem Lösegeld gemacht werden! Ich habe eben eine 
Arznei eingenommen und werde jetzt frei von ihr; dann will ich mein Flãschlein 
mitnehmen und zu euch kommen. Unten an seinen Brief schrieþ er noch: 


Wir sind die Abteilungen, von dencn du gesprochen hast. Wenn ich zum 
Essen aufgeweckt werde, so wache ich auf, 


Springe dann darum herum und raffe zusammen, so dass man sagt: Er ist 
ein Gieriger! — aber ich bin keiner. 


Nachher kam er dann und mit ihm sein Sklave Budaih. Wir assen und 
tranken nun, und es waren auch bei uns Ahmad ibn Jûsuf, Duka und Sugair 
[dessen Sklaven]. Dukd, das ist Abû Kûamil, sang ein Lied. Ishak fand es 
schön und liess es wiederholen. Es ’lautet: 


O Bahûr, du hast mir Schmerzen erregt und mich verlassen als einen Sklaven, 


der euch blind gehorsam ist 


. Ob deiner sehönen Unterhaltung, ob der, erzãahlte man den 'Tieren der Wûüste 


davon, sie sicherlich in Eile herbeikãamen. 


Ishak sagte zu ihm: Von wem hast du dieses l,ied? Er antwortete: Von 
Mu‘'ad ibn al-Tabib. Da sagte er: Ich hatte gerne, dass du es dem Budaih 
diktiertest. So diktierte er es ihm denn. Nachdem ich das Vespergebet ver- 
richtet hatte, ging Abû Kamil fort und erklãrte: Abû Ga‘far Ahmad ibn Jûsuf 
trinkt; es sind Leute bei ihm,. und ich muss auch zu ihm gehen. Damit ent- 
fernte er sich, Sugair jedoch blieb zurück und sang. Da sagte Ishak zu ihm: 
Du pþist, bei Gott, o Knabe, elin Kneipenheld! Und es betrank sich [der Gast- 
geber] Muhammad am Ende des Tages und sang: 
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‘Amr ibn Bûna habe ich sagen hören: Ich war einst bei Sûlih ibn al- 


Rasid, und da sprach er zu mir: Du hast meine Sklavinnen und Sklaven nicht 


gelehrt, was ich schön finde. Ich antwortete: O weh! Was hat dich so er- 
züûrnt? Schicke doch in meine Wohnung und lass die Hefte holen! — Die 
Hefte wurden gebracht. Er nahm eines davon, um etwas auszusuchen und 
stiess dabei auf das Gedicht des Husain ibn al-Dahhdk, das lautet: 


Verharre lange in Trauer und beweine al-Amin Muhammad schmerzlich, wenn 
du deswegen auch das scharfe Schwert zu fürchten hast! 


A1-Ma'mûn aber möge sich der Herrschaft nach ihm nicht freuen und nicht 
aufhören, hienieden verstossen und verscheucht zu werden ! 


Salih bemerkte: Du weisst, dass al-Ma' mûn alle Augenblicke zu mir 
kommt; was aber wird geschehen, wenn er das liest? Darauf liess er ein 
Messer bringen und radierte es aus. Al-Ma'mun kam die 'Treppe herauf, und 
Salih warf das Heft weg. Da sprach al-Ma’mûn [zu einem Sklaven]: Sklave, 
das Heft! — Es wurde gebracht. Er schaute hincein und traf die Radierung. 
Da sagte al-Ma'mûn: Wollt ihr, wenn ich euch sagen kann, was ihr da ge- 
macht habt, gestehen, dass ich recht habe. Wir antworteten: Ja. Er sprach : 
Mein Bruder muss zu dir gesagt haben: ŠSehicke hin und lass deine Hefte 
bringen, damit wir aussuchen, was wir gesanglich vortragen. Er fand dieses 
Gedicht, sah es aber nicht gerne und liess es ausradieren. — Jetzt sagte der 
Chalife zu mir: Singe es! Ich antwortete: O Fürst der Glãaubigen, das Gedicht 
ist von al-Husain ibn al-Dahhdak [bekannt unter dem Namen al-Husain al-hali'] 
und die Melodie von Said ibn Gèbir [dem Milchbruder des Muhammad al- 
Aınin]. Er sprach: Was tut’s? Singe es! Ich sang es. Da sagte er: Wieder- 
hole es! Ich wiederholte es dreimal. Jetzt liess er mir 30,000 Dirham geben 
und bemerkte: [Das erhaãltst du,] damit du erkennst, dass es dir nicht ge- 
schadet hat. — Al-Husain ibn al-Dahhûk ist der, welcher über Said ibn Gèbir 
gesagt hat: 


O Said, wie weit ist Said von mir! 


Ishak al-Mauşili sagt: Ich hatte eine Harfenspielerin, auf die ich stolz 
war; doch Abû Ishak [al-Mu'‘taşim] begehrte sie, als noch al-Ma'mûn regierte. 
Wie ich nun eines Tages in meiner Wohnung weilte, siehe, da kam Ma'mûns 
Bote zu mir. Ich sagte: Es ist, bei Gott, meine Harfenspielerin weg; du wirst 
sehen, er [Abû Ishak] hat ihm [dem Chalifen] bereits von ihr gesprochen, 
und dieser schickt ihretwegen zu mir. Ich ging hin als ein Niedergeschlagener, 
trat ein und grüsste. Der Chalife erwiderte den Gruss, bemerkte mein ver- 
andertes Aussehen und sagte: Beruhige dich! Und ich beruhigte mich. Dann 
fragte er mich über ein Lied. Er sagte: Weisst du, von wem es ist? Ich ant- 
wortete: Lass es mich hören; dann werde ich, so Gott will, darüber berichten. 
Er gab nun einer Sklavin hinter einem Vorhang Befehl, und sie sang es und 
spielte es auf dem Saiteninstrument. Und siehe, sie liess es schon dem Alten 
und Bekannten gleich erklingen. So sagte ich denn: Lass noch eine weitere 
Laute mit ihr spielen! Es geschah. Da erklãarte ich: O Fürst der Glãaubigen, 
dieses Lied ist eine neue Schöpfung einer Frau, welche die Laute schlagt. 
Er fragte: Wie kommst du dazu, das zu sagen? Ich antwortete: Als ich seinen 
weichen Klang vernahm, wusste ich, dass der Komponist eine Lautenspielerin 
sei. Sodann habe ich die Versteile, die Caesuren und Pausen des Liedes wohl 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Abu’l1-Hasan Mûsda ibn Ga'‘far ibn Ma‘rûf sagt: 
‘Allawaihi hat mir erzãahlt: Al-Ma'’mûn befahl mir und meinen Gefãahrten, am 
Morgen zu ihm zu kommen zu einem Frühtrunk. Wir kamen, und da traf 
mich ‘Abdallah ibn Ismê‘il, der Stallmeister [des Chalifen] und Herr der ‘Arib. 
Er sprach: ۰ 


O du grausamer und ungerechter Mann, hast du denn kein Erbarmen, kein 
Mitleid und kein Schamgefühl ? 


‘Arib ist verliebt; sie trãğumt jede Nacht dreimal von dir. 


— Es ist dies ein Ausspruch, der nichl in poetische Form gesetzt ist, 
sich aber so [d. h. in Verslinien] auch in den übrigen Büchern findet. 

Abu’ l-Hasan sagt: ‘Allawaihi hat mir mitgeteilt: ‘Arib war das sehönste 
menschliche Wesen und das eleganteste und geschickteste. Sie konnte besser 
singen als ich und als mein Gefihrte, d. h. Muhdrik. — Ich [(Allawaihi] ant- 
wortete [dem Herrn der ‘Arjb auf seine Rede]: Dann ist die Mutter Ma’mûns 
eine Hure! [Ausdruck der Verwunderung.] Gehe indessen, bis ich nachkomme. 
Als ich dann bei ihm vorsprach, sagte ich zu ihm: Vecrschliesse die Türen ; denn 
ich habe unter allen Menschen die grösste Erfahrung in den Schwatzereien der 
Türhüter. Da gab er Befehl bezüglich der Türen, und sie wurden geschlossen. 
Ieh trat nun ein, und siche, da sass ‘Arib auf einem grossen Stuhl, und es 
kochten vor ihr drei Tûopfe mit Hühnern. Als sie mich erblickte, eilte sie auf 
mich Zu, umhalste mich, küsste mich und steckte ihre Zunge in meinen Mund. 
Dann sagte sie: Was haãttest du gerne zum Essen? Ieh antwortete: Einen 
von diesen Töpfen. Sie setzte nun den Inhalt eines derselben mir und ihr 
vor, und wir assen. Darauf liess sie Wein kommen, schenkte einen Ratl davon 
ein, trank die Hûlfte davon und gab mir die andere Hûãlfte zu kosten. Wir 
horten nicht auf zu trinken, bis wir berauscecht waren. Hernach sprach sie: 
O Abu'’l-Hasan, lich habe gestern Verse des Abu’'l-‘Atèûlija hervorgeholt, mir 
ein Lied daraus ausgewahlt und eine Melodie dazu gesungen. Ich fragte: Wie 
lautet sie? — Sie sang sie: 


Fürwahr, ich trage Verlangen nach (ler Person cines Gefãahrten, der weich 
isl und klar, auch wenn ich ungchalten gegen ihn bin. 


Wer hilft mir gegen den Menschen, der mir nicht treu ist, wenn ich ihn grob 
behandle, und nicht [treu ist], wenn ich mich seiner Hand füge? 


Wir machten nun dieses Lied zum Gegenstand unserer Unterhaltung, 
und sie sagte hierbei: Sollte etwas daran sein, das mir als Fehler angerechnet 
werden könnte, so verbessere es. Ich antwortete: Es ist nichts daran aus- 
zusetzen. Sie aber sprach: Doch gewiss, und wir korrigierten es alles. Darauf 
kamen die Türhüter, brachen die Tûre des ‘Abdallah ibn Ismêûîîl auf und 
hiessen mich hinausgehen, und ich wurde zu al-Ma’mûn hineingeführt. . Vom 
Ende des Saales an tanzend und mit den Hãanden klatschend, nahte ich mich 
und sang das Lied. So hörte er denn, und auch sie [die Gesellschafter] ver- 
nahmen dag, was sie noch nicht kannten, und sie fanden es schön. Al-Ma’mûn 
sagte: Komm nãher, o ‘Allawaihi, wiederhole mir das Lied! Ich wiederholte 
es siecbenmal. Da fragte er: Bist «u der, welcher Verlangen trãgt nach der 
Person eines Gefahrten, der mit dir fühlt und heiter ist, wenn du ihm finster 
entgegentrittst? Ich antwortete: Ja. Er sprach: So nimm von mir das Chalifat 
und gib mir dafür diesen Gefãhrten. ۰ 
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O Schatten spendender Baum am Wasser, dessen Zugûange versperrt sind, führt 
nicht ein Pfad zu dir hin, der offen steht 

Für einen Suchenden, der sucht, bis es kein Suchen mehr danach gibt, einen 
vom Weg zum Wasser Verhinderten und Verdrangten ? 


Nachdem ihn al-Ma'mûn angehört hatte, sagte er: O ‘Allawaihi, von wem 
ist dieses Gedicht und was ist das für eine Melodie? Er antwortete ihm: 
O Fürst der Glãubigen, es ist von deinem in Ungnade gefallenen und ver- 
stossenen Knecht Ishak ibı Ibrahim al-Mauşili. Er sprach: Bringt ihn sofort 
her zu mir! Ishûak sagt: Der Bote kam zu mir, und ich ging zu al-Ma'mûn. 
Als er mich gesehen hatte und ich zu ihm gesagt hatte: Der F'riede sei über 
dir! sprach er zu mir: Komm nãher! und hörte dann nicht auf, mich nüãher 
rücken zu heissen, bis mein Knie das seine berührte. Jetzt küsste ich seine 
Hande und Füsse, und (larauf liess er mir 100,000 Dirham geben und nahn) 
mich fest in seinen Dienst. Ich bekam nun alle Augenblicke Geschenke von 
ihm, bis er slarb. ٠ 

Sulaiman ibn ‘Ali ibn Nağih hat mir erzãahlt: Mein Valter hat mir gesagt 
Sãalih ibn al-Rašid hat mir erzãahlt: Wir waren bei al-Ma’mûn, und ‘Akiîd, 
‘Amr ibn Bûna und ‘Jjsû ibn Zainab waren auch dabei, ‘Akid sang das Gedicht 
des ‘Jjsû ibn Zainab in ‘Üjsas Anwesenheit, und er — dieser ‘js — war ein 
vertrauter Gesellschafter Ma’mûns und ein Dichter. [Das Gedicht lautet:] 


Dir verdanke ich jeden neuen Tag den Gewinn eines Geschenkes, o Ibn al- 
Rasid, 

Du Stütze des Islam, beste Stütze, du, der aus Scham und Freigebigkeit ge- 
fertigt ist! — ۰ 

Ich aber seufzte, als damals ‘Amr ibn Bûna so sang und dabei den Penis des 
‘Akid mit den Fingerspitzen hielt, 

Und sagte dann : So treibt’s jeder übermaãssig Verliebte und liebeskranke Geliebte. 


A|-Ma’'mûn rief al-“Akîid zu: Halt ein! Das ist eine gemeine Rede! 

Ahmad ibn abî Tahir sagt: Ishak al-Mauşili sagt: Al-Ma'mûn kam [nach 
Bagdad], und ich pflegte den Palast zu betreten mit der hohen Müûütze und in 
der schwarzen Tracht. Al-Ma’mûn erwûãahnte dies nun im Gesprãach, und man 
erwiderte ihm, dass ich mich stolz mache gegenüber den Chalifen und ihnen 
nicht singe. Sèlih [ibn Hûrûn al-Rašid] jedoch und Abû ‘Jsêa [ibn Hûrûn al- 
Rašid] sagten ihm: Man hat dich. angelogen; schiecke nur zu ihm. lech kam 
und sang ihm: ۰ 


O Schatten spendender Baum am Wasser, dessen Zugãange versperrt sind, führt 
nicht ein Weg zu dir hin, der offen steht ? 


Darauf sang ‘Allawaihi: 
Für seinen Diener ist das Haus das, was das Haus zu schaffen gibt. 


Al-Ma’mûn fragte: Von wem ist das? ‘Allawaihi antwortete: Von Ibrahim 
[(al-Mauşili, dem Vater Ishaks]. Da sagte er dasselbe zu mir. Ich versetzte: 
Es ist von meinem Vater; ‘Allawaihi aber hat einen Fehler darin gemacht. 
‘Allawaihi verneinte es. Al-Ma'mûn aber sprach: Wiederhole du es! Ich 
wiederholte das Lied. Da küsste er mich, umarmte mich und liess mir 
50,000 Dirham geben. 
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Merket auf, ihr zwei Freunde! Gott wolle euch segnen, auch wenn ihr nicht 
wegen Hind zu eurem Lande hinzieht ! 


Sagt zu ihr: Es ist kein I[Irrtum, dass wir herkommen, sondern wir kommen 
absichtlich unserer Angelegenheit wegen. 


[Sagt:] Ich hatte im Na‘“mdan Holz eines Kapernbaumes für Hind zusammen- 
gesucht, und wer sollte es nun Hind üûberbringen ? 


Ich liess mein Schwert es nehmen [das Holz], um es zu gewinnen, und fand 
keine Weichheit daran und keine Harte. 


So wird dann Hênd erfahren, dass wir wolhlbehalten sind und dass auch die 
Kamelinnen gesund sind, die, weit und schnell ausschreitend, 
mit uns die Wüste durchwandert haben. 


— Nachdem wir die Kamele, deren Reise bis zu ihnen [den Stammesgenossen 
der Hind] hin gar weit gewesen war, hatten niederknien lassen, 
lebten wir im ÛÜberfluss infolge der Bewirtung, die uns da 
aus Gastfreundschaft von ihnen zuteil wurde. 


Und da überreichte ich ihr furchtsamen Herzens das Holz zum Reiben der 
Zùahne und sagte zu ihr: O Hind, darf man so etwas zum 
Geschenke anbieten ? 


Ich trat aber allzu nahe herzu, um einen Brief abzugeben, und da erhob sie 
sich, den Rock aus dem in Maisan gewobenen Tuch und den 
gestreiften Mantel nachschleppend, 

Trat vor die Mãanner des Stammes, zu denen ich wollte, und beabsichtigte 
nichts anderes, als mich mit Willen zu töten. 

So lãsst sich denn Hind mit nichts besser vergleichen als mit einer weissen 
Gazelle, die, vor den wilden Tieren sich fürchtend, ihr einziges 
Junges sorglich hütet. 

Und nicht ist ein Tropfen aus einer Wolke in einer Aushöhlung auf dem 
Rücken eines Felsens inmitten harter Steine, wenn er mit 
Honig vermischt ist, 1 

Duftender als der Geruch eines Tropfens von ihrem Speichel am Morgen, da 
der Regen des Taus den Garten trãnkt. 


AlI-Fadl ibn al-ٌ‘Abbdas ibn al-Fadl hat mir erzãahlt: Ishak ibn Ibrahim al- 
Mauşili hat mir gesagt: Al-Ma' mûn war lange Zeit hart und rücksichtslos gegen 
mich; ich durfte nicht mehr zu ihm eintreten und auch seinen geselligen 
Vereinigungen nicht beiwohnen. Das tat mir weh. Ich ging daher zu 
‘Allawaihi, der al-Ma'mûn stets Gesellschaft leistete, und sagte zu ihm: Ist 
Gutes an dir? ‘Allawaihi antwortete mir: O mein Herr, bei wem wãre sonst 
(utes? Ich sagte zu ihm: Du weisst, wie mich der Fürst der Glãubigen 
ungnûadig uıud hart behandelt. Das, bei Gott, drückt mich. Wûrdest du daher 
etwas, das leh ausrichten lassen möchte, auf dich nehmen, o ‘Allawaihi? Er 
antwortete mir: Sprich, mein Herr, was wüûnschest du? Ishak sprach : Ich 
sagte ihm: Ich habe zwei sehöne Verse gedichtet und hübsch in Noten gesetzt 
und hûtte gerne, wenn du zur geselligen Unterhaltung Zu al-Ma'mûn gehst 
und ihm zwei oder drei Lieder singst, dass du dieses Lied da vortragst. Er 
wird dich dann ausfragen. ‘Allawaihi entgegnete: Ja, ich werde es mir zur 
Ehre anrechnen, zu tun, was du verlangst. — Ich gab mich nun einige Tage 
damit ab, ihm das Lied beizubringen, bis er es tadellos konnte und gut vor- 
trug. Als dann al-Ma'mûn hinsass, um sich die Zeit vertreiben zu lassen, 
sang ihm ‘Allawaihi dieses Lied. Es heisst: 
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O mein Herr, nimm mich und nimm ‘Ali und nimm [das Lied, das beginnt 
mit:] „O Wind, was machst du mit dem Mist ?“ ! 

Schnell ins Feuer mit den dreien! Der vierte, ‘Amr al-Gazûl, an eine Koppel! 
[er gehört auch dazu.] 


Abû Muhammad ‘Umar ibn Muhammad ibn ‘“Abdulmalik ibn Abûn hat 
mir erzahlt: Ahmad ibn ‘Abdulmalik ibn Abûn hat mir erzûahlt: Allmad ibn 
‘Abdallah ibn abu’l-“Alêa hat mir erzüahlt: Ich war bei Sèlih ibn [Hûrûn] al- 
Rasšsid; al-Husain ibn al-Dahhak war mit uns; es war in der Regierungszeit 
Ma'mûns, und er, nãmlich Şãlih, liebte einen seiner Diener; da ihn aber Sèlih 
an jenem Abend erzürnt hatte, war er ihm davongelaufen. Sûlih sass in einem 
ihm gehörenden Hofraum, der rings von zahlreichen Narzissen umrahmt war, 
in schönem, aufsteigendem Mond. Sûlih sprach nun: Sage zu al-Husain ibn 
Dahhdk, er solle über unsern Platz und unsere Lage Verse rezitieren, die 
dann ‘Amr [ibn Bûna] singen kann. Da sprach al-Husain: 


Der Vollmond stellt die Schönheit deines Angesichtes so dar, dass ich meine, 
wo immer ich ihn sehe, ich sehe dich. 

Und was die blühenden Narzissen ausstrahlen, das komml mir vor, als sei 
es der Zephir deines Duftes. 

Tãauschungen des Geschickes quãlen mich um deinetwillen mit dem Aufgang 
des einen und der Pracht der andern. 

Ich werde fürwahr, so lange ich lebe, ihm und ihnen mit Liebe anhangen, 
da beide dir gleichen. 


„Er sprach nun zu mir“: Singe diese Worte! — Ich sang sie sofort. 

Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Tahmdan hat mir erzãahlt: Al-Husain ibn 
al-Marzubdan al-nahhdas hat mir mitgeteilt: Wenn ein Lied gesungen wurde, 
das al-Ma’mûn begehrte, so liess er es wiederholen und hörte kein anderes 
als dieses an; hatte al-Ma'’mûn Lust nach irgendeiner Speise, so ass er sie 
und ass nichts anderes sonst. 

Einer unserer Gefãahrten hat mir nach Ishak ibn Humaid, dem Sekretãr 
des Abu’l-Rûzi, erzahlt: ‘“Allawaihi al-Asar, der Sûünger, kehrte vom Mağglis 
Ma'mûns zurück und sagte zu uns: Ein Lied ging um diese Nacht im Saal 
des Fürsten der Glãubigen, und zwar war es ein einziger Vers. Der Chalife 
fragte jeden, der im Saale war, darüber; doch keiner von ihnen wusste einen 
zweiten dazu. Wisset ihr es etwa? Ich sagte: Welches ist denn der Vers? 
Da sprach er: 


Ich haþe im Na‘mdntal [bei Mekka] Holz eines Arûakbaumes ausgesucht 
[Capparis sodata, das verwendet wird, um dile Zãhne rein und 
weiss zu halten] für Hind. Wer ist nun der, welcher es Hind 
überbringt ? 


Wir kannten den Vers nicht. Da sprach ‘Allawaihi: Es ist: mir lieb, 
wenn ihr danach sucht. Man erkundigte sich daher bei den Gelehrlen in 
Bagdad, vermochte aber nicht, ihn herauszufinden. Nachdem dann Abu'l- 
Rèzi über den Tigrisbezirk gesetzt worden war, wurde er von da nach al- 
Başra versetzt und dann nach al-Jamdama und al-Bahrain. Als wir dahin aus- 
zogen — ich sass mit Abu’l-Rûzi auf dem Kamel in einer überwölbten Sinfte — 
hub der Treiber, der unser Tier antrieb, an, elin Gedicht von al-Murakkis dem 
Altern (man sagt auch von al-Mağnûn) zu rezitieren : 
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essen können? Auf das hin kehrten wir heim von dieser Sitzung. Der Chalife 
befall aber, dass ich jeden Tag im Palast sein sollte. Schliesslich war ich 
einen ganzen Monat dort, ohne dass er mich hãtte zu sich eintreten lassen. 
Als ich aber 30 Tage hinter mir hatte, liess er mich eintreten. Ich ging hinein. 
Er sass þeim Frühstück und hatte eine Platte vor sich wie jene und ein Huhn 
und zwei Brote darauf. Ich grüsste, und er erwiderte mir den Gruss. Dann 
sagte er: Komm heran, o Mubûrik! Ieh antwortete: O Fürst der Glãubigen, 
nein, bei Gott, ich werde nie wieder etwas Ahnliches tun. Da lachte er 
unbûãandig und sagte mir dann: Oh, du hast wohl geglaubt, ich geize mit dem 
Essen? Nein, bei Gott; ich wollte dich vielmehr zum Anstand erziehen für 
den, der nach mir kommt; denn Könige und Chalifen essen doch nicht mit 
ihren Dienern zusamınen. Ich fürchtete, dass du dies bei einem andern wieder 
tun möchtest, der es dir nicht verzeiht. Doch jetzt komm her und iss ge- 
trost! Ich antwortete: Ich werde es nicht tun, bei Gott! Da liess er Speise 
für mich auftragen. Die Sanger kamen, und so sagte er zu ‘Allawaihi: Singe 
mir! Er sang ihm. Der Chalife wandte sich jedoch ab von ihm und sagte 
dann zu mir: Sing! Ich sang. Da liess er mir 10,000 Dirham bringen und 
hörte nicht auf, so fortzufahren, bis ich 30,000 besass, gleichviel wie er 
‘Allawaihi gegeben hatte. 


Muhammad ibn ‘Ali ibin Tahir ibn al-Husain abu’l-‘Abbds hat mir erzaãhlt : 
Al-Ma'mûn sass einstl beim Trunk und hielt einen Becher in seiner Hand, als 
Badl al-kabira [die Sãngerin] sang: 


Ich kenne doch nichts Angenehmeres als das Versprechen und als mein Hoffan 
darauf, auch wenn es umsonst sein sollte. 


Anstatt „das Versprechen“ sagte sie aber: „ Angenehmeres als die Tribadie“, 
Da stellte al-Ma’mûn den Becher ab aus seiner Hand, kehrte sich gegen sie 
und sagte: Doch, der Koitus ist angenehmer als die Tribadie, o Badl. Darauf 
sagte er: Beendige deinen Gesang! [Sie fuhr fort:] 


Und [nichts Angenehmeres kenne ich] als wenn es der Verleumder nicht be- 
achtet, dass ich zu ihr gehe; als wenn ich ihre Gemaãacher sehe 
und dabei einzig und allein bin. 


Wenn beim Zusammentreffen Gelãachter erschallt und dann Schweigen eintritt. 
Beides finde ich süsser als das Paradies. 


Said ibn ‘Abd al-Rahmdan ibn Mukarran hat mir berichtet: Al-Ma'mûn 
erfuhr, dass ‘Ubaidallah ibn abî Gassan wegen einer Geldschuld, die auf ihm 
laste, eingesperrtl sei. Er fragte ‘Amr ibn Masa‘da [seinen Vezier] über das, 
was ‘Upþbaidallah an Schulden zu zahlen habe, .und der nannte ihm den Betrag. 
Der Chalife liess die Summe für ihn zahlen und sagte zu ‘Amr: Melde ihm 
von mir aus: Hüte dich, dass man hinfort nicht wieder für dich einstehen 
muss und verschwende nicht mehr so viel! Da sagte ‘Ubaidallah zu ‘Amr: 
Sage ihm: O Fürst der Glãubigen, wie kann der verschwenden, dessen Brot 
Kleienbrot ist, dessen Wein Dattelsirup und dessen Sãnger ‘Amr al-Gazal ist! — 
Sa'id ibn ‘Abd al-Rahmdûan hat mir von einem Rakûèsiiten [über den Stamm 
siehe Ibn Duraid, kitabu’l-istikak, ed. Wüstenfeld, Seite 210 f.] Verse vorgetragen 
über ‘Amr al-ĞGazûl und über ‘Ali ibn Umaija [Sãnger und Dichter des Liedes, 
dessen Anfang im ersten der hier: folgenden Verse erwaãahnt wird], und das 
hier sind die Verse, die er gemacht hat: 
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. Ûber die Singer in der Regierungszeit Ma’mûns. 


. AI-'Abbêas ibn Ahmad ibn Abêan abu’l-Kûsim al-kètib sagt: Al-Husain ibn 
al-Dahhak hat mir erzãhlt: ‘Allawaihi hat mir gesagt: Ich will dir erzãahlen, 
dass mir einmal etwas begegnete, worüber ich an mir hinsichtlich der Gunst 
bei ihm hatte verzweifeln müssen, wenn al-Ma'mûn nicht so grossherzig wûre. 
Er liess uns nãamlich rufen und sprach, da ihn der Wein benebelt hatte: Singet 
mir! Muhûrik fing an, hub an und sang eine Melodie des Ibn Suraiğ zu eincenı 
Gedichte Garirs: 


Als ich an die zwei Klöster dachte, worin mich das Rufen der Hûahne und 
das Schlagen mit den Gebetsþbrettern [statt der Glocken] nicht 
schlafen liess, 

Sprach ich zu den Reitern, da wir von der Reise müde waren: O wie weit 
ist doch Jabrîin von der Pforte der Paradiesesgirten ! 


Jetzt bestimmte er, dass ich singen sollte. — Er war aber im Begriff, 
nach Damaskus zu ziehen, da er nach der Grenze wollte. ([Ieh sang daher':] 


Die Zeit drùangte nach Damaskus, und doch war Damaskus keine Stadt für 
unsere Leute. 


Da warf er den Becher zu Boden und sprach: Was ist mit dir? Gott 
verfluche dich! Darauf sagte er: O Sklave, gib Mukbûrik 3000 Dirham! Ich 
aber wurde bei der Hand genommen, und so erhob ich mich. Seine Augen 
überliefen ihm, und er sprach Zu al-Mu‘taşim: Es ist, bei Gott, der letzte Aus- 
zug, und ich glaube nicht, dass ich das ‘Irak je wieder sehe. Es war auch, 
bei Gott, der letzte Abschied bei diesem seinem Wegzug, wie er es gesagt hatte. 

A1-Husain [ibn al-Dahhdk] sagt: Muhbhdrik hat mir berichtet,: dass er einst 1929 a 
bei al-Ma'mûn eintrat. Der hatte eine Platte vor sich mit zwei Broten und 
einem Huhn und sagte zu mir: Komm heran, o Muhûarik! Ich steckte den 
ãausseren Teil meiner Jacke in meinen Güûrtel, wusch meine Hünde, kaın und 
begann vor ihm vom Huhn abzuschneiden und zu essen, ‘bis wir zusamınen 
das Huhn und die zwei Brote verzehrt hatten. Ich hob mich von dem Platz 
vor ihm weg, und er sagte zu mir, nachdem wir uns zum Wein gesctzt hatten : 
O0 Muhûrik, singe mir die und die Melodie! Ich sang sie. Er schaute aber 
finstér darein und sprach zu ‘Allawaihi: Singe mir, o ‘Allawaihi, diese Melodie ! 
Er sang sie weniger gut als ich; aber der Chalife lachte ihn an und machte 
ein freundliches Gesicht; er liess ihm 10,000 Dirham bringen. Sie wurden 
vor ihn gelegt. Dann bat er mich, ihm eine andere Melodic zu singen. Ich 
sang sie und gab mir alle Mühe; doch machte er es gerade wie das erstemal 
und liess ‘“Allawaihi singen. Er sang sie, und auch ihm gegenüber machte er 
es wieder gleich und liess ihm 10,000 Dirham geben. Darauf sagte er: Sing 
mir! Ich sang ihm und wieder machte er es wie das erstemal. Dann sprach 
er zu ‘Allawaihi: Singe sie! Er sang sie, und er Jliess ihm 10,000 Dirham 
bringen. Darauf ging er zum Gebet. ‘Allawaihi und unsere Gefahrten sagten 
zu mir: Hast du dir etwas zuschulden kommen lassen ? Ich antwortete: Nein, 
bei Gott; ich bin nur eingetreten und von ihm zum Essen geladen worden, 
und da habe ich mit ihm gegessen. ‘Allawaihi sagte zu mir: Oh! Hast du 
nicht in deinem Hause ein Brot gehabt, das du vor deineın Kommen hûattest 
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Muhammad ibn ‘Abdallûh ibn Gašam al-Rabiî hat uns erzûùhlt: ‘ Umûra 
ibn ‘Akil hat uns ımitgeteillt: Al-Ma’mûn hat einst, als ich bei ihm trank, ge- 
sagt: Wie þboshaft bist du doch, o Beduine! Ich antwortete: Es ist nicht das, 
o Fûürst der Glãaubigen, sondern mein Herz ist bekümmert. Er fragte: Wieso ? 
Ich autwortete : ۰ 


Als Mufaddût bemerkte, dass Ich schlaflos sei, und von dem Nachtgespenst 
des Kummers hceimgesucht und gepackt werde, sagte sie: 

Du hast dein Gut gcplündert aus Gefialligkeilt gegen die Nahen und Fernen, 
so dass dich der Mangel von allen Seiten umgibt. 

Geh doch (lesen Leuten einmal nach; da kannst du sehen, was du Sehönes 
gehabt hast. Du überhiÃufst sie dermassen mit (Geschenken, dass 
sie nun schon zu ganzen Kamelherden gekommen sind. 

Ieh antwortete aber: Fort mit delnem Tadeln! Du hast mich schon viel g?- 
schimpft; Hûtim ist doch auch nicht aus Armut gestorben, 
cbensowenig wic Harim [durch Wohltitigkeit berühmte Mûanner]. 


Al-Ma'mûn sprach zu mir: Wo denkst du hin, dich wegen dem und dem 
Tun mit Harim ibn Sinûn, dem Herrn der Araber, und Hûtim al-Tûi'i zu ver- 
gleichen! Und er hub an, cine ganze Flut von Beweisen ‘ihrer Freigebigkeit 
über mich auszuschûütten. Da antwortete ich: Ich aber, o Fürst der Glaubigen, 
bin noch besser als sie; leh bin cin Muslim; sie waren Heiden, und auch ich 
bin ein Araber. : 

Muhammad ibn Zakarijû’ ibn Maimûn al-Fagûni hat uns erzûhlt: Al- 
Ma'mûn sagte zu Muhammad ibn al-fahm: Trage mir drei Verse vor, in denen 
das Lob, der Spott und die Totenklage zum Ausdruck gebracht wird, und ich 
gebe dir für jeden Vers ein Land. Da trug er ihm mit Bezug auf das Lob vor: 


Er gibt das Leben hin. Damit geizt sonst auch der Freigebige. Das Leben 
daranzugeben ist das non plus ultra der Freigcebigkeit. 


Den Spott betrcflend rezitierte er ihm: 


Ihr Ausseres ist hûsslich. Als ich sie aber nach ihrem innern Zustand kennen 
lernte, zelgte es sich, dass ihr Ausseres schön sei. 


Als Grabgesang trug er ihm vor: 


Sie hitten (lie Stiatte seines Grabes seinem Feinde gerne verborgen; doch der 
Wolhlgeruch der Graberde dicnte als Wegweiser zur Ruhestitte. 


Ahmad ibn Muhammad hat mir erzûahlt: Al-“Abbûas ibn Allmad ibn al- 
Ma mûn hat mir über die Mûdchen folgendes vorgetragen : 


leh kchre mich zu dem Erbarmer ımit Reue über alle Sünden, ausgenommen 
der, dass ich ein Freund der Frauen bin. 

Ich füûrchte sogar, dass, selbst wenn ich sterbe, Busen von Sonne und Wangen, 
die sich zeigen, mich noch gefanrgen nehmen. 
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leh und du sind das Milehbrüderpaar von ceinenmı Weine her, der lieblich an- 
zusehen ist und in der Stunde der Niedergeschlagenheit süss int. 

Wir haben uns von nichts gendãahrt } als von einem Becher, dessen Milch ich 
gesammelt hatte, und der Becher ist mir heiliger als die Bluts- 
verwandtschaft. 


‘Abdallah ibn al-Rabî' 1bn Sad ibn Zurûra hat mir erzûhlt: Muhammad 
ibn Ibrahim: al-Sabûrîi hat uns cerzühlt: Als al-“Attabi zu al-Ma'mûn gekommen 
war in die Stadt des Hells, wurde ihm erlaubt vorzusprechen. Er trat bei ihm 
ein, als gerade Ishûak ibn Ibrahim al-Mausşili bei ihm war. Er [(al-“Attûabi] war aber 
ein ehrwürdiger Greis. Er grüsste, und der Chalife erwiderte ihm den Gruss, 
liess ihn naher treten und sich ihm nahen, bis er ganz bei ihm war. Da 
küsste al-“Attabîi seine Hand, und der Chalife hiess ihn Platz nehmen. Er 
setzte sich, und der Chalife wandte sich an ihn, Indem er ihn nach seinen 
Befinden fragte. AI-Attabi begann ihm in freimütiger Weise zu antworten. 
Das gefiel al-Ma'mûn an ihm, und er wandte sich nun mit Spass und Scherz 
an ihn. Da schien es dem Greis, der Chalife achte ihn nicht hoch, und er 
sprach: O Fürst der Glãaubigen, kommt das Melken vor dem Anfreunden.? 
[Das Sprichwort heisst: Wenn man melken will, muss man zuerst anfreunden.] 
A1l-Mamûn begriff‘ nicht recht, was er mit „melken“ wollte, schaute zu Ishèak 
ibn Ibrahim und sagte dann: Ja! O Page, 1000 Denare! Sie wurden gebracht 
und vor al-“Attabi hingelegt.. Die Unterhaltung und Erzûallung wurde wieder 
aufgenommen, und Ishûk ibn Ibrahim fing an, ihn zu foppen. Al-‘Attabî konnte 
nun nichts anfangen, ohne dass ihm nicht Ishak das meiste davon weg- 
disputierte. Er hielt darum voll Verwunderung inne und sagte dann: O Fürst 
der Glãubigen, erlaube mir, diesen AÃltesten nach seinem Namen zu fragen. 
Er antwortete: Ja, frage ihn nur. Er sagte: O Altester, wer bist du und 
welches ist dein Name? Er antwortete: Ich bin ein Mensch und heisse Kul- 
başal [d. h. iss Zwiebeln; ‘Attûbîs eigentlicher Name war Kultûm, und das 
lasst sich mit „Iss Knoblauch!“ übersetzen]. AI-Attabîi versetzte: Was dile 


Spezies anbetrifft, so ist sie bekannt; den Namen jedoch kenne ich nicht; | 


Kul-başal kommt auch unter den Namenbezeichnungen nicht vor. — Wie 
wenig Billigkeitsgefühl hast du doch! schrie Ishûak; gehört denn Kul-tûim nicht 
etwa zu den Namen? Ist nicht die Zwicbel besser als der Knoblauch? Da 
antwortete al-“Attabî: Die Gewandtheit deiner Rede ist Gott zuzuschreiben ! 
Wie trefflich ist dein Beweis! O Füûrst der GlÃubigen, ich habe noch nie einen 
Greis wie den gesehen! Erlaubst du mir, ihm das Geschenk, womit der Fûrst 
der Glaubigen mich bedacht hat, zu überreichen ? Denn, bei Gott, er hat mich 
besiegt! Da sprach al-Ma' mûn zu ihm: Nein, das soll ganz dir zukonımıen, 
und ihm wollen wir eine gleiche Sunıme geben Jassen. Ishûk ibn Ibrûhim 
aber sprach: Da du dich als überwunden bekannt hast, so errate nun, wer 
ich bin und finde mich heraus! Br antwortete: Bei Gott, ich glaube, du kannst 
kein anderer sein als der Alte, von dem wir aus dem ‘rûl hören, und der 
lbn al-Mauşill heisst. Er antwortete: Jeh bin der, fûr den du mich hiltst. Da 
nahte er sich ihm, um ihn zu sagen: Gott lasse dich leben! und um ihn Zu 
begrüssen. Al-Ma' mûn aber erklarte — die Unterhaltung war nûmılich lange 
gegangen —: Da ihr zwei nun in Friede und Freundschaft übereinstinıunt, 
so erhebet euch und gehet als Zechgenossen weg. Al-Attûbîi ging in die 
Wohnung des Ishûk ibn Ibrahim al-Mausili und blieb noch bei ihm. 


) Ûber «las Adverb „lam“ olıne Apokopat in der Poesie siehe Freytag. Darstellung 
der arabischen Verskunst, Seite ö504 ff. 
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ihm doch einmal einen Vers vorgetragen, der mir sehr gelungen war, habe 
ihn aber nicht darauf reagieren sehen. Ich fragte: Was hast du ihm denn 
vorgetragen? Er antwartete: Ich trug ihm vor: 


Al-Ma'mûan, der Führer der Rechtleitung, befasst sich mit der Religion ; das 
Volk aber gibt sich mit der Welt ab. 


Ich sprach zu ihm: Bei Gott, deine Leistung ist null und nichtig. Oder 
hast du ihn etwa damit grösser gemacht, dass du ihn auf die Stufe stellst, 
auf der Jedes alte Weib steht, das in seiner Gebetsniseche den Rosenkranz in 
der Hand hüûlt? Und wer sollte sonst die weltlichen Geschiafte führen, wenn 
er davon abgehalten ist? Er ist doch damit von Gott belehnt. Warum hast 
du dich über ihn nicht so ausgedrückt wie dein Oheim Garir über ‘Abdu'l- 
‘Aziz ibn al-Walid sich auslasst : 


Er verliert seinen Anteil an der Welt nicht, aber die weltlichen Geschafte 
halten ihn auch nicht von der Betãatigung mit der Religion ab. 


Ahmad ibı Muhammad al-Jazidi hat mir erzãahlt: Mein Vater kam zu 
uns und sagte: O meine Söhne, Jûsir, Ma’ mûns Mann, begegnete mir und 
sprach: Folge der FKinladung des Fürsten der Glãaubigen! So trat ich denn 
bei al-Ma’'mûn cin, als eine Anzahl seiner Freunde bei ihm war. Er redete 
mich an: Ich habe denen, die bei mir sind, aufgetragen, mir, was ihnen von 
dem, das sie schön finden, in den Sinn kommt, vorzutragen. Es haben nun 
alle rezitliert. So rezitiere mir auch du, was dir von dem, das du schön 
findest, einfãlll! Da trug ich ihm vor: 


Er [der Wein] war so alt, dass, wenn er eine redende Zunge und einen Mund 
bekommen hütte, 

Er sich krumm zusaMmmenkauernd unter die Leute gesetzt und dann die Ge- 
schichte der Volker erzahlt hatte. 


Da sprach al-Ma’ mûn: Was ich gemeint hatte, ist: 


Er [der Wein] schritt in ihren Gelenken vor, wie die Gesundheit in der 
Krankheit vorschreitet [d. h. so fein und langsam wie einer 
Rekonvaleszent wird]. 


Dann tupfte er mit seinem Finger auf den Boden, und es begaben sich 
dice weg, die in seiner (Gegenwart gewesen waren, und ich ging mit ihnen 
hinaus. Aber Jûsir holte mich ein und sagte: Kehre zurück! Ich kehrte um. 
Da sprach al-Ma'nıûn: O Abû Muhanımad, es gelüstet mich, die Schattenplatze 
auszukunden. Er hörte nun nicht auf, [im Palast] von einem Schatten platz 
zum andern zu gehen, bis er zu der Galerie gelangte. Er hob hier den Vor- 
hang auf und silehe, da sass ‘Arib zusammen mit Muhammad ibn Hûamid ibn 
al-Bûzangirdi [vergl. Seite 107a u. 117 b].— Al-Ma’'mûn sprach: Wir wollen Abû 
Muhammad etwas genicssen lassen. lech antwortete: Ieh habe schon gegessen, 
o Füûürst der Glüûubigen. Al-Ma'mûn trank nun zwci Rat{l und sagte: Gebt Abû 
Mulıanımad zu trinken! Sobald ich den Trank ausgetrunken hatte, sagte er: 
Bringe ihm 20,000 Dirham! und fügte bei: Ieh will dir auch zwei Verse vor- 
tragen, die dir noch angenchmer sind als 20,000 [Dirham]. Ich antwortete: 
MoOöge der Fûrst der Glãaubigen nicht aufhören einzuladen und Gutes zu üben! 
Da rezitierte er: 
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Gott er'baut es, und wir, wir zerstören es. Hûtte sein Aktam nie den Jahjêû 
geboren! 

Hatte sein Fuss nie das Gebiet des ‘Irak betreten! Denn seine Eigenschaften 
und Sitten sind verflucht. 

Er enthaãlt sich weder vorn, noch hinten; er naht sich und lûasst sich nahen 
und bekommt dabei nicht genug. 

In welches Tintenfass hat seine Feder sich nicht getaucht, und in welches 
Meer ist seine Flagge nicht gekomımen ! 

Er hat sich im Beischlaf so sehr geübt, dass er der geschickteste darin ge- 
worden ist. Welches Gazellenjunge hat ihn nicht gelüstet zu 
verspeisen ! 

Es kommt dieser zu ihm, und jener kommt, und da befallt dann oft seine 
Sünde alle beide. 

Bei Gott, bei Gott, sein Blut muss vergossen werden, auch wenn er eine Stütze 
der Religion ware, die sile stützt! 

Die Neigung mag sich von ihm abkehren oder ihn stützen [das macht nichts 
aus]; seine Süûnde klagt wider ihn. 

Ich hoffe, Gott werde beschliessen, ihn nicht mehr aus dieser Sache heraus- 
kommen zu lassen, 

Sondern ihn mit dem Sehwerte zu zerschlagen, da jetzt die Strafe über ihn 
hereinbricht. 


Muhammad ibn ‘Abdallah, der Stallmeister, hat mir erzãahlt: Mein Vater 
hat mir nach Sûlih ibn al-Rasid mitgeteilt: Ich trat bei al-Ma'mûn ein und 
hatte zwei Verse von al-Husain ibn al-Dahhak bei mir. Ich sprach: O Füûrst 
der Glãaubigen, ich wollte, du wûüûürdest von mir zwei Verse anhören. Er ant- 
wortete: Rezitiere sie! Da trug ihm Salih vor: 


Wir preisen Gott aus Dankbarkeit, well er uns mit deiner Hilfe, o Füûrst der 
Glãaubigen, bedacht hat. 


Du bist in Wahrheit der Stellvertreter des Erbarmers und vereinst Grossmut 
mit Frömmigkeit. 


Al-Ma’ mûn fand sie schön und fragte: Von wem sind diese zwei Verse, 
o Salih? Ich antwortete: Von deinem Knechte, o Fürst der Glãaubigen, al- 
Husain ibn al-Dahhak. Er antwortete: Er hat es schön gemacht. Ich ver- 
setzte: Von ihm stammt, o Fürst der Glãubigen, noch etwas, das noch besser 
ist als dieses. Er fragte: Was ist es? Da trug ich ihm vor: 


Kann der, dessen Güte einzigartig ist, der, dessen Eigenschaften einzig da- 
stehen, geizig sein gegen mich. Ich habe doch Ihn allein mit 
einer ganz besondern Liebe ausgezeichnet. 


Gott hat geschen, dass ‘Abdallah [d. h. al-Ma'mûn, der Diener Gottes] der beste 
seiner Knechte sei und hat ihn darum zum Hcerrscher cin- 
gesetzt — und Gott kennt seinen Kneclıt. 


‘Umèra ibn ‘Akil sagt: ‘Abdallah ibn abu’l-Simt hat mir gesagt: Du weisst 
doch, dass al-Ma'mûn der Poesie keine Beachtung scehenkt? Ich antwortete: 
Wer sollte denn der sein, der mehr Verstindnis dafür hat als er? Bei Gott, 
da solltest du uns sehen, wenn wir ihm den Anfang eines Verses rezitieren 
und er uns dareinfallend zuvorkommt bis Zuın Ende. Er versetzte: Ich habe 
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Er Ist ein Kûdi, der auf Hurerei Strafe setzt, aber den nicht bestraft, der 
Sodomie treibt. 

Um eines unbartigen, hübschen Gesichtes willen urteilt er zu ungunsten von 
Münnern vom Schlage eines Guwain und eines ‘Uddês. 

Doch sel Gott gelobt über die Art, wie eben trotzdem die Wahrheit und das 
geringe Mass der Treue unter den Menschen an den Tag kommt. 

Unser Fürst isl frevelhaft, und unser Richler treibt Sodomie! Das Haupt ist 
das sehlimmste Haupt! 

Wenn das Haupt den rechten Weg ginge und gerecht handelte, würde gewiss 
auch jeder Untertan einen rechten Wandel führen. 

Ich glaube nicht, dass die Gewalttatigkeit aufhören wird, solange ein Fürst 
aus der Familie ‘Abbûs über die Menschen herrscht. 


Musab ibn al-Hasan sagt: Abû Hèlid al-Kanèdili hat mir erzahlt: Ich 
war zugegen bei al-Ma’ mûn, als ‘Abþbbûda al-muhbannat [der Weibische] bei ihm 
war. Der Chalife hatte Jahjû ibn Aktam rufen lassen. Der Sattel war auf- 
gelegt worden; man schnûüûrte seinen Sattelgurt und seinen Brustriemen (der 
das Rutschen des Sattels nach hinten verhindert], und da spırach einer der 
Dichter, Iindem er den Jalhja ibn Aktam verhöhnte : 


Die Qual der Leidenschaft und sein geschlechtlicher Trieb JHiessen ihn nicht 
schlafen. Die Liebe machte ihn missvergnüûgt; er verbrachte 
in Schmerzen die Nacht. 

Die [Liebe tadelt ihn bald; dann sehilt sie ihn; wie eine Feuersbrunst brennt 
sie ihn in seinen Fingeweiden. 

Das Auge überstrmt von Trãnen, die es vergiesst, und verrÃãt all seine Leiden- 
schaft, die er verheimlichen mochte. 

Er offenbart die Licbe, die er verbergen will, und das Herz muss sich mit 
seinen Sorgen abmühen. 

Wer sollte zu einem Liebhaber, wie du ihn da siehst als einen, der voll Elend, 
leer aber an Genüssen ist, noch Neigung empfinden ? 

Lange schon dauert seine Selhnsucht, lange auch sein Siechtum ; schon ist ja 
seln Leib hinfallig und sein Gebein gebrechlich. 

Derer wegen, die er ungerecht behaundelt hat — so bezeugt mir Gott — wird 
er um die Fãahigkeit des Schlafes gebracht und kein Schlummer 
iim gestattet. 

Wehe ihm! Er bricht mit dem ab, der nicht mit ihm bricht. Die Seile einer 
solchen Sitte sind morsch. 

Die Ungerechtigkeit hat ihn einsam gemacht, obschon ihr Ansehen lange ge- 
dauert hat; es haben sich die Güsse seiner Gewalttatigkelt 
gegen ihn selbst ergossen. 

Es ist darum dahin die Wohnung seiner Helimstatte und deren Spuren, und 
bis auf einen Rest seiner Leute auch die Schar der Seinigen. 

Er fusst auf der Gewaltherrschaft und lÃsst ihr Zeichen deutlich erscheinen ; 
unter ihrem Banner weiden seine Schafe und Kamele. 

Wer die Gewalttûatigkeiten erfahren hat — und wir kennen sit — des dûmmsten 
Kûdis im Lande, den wir kennen, 

Der sagt mit Recht: Fange nicht an, Ihm gut zu sein; denn seltdem er dem 
Gerichte vorsteht, ist erlaubt, was unverletzlich sein sollte. 

Mit dem, was ihm unverletzlieh sein sollte, wird die Heiligkeit des Rechts 
verleltzt, und seine Stützen und DPfvciler sind ins Wanken ge- 
kommen. 
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sich in sie [vergl. Seile 107 b und 120 a]. Als sie sich einst von al-Ma'mûn un- 
lLeobachtet sal, legte sie eine Marmorfigur auf ihr Bett unter den Schleier. 
Wer die von weitem bemerkte, meinte, sie schlafe da. Ga'far ibn Hûmid war 
in der Nãahe von Ma’'mûns Palast postiert, und so stieg sie nun auf das Dach 
und liess sich in einem Korbe hinunter. N@chdem Ga'‘far sein Gelüste mit 
ihr befriedigt hatte, setzte sie sich wieder in den Korb, stieg auf und kehrte 
an ihren Ort zurück. Al-Ma'mûn hatte sie aber, ehe sie zu ihreın Bette zurück- 
gelangt war, gesucht und nicht gefunden und brachte dann heraus, wo sie 
hingegangen war. Abû Mûsê dichtete nun : 


Gott verfluche ‘Arib; sie hat eline unerhörte Tat vollführt : 

Sie þestieg in dunkler Nacht ein hartes, verschmitztes Reittier. 

Zu schlimmem Zwecke hat sile es getan: um zu betrügen, nicht aus Furcht. 

Wenn [aber] ein Eidotter stark erschüttert wüûrde, wire zu becefürchten, dass 

er zerflosse. 

StI war die Nacht, und als der Schlaf auch vom Wûchter seinc Schuldigkeit 
forderte, 

Legte sie, sie zu vertreten, eine Figur oben hin an die gesteppten Bettstücke, 
damit er keinen Verdacht schoöpfe, 

Wenn ein Name gerufen wûürde, der keine Antwort gibt. 

Sie ging, indem sie die Furcht wie Asche und Staub dahintrug, 

Und liess sich zum Liebhaber hinab, der sie als Geliebter ecmpting. 

Sie waren im Glücke, Er erlangte, was in der Welt von der Welt zu wünschen ist. 

O0 du Gazelle, deren Augen die Herzen in Not bringen, 

Du, von der ein Teil den andern vor Anmut und Feinhcit übertrifft, 

Du hast dich doch sonst den Wölfen gegenüber feindlich verhalten; jetzt hast 
du einen Wolf gespiesen. 

Aber so geht es eben mit den Schafen, wenn der Hirte den Kopf nicht bei 
der Sache hat, 

Und sich nicht kümmert um die Beaufsichtigung der Weide, wenn diese nur 
Gras lat, 

Wer da will, sage was er will, wenn er gebildet ist. 


xachdem Jahjêa ibn Aktam von al-Ma' mûn über den Gerichtsbezirk von 
al-Baçra gesetzt worden war, kam der Dichter Galhšsawaihi zu ihm, als eben 
zwei Manner, biedere und rechtschaffene Leute, bei ihm über ein Besitztum 
Erklãrungen abgaben, dic sich gegen Mu'‘aija richteten, oder auch, wie man 
sagt, gegen einen andern. Aber Mu‘aija hatte mit Jalıjû Unterrecdungen mit 


Anspielungen — der eine der beiden Minner, die vor Jahjû Zeugnis ablegten, 
hiess Guwain, der andere ‘Uddêas — auf einen Knaben: die beiden Manner 


wollten ihn gesehen haben, wic er zur Piderastie missbraucht worden seli. 
Der Knabe jedoch erhob Klage, die beiden beschuldigten ihn der Unzucht. 
Deswegen wollte Jahja die beiden bestrafen; aber (rahsawaihi sprach : 


Nachdem mir Schweigen auferlegt war, hal mich das Geschick Geschichten 
sehen lassen, dic mich lange reden machen. 


Was für ein Übelstand ist es doch mit dem Geschick! Wie es Leute erhöoht, 
so erniedrigt es auch imımerfort anderc. 


Hin Volk kann nicht gedeihen, bei dessen Rechtsprechung Fluch und Ver- 
derben die Oberhand hat. 


Es ist mit Jahja als seinem Leiter zufricden, obschon Jalıja kein Leiter ist. 
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zehn [-lausend Dirham] mehr zu hieten, wobei al-Ma'mûn jedesmal erklarte : 
Damit kann ich mich für ihn nicht zufrieden geben — bis er sehliesslich hei 
hundert [-tauxsend Dirham] ankam. Da sprach al-Ma’ mûn zu ihm: Zahle es 
ihm gleich aus! So sehrieb er für ihn darum an seinen Verwalter und sehickte 
cinen Boten mit ihm hin. — Al-Ma'’'mûn aber liess dem Abû Muhammad 
melden: Diese Kinnahme frommt dir in deiner IL.age mehr als seine Gesellschaft 
bei seinem Zustand, und der Gewinn, der dabei herauskommt, ist grösser. 

Muhamınad ibn al-Hasan hat mir erzahlt: ‘Abdalûh ibn Muhammad, der 
Maulû der Banû Zuhra hat mir mitgeteilt: Mein Vater ging zu al-Ma’'mûn 
hinein, nachdem dieser ihn mit dem Gerichtsbezirk betraut hatte, und da 
fragte ihn der Chalife: Kannst du etwas aus der Poesie auswendig aufsagen ? — 
Ja. — Trage cs mir vor! — Da rcezitierte er ihm: 


Dass Leute eine Statte dauernd bewohnen, davon weiss die Zeit nichts Zu 
melden. 

Wir befinden uns in einem Hause, von essen Abnützung ein klarer und 
beredter Redner uns erzahlt. 

Der Anteil, der jedecm Lebenden bei seinem Ende von all seiner Habe bleibt, 
ist ein Lcichentuch. 

Von seiner Habe bleibt dem Menschen nichts als die gute Tat. 


Al-Ma'mûn liess elin Schreibzeug kommen und schrieb das Gedicht nieder. 

Al-Ma' mûn sagte Zu ‘Abdallah ibn Tûhir: Es ist kein Fehler an dir ausser 
dem, dass du die Poesie und die Dichter gerne hast. Daher habe ich den 
Ahmad ibn Jûsuf beauftragt, dich mit einem Manne in Verbindung zu bringen, 
der in unserer Umgebung Ist und nach meiner Ansicht elin bedeutenderer 
Dichter ist als Garir. So wurde ihm Abu'l-“‘Amtil zugesellt, das ist ‘Abdallah 
ibn Huwailid. Al-Rašid hatte seinerzell befolhlen, diesen Huwailid ihm zu 
verkaufen, und da ihm al“Abbûas ibn Muhammad vorgegritffen und ihn gekauft 
hatte, hatte er diesem für densclben scine Sklaven überlassen, welche al-“‘Abbûs 
iin Muhammad in Aila und Faid gehöort hatten. Abu’ l-' Amtil kam zu al-Ma'mûn 
nach Chorasan in den Tagen des al-Fadl ibn Sahl. Abul-“‘Amtil zog aus nach 
Agypten im Gefolge des ‘Abdallah ibn Tahir. Er dichtete da cine Kasida, in 
der er die Stationen sechilderte, dhnlich wie die Kasida des Abû Nuwds auf 
al-Haşib [das Gedicht auf diesen steht im Diwan. Seite 190] die Stationen be- 
schreibt. Der Anfang der Kasida des Abu’l-'Amtil lautet : 


Mein Freund, ich kann meinen Kummer nicht langer verhalten; mein Herz 
ist liebeskrank; es ist das Herz eines Düûrstenden und Ver- 
langenden. 

Hast du nicht hemerkt, dass ich so oft der Zephir weht, verliebt bin, und 
sich meine Trûanendrüsen ergiessen ? 

Ich habe meine Gfedanken zur Füllung eines Herzens gemacht, das mir gegen 
die Sorge beisteht; die Kamelin hat die Xatteldecken zur Füllung. 


Abu’'l-‘Amtil wurde in der Wüste gcboren und in der Wüste auferzogen ; 
er war bei den Banu'l-Kain ibn Gasr; seine Verse kommen auf tausend Bãnde. 
Ishûak al-Mauşili sagt: Abû Mûsê [Abdallah ibn Ismèîîl, Rašids Stallmeister 
und der frühere Herr der ‘“Arib] machte ein Gedicht auf ‘Arib, Ma’ mûns Sklavin. 
Sie licbte namlich den Gafar ibn Hûamid S leidenschaftlich, und er verliebte 


') Nach Seite 120a und Ag. XVII, 180, 14, war sie in Muhammad ibn Hamid verliebt, 
der nach Ag. XVIII, 183, 8 Ga‘fars Bruder war. 


117a 


116a 


116b 


— 13 — 


Razin sprach : 


Wenn es so mit euch stãnde, würdet ihr wohl zurückkehren, um euch an 
Speise und Trank gütlich zu tun; 

Dann kame cuer Zustand zureclt; aber ihr seid nichl ersehöpft infolge des 
nüchternen Magens. 


Di'bil sagte: 


Da unwiderbringlich verloren ist, was verloren ist, so nehmt doch Ver- 


nunft an! 
Fort! Erlustigen wir uns heute mit Specise und Trank! Ich verkaufe meinen 
Schuh. 


[Das Kitab al-Agûnî setzt (IX, 24) noch hinzu: Sie zogen mit ihm ab. Er 
verkaufte seinen Schuh und gab den Erlös für sie aus.] 


Muhammad ibn al-Haitam al-T'ûi’i hat mir erzãhlt: Al-Kûsim ibn Muhammad 
al-falfûri hat mir cerzÃhlt: Al-Jazidi klagte al-Ma'mûn, er habe einen Verlust 
erlitten und sei zur Zahlung einer Schuldverpflichtung genöligl. Er antwortete 
ihm: Wir haben gegenwirtig nicht so viel bei uns, dass, wenn wir es dir 
geben, du damit dic Summe erlangst, die du brauchst. — O Fûürsl der Glãaubigen, 
die Angelegenheit ist zwingend für mich geworden; die Glãubiger drûngen 


mich. — Schlage selbst eine l.ösung vor, bei der etwas Erspriessliches für 
dich herauskommen mag. — Es sind da cinige unter deinen Zechgenossen, 


von denen ich, wenn ich sie auffordere, erlange, was ich will; gestatte mir 
nur, zur Erreichung cine List gegen sie. —- ‘Sag an, welche Idee hast du? — 
Ich erscheine, wenn sic anwcsend sind, und du beficehlst dann dem und dem 
Diener, dass er dir meine Bittschrift überbringe. Hast du sie gelesen, so lass 
mir sagen: Dein Eintreten ist zu dieser Zeit unmöglich; wüûhle dir aber zu 
deiner Gesellschaft aus, wen du willst. Als nun Abû Muhammad [al-Jazidi] 
wusste, dass al-Ma’ mûn Gesellschaft habe und seine Zechgenossen bei ihm 
vereinigt selen, kam er, nachdem er sich versichert hatte, dass sie betrunken 
waren, an die Türe und übergab dem betreffenden Diener eine Bittschrift, die 
er geschrieben hatte. Der übermittelte sie für ihn dem Chalifen. Al-Ma’'mûn 
las sie und siehe, sie lautete : 


O beste Brüder und Freunde, dieser Schmarotzer ist an der Tûre. 
Macht mich doch zu einem der eurigen oder lasst cinen meiner Freunde zu 
mir herauskommen ! 


A1-Ma'mûm las es denen, die bei ihm waren, vor, und bemcerkte: Es 
geht doch nicht gut an, dass der Scechmarotzer im jetzigen Augenblicke 
hereinkommt. So liess ihm al-Ma'mûn mclden: Dein Eintreten Ist zu dieser 
Zeit unmoglich; waãahle dir aber den aus, dessen Trinkgesellschaft dir gefallt. 
Er antwortete: Ich wûüsste kecinen andern für mich zu waãhlen als ‘Abdallah 
ibn Tahir. — Al!l-Ma' mûn sagte (darum zu diesem: Seine Wahl ist auf dich 
gefallen; gehe daher zu ihm! ‘Abdallûh versctzte: Sollte ich der Genosse des 
Schmarotzers sein mûüûssen? — Es geht nicht gul an, dem Abû Muhammad 
zwei Sachen abzuschlagen. Willst du darum zu ihm hinausgehen, so ist es 
gut, wenn nicht, so kaufe dich los! — 0O Fürst der Glãaubigen, er soll zehn- 
tausend Dirham von mir haben. — Das kann nach meiner Meinung keine 
befriedigende Entschãdigung für ihn sein von ceiner Seite wie (der deinigen 
und für das Zusammensitzen mit dir. — ‘Abdallah hörte nun nicht auf, iıımer 
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Niemand sodann, fubr der Chalife fort, hat ihn im folgenden Vers über- 
troffen : 


Dann schlich er [der Wein] in ihre Adern wie die Gesundheit in die Krankhcit 
scehleicht. 


Abu'l-Sammûh sagt: Al-Ma’miûn hielt sieh zurück von Abû Nuwês, weil 
er dem Mullammad [al-Amin] zugetan war. 

Mûsû ibn ‘Ubaidallûh al-Tfamimîi hat mir mitgeteilt: Mansûr al-Namari, 
al-Hasan ibn Hûni’ [Abû Nuwès], Abu'l-‘Atûhija und Abû Zagaba — Abû Zagaba 
war ein syrischer Kaisite — kamen einst zusammen und unterhielten sich 
miteinander über Verse nach ein und demselben Metrum. Abu'’l-‘Atûahija über- 
traf sie dabei. Al-Namari trug folgende Verse vor: 


‘Umair! Geht es um cine Sache, die bis auf die hüartesten Felsen hinein gesucht 
werden muss ? 

Prachtig sind eure Versprechungen! Wie können sile zu den Tãauschungen 
gehören |! 

Meine Fingerspitzen pflückten nachts die Granatapfel der Brüste. 


Abu’l-‘Atahija sprach : 


Weh, wie war die Zeit so kurz zwischen al-Hawarnal und al-Sadir [zwei 
Schlossern bei al-Hira], 
Als wir in den Veranden der Garten im Meer der Freuden sch wammen. 


Al-Hasan ibn Hèûni' [Abû Nuwds] sagte : 


Es hat dich ermahnt die Ermahnung des Armen, und es hat dich übermocht 
die Autoritãat des Alten. 

Du hast dem Ausleiher zurückgegeben, was du an Jugend entlehnt hattest. 

Und du lûassest dich nieder im Bezirk der schönsten von den Kühen der Schlosser 
[nach der Erklarung des Diwans sind dies die schönsten Kühe]. 

Stelle dir vor die koketten Weiber in Mûnnertracht, 

Mit den dünnen Zügeln, Schwertgehûangen und Riemen, 

Deren Schlafen beskorpiont sind [d. h. deren Schlifenhaare in Skorpionenform 
geringelt sind] und deren Schnurrbãrte aus Parfüm bestehen. 


Was Abû Zagaba gesagt hat, habe ich nicht behalten. Man gab dem 


Abu'lAtûhija den Vorzug; nach meiner Ansicht jedoch ist Abû Nuwêds der 


grûsste Dichter. 

Muhammad ibn ‘Jjsû ibn ‘Abd al-Rahmûan hat mir erzãhlt: Ibrahîm ibn 
al-‘Abbûs [ibn Muhammad ibn Saul], Dibil und [dessen Bruder] Rûzin gingen 
in der Regierungszeit Ma'mûns mit ihresglelichen zu Fuss aus nach einem 
Garten. Es begegneten ihnen Leute vom Landvolk, Manner, die mit Dornen 
in die Stadt zogen.!) Was sie an Dornen mitgeführt hatten, war schon ‘ver- 
kauft. Die Herren gaben ihnen etwas und bestiegen die Esel [welche das 
Brennmaterial getragen hatten]. Jetzt hub Ibrahim an zu rezitieren : 


Nach der Ladung der Dornen haben sie Frachten eingetauscht, die schlimm 
daran sind mit Bezug auf ihren Unterhalt, 

Die wie im Rausche schwanken und doch nicht trunken sind vom Weine, 
sondern vor Sechwaãche. 


') Noch heute bringen die Bauern Dornen nach Bagdad zum Brennen, 
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Muhanmmad ibn al-Hasan ibn Hafs al-Muharrami hat mir erzahlt: Es kam 
ein Beduine zu al-Hasan ibn Sahl und trug ihm ein Lobgedicht auf ihn vor. 
Als er damit fertig war, sagte al-Hasan zu ihm: Bestimme [was ich dir geben 
soll]! Er meinte natûrlich, der Beduine werde keine grossen Ansprüche machen. 
Aber der Mann antwortetc: Tausend Kamelinnen! Al-Hasan schlug darüber 
bekümmert die Augen zu Boden; denn so weit reichten seine Mittel im Aùgen- 
þblick nicht. Da er sich aber keine Blösse geben wollte, nahm er seine Gedanken 
zusammen und sprach: O Beduine, unser Land hier ist kein Kamelland; aber 
es steht bei uns so, wie es Imru'l-Kais gesagt hat: 


Wenn es auch keine Kamele sind, so sind es doch Ziegen; die Hörner ilırer 
grossen Tiere sehen wie Sattelpflöcke aus. 


Ich gebe dir daher tausend Schafe; verfüge dich nur zu Jahjda ibn Hèkûn. 
Er traf den Jahjêa, und der gab ihm nun für jedes Tier einen Denar, und so 
erhilelt er tausend Denare. 


A1I-Ma’'mûn pflegte der Umm Ga'far jedes Jahr vom neu gemünzten Geld 
des Jahres einen Betrag in Denaren und Dirham zu übermitteln, und sie stellte 
dem Abu'’1-‘Atèahija gewöhnlich einen Teil davon zu. Da kam nun aber elnmal 
Abu'’'l-“Atahija zu Muslim ibn Sa‘dêan, dem Sekretãr der Umm Ga‘far, als ich 
[(al-Muharramîi] eben vor diesem sass und schrieb, gab ihm elin Schriftstück 
und bat ihn, es mir einzuhãandigen, damit ich als Page es der Umm ĞGa'‘far 
überreiche. Ich nahm das Schriftstück und ging zu Umm Ga‘far. Sie las es 
vor, und es hiess da: 


Man sagt mir, dass es vom frisch geprãgten Geld des Jahres neue, schön 
weisse und gelbe gabe, 

Münzen, die neu gemacht sind; mir aber sind keine gezecigt worden, wie es 
sonst jedes Jahr geschah. 


Der Diener Surad pflegte die Verteilung des aus Dirham und Denaren 
bestehenden Geschenkcs, das sle von al-Ma'mûn erhielt, zu besorgen. Sie liess 
ihn daher holen und sprach zu ihm: Warum hast du dem Bettler seinen Ge- 
schenkantell an Denaren und Dirham nicht gegeben? Er antwortete: Die 
Reihe ist noch nicht an ihn gekommen. Sie. sagte: Bezahle ihn jetzt gleich 
aus! Da gab er mir hundert Denare und zweitausend Dirham. Ich trug sie 
in zwei Beuteln hinaus, um sie dem Muslim ibn Sadan zu übergeben, und 
er überreichte sie ihm. 


Abû Sammdbh hat mir erzãahlt: Als einmal al-Zaidi und al-Takafl, der 
Maula der Haizuran, sowie Ismè'‘îil ibn Nûbaht bei al-Ma’mûn waren und zu- 
samen über die Dichter verhandelten, Gedichte von al-Nûabiga zitierten und 
Verse von al-A‘'ašêa aufsagten und über sie diskutierten, sprach der Chalife: 
Ich halte keinen von ihnen für einen Dichter, ausser einem, der ein loser 
Mensch war: Al-Hasan ibn Hûni' [Abû Nuwds]. Sié versetzten: Der Fürst der 
Glãaubigen urteilt ganz richtig. Er entgegnete: Das Urteil, das sich auf Ver- 
gleichung grüûndet, ist besser als dasjenige, das sich auf Ehrfurcht stützt. Da 
sprachen sie: Weshalb ziehst du ihn vor? Er antwortete: Seines folgenden 
Ausspruches wegen: 


Der du durch Vorherbestimmung meiner Seele Teil bist, [wisse]: Ich habe 
fern von Laila geschlafeu und darum nicht geschlafen. 
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Und an meinen folgenden Ausspruch über dich: 


Wenn nicht Humaid ware, so ware überhaupt keine Ehre und kein Adel auf- 


zuzahlen. 
0O du Einziger der Araber, durch dessen Grösse die Araber gross geworden 
sind ! 


Da schwicecg Humaid eine Welle; dann aber sagte er: O Abu’l-Hasan, der 
Fûrst der Glãubigen hat dich schon ausbezahlt; er liess mir nãamlich 10,000 
Dirham {für dich] geben, ein Reittier, ein Ehrenkleid und cinen Sklaven. — 
Das kam dem Abû Dulaf zu Ohren, und da verdoppelte er mir das Geschenk; 
doch blieb dies bei beiden unter dem Mantel der Verschwiegenheit; es wusste 
kein Mensch darum, bis ich dir, o Abû Nizûr, davon Mitteilung gemacht habe. 

Abû Nizûr sagt: Ich hãtte geglaubt, dass al-Ma’mûn gegen ‘Alî ibn Gabala 
diesen Vers auf Abû Dulaf herausgesucht haben würde : 


Aus Adams Lenden ist das Wasser der Freigebigkeit geflossen [vergl. Koran 86, 
6 und 7]; und Gott, der Erbarmer, hat dieses Wasser in die 
Lenden Kûsims [d. i. Abû Dulafs] hineingelegt. 


Sulaiman ibn Razin al-Huza'î, Di'bils Neffe, hat mir erzahlt: Di'bil ver- 
spottete al-Ma'mûn und sprach : 


A1-Ma'müûn legt mir das Amt eines Zeichendeuters auf. Hat er nicht gestern 
das Haupt Muhammads [seines Bruders al-Amin] gesehen ? 

Es ragt über die Schûdel der Geschöpfe wic die Berge über die Hügel des 
Flachlandes ragen, 

Und es weilt in den Schluchten irgendcines unzugûanglichen Schlupfwinkels, 
bis es erniedrigt cinen hohen Berg, der noch nie besticgen 
worden ist. 

Wer Rache sucht, schlaft nicht; hüûte darum deinen Speichel vor dem der 
schwarzen Otter! [(Drohung mit Gift.] 


114۸4 Fs wurde nun al-Ma'mûn gesagt: Siehe, Di'bil verspottet dich. Aber er 
antwortete: Er verspottet den Abû ‘Abhûd; mich verspottet er nicht; er spielt 
auf Abû ‘Abbûds Leidenschaftlichkeit an. So oft Abû ‘Abbêad zu al-Ma'mûn 
kam, lachte dieser und sagt zu ihm: Was wollte eigentlich Di‘bil mit dir, 
als er sagte: 


Es ist als ob er vom Dair Hizkil [das grosse Irrenhaus Bagdads; vergl. A. Mez, 
Abu’l-Kûsim, Seite XLVIII] entsprungen sei, ein Tobsüchtiger, 
der noch die Ringe der Ketten nachschleppt. 


A1-Ma’mûn sagte zu Ibrahim ibn Sakla ([d. i. Ibrahim ibn al-Mahdi], als 
er zu ihm eintrat: Di'bil versetzt dir einen ordentlichen Hieb, wenn er sagt: 


Wenn Ibrahim zur Fûüahrung des Chalifates taugt, so eignet sich das Zepter 
nach ihm entschieden auch füûr Muhdûrik 

Und nach diesem für Zulzul und dann für al-Mariki [lauter Hofsãanger; ver- 
gleiche Seite 75 bh]. 

Wie konnte es sein! Nein, es wird nicht sein und ist auch noch nicht da- 
gewesen, dass dasselbe von einem Lasterhaften auf den andern 
übergehe. 
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AI-Ma'mûn sprach: Ich aber sage darüber: 


Ein Boden, viereckig, rot, von Leder, gehört zu dem, was zwei gute Gesell- 
schafter hochschatzen. 

«sie führen sich damit den Krieg vor Augen und versuchen ihn, ohne sich 
dabei durch Vergiessen von Blut zu versündigen, durch An- 
wendung von Listen zu gewinnen. 

Dieser greift diesen an und jener diesen, und das Auge der Vorsicht schlaft nicht. 

Sieh die List an, die mit Kenntnis in zwei Heeren kreist ohne Trommel 
und Fahne! 


Abu’1-‘Atèahija sagt: Der Fürst der Glãubigen, al-Ma’'mûn, Hiess mich einst 
rufen. Ich begab mich zu ihm und fand ihn gebeugten Hauptes in Nachsinnen 
versunken. Ich wagte es deshalb nicht, mich ihm unter diesen Umstanden zu 
nahen. Da hob er aber seinen Kopf auf, sah mich an und winkte mir mit 
der Hand, nãherzukommen. Ich nahte mich. Er schaute wieder eine Weile 
zu Boden, erhob dann sein Haupt und sprach: O Abû Ishak, die Natur der 
Seele ist Ermüdung und Verlangen nach etwas Neuem; sie befreundet sich 
mit der Einsamkeit wie mit dem geselligen Leben. Ich antwortete: Freilich, 
o Fûürst der Glãaubigen, ich habe diesem Gedanken in einem Vers Ausdruck ver- 
liehen. — Wie Jlautct er? — Ich sprach: 


Den unruhigen Geist kann nur die Abwechslung beruhigen. 


Abû Nizar al-Darir, der Dichter, hat mir erzahlt und gesagt: Ali ibn 


(abala hat mir gesagt: Ich sprach zu Humaid ibn ‘Abd al-Hamîid: O Abû 


Gûnim, ich habe den Fûüûrsten der Glãubigen, al-Ma'mûn, mit einem Loblied 
gelobt, wie es kein Mensch auf Erden besser kann; bringt mich daher doch 
bei ihm in Erinnerung. Humaid versetzte: Trage es mir vor! Ich rezitierte 
es ihm, und er erklãarte: Ich gestehe, dass du nicht gelogen hast, nahm das 
Lobgedicht und übermittelte es al-Ma'mûn. Der sprach: O Abû Gûnim, die 
Antwort darauf ist eine klare und bestimmte: Wenn er will, verzeihen wir 
ihm und tun dies zum Lohn für sein Lobgedicht, das er auf uns gemacht 
hat. Wenn er aber will, lassen wir sein Gedicht, das er auf dich und Abû 
Dulaf gemacht hat, zum Vergleich herbeiziehen. Ist dann dasjenige, welches 
er auf ihn gemacht hat, besser als das, mit dem er uns gelobt hat, so schlagen 
wir seinen Rüûcken und verlãangern seine Kerkerhaft; ist jedoch das, welches 
er auf uns gemacht hat, besser, so geben wir ihm für jeden Vers seines Lob- 
gedichtes tausend Dirham. Will er dies, so lasse er es uns wissen. Ich versetzte: 


O mein Herr, wer ist doch Abû Dulaf und wer bin ich, dass er uns mehr 


loben sollte als dich. Er antwortete: Diese Worte sind keine Antwort auf 
die Frage; lege das [was ich gesagl habe] nur einmal dem Manne vor, — 
‘Alî ibn Gabala erzãhlt: Humaid sagte zu mir: Was meinst du? Ich antwortete : 
Die Verzeihung ist mir lieber. Das wurde al-Ma'mûn überbracht, und er be- 
merkte dazu: Er weiss wohl [warum]. Humaid berichtet: Ich sagte zu ‘Ali: 
An welches Wort, das du zum Lobe Abû Dulafs und zu meinem Lobe aus- 
gedrückt hast, denkt denn der Chalife? Er antwortete: An meinen folgenden 
Ausspruch über Abû Dulaf: 


Das Diesseits ist nichts als Abû Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; 

Wenn aber Abû Dulaf einmal aus der Welt geht, so folgL sie ihm nach ([ver- 
gleiche Seite 97 b und 98 a]. 
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Ich schickte dich aus Sehnsucht, und du hattest das Glück, einen Blick zu 
bekommen, hast mich aber so vernachlassigt, dass ich schon 
Böses von dir dachte. 

Du warst gut aufgehoben bei dem, den ich liebe, waãhrend ich ferne war. 
Wüsste ich doch, was mir deine Nahe ersetzte ! 

Ich sehe eine deutliche Spur von ihm in deinen Augen; deine Augen haben 
von seinem Auge Schönheit angenommen. 


Abû Marwêûn sagt: Al-Ma'mûn hat aber diese Gedanken dem Ausspruch 
des ‘Abbês ibn al-Ahnaf entnommen, da er spricht: 


Wenn auch mein Auge ihretwegen traurig ist, so hatte doch das Auge meines 
Boten Glück, und ich wurde durch seine Nachricht erfreut. 

So oft der Bote von ihr zu mir kam, habe ich absichtlich immer wieder meinen 
Blick nach seinen Blicken gerichtet ; 

Spiegeln sich doch in seinem Gesicht ihre Schönheiten; hat sie doch in ihm 
.den schönsten Eindruck hinlLerlassen ! 

Nimm, o Bote, leihweise einmal meinen Augapfel, schau sie damit an und 
richte mit meinem Blicke ! 


Mûsê ibn ‘Ubaidallah al-Tamimî hat mir mitgeteilt: Es war bei al-Ma’'mûn 
vom Schach die Rede, und da wurde der E des Hûlid al-Kannèş 
darüber erwãhnt, in dem es heisst: 


Ohne Hass im Herzen zu tragen. Koll mich ein Bruder, der mich liebt und 
besorgter um mich ist als irgend ein Freund, bekriegen. 

Er stand nicht an, seine Reiterei zu entfalten und eine mit Brennstoff wohl 
entfachte Kriegsflamme auflodern zu lassen, 

Und zwang mich zu streiten. — In seinem Anfang ist der Krieg, wenn die 
Helden im besten Anmarsch zum Angriff heranrücken, 

Schöner als eine Jungfrau von elegantem Gang und anmutig herausforderndem, 
die Manner einnehmendem Wesen; 

Doch sein Ende ist grau wie die Wüstenhexe, finster und gleicht der ge- 
frassigen Schnauze einer Affenmutter. 


Ein zweiter sprach : 


Es steht ein Heer zum Kampf einem an Zahl und Waffen mãchtigen und ge- 
waltigen Héere in gefahrlicher Stellung gegenüber. 

Aber es kümmert sich nicht, ob seiner Vögel Flug Glück verkündet oder 
Unheil. 

Jetzt, da der Kampf heiss ist, siehst du wie die Leute, um ihre beiden Flügel 
zu sehützen, ihre Seelen dahingeben, 

Seelen, denen Wohlleben nichts nützt und Elend nicht wehtut ; 

Sie sind weder Juden, noch Christen, noch Araber reiner Rassec, noch Magiler. 


Ein anderer sagte : 


Gar manche Reiter habe ich andern Reitern, die einander den Todesbecher 
zu trinken geben, gegenübergestellt 

Mit einem rechten Flügel, einem linken Flügel und einem Zentrun), 

Wie die Autfstellung der Sehwadronen zum Stoss : 

Ohne frühere Feindschaft, nur zur Lust und Freude., 
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Sind sie eifersüchtig, dass ich die Saibûn Wè i'1 vorgezogen habe? [Hèlid gehörte 
zu ihnen; vergl. Mub. 176, 19.] Um ihren Adligsten ist mein 
Wissen treu und inbrünstig. 

Habe ich einen Klepper für ein Edelpferd angepriesen, (lass ihr mir zürnt? 
Markt und Handel bringen doch nicht zum Zorn. 


Unter den Pferden — und zwar den Pferden, die alle einen Stammbaum 
haben — gibt es einen Strebenden, einen Renner und einen 
Ausgreifer. 


Und nicht sind gleichwertig der Klepper — da hat sich eure Milde geirrt — 
und der Renner, das Edelpferd, das Rassenross und das er- 
probte Tier. 

Ob die Mutter Hûlids Feuer anmacht oder einen Sohn gebliert, die engsten 
Feuerhöolzer geben die meisten und krûftigsten Funken. 


‘Umûra traf einen Sohn des Marwan ibn abî Hafşa auf der Strasse an. 
Er hatte vernommen, dass er den Hèlid mit Satyren verfolge, um sich für 
Tamim zu rûchen. Da ihm nun gesagt wurde, das sei der Sohn des Abû 
Hafşa, sprach er zu ihm: 


Deine Ehre wiegt keines Edlen Ehre auf. Macht ein Schwert von dir überhaupt 
einen guten Schnitt ? ) 

Du tust ja, als ob du noch nie gehört hattest, dass die Reiter Wû i'ls auch 
schon zum Kriege gesattelt und geziumt haben. 


Hûlid begegnete dem ‘Umdra und sagte zu ihm: Der Sohn des Huzaima 
[d. h. Tamim] ist trennend zwischen mich und dich getreten. Du würdest es 
aber wohl doch missbilligen, wenn unter meinen Leuten einer wie Tanıim 
würe und unter den deinen einer wie ich? ‘Umdûra gab zur Antwort: Ich 
habe für mich gewahlt. Gott erhalte dich gesund! Schilt mich aber nicht ob 
meiner Wahl. — Es schien, als ob Hèûlid das übel genommen habe. Al-Ma’mûn 
vernahm nun auch, was sich mit den zwei Mãannern zugetragen hatte, Er 
schickte dem Hûlid Geld und erklãarte: So wie du machen es die Araber! 
Er þbewahre nur seinen eigenen Ruf, nicht den eines Mannes, den er als geizig 
und schimpflich erniedrigt. 


Abû ‘Ali al-Saliti von den Banû Salit, elnem Stamm der Banû Tamim, 
hat mir erzãahlt: ‘Umûra ibn “Akil erzãahlte mir: Ich trug al-Ma’mûn eine Kaşidle 
von hundert Versen vor mit einem Lob auf ihn und begann jeweilen mit dem 
ersten Hemistich; er aber kam mir mit der Forlsetzung bis zum Reime jedes 
. Verses zuvor. Ich sagte daher: Bei Gott, o Fürst der Glãubigen, es hat doch 
bisher noch niemand das Gedicht von mir gehört. Er antwortete: Es muss 
aber so heissen. Dann kam er auf mich zu und sagte: Hast du nicht gehört, 
dass ‘Umar ibn abi Rabia dem ‘Abdallah ibn ‘Abbês seine Kaside vortrug, in 
der er sagt: 


Morgen wird das Haus unsercr Nachbarn weit entfernt sein — 

und Ibn ‘Abbèas fortfuhr [mit dem zweiten Hemistich desselben Verses] : 
UÜbermorgen aber wird es gewiss noch weiter weg sein, 

und bis er ihm die Kaşide ganz vorgetragen hatte, reimte Ibn ‘Abbûs die Verse 


darauf. AI-Ma’ mûn bemerkte dazu: Ich bin nun der Nachfolger von .jenem 
Ibn ‘Abbûãs. 


Abu'’'l-Kûsim Halifa ibn Girwa hat mir erzûhlt: Ieh hörte Abû Marwan 
Kèûriz ibn Hèarûn sagen: Al-Ma'mûn sagte : 
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ein; ich trug ihm Verse vor, und er beschenkte mich und füllte meine Hand. 
‘Ali aber war mir ein lieber Freund, der mich sehr bevorzugte und mir taglich 
zukommen liess, was ich für mich und meine Gãste zum Unterhalt brauchte. 
Eines Tages unterhielt er sich mit mir und sagte zu mir, nachdem ich ihm 
ein Loblied dafür [d. h. für scine Güte] vorgetragen hatte: Es gibl zwei Manner 
hier in der Stadt, die zu denen gehören, welche dir nãaher stehen als ich. Ich 
fragte: Wer sind sie? Er antwortete: Halid ibn Jazîid ibn Mazjad und Tamim 
ibn Huzaima ibn Hûzim. Ich entgegnete ihm: Bei Gott, ich bin nie zu einem 
gekommen und kenne sie auch nicht. Er antwortete: So werde ich einen 
mit dir schicken, der dich zu ihnen hinführt. Er gab mir nun einen seiner 
Gefãhrten mit, damit er mir ihre Wohnungen zeige. Ich begann [mit dem 
Besuche] bei Tamim, schritt auf seine Türe zu und sagte: Meldet ihm, dass 
‘Umdra ibn ‘Akil vor der Türe steht. Die Türhüter zögerten, wieder zu mir 
zurückzukehren, und es wurde mir gesagt, man habe einen seiner Sklaven 
zu ihm geschickt, um es ihm auszurichten; er habe aber geantwortet: Lasst 
ihn unbeachtet! ‘Umdûra sagte deshalb zu dem, der ihm mitgegeben war: Führe 
mich zur Wohnung Hûlids! Er ging mit mir, und als ich vor der Türe stand, 
wurde Hèlid von meinem Erscheinen benachrichtigt. Er kam selbst zu mir 
hinaus und fragte: Welcher von ihnen ist es? Der Begleiter zeigte auf mich, 
und so nahte er sich mir. Es war ‘Umûras Absicht gewesen, abzusteigen ; 
Hèlid aber ergriff ihn, umarmte ihn, streichelte ihm das Gesicht, lud ihn ein, 
führte ihn hinein und Jiess ihm Speise und Trank vorsetzen. Dann sprach 
er zu mir: O Abû ‘Akil [das ist auch nach Ag. XX, 183 ‘Umêdras Kunja]: Ich 
esse nur zur gewohnten Zeit; entschuldige mich daher [wenn ich nicht mit- 
halte]. Nimm diese füûnf Seidengewãnder und verweigere die Annahme nicht. 
Und siehe, auch Geld wurde vor mir aufgehãuft [und erklãart]: Nimm die 
tausend Dirham da, bis Gott mir noch mehr gibt! ‘Umdra ging nun und sagte: 


Werde ich, wenn Hèlids Vermögen abgenommen hat, es aufgeben, ihn zu 
besuchen? Da mûüsste ich wirklich ein Schuft sein ! 

Gehoörlte doch Hûlid mit seinen zwei Kleidern zu uns, und Tamim mit seinem 
Reichtum zu den Banû Bakr! 

Dann ware unter uns ein sicherer Renner mit weissem Stirnfleck, und unter 

„ Bakr ein zahmer Gaul mit langem Schopf. 

Der schimpfliche Mann wird reich durch sein Tun, das Geld dessen aber, der 

freigebig ist, ist krank. 


‘Umdras Gedicht kam unter die Leute und gelangte auch dem Tamim 
ibn Huzaima zu Ohren. Er ritt daher zu den Adeligen der Banû Tamim hin 
und sprach: Seht, was ‘Umdra mir antut, wie er den Hûlid über mich erhebt 
und wie er mich töodlich verletzt mit dem Sinn, der in diesem seinem Aus- 
druck liegt: 


Gehöorte doch Hûlid mit seinen zwei Kleidern zu uns, und Tamim mit seinem 
Reichtum zu den Banû Bakr! 


Die Banû Hèlid aber kamen zu ‘Umûra und sprachen: Möge dich Gott 
von den Deinen ausstossen! Da lassest du dich mit einem Knaben der Rabi‘a 
elin und drückst den Wunsch aus, dass unter deinen Leuten sich einer wie 
er finden möchte; Tamim aber verabscheust du und seinen Vater Huzaima ibn 
Hûzim, einen der Hoöchsten der Araber, der mitgeholfen hat beim Empor- 
kommen der Banu’ l“ Abbas. Solches hielt man ihın vor, und da antwortete er: 
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Landes üûberschreiten, dessen Hindernisse nehmen und dessen Reiter und 
Fussoldaten zerstreuen. Wenn ich an die Ausführung gehe,. so geschieht es 
nun nicht, ohne mich vorher entschuldigt und zwischen mir und dir ein 
Zeichen zum Zeugen meines Rechtes aufgestellt zu haben. Damit den Gruss. 


AI-Ma’ mûn schrieb ihm: 


PE 


Ich habe deinen Brief erhalten, mit dem du um die Einstellung des 
Kampfes bittest, worin du. zur Rückkehr zu Fricden und Freundschaft auf- 
forderst, darin du Weiches und Hartes zusammenmischest, indem du die 
Ausbreitung der Handelsgüter zu erlangen suchst samt der Ermöglichung vor- 
teilhafter Geschaãfte und die Befreiung von der Kriegsgefangenschaft, und worin 
du allerlei Hin- und Hergerede vorbringst. Würden wir uns nicht an Hand- 
lungen halten, die mit Vorbedacht ausgeführt werden, und an einen nach 
reiflicher Überlegung gefassten guten Plan, stãnde ferner die gewonnene Ansicht 
zu dem, was vorausgegangen ist, in keiner andern Beziehung als in derjenigen 
der Ûbereinstimmung mit alledem, was ihr im weileren noch folgen soll, so 
hatte ich dir auf deinen Brief mit Pferden geantwortet, die Müûnner tragen 
von den Leuten des Mutes, der Tapferkeit, des Eifers und des Sieges, welche 
euch mit Tod und Verderben sehlagen und mit eurem Blute die Guiust Gottes — 
ihm gebührt Majestãt und Macht! — zu gewinnen suchen, und die, Gott zu 
gefallen, das nicht achten, was sie von seiten eurer Genossenschaft an Wider- 
waãrtigkeiten zu ertragen haben. Er leiht ihnen dafür dann Hilfe und lãsst 
ihnen in der Zurüûstung und Ausrüstung genugsam Unterstützung zukommen. 
Ihr Verlangen nach den Wegen, die zum Tode führen, ist grösser als euer 
Verlangen, dem Schrecken zu entrinnen vor dem Schaden, den sie euch zu- 
fûgen. Was sie sich versprechen, ist eines der beiden besten Dinge: ein 
schneller Sieg oder aber ein vorzüglicher Platz im Jenseits. Ich glaube 
darum, zunaãachst mit einer Mahnung an dich gelangen zu sollen, mit der 
Gott —- ihm gebührt MajJestat und Macht! — den Beweis gegen dich er- 
bringt [und sich verschafft], dass du und die deinigen zum Bekenntnis 
der Einheit Gottes aufgefordert worden sind und zum Anschluss an das 
Gesetz der Hanefiten. Wenn du dich jedoch weigerst, so ist ein I.öosegeld 
zu entrichten, das zu Schonung verpflichtet und zu Nachsicht nötigt. Willst 
du aber nicht darauf eintreten [zu zahlen], so ist bei der Deutlichkeit, mit der 
es zu sehen ist, wie uns [von Gott] geholfen wird, Jjede Anbringung einer Be- 
merkung und jede Bemühung zur Darlegung überflüssig. Damit den Gruss 
an die, welche der rechten Leitung folgen. 


Über die Dichter in Ma’mûns Regierung; 
wer von ihnen zu ihm an den Hof zog, und in welchen Gedichten 
der Chalife gelobt wurde. 
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Abû Bakr Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Adam ibn Tabit ibn Gušam 
al“‘Abdi hat mir erzùhlt: ‘Umûra ibn ‘Akil ibn Bilûl ibn (Garir hat mir er- 
zahlt: Ich kam an den Hof Ma'mîins zur Zcit seiner Ankunft von 
Chorasan. ‘Ali ibn Hišûm, bei dem ich abgestiegen war, führte mich bei ihm 
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selen geschieden, und alles, was ich habe, werde für die Sache Gottes aus- 
gegeben, wenn ich seit dreissig Jahren anderes gedichtet habe als Asketisches 
oder um einen Freund zu schelten. — O Abû Ishèk, setze ihn nur ab; ich 
þetraue doch den nicht mit der Obhut über die Muslimen, der zum Scherz 
von der Lossagung vom Islam zu sprechen beginnt. Darauf fuhr der Chalife 
fort: Gebt ihm zu trinken! — Es wurde ein Trinkbecher gebracht mit Wein 
darin. Er nahm ihn und sprach, waãahrend er vor Aufregung zitterte: O Fürst 
der Glãaubigen, ich habe ihn noch nie gekostet. — Möchtest du vielleicht einen 
andern Wein? — Ich habe überhaupt noch keinen getrunken. — Ist er denn 
verboten ? — Ja, o Fürst der Glãaubigen. — Wehe dir! Damit bist du entronnen 
[der Todesstrafe; vergl. Ag. X,. 124]. Gehe! Und du, ‘Allawaihi, sage nicht: 
Ich will mich vom Islam lossagen, sondern sage: 


Möge ich meiner Liebe von dir.verlustig gehen, wenn das, was dir die Ver- 
leumder über mich hinterbracht haben, so ist, wie sie vorgeben. 


Wir waren mit al-Ma’ mûn in Damaskus. Er ritt aus, um an den Hermon 
zu gehen, und kam da bei einem jener gewaltigen Teiche der Banû ‘Umaija 
vorbei. Auf den Seiten desselben standen vier Zypressen und das Wasser 
lief breit hinein und hinaus. AI-Ma’ mûn fand den Platz schön und liess eine 
Flasche Rosenwasser und einen Ratl [Wein] bringen, gedachte der Banû 
‘Umaija, drückte sich geringschaãatzig über sie aus und machte sie herunter. 
‘Allawaihi ging auf seine Laute zu und begann zu singen: 


Diese sind meine Leute. Nachdem sie stark und reich waren, sind sie alle 
vom Verderben ereilt worden. Sollte ich nicht die Tranen 
laufen lassen und Sehnsucht haben ? 


A1l-Ma'mûn stiess mit dem Fusse an die Speisen, sprang auf und sagte zu 
‘Allawaihi: O du Hurensohn, hattest du nicht ein andermal als jetzt gerade 
Zeit gehabt, deine Maulûas zu erwãhnen? Er erwiderte: Euer Maulda Zirjèab 
reitet bei meinen Maulûas mit hundert Pagen aus; ich aber muss bei euch vor 
Hunger umkommen. Al-Ma'mûn war nun zwanzig Tage lang böse über ihn; 
danach aber söhnte er sich wieder mit ihm aus. Zirjab, der Maulê des Chalifen 
al-Mahdî, war zuerst nach Syrien und spater nach dem Westen [Spanien] zu 
den Omaijaden dort gegangen. 

Ahmad ibn abî Tahir sagt: Der König der Griechen [der oströmische 
Kaiser Theophilos 829—842 =—= 215-—228 H.| schrieb an al-Ma'mûn:: 
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Im Hinblick auf die Not, die über sie beide gekommen ist, ziemt es den 
Streitenden einig zu werden über ihre Anteile. Wãrest du nun nicht bereit, 
zu einem Anteil, der dem andern gehört, einen Teil abzutreten, den du für 
dich selbst besitzest? In Anþbetracht deiner Erkenntnis þbrauche Ich dir hierüber 
nicht mehr zu sagen. Ich hatte dir geschrieben, um dich zum Friedensschluss 
aufzufordern im Verlangen nach einem Waffenstillstand, damit du die Lasten 
des Krieges von uns nehmest und jeder ein Helfer und ein Verbündeter des 
andern sei, so dass dann auch vorteilhafte Geschifte ermöglicht wüûürden, die 


Waren frei passierten, die Gefangenen zur Auslosung gelangten und die Strassen 


und Landesgebiete sicher wüûrden. Wenn du [den Frieden] nicht annehmen 
willst — ich will dich nicht üûbertölpeln [wörtlich: ich will dich nicht im 
Versteck beschleichen, wie das Wild beschlichen wird], noch mit lügenhaft ge- 
schmüûckter Rede mit dir' sprechen — so werde ich füûrwahr die Untiefen deines 
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zwischen den Mann und seinen Verstand sehiebt [ihn desselben zu berauben]; 
wenn mir daher etwas passieren sollte, so verzeihe es. — Auch das [soll ge- 
schehen]! — ‘Ali sagt: Es war, als ob dieses dritte das, was in mir war, ver- 
scheuchte [d. h. ich atmete erleichtert auf, dass es mit dem Betteln nicht noch 
weiter getrieben werden sollte]. 

Abû Hašiša Muhammad ibn ‘Ali ibn ‘Umaija ibn ‘Amr hat mir erzãhlt: 
Der erste der Chalifen, der mich gehört hat, war al-Ma'mûn. Ich war noch 
ein Knabe, als er in Damaskus war. Muhûrik sprach ihm von mir, und er 108 b 
liess mir 5000 Dirham geben, mit denen ich ausgerüstet wurde. Als ich zu 
ihm kam, bewunderte er mich, nahm mich mit Ehren auf und sagte zu al- 
Mu'‘taşim: O Abû Ishdk, er ist ein Sohn deiner Dienerschaft und der Dienerschaft 
deiner Vater und Grossvater, ein Sohn einer ihrer Schreiber. Dein Grossvater 
al-MÜahdî hat die Pilgerreise viermal gemacht und dabei war ‘“Umaija, der 
Grossvater dieses Jungen da, sein Reisegefahrte gewesen; er war sein Geheim- 
schreiber, Siegelringbewahrer und Schatzmeister. — Al-Ma’'mûn pflegte mein 
folgendes Lied gerne zu hören: 


Er pflegte das ÃAusserste zu wollen und wollte das Ausserste noch, als er selbst 
am ãussersten war und von ihm gewichen waren die Traãume 
der Jugend. 

Er verbannte den Scherz und Jliess für die Ideale hãngen den Zipfel eines 
Hemdes und eines Mantels. 

Wie köonnen die Schönen etwas erhoffen? Im Anfang ist in den Augen der 
Schönen wohl Weisse und Glanz. 

Es war Kuhl für ihre Augenwinkel, wurde aber im Alter Staub für ihre 
Augen. 


Das Gedicht ist von Dibil; ich habe es von Di‘bil gehört; die Melodie 
ist von Hamdan ibn Husain ibn Muhıriz.— Al-Ma'mûn pflegte auch den folgenden 
Gesang gerne von mir zu hören: 


Der Tadel des Freundes und dass den Geliebten schmûãaht der Schmollende, 
mehrt nur meine leidenschaftliche Neigung zu ihm und- mein 
Feuer. 


Das Gedicht ist von ‘Abdallah ibn ‘Umaija, meinem Onkel, die Melodie 
von mir. 

Abû Hašiša sagt ferner: Wir waren in Damaskus vor dem Fürsten der 
Glãaubigen, als ‘Allawaihi sang: 


Ich will mich vom Islam lossagen, wenn das, was die Verleumder über mich 
hinterbracht haben, so ist, wile sie vorgeben. 

Sie haben vielmehr, als sile dich zu mir hereilen sahen, elinander zur üblen 
Nachrede angeeifert und eine List angewandt. 


Der Chalife fragte: O ‘Allawaihi, von wem ist dieses Gedicht? — Vom 
Kûdi. — Von welchem Kûdi? — Vom Kûdi von Damaskus. — O Abû Ishûk, 
entsetze ihn seines Amtes! — Ich werde ihn sofort absetzen. — Man þbringe 109a 
ihn gleich her! — Es erschien ein kleiner Alter, geschminkt. — Wer bist 
du? — Der und der. — Dichtest du? — Ich habe schon selbst verfasste Verse 
rezitiert. — O ‘°Allawaihi, trage ihm das Gedicht vor! — Er trug es VOr. — 

Ist dieses Gedicht von dir? — Ja, o Fürst der Glãubigen, aber meine Frauen 
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Nachdem al-Ma’'mûn nach Damaskus gekommen war, riannıte man İihnrîi 
Jûs [= Elias| Abû Mushir al-Dimiski und erzãahlte ihm von seinem Wissen. 
Der Chalife schickte zu ihm, ihn herzubringen und fragte ihn über den Koran. 
Er gab ihm Antwort und bestatigte, dass er geschaffen sei. Dann sagte al- 
Ma' mûn zu ihm: O Seheich, lass mich wissen, ob der Prophet beschnitten 
worden war. — Ich weiss es nicht und habe nie etwas darüber gehört. — 
So sage mir von ihm, ob er das Glaubensbekenntnis zu rezitieren pflegte, 
wenn er sich verheiratete oder wenn er [andere] traute. — Ich weiss es nicht. — 
Geh! Gott verstosse den, der dich als Autoritãat in seiner Religion ansieht ! 


Muhkûrik [der Hofsanger] hat mir erzãhlt: Wir waren, ich und die Sãnger, 
bei al-Ma’ mûn in Damaskus; auch ‘Arib [die Sãngerin; nicht „‘Uraib“; siehe 
die erste Linie der Kaşida auf Seite 117] war mit uns. Der Chalife sagte: 
Singe, o Mubûrik! Ich antwortete: Ich bin fieberkrank. Da sagte er: O ‘Arib, 
befühle ihn mit der Hand'!. Sie hob ihre Hand zu meinem Oberarm hin, und 
al-Ma’' mûn sprach zu ihr: Du möchtest ihn haben; willst du, dass ich dich 
verheirate? Sie antwortete: Ja. — Er fragte: Wen hãttest du gerne? Sie ant- 
wortete: Diesen! zeigte auf Muhammad ibn Hamid und sagte: Diesen! Der 
Chalife sprach: Bezeuget, dass ich sie, die Prostituierte, mit ihm verheirate. 
[Vergl. Seite 117 und 120; nach Ag. XVII, 182 hatte sie Ibn Hûamid ein Madchen 
geboren.|] Zu ihm sagte er darauf: Habe ich dir wehe getan? Es ist mir lieber, 
als dass du mir wehe tust. Nimm ihre Hand! Da nahm er sie bei der Hand. 
Sie ging aus dem Mağlis in seine Wohnunag. 


Als dann al-Mu'‘taşim regierte, schrieb er an Ishak ibn Ibrahim [al-Mauşilî, 
den Kapellmeister]: Befiehl dem Muhammad ibn Hamid, dass er sich von ‘Arîb 
scheide. Er befahl es ihm; aber Muhammad weigerte sich. Da schrieb er 
ihm: Schlage ihn! Er schlug ihn nun mit Peitschen, bis er sie entliess. 


Abû Mûsa Hdûarûn ibn Muhammad ibn Ismd'il ibn Mûsê al-Hdadi hat mir 
erzãhlt: ‘Ali ibn Sèlih hat mir erzãhlt: Al-Ma’mûn sagte mir einst: Suche mir 
einen Mann aus den Bewohnern Syriens, der Bildung hat und mir Genossen- 
schaft und Gesellschaft leisten kann. Ich gab mir alle Mühe, durch Ausfragen 
einen solechen für ihn zu finden, schickte dann nach einem Syrer [den man 
mir genannt hatte] und sprach zu ihm: Ich werde dich beim Chalifen ein- 
führen; du darfst ihn aber nie um etwas anbetteln, es sei denn, dass er dir 
von sich aus etwas verspricht, ohne dass du darunrı gebeten hast; weiss ich 
doch nur zu gut, wie ihr betteln könnt, ihr Leute von Syrien. Der Mann 
antwortete: Was du mir befohlen hast, werde ich nicht übertreten. So ging 
ich denn zu al-Ma'mûn hinein und sagte: Ich habe den gewünschten Mann 
gefunden, o Fürst der Glaubigen. Er sprach: Lass ihn eintreten! Er trat ein. 
Er grüsste. Dann bat ihn der Chalife, nãher zu treten. Al-Ma’mûn labte sich 
eben an einem Trunk und sagte: Ich möchte dich gerne zu meiner Gesellschaft 
und Unterhaltung haben. Der Syrer antwortete: O Fürst der Glãubigen, wenn 
das Kleid dessen, der mit einem zusanımensitzt, geringer ist als das Kleid seines 
Gefdahrten, so überkommt ihn deswegen das Gefühl der Erniedrigung. Da liess 
ihn al-Ma’'mûn mit einem Ehrenkleid bekleiden. ‘Ali [ibn Sûlih] sagte: Weiss 
Grott, was mich da beschlich! Als er dann mit einem Ehrenkleid angetan worden 
und zu seinem Sitz zurückgekehrt war, sagte er: O Fürst der Glãubigen, wenn 
mein Herz mit meinen Leuten beschaftigt ist, so hast du keinen Nutzen von 
meiner Unterhaltung. Der Chalife sagte: Es werden 50,000 Dirham in seine 
Wohnung getragen!l Jetzt sagte der Syrer wieder: O Fürst der (ılãubigen, 
und das dritte? -- Was ist es? — Du hast etwas kommen lassen, das sich 
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hören! Was bewegt dich, dieses Land zu betreten? — Ich möchte dieses Gebiet 
sehen, das, wie ich es noch von keinem andern gehört habe, so üppig an 
Gefilden, so weit an Raum, so gross an Gestalt und so ausgedehnt an Hoch- 


grüûnden ist. — Was hast du denn dem Lande zu bringen? — Ein schönes 
Gedicht, das süss ist dem Munde, dem die Barden folgen und das die Ohren 
derer ergötzt, die es hören. — So rezitiere es mir! — Da wurde ich böse und 


sprach: O du Unritterlicher, wisse, dass ich dem Chalifen ein Gedicht als dessen 
Autor rezitieren und ein Loblied schön vortragen will, und du sagst: Rezitiere 
es mir! — Er stellte sich, bei Gott, als ob er meine Worte nicht beachtet 
hatte, nahm sie ruhig hin, überging die Antwort und fragte: Was erhoffst 
du denn damit? — Wenn es so geht, wie man mir gesagt hat, so sollte ich 
1000 Denare bekommen. — Ich gebe dir 1000 Denare, wenn ich sehe, dass 
das Gedicht gut ist und die Sprache beredt. Ich nehme dir die Mühe ab und 
das lange Wiederholen. UÜnd wann wûürdest du zum Chalifen zukommen, da 
zehntausend Lanzentrager und Pfeilschützen zwischen dir und ihm sind! — 
So helfe mir Gott gegen dich, dass du es tust! — Gott helfe dir gegen mich, 
dass ich es tue! — Hast du jetzt Geld bei dir? — Dies ist mein Maultier, 


und es ist besser als 1000 Denare; ich will zu deinen Gunsten darauf ver- 


zichtend von seinem Rücken steigen. — Da wurde ich wieder böse; und es 
kamen der Trotz der Sa‘d in mir auf und ihre Grobheit, und ich sagte: Dieses 
Maultier ist nicht einmal so viel wert wie dieses Edelpferd. Er versetzte: So 
siehe denn vom Maultier ab, und Gott sei dein Zeuge gegen mich, dass ich 
dir jetzt tausend Denare gebe. — Da trug ich ihm vor: 


O Ma'mûn, Herr grosser Wohltaten, Inhaber der höchsten Wûürde, 


Führer der dichtésten Heerscharen, willst du nicht auf ein schönes Gedicht 
hören ? 


Feiner aufgebaut als das Rechtssystem des Abû Hanifa. Nein, bei dem, dessen 
Stellvertreter du bist, 


Der Schwache wird bei uns zulande nicht unterdrückt; unser Emir legt uns 
keine schwere Last auf; 


Er zieht ausser den Steuern nichts für sich ein. Wolf und Schaf wohnen 
unter einem Dach, . 


Rãuber und Kaufmann ruhen unter einer Decke ([d. h. die Ordnung ist so gut, 
dass der Böse dem Guten nichts anhaben kann]. 


Bei Gott, ich hatte es kaum vorgetragen, da versperrten plötzlich gegen 
10,000 Reiter den Horizont und riefen: Heil dir, Füûrst der Glãaubigen und 
Gottes Barmherzigkeit! Heil dir, Fürst der Glãaubigen! Heil dir, Fürst der 
Glaubigen! Der Schreck erfasste mich, und er sah mich in diesem Zustand. 
Er sagte daher: Fürchte nichts, o mein Bruder! — Ich sagte: O Fürst der 
Glãaubigen, Gott mache mich zum Lösegeld für dich! Kennst du die Sprachen 


der Araber? — Ja, bei Gottes ewigem Leben! — Und auch die, welche unter 


diesen das Kêf an die Stelle des Kèf setzen? — Das sind die Himjar. — Gott 
verfluche sie und Gott verfluche, wer diese Sprache hinfort noch anwendet! — 
Al1-Ma’ mûn lachte, wusste, was ich meinte, wandte sich an einen Diener neben 
ihm und sagte: Gib ihm, was du bei dir hast! Da zog er für mich einen 
Sack hervor mit 3000 Denaren. Darauf sagte al-Ma’'mûn: Nimm! und dann 
sprach er: Heil über Euch! ging weg, und das war das letzte Zusammen- 
treffen mit ihm. 
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mir aus nicht gerne belohnen möchte] und sagte: O Besitzer eines Ortes, an dem 
man sich gerne nicderlasst, du bist ein Dichter, bist geistreich und al-Ma’mûn ist 
grossmütiger als die volle Wolke und der Regenwind ; was halt dich noch von 
ihm zurück? Er antwortete: Ich habe nichts, das mich hintrãagt. Ich sprach : 
Ich gebe dir ein Edelpferd, das gut geht, und reichlichen Unterhalt, und du 
ziehst hin zu ihm. Sein Lob hast du ja schon besungen, gelingt es dir nun 
noch, mit ihm zusammenzutreffen, so kommst du zu dem, was dein Herz 
begehrt. Er erwiderte: Bei Gott, o Emir, ich glaube, du hast zuviel gesagt. 
Möge darum für mich þereitet werden, was du erwãhnt hast. Ich liess nun 
für ihn ein gut gehendes Edelpferd kommen und sprach: Das gehöürt dir; 
besteige es! Er antwortete: Das ist die eine der beiden Wohltaten; wie steht 
es mit der andern? Da liess ich ihm 300 Dirham bringen und sagte: Das ist 
dein Unterhalt! Er antwortete: Ich finde, o Emir, du tust in der Sache des 
Unterhaltes zuwenig. Ich entgegnete: Nein, es genügt, obschon du allerdings 
keine unnötigen Ausgaben machen darfst. Er versetzte: Wann siehst du 
unnütze Ausgaben bei denen, welche die Grössten im Glücke sind? Das kannst 
du nur bei denen sehen, welche die Kleinsten darin sind. Damit nahm er 
das Edelpferd und die Summe und machte ein Gedicht nach dem Metrum 
Rağaz, kein langes, und trug es mir vor. Mein Lob und den Dank gegen 
mich liess er darin aus und zeigte sich gehãssig. Ich bemerkte ihm daher: 
Du verstehst nichts. Er fragte: Wieso? Ich antwortêete: Du willst zum Chalifen 
gehen, lobst aber nicht elinmal deinen Emir und gedenkst seiner nicht. Er 
erklarte: 0O Emir, du wolltest mich tãauschen, sollst nun aber erkennen, dass 
ich ein Betrüger bin [da ich mich nur so gestellt habe, als ob ich unzufrieden 
ware und dich nicht loben wollte]. Es Jlûãsst sich auf unsern Fall das Sprich- 
wort anwenden: Wer einen Wildesel bespringt, der bespringt einen, der oft 
besprungen hat. [— wird nach Freytag, Arabum proverbia, caput XXIV, 293 
von dem gesagt, der den oft Überlistenden überlistet.] Doch, bei Gott, möchtest 
du mich meines Stolzes wegen niemals auf dein Pferd gesetzt und mir auch 
kein Geld gegeben haben, das ja doch keiner je begehrt. ohne dass Gott seine 
Wange in den Staub gelegt hatte. Jedoch, ich werde dich in meinem Gedichte 
erwãhnen und dich loben vor dem Chalifen. — Du sagst das; sagst du aber 
damit auch die Wahrheit? Er entgegnete: Da du mir offenbhart hast, was du 
im Sinne hattest, so will ich dich auch erwãhnen und loben. Ich sprach: 
Trage mir vor, was du gesagt hast. Da rezitierte er mir. — Ich sprach: Du 
hast es schön gemacht! Auf das hin verabschiedete er sich von mir und zog 
aus. Er kam nach Syrien. AlI-Ma'mûn befand sich damals in Salagûs. Er 
erzahlte mir [nach seiner Rückkehr] und sagte: Auf dem Wege nach Kurra, 
da ich mein Edelpferd ritl und meine gewöhnlichen Kleider [„die aus zu- 
sammengendãhten Teilen bestehenden“] anhatte, traf ich, als ich dem Heerlager 
zusteuerte, einen Mann, der ein munteres Maultier ritt, das, wenn es stand, 
nicht ruhig blieb, und wenn es ausschritt, nicht erreicht werden konnte. Als 
ich gerade die Verse meines Rağazgedichtes wiederholte, stiess ich mit ihm 
Stirn auf Stlirn zusammen und Angesicht gegen Angesicht. Er sprach mit 
lauter Stimme und ungezwungenem Tone: Seid gegrüsst! Ich antwortete : 
Auch aufl Euch komme das Heil samt Gottes Barmherzigkeit und seinen 
Segnungen! Er sprach: Halte gefalligst an! Ich hielt. Es kam von ihm her 
ein Wohlgeruch von Ambra und stark duftendem Moschus. Er fragte: Was 
ist dein Erstes [bezüglich der Abstammung]? — Ein Mann von den Mudar. — 
Auch ich. bin von den Mudar. — Und was dann? — Ein Mann von den Banû 
Tamim. — Und nach den Tamim? — Von den Banû Sa'd. — Lass weiter 
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AIl-Ma’mûn in Damaskus. 


‘Ali ibn al-Hasan ibn Hêûarûn hat mir erzaãahlt: Saîd ibn Zijad hat mir 
erzãhlt: Als ich zu al-Ma’ mûn kam in Damaskus, sprach er: Zeige mir das 
Sehreiben, das der Gesandte Gottes an euch gerichtet hat. Ich zeigte es, und 
da sagte er: Ich möchte in der Tat gerne wissen, aus was diese Hülle besteht, 
die das Siegel umgibt. Abû Ishak al-Mu‘tasim sagte zu ihm: Löse doch den 
Knoten [der Siegelschnur, welche die Hülle festhãlt] auf, damit du weisst, 
was es ist. Der Chalife versetzte: Ich zweifle nicht, dass der Prophet diesen 
Knoten geknüpft hat, und fürwahr, einen Knoten, den der Gesandte Gottes ge- 
knüpft hal, werde ich nicht lösen. Dann sagte er zu [seinem Neffen] al-Watik: 
Nimm es und lege es auf dein Auge; Gott wird dich dann vielleicht heilen. 
AI-Ma-mûn begann es auf sein Auge zu legen und weinte. 


Abû Tûlib al-Ga‘fari sagt: AI1I-“Aišî, der Genosse des Ishèûl ibn Ibrahim 


hat mir mitgeteilt: Ich war mit al-Ma’mûn in Damaskus. Er hatte nur noch. 


so wenig Geld bei sich, dass er bedrangt war. Er klagte: dies dem Abû Ishak 
al-Mu'‘taşim, und der sprach zu ihm: O Fürst der Glãubigen, es ist ja gerade 
als ob du Geld hiãttest, das dir nach einer Woche zukommen muss. Er hatte 
ihm namlich 30 Millionen [Dirham] geschickt von der Steuer des von ihm 
verwalteten Bezirkes. Als dieses Geld anrückte, sagte al-Ma’'mûn zu Jahjd ibn 
Aktam: Komm mit mir hinaus; wir wollen uns dieses Geld ansehen! Sie 
gingen, bis sie in die Ebene gelangten und stehen blieben, um es anzusehen. 
Es war auf die schönste Art arrangiert: Die Kamele des Zuges waren ge- 
schmûüûckt und mit bunten Schabracken und gefãarbten Decken ausgerüstet ; 
um den Hals trugen sie Gehange von farbiger Wolle; die Geldsãacke aber waren 
aus roter, grüûner und gelber chinesischer Seide gemacht, und es schauten 
ihre Enden [unter den Decken] hervor. So schaute al-Ma’mûn etwas Schönes 
an, und es schien ihm gar zu gefallen und seinem Auge Eindruck zu machen. 
Er wünschte daher, dass den Leuten Gelegenheit dazu gegeben würde, es zu 
sehen und es zu bewundern. Deshalb sagte denn al-Ma’ mûn zu Jahjêa: 0 Abû 
Muhammad, sollen sich diese unsere Gefahrten, die du da siehst, enttãauscht 
in ihre Hãuser zZurückziehen und wir mit diesen Geldern, die wir nun be- 
sitzen, weggehen, ohne dass sie etwas davon haben? Da waren wir denn 
doch zu tadeln! Darauf rief er dem Muhammad ibn Jazdûd und sprach : Ver- 
schreibe der Familie N. N. eine Million und der Familie N. N. ebensoviel. Er 
hörte, beli Gott, nicht auf, so weiter zu fahren, bis er, den Fuss immer noch 
im Steigbügel, 24 Millionen verteilt hatte. Darauf sagte er: Überbringe den 
Hest dem Mu'‘alla, damit es unsern Soldaten gegeben werde. 

Al-‘Aîšî sagt: Ich kam heran, bis ich vor seinem Auge stand und wandte 
meinen Blick nicht von demselben ab. Er beachtete mich nicht eher, als bis 
er mich in dieser Stellung sah. Da sagte er: O Abû Muhammad, verschreibe 
diesem 50,000 Dirham von den 6 Millionen, damit er mich nicht meines Auges 
beraube. Es vergingen keine zwei Nûãchte, bis ich das Geld erhielt. 

Muhammad ibn Aijûb ibn Ga‘far ibn Sulaimûan sagt: Es lebte in al-Başra 
ein Mann von den Banû Tamim, der ein geistreicher Dichter war, die hãss- 
lichen Ausdrücke liebte ([vergl. über dieses Wort Ag. XX, 183] und nicht 
anerkannt war. Ich war Statthalter von al-Basra, verkehrte mit ihm, fand ihn 
angenehm,. wollte ihn tãuschen [indem ich mich stellte, als ob ich ihn von 
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Ahmad ibn abî Tahir sagt: Hammêûd ibn Ishak hat mir erzãhlt: Ibn abi 
Sa'd hat mir nach seinem Vater, nach Ishak ibn Jahjè erzahlt: Als al-Ma’'mûn 
den ‘Ali ibn Hišãam töten liess und man seinen Kopf brachte, sagte er zu uns, 
die wir hinter ihm standen: Er ist nun, bei Gott, zu dem geworden, was .ihr 
seht. Nicht möge die Hand eines von euch seinen Fuss verführen, sonst 
schiecke ich ihn ihm nach. 

A1-Ma'mûn übertrug dem Tahir ibn Ibrahim Persien und Medien, sowie 
den Kricg gegen die Hurramîja [Bûabeks Anhãnger], und der zog am 24. Sa‘ban 
als Statthalter über das [genannte Gebiet] aus. 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Als al-Ma’mûn den ‘Ali ibn Hišam getötet 


hatte, befahl er, dass ein Sehriftstüûck gesehrieben und an dessen Kopf gehãangt 


würde, damit es die Leute lesen köonnten. Es wurde geschrieben: 


EEE 

Der Fürst der Glãaubigen hatte den ‘Alî ibn Hišùm mit denen berufen, 
die er in den Tagen des Entthronten [al-Amin] aus den Leuten Chorasans 
berief, damit sie ihm in der Wahrung seines Rechtes beistãanden. Der Sohn 
des Hišûm war unter denen, die gehorchten, und er gehorchte schnell, und 
die zu helfen suchten, und er half recht. Der Fürst der Glaubigen wusste 
es ihm zu danken und belohnte ihn reichlich, ‘da er ihm eben Gottesfurcht 
und Gehorsam gegen Gott beimass und ihm zutraute, dass man sich bei der 
Durchführung eines Befehles des Fürsten der Glãaubigen in einer Provinz auf 
ihn, auf seinen löoblichen Wandel und seine Uneigennützigkeit verlassen könne. 
So begann denn der Fürst der Glãaubigen ihn zu begünstigen, indem er ihm 
die hohen ÃAmter übertrug und ihm reichliche Geschenke zufliessen lieşs, deren 
Wert nach der Schatzung, die der Fürst der Glãubigen aufstellen liess, sich 
auf mehr als fünfzig Millionen Dirham belãauft. Er streckte nun die Hand 
zum Treubruch und zur Verschwendung dessen aus, was er an anvertrautem 
Gut zu verwalten bekommen hatte. Da nahm ihn der Chalife davon weg 
und entfernte ihn. Er bat jetzt den Fürsten der GlÃaubigen um Verzeihung 
seines Fehltrittes. Der vergab ihm und ernannte ihn über Medien, Adarbaiğdan 
und die Stãdte Armeniens, und übertrug ihm auch die Bekãmpfung der Feinde 
Gottes, der Hurramiten, unter der Bedingung, dass er nicht wieder in den 
alten Fehler zurückfalle. Er trieb es aber noch schlimmer als vorher mit 
dem Bevorzugen des Denars und des Dirhams vor den Gott wohlgefalligen 
Werken und vor seiner Religion, verschlechterte sein Betragen, tyrannisierte 
die Untertanen und vergoss unschuldiges Blut. Da sandte der Fürst der 
Glãubigen den ‘Uğaif ibn ‘Anbasa als Bevollmachtigten seiner Angelegenheit, 
der ihn zur Entschãdigung dessen, was er verübt hatte, auffordern sollte. Doch 
überfiel er den ‘Uğaif in der Absicht, ihn zu töten. Gott aber starkte den 
‘Uğaif seiner aufrichtigen Gesinnung wegen im Gehorsam gegen den Füûrsten 
der Glãubigen, so dass er sich des Angriffs erwelhren konnte. Wenn er sein 
Vorhaben an ‘Uğaif hûtte vollbringen können, würe damit fürwahr etwas ge- 
schehen, das nicht wieder zu ersetzen und unverzeihlich gewesen ware. Will 
Gott aber etwas, so geschicht es, Als der Fürst der Glãaubigen das goöttliche 
Recht an ‘Ali ibn Hisam vollstrecken liess, hielt er es für richlig, ‘Alis Nach- 
kommen für dessen Sünde nicht auch zu büssen, und befahl daher, dass für 
dessen Kinder, Familie und Zugehörige, und für die, welche er zu versorgen 
pflegte, gesorgt werden solle wie sie, als er noch lebte, es hatten. Hatte 
übrigens ‘Ali ibn Hišûm nicht das Schlimmste gegen ‘Uğaif im Schilde ge- 
führt, so wãre es ihm nur wie andern seines Heeres gegangen, welche ab- 
fielen und Verrat übten, wie ‘Jjsa ibn Manşûr und seinesgleichen. Mit Gruss. 
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Al-Ma’mûn in Syrien. 


Muhammad ibn ‘Ali ibn Sèlih al-Sarahsi hat mir erzaãalılt: Es trat einst 
ein Mann in Syrien al-Ma’'mûn ein paarmal in den Weg und sprach: O Fürst 
der Glãubigen, sei doch für die Araber Syriens ebenso besorgt, wie du für die 
Perser Chorasans besorgt bist! Er antwortete: Machst du mir Vorwürfe, O 
Bruder der Leute Syriens? Bei Gott, ich habe niemals Kais von den Rücken 
der Pferde absteigen lassen [d. h. entlassen], ohne zu sehen, dass in meinem 
Schatzhaus kein einziger Dirham übrig war [d. h. sie wurden erst in der 
ãaussersten Finanznot entlassen]. Was aber die Jemeniten [Kelb] betrifft, so habe 
ich sie nicht gern, noch haben sie mich je gerne gehabt. Was die Kudè'‘a 
.«[Hauptstamm der syrischen Jemeniten] betrifft, so warteten ihre Hauptlinge 
nur auf den Sufjanî und seine Empörung [im Jahre 195; vergl. Tab. 830], 
um zu seiner Partei überzugehen. Was die Rabi'a betrifft, so sind sie mit 
Gott unzufrieden, seitdem Gott seinen Propheten von dem Stamme der Mudar 
[zu den Mudar, die mit den Rabia die Hauptabteilungen der Nordaraber bilden, 
gehören die Kuraiš] ausgeschickt hat. Nie sind zwei von ihnen ausgezogen, 
ohne dass einer von ihnen ein Charigğite war. Fort mit dir! Möge dir Gott 
O [zu ergãanzen: was er tun will, d. h. dich strafen]! Im Jahre 217 
war der Fürst der Glãaubigen von Ãgypten [vergl. Seite 570] aufgebrochen und 
war Donnerstag, den 20. Rabi’ I in Damaskus angekommen. 


Hinrichtung des Alî ibn Hisam al-Marwazî. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Am 27. Rabi’ I kam ‘Uğaif ibn ‘Anbasa mit 
[seinem Gefangenen, dem abgesetzten Statthalter von Medien] ‘Ali ibn Hisam 
nach Bagdad; ‘am 6. Rabi' II zog er mit ihm ab zum Lager Ma’'mûns; am 
28. Rabî’ II wurde die Eroberung von al-Baida' in Ãgypten verkündet, und 
im Gumddêè I liess al-Ma'mûn den ‘Ali ibn Hišam und seinen Bruder al-Husain 
ibn Hisam hinrichten. Der Grund davon war, weil er gehört hatte, dass er einen 
sechlechten Wandel führte, dass er die Leute tötete und ihre VermOÖogen einzog,. 
Er hatte auch über den ‘Ugaif ibn ‘Anbasa, als der zu ihm kam, herfallen und 
zu Babek [al-Hurrami, der sich mit den Griechen verbunden hatte] übergehen 
wollen. Der, welcher den ‘Ali köpfte, war Ibn al-Galil, und der, welcher er- 
nannt war dem Husain den Kopf abzuschlagen, war Muhammad ibn Jûsuf, ein 
Sohn seines Bruders [der von al-Tabarî oft erwahnte Abû Sa‘id Muhaınmad 
ibn Jûsuf al-Marwazi]. Die Hinrichtung fand zu Adana am Mittwoch, dem 
16. Gumêdêè I, statt. Der Kopf des ‘Ali ibn Hišam wurde dann nach Bagdad und 
Chorasan geschickt. Turk, der Maula des Abu’l-Husain Ishak ibn Ibrahim 
kam mit ‘Alis Kopf in der Donnerstag Nacht, am 22. Gumèdêè II [in Bagdad] 
an. Man zog da mit ihm herum und schickte ihn darauf nach Syrien und Meso- 
potamien, wo Turk damit von Dorf zu Dorf zog. Im Du'lhiğğa kam er 
damit nach Damaskus und ging dann noch mit ihm nach Agypten. Nach 
diesem wurde der Kopf ins Meer geworfen. 


کچ0 کک 


Nachdem al-Ma'mûn die Feste Kurra erobert und was darin war erbeutet 
hatte, kaufte er die Kriegsgefangenen [von seinen Soldaten] um 56,000 Denare, 
liess sie dann frei und schenkte jedem einen Denar. 

Ma’'mûns Sohn, al-‘Abbûs, zog im Monat Ramadan auf der Strasse nach 
al-Hadat [Grenzfestung zwischen Malatia, Sumaisdat und Mar'aS], wurde aber 
von dem Griechen. Manucl, der in Bagdad zu ihm gekommen und mit dem 
er in das Land der Byzantiner eingerückt war, betrogen. Als namlich al-“'Abbès 
sich zurückgezogen hatte — und er hatte ihn [Manuel] zum Vertreter ernannt 
über das, was er an Festungen erobert hatte — sobald er nun weg war, brach 
ihm Manucl die Treue. und trieb diejenigen Muslimen, welche al-‘Abbdas mit 
iim zurückgelassen hatte, fort, nahm, was er an Waffen mit hatte, an sich 
und sehloss mit dem König der Griechen Frieden [d. h. mit dem oströmischen 
Kaiser Theophilos 829—842 — 214—228|. 

Als al-Ma' mûn aus dem Lande der Byzantiner zurückgekommen war, 
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` verweilte er drei Tage in Tarsus; darauf reiste er von da aus ohne Aufenthalt 


þis nach Damaskus. Hier blieb er, bis das Jahr 215 zu Ende war. 

Im Jahre 216 gelangte die Kunde zum Fürsten der Glãaubigen, dass der 
König der Griechen Leute von Tarsus und al-Massîişa habe töten lassen, und 
zwar angeblich 1600 Mann. Ihr Anführer war ein Mann gewesen, der Abû 
‘Abdallah al-Marwarrûdi geheissen hatte. Als al-Ma'mûn das erfuhr, zog er 
aus und rückte in das Land der Byzantiner ein am Montag, den 19. (rumdda I 216, 
und er blieb nun dort bis zur Mitte des Monats Sa‘bûan, das ist der 24. Ailûl 
[24. September 831 n. Chr.]. 

Es heisst, dass al-Ma'mûn mehr als 20 Festen mit (tew alt i auf fried- 
lichem Wege erobert habe, die Vorratskammern nicht gerechnet, und dass er 
freiliess jeden alten Mann und jede: alte Frau. 

In diesem Jahre [216] überficlen die Leute von Agypten die Steuer- 
cinnehmer des Abû Ishûk, des Bruders des Fürsten der (rlaubigen, und töteten 
einige von ihnen, und das geschah im Monat Sabûn. 

Als al-Ma' mûn vom Lande der Byzantiner zurückkelırte und nach Kaisùûm 
gelangte, blicbhb er zwei oder drei Tage dort; dann brach er nach Damaskus 
auf. Am Mittwoch, den 16. Du'lhiğğa zog er von Damaskus aus nach Agypten. 
A1-Ma'mûn schrieb an Ishak ibn Ibrahim al-Musa‘bi, dass das Heer beim 
Gebet ,„allahu akbaru“ rufen solle. Man machte damit den Anfang in den 
Moscheen der inneren Stadt und von al-Ruşafa am Freitag, dem 16. Ramaddèn 210, 
als man das Gebet beendigt hatte; man blieb stehen und rief dreimal: allahu 
akbaru! Spaãater tat man dies dann bel allen vorgeschricbenen Gebeten, und 
es wurde so gebctet in der innern Stadt, zu al-Ruşsêfa, beim Bab Ishak ibn 
Ihrahim und beim Brückentor. 

. “Abdallah ibn ‘Ubaidallah ibn al-Abbûs ibn Muhammad ibn ‘Alî ibn 
‘Abdallah ibn al-ٌ Abbûs zog als Gouverneur über Jemen von Damaskus nach 
Bagdad, um am 'Tage des Fastenbrechens in Bagdad dem Volke vorzubeten, 
und er wurde Wèûli von jeder Stadt, in die er kam, bis er Jemen erreichte. 
Es war befohlen worden, dass er die Pilgerfahrt führe, und so hatte er Bagdad 
am Montag, dem 1. Du’lka'da verlassen. 
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um Verlãngerung dieser Huld bitten und suchen, noch mehr davon zu be- 
kommen mit Dank gegen Gott und Dank gegen den Fürsten der Glaubigen — 
Gott verlãangere sein Leben dessentwegen! — Ich möchte dem Fürsten der 
Glãaubigen — Gott starke ihn! — zu wissen tun, dass ich für mich keinerlei 
Behaglichkeit und Ruhe erstrebe, die mich aus seinem Dienste führt, jetzt da 
er die Rauhigkeit der Reise und die Beschwerden des Wanderns auf sich 
nimmt. Ich habe unter allen Menschen die erste Pflicht, ihm dabei zur Seite 
zu stehen und mich dafüûr herzugeben, weil mir Gott seine Plane kund getan 
hat, mir Gehorsam gegeben und mich gelehrt hat, welche heilige Pflichten 
man gegen ihn hat. Wenn es der Fürst der Glãaubigen — Gott mache ihn 
geehrt! — für gut findet, mich mit den Obliegenheiten seines Dienstes zu 
beehren und mich mit ihm ziehen zu lassen, so möge es geschehen! — Da 
antwortete er mir, indem er ohne Vorbereitung gleich anfing: Der Fürst der 
Glãaubigen hat sich darüber noch gar nicht entschlossen ; wenn er aber einen 
von den Leuten deines Hauses zum Begleiter wãahlt, so nimmt er dich in erster 
Linie. Du hast dabei ganz besonders dann den Vorzug. wenn du dich cin- 
fügen lãassest, wo dich der Fürst der Glãubigen von sich aus hinstellt. Unter- 
lãasst er es, so geschieht es nicht etwa aus Abneigung, dir eine bessere Stelle 
zu geben, sondern weil er dich þraucht. — Ibrahim ibn ‘Üsû sagte: Bel Gott, 
seine improvisierte Rede war grösser als meine vorbereitete ! 

Der Fürst der Glãubigeh zog von al-Sammûsija nach al-Baradan zur Zeit 
des Mittaggebetes, Donnerstag, den 24. al-Muharram des Jahres 215, und das 
ist der 24. Tag des Monats Adûr [24. Mãarz des Sonnenjahres 830 n. Chr.]. Dann 
reiste er weiter, bis er Takrit erreichte. Hier kam im Monat Safar in der 
Nacht auf den Freitag Muhammad ibn ‘Ali ibn Mûsê ibn Ga‘far ibn Muhammad 
ibn ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Ali ibn abî Tèlib aus Medina an. Er war von Bagdad 
hergekommen, um al-Ma'mûn in Takrit zu treffen. Al-Ma’'mûn beschenkte ihn 
und befahl ihm, dass er die Tochter des Füûrsten der Glãaubigen heirate. Sie 
wurde ihm zur Ehe gegeben im Palast des Ahmad ibn Jûsuf, der am Ufer 
des Tigris liegt, und Muhammad ibn ‘Ali wohnte nun darin. Als aber die 
Zeit der Wallfahrt kam, zog er mit Frauen und Kindern aus nach Mekka. 
Darauf kehrte er zu seiner Wohnung nach Medina zurück und blieb daselbst. 

AI-Ma'mûn aber zog von Takrit aus und reiste, bis er nach Moşul kam. 
Von Moşul zog er nach Nişîbin; von Nişibin reiste er nach Harran; von 
Harrdan reiste er dann nach al-Ruhd’; darauf kam er nach Manbi¢t; von Manbiğ 
zog er dann nach Dûabik, und darauf zog er nach Antiochien; dann reiste er 
weiter, bis er al-Maşsişa erreichte, zog hierauf von da nach Tarsus, und von 
Tarsus bþrach er dann nach dem Lande der Byzantiner auf in der Mitte des 
ersten Gumdûdda. Al-‘Abbûs aber, Ma’ mûns Sohn, brach von Malatia aus auf. 
Der Füûürst der Glãaubigen belagerte cine Festung mit Namen Kurra, bis er sie 
mit Gewalt elinnahm, und er liess sie zerstören, und zwar Sonntag, den 
26. Gumddêa I. Es wurde am Freitag, dem 10. Rağab in Bagdad Ma’mûns 
Bericht vom Byzantinerlande aus vorgelesen: Es ist eine Eroberung gemacht 
worden! Al-Ma'mûn kam dann nach dieser Eroberung von Kurra aus dem 
Lande der Byzantiner [zurück und betrat sein Gebiet]| am 17. Rağab. Am 
Mittwoech, am Neumond des Du'’lhigğa, schwol der Tigris so an, dass das 
Wasser über die Dãacher der Müûhlen am Sarût [Kanal bei Bagdad] wegging, 
und das geschah zu einer Zeit, in der sonst dieses Steigen des Wassers nicht 
vorzukommen pflegte. Die ([Schıiff-] Brücken in Bagdad mussten deshalb ab- 
gebrochen werden, und das Wasser stieg nachher noch lhöoher; dann aber 
nahm es ab. 
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ist das öffentliche Meinung geworden und wieso hast du befohlen, Schiffe für 
al-Başra zu mieten? Da antwortete Jahja: O Fürst der Glãubigen, man kann 
kcin Ding wirklich geheimı halten, ohne ein anderes auszusprengen, sonst 
finden es die Leute gleich heraus. A!I-Ma'mûn versetzte: Du hast recht! und 
lobte ihn. 


Nachrichten liber 
Abd al-Rahmûn ibn Ishak al-kêûdî, den Anfang seiner Laufbahn 
und wie er in Beziehung zur Regierung kam. 


Ahmad ibn abî Fûhir sagt: Abu’'l-Basşîr sagt: ‘Abd al-Rahmaan ibn Ishdak 
pflegte zu den Söohnen Samd‘as zu gehen, um ihre Speise zu essen. Als er 
nun eines Tages zu ihnen kam, um bei ihnen zu früûhstücken, und sie seine 
hohe Mûtze nahmen, sie cinander zuwarfen und sie sehliesslich verbrannten. 
machte ihn das zornig. Er ging zu ihrem Vater, sie zu verklagen, fand aber 
Gesellschaft bei ihm und genierte sich, sie ihm in Gegenwart dieser Gesell- 
schaft zu verklagen, und so wollte er denn warten, bis die Leute aufbrãchen. 
Da traf ein Sechreiben von Du'ljaminain Tèahir ibn al-Husain bei Samè'‘a ein, 
in dem er erwaãhnte, er brauche einen Kèdi, der bei seinem Heere weile, um 
die Angelegenheiten der Soldaten zu entscheiden. Samdè'‘a fragte ihn: O ‘Abd 
al-Rahmaan, hast du Lust, zu ihm zu gehen? Er antwortete: Ja. So kam er 
zu ihm, und Tûhir machte ihn zum Richter in seinem Heere. Der Posten 
blieb bei ihm, und er trat unter die Zahl der Richter. Da kam aber sein 
Vater und sprach: Bringe mich zum Emir. ‘Abd al-Rahman fürchtete, er wolle 
ihn beschãmen und gab ihm Geld, damit er von ihm fortginge. 

Ahbu’l-Basir sagt: ‘Abd al-Rahmûns Vater traf mit uns zusammen, und 
da kamen wir auf ‘Abd al-Rahmûn zu sprechen und sagten: Was ist er? 
Er antwortete: Es ist ein Kêûdi aus ihm geworden. 

Ahu'l-Başîr sagt: Ich kam mit Ishûk abû ‘Abd al-Rahmûn ibn Ishak — 
man nannte ihn Abû Ishûk al-wudûu’ğy — zu al-Gassênî ibn abi'l-Samrè'; er 
hatte die Würfel des Tricktracks bei sich, spielte mit ihnen, und sie gaben 
iim Schlãge auf den Nacken. 


Ma’mûns Zug nach Syrien zur Bekãmpfung der Byzantiner. 


Ahmad ibn abî Tahir sagt: Als das Jahr 215 gekommen war, entschloss 
sich al-Ma' mûn zum Zug gegen die Landesgrenze. Muhammad ibn al-Haitam 
ibn ‘Adî erzãahlte mir: Ibrahim ibn ‘Jsd ibn Buraiha ibn al-Mansûr hat mir 
erzãahlt: Als al-Ma'mûn nach Damaskus ausziehen wollte, bereitete ich eine 
Ansprache an ihn vor, auf die ich mehr als zwei Tage verwendete. Als ich 
vor ihm stand, sprach ich: Gott lasse den Fürsten der Glaubigen lange leben 
in þleibender Macht und vollstem Ansehen und lasse mich für alles Böse, das 
ihm begegnen könnte, als I.ösegeld dienen! Wer früh und spãt viel Huld Gottes 
geniessen darf, dadurch dass der Fürst der Glãubigen — Gott stãarke ihn! — 
gul über ihn denkt und freundlich zu ihm ist, der muss von Rechts wegen 


100b 


101 a 


100 a 


س 111 — 


wurde hernach des Amtes in al-Başra entsetzt, liess sich dann bei Tumdama 
nieder und suchte sich eine Wohnung in seiner Nahe. Da starb Ahmad ibn 
abi Hèlid al-ahwal, und man brauchte einen, der seinen Posten besetzte. Al- 
Ma mûn wollte dem. Tumdama die Verrichtung seines Dienstes überbinden ; 
doeh der schlug es aus und brachte Entschuldigungen vor. A!l-Ma’mûn fand 
das nicht recht von ihm und erklãrte: Ich brauche einen Mann, der zum 
Dienst geeignet ist. Tumdama erzãhlt: Ich dachte bei mir selbst an Jahjè, 
sagte aber al-Ma’' mûn nichts davon, bevor ich mit Jahja zusammengekommen 
war. lch machte es ihm da zur Pflicht, dass er es nicht mit Undank lohne 
und es mir nie vergesse, wenn seine Lage günstig gestaltet und ihm zu einem 
hohen Range verholfen werde. Jahjêa antwortete: O0 Abû Ma'’n, ich bin dein 
Gemãchte und bin dein Vetter. 


Sarah, der Diener des Tumdûma, teilte mir mit, dass die Annãherung 
Jahjas an Tumdama und sein Wohnungnehmen bei ihm der Grund war, dass 
er anfing die Lehre der Mu‘taziliten zu studieren. 


Als Jahja nun die Stelle inne hatte und zwischen ihm und Tumdama 
Feindschaft und Entfremdung eintrat und sie sich vor al-Ma’mûn stritten, da 
gab es zwischen ihnen die Sitzungen mit Disputationen und Kontroversen, 
wie sie erhalten und aufgeschrieben sind. 


Eines Tages sagte Jah]ja: O Fürst der Glãubigen, ich habe vernommen, 
dass einer behauptet, er vermöoge über einen Fragepunkt, über den die Re- 
ligionsgemeinde sich in zwei Ansichten trennt, zu entscheiden. Da sprach 
Tumdama: O Fürst der Glãaubigen, er meint mich, und ich kann ihm Rede 
stehen. Ja, ich vermag über das, worüber die Gemeinde in zwei Anschauungen 
auseinandergeht, zu entscheiden; nur stelle ich noch einen dritten Satz dazu 
auf, damit du das Urtell nach seinem Wesen verstehen kannst. A1l-Ma'mûn 
versetzte: So sprich; ich halte dich für keinen Ketzer. Er sprach: O Fürst 
der Glãaubigen, die Taten der Menschen sind offenbar, doch darin gehen die 
Ansichten der Leute auseinander, ob sie von Gott sind ohne Zutun von Menschen, 
oder aber, ob eln Teil von Gott und ein Teil von den Menschen kommt. Wenn 
einer behauptet, dass sie von Gott seien ohne Zutun der Menschen, so ist er 
ein Unglaubiger und macht Gott für jede schlechte Tat verantwortlich. Wenn 
er behauptet, dass die Taten der Menschen von Gott und von den Menschen 
kommen, so macht er die Geschöpfe zu Genossen Gottes im Tun der Sünde 
und des Unglaubens. Behauptet er aber, dass sie von den Menschen kommen 
ohne Zutun Gottes, so kommt er auf das, was ich lehre. — Jahja erwiderte 
nichts auf das hin. 

Ahmad ibn abî Tahir sagt: Al-Ma'’'mûn verkehrte mit Jahja ibn Aktam 
und trank jeweilen, ohne ihm Wein anzubieten; er sagte: Wenn Jahja auch 
trinken wollte, wûrde ich ihn nicht lassen. Hãufig geschah es, dass eine 
Platte vor al-Ma'mûn gesetzt wurde, worauf Gekochtes war, und Jahjêa ass 
mit ihm. AlI-Ma’ mûn pflegte dann zu sagen: Darauf ist Gekochtes; ich 1lasse 
meinen Kûdi keinen Wein trinken. 


Jahjêa ibn Aktam sagte: Eröffne jedem Kûdi was du ihm für einen Posten 
anweisen willst, befiehl ihm, das geheim zu halten. Darauf siehe, was er 
zuerst tut, und lasse ihn durch Spione überwachen. Da sagte al-Ma’ mûn zu 
ihm: Dich ernenne ich zum Oberkddi, auch andern sagte er, wozu er sie 
ernenne, und all das wurde bekannt ausser der Ernennung Jahjas. Man 
üûberbrachte dem Chalifen, die Leute erzãhlten, Jahjêa wolle in seinen Gerichts- 
bezirk nach al-Başra gehen. Al-Ma’'mûn tadelte sie und sprach zu Jahja: Wie 
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Land? Ich antwortete: Es ist gründlich verwüstet. Die Kurden und Beduinen 
haben sich seiner bemaãchtigt. Einer der Anwesenden sprach zu ihm: Dieser 
ist das Verderben Mediens, o Füûrst der Glãaubigen, ich habe es gesehen; die 
Spuren der Verwüstung sind überall. Ich bemerkte: O Fürst der Glãubigen, 
wenn er dir die Wahrheit gesagt hat, so ist es gut, aber ich werde der Wieder- 
hersteller Mediens sein. Er fragte mich: Wie meinst du das? Ich antwortete : 
Ich bin also, wie er meint, die Ursache seines Verderbens, da du gegen mich . 
bist; sollte ich nicht sein Wiederhersteller werden, wenn du mit mir bist? 
Als ich hinausging, sagte ein AÃltester an seiner Seite zu ihm: O Fürst der 
Glãubigen, wenn du zu ihm haltst, so tust du unter seine Tauben einen grossen 
Schuss. Ich erkundigte mich nach diesem AÃltesten, und es wurde mir gesagt, 
es sei al-‘Abbds ibn al-Hasan al-‘Alawi gewesen. Ich traf ihn dann, um ihm 
zu danken, und sagte: Du wirst mir über keinen schreiben, ohne dass ich 
ihn zufriedenstelle. 

Muhammad ibn Ahmad ibn Razin sagt: Al-Husain ibn ‘Ali ibn abi Salama, 
ein Bruder des Abû Dulaf, hat mir erzahlt: Einer der Statthalter des Abû 
Dulaf kam seinen Verpflichtungen nicht nach. Er schickte deshalb.einen, der 
ihn absetzte und gefangen nahm. Vom Gefãngnis aus schrieb der Mann einen 
Brief an Abû Dulaf, darin er sich sehr eingehend ausdrückte und schwûlstig 
und ein langes und breites machte. Abû Dulaf antwortete ihm: 


O du, der im Brief zuviel macht und im Amt zuwenig, 

Der die Untiefen seiner Torheit befãhrt und das seichte Wasser seines Ver- 
, standes verlasst, 

Der hat nichts verfehlt, der ihn in Ketten geschlossen hat, sondern hat die 
Kette dem gegeben, der sie verdient. 

Seine Aufgeblasenheit brachte ihn ins Gefãngnis, und die Kette wird nicht 
von seinem Fusse genommen werden. 

Bei Gott, er soll nicht eher von seiner Kette loskommen, als bis er von seiner 
Aufgeblasenheit von Grund aus geheilt ist. 


Wie Jjahjê ibn Aktam sich an al-Ma’mûn anschliesst 
und warum er zum Vezier ernannt wurde. 


Ahmad ibn Sûlih al-Adham hat mir erzãahlt, indem er fragte: Weisst du, 
was die Ursache [der Beföorderung] des Jahja ibn Aktam war? Ich antwortete : 
Nein, aber ich möchte es gerne wissen. Er sprach: Jahja ibn Hakan! Der 
machte ihn mit al-Hasan ibn Sahl bekannt, brachte ihn seinem Herzen nãher 
und liess ihn bei ihm im Ansehen steigen, so dass er ihn zum Richteramt in 
al-Başra ernannte. Al-Ma'’'mûn machte ihn darauf zum Vezier, und er gewann 
Macht über ihn. 

‘Abdallah ibn abl Marwdûan al-Fèrisi erzãahlte mir: Tumûama war schuld, 
dass Jahjêa ibn Aktam das Richteramt in al-Başra zweimal erlangte [vergleiche 
Mas. VII, 43], und er war auch die Ursache seiner Rettung von dem Diener, 
welchen er in al-Başra zu entkleiden befohlen hatte. Man sagt, dass ihm 
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Der anı weiteslen herausreitet aus dem Gewüh!l an den exponiertesten Punkf, 


wenn auch der zãhe Held zurückweicht und flieht. 

Es hatte mir mein Teil gegeben eine seiner Hande wieder und wieder; dann 
hat er eine ihresgleichen ausgestreckt und von neuem gegeben. 

Es sind Hande, die einander so folgen: so oft eine Hand von ihm für mich 
und mein Glück etwas gegeben hat, lasst er ihr die andere 
folgen | 

Erbschaft seines Vaters von seinem Vater und Grossvater! Und jeder Mann 
handelt, wie er es gewohnt ist. 

Ich will keinen stechen seines Widerspruchs wegen ; jedoch gelobt muss werden, 
wer edel ist. 


Hûrûn ibn ‘Ubaidallah ibn Maimûn hat mir erzãahlt: Mein Vater erzãahlte 
mir: Ich war bei al-Fadl ibn al-“Abbds ibn Ga‘far, als al“Akawwak ‘Ali ibn 
Gabala bei ihm war. Dieser trug ihm eine Kaside vor, in der er über Abû 
Dulaf sagt: 


Er hat ferngehalten und verhindert den Einzug des Fehlerhaften von seiner 


Brust und den Secherz von seinem Ernst. 

Das Diesseits ist nichts als Abû Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt. 

Wenn aber Abû Dulaf einmal von der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘Ali ibn Gabala sagte nun: O Abû Ga‘far, Imru’l-Kais sagt: 


Einem Schützen der Banû 'Tu‘al, der nur seine Hûãnde aus seiner Deckung 
herausschauen lãsst, 

Waãhrend sein Erlegtes nicht die gleiche Chance hat, wird das von seinen 
Leuten nicht angerechnet. 


Ich aber sage: 


Wie viel Blut einer jungen Gazelle habe ich vergossen, für das kein Blutgeld 
bezahlt worden ist! 


Ihr þlutete die Sehnauze; sie musste herhalten fûr ihre ganze Schar. 


‘Apþdallah ibn ‘Amr sagt: Muhammad ibn ‘Ali hat mir erzùhlt: Muhammad 
ibn ‘Abdallah ibn Husain abû Talib al-Ga'fari hat mir erzãhlt: Ich habe in 
Ma'mûns Regierungszeit Leute gesehen, die sich darüber stritten, wer den 
Brief des ‘Abdallûh ibn ‘Abbûs ibn Hasan an Abû Dulaf erhalten solle. ‘Abdallûh 
sagte ihnen: Dieser [Abû Dulaf] ist einer, der in betreff seines Vermögens 
unsertwegen ein Gelübdle getan hat, und wir sind die Ersten, die zu ihm ge- 
halten haben; das [Schriftstück] ist ein Brief, den ich jedes Jahr an ihn schreibe. 
Ich lasse dabei den Namen des Empfingers aus; das Los entscheidet dann, 
und wessen Namen [beim Losen] herauskommt, dem gehört der Brief. 

Einer unserer Gefãhrten hat mir gegenüber erwaãahnt, dass Abû Dulaf, 
als er das erfuhr, dem ‘Abdallah ibn ‘Abbês jãahrlich 100,000 Dirham ühber- 
macht habe, die er ihm zur beliebigen Verteilung an die zustellen liess, welche 
sich bemühten, ihn aufzusuchen; weitere 100,000 gab er ihm zum persÜn- 
lichen Geschenk, 

Die Ursache der Verpflichtungen, die Abû Dulaf gegenüber ‘“Abbûs ibn 
Hasan üûbernahm, war, wie Ishûk al-Mausili sagt, folgendes: Abû Dulaf hat 
mir erzãahlt: Ich kam zu al-Rašid. Er fragte mich: Wie steht es mit deineın 
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Er setzte scinen Fuss fest auf das Totenfeld und sprach zu ihm [dem Fuss]: 
Unter dir gibt es am jüngsten Tage aufzuwecken [d. h. hier 
kãmpfe ich, bis ich falle]. 

Er war in der Frühe ausgezogen, und die Ehre war das Futter seines Mantels 
[d. h. er war sonst in nichts gekleidet], und er war nicht eher 
zurückgekehrt, als bis seine Leichentücher sein Lohn waren. 

Dem Tode zu entkommen, wãre leicht gewesen, aber es trieb ihn ihm ent- 
gegen die treue Pflichterfüllung und der harte Sinn. 


Mas‘'ûd ibn ‘Isa ibn Ismdîl al-“Abdîi hat mir erzãhlt: Salih, der Sklave 
des Abû Tammdam, hat mir berichtet: Es langte bei Abû Dulaf ein Dichter 
an aus al-Başra, ein Tamimit. Abû Tammdam war das nicht recht, und er 
machte ein Gedicht, das er dem Abû Dulaf zustelltc, damit er den Tamimiten 
übertrumpfe. Er trug ihm vor: 


Als eines Tages Rosse gezãaãumt wurden, und sich um 
sie sammelten die Banu'l-hisn, die Sprösslinge der keuschen, 
edlen Frauen. 

Die Todeslose, die Schwerter und die Lanzen waren ihren Herzen verwandter 
als ihre Verwandten. 

Wenn sich auch Tamim einst seines Bogens rühmle aus Stolz über das, was 
er an Ehre schon besass, 

So habt ihr doch bei Du Kûr mit euern Schwertern nur die Thronsessel derer 
zu Fall gebracht, die sich den Bogen eines Türhüters leihen 
ınussten. 

Fast waren die Höfe eurer Niederlassungen lebendig geworden und vor Sehn- 
sucht jedem einzelnen Reiter nachgeritten. 


Ahmad ibn al-Kûasim hat mir erzahlt: Nûdir, unser Maulê, hat mir erzãhlt : 
‘Ali ibn Gabala zog zu ‘Abdallah ibn Tahir nach Chorasan. Er hatte den 
Abû Dulaf in Gedichten gelobt und sich sehr anerkennend über ihn ausge- 
drückt. So fragte ihn nun ‘Abdallah, als er bei ihm eintraf: O ‘Alî, bist nicht 
du es, der von Abû Dulaf gesagt hat: 


Das Diesseits ist nichts als Abû Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; ۱ 
Wenn aber Abû Dulaf einmal aus der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘Ali antwortete: Freilich. Ibn Tahir bemcrkte: Was ist denn das, das 
dich zu uns gebracht und aus der sogenannten Welt weggeführt hat? Kehre 
zurück dahin, woher du gekommen bist. Er zog ab, kam bei Abû Dulaf 
vorbei und mcldete ihm die Kunde. Da gab ihm Abû Dulaf reichliche Ge- 
schenke und Ehrensold, und ‘Ali zog heim. 

Nêdir sagt: Ich sah ‘Ali ibn Gabala bei al-Kasim ibn Jûsuf. Man fragte 
ihn, wie es mit Abû Dulaf stehe, und da antwortete er: 


Kommst du mit Abû Dulaf zusımmen, so findest du einen Ruhmvollen, Frei- 
gebigen, Edelgesinnten und vorzüglich Gnddigen, einen Herrn. 

Abû Dulaf, guter Dinge voll, edelsten Ursprungs, von grösster Gefalligkeit und 
gûtigster Hand! 

Der Geduldigste auch beim Tausch dcr Lanzenstiche und der Tüchtigste im 
Dreinschlagen mit dem geflammten Schwert aus scharfem, 
indischem Stahl. 
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Der' arı weiteslten herausreitet aus dem Gewühl an den exponiertesten Punkf, 


wenn auch der zãhe Held zurückweicht und flieht. 

Es hatte mir mein Teil gegeben eine seiner Hãande wieder und wieder; dann 
hat er eine ihresgleichen ausgestreckt und von neuem gegeben. 

Es sind Hãnde, die einander so folgen: so oft eine Hand von ihm für mich 
und mein Glück etwas gegeben hat, lãsst er ihr die andere 

: folgen |! 

Erbschaft seines Vaters von seinem Vater und Grossvater! Und jeder Mann 
handelt, wie er es gewohnt ist. 

Ich will keinen stechen seines Widerspruchs wegen ; jedoch gelobt muss werden, 
wer edel ist. 


Harûn ibn ‘Ubaidallah ibn Maimûn hat mir erzãahlt: Mein Vater erzãahlte 
mir: Ich war bei al-Fadl ibn al-“Abbêas ibn. Ga‘far, als al-“‘Akawwak ‘Ali ibn 
Gabala bei ihm war. Dieser trug ihm eine Kaside vor, in der er über Abû 
Dulaf sagt: 


Er hat ferngehalten und verhindert den Einzug des Fehlerhaften von seiner 
Brust und den Scherz von seinem Ernst. 

Das Diesseits ist nichts als Abû Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt. 

Wenn aber Abû Dulaf einmal von der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘Alî ibn Gabala sagte nun: O Abû Ga'‘far, Imru’l-Kais sagt: 


Einem Schützen der Banû Tu'‘al, der nur seine Hûãnde aus seiner Deckung 
herausschauen lãsst, 

Waãhrend sein Erlegtes nicht die gleiche Chance hat, wird das von seinen 
Leuten nicht angerechnet. 


Ich aber sage: 


Wie viel Blut einer jungen Gazelle habe ich vergossen, für das kein Blutgeld 
bezahlt worden ist! 


Ihr þlutete die Sechnauze; sie musste herhalten für ihre ganze Schar. 


‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Muhammad ibn ‘Alî hat mir erzûühlt: Muhaınmad 
ibn ‘Abdallah ibn Husain abû Tûlib al-ĞGa'fari hat mir erzahlt: Ieh habe in 
Ma'mûns Regierungszeit Leute gesehcn, die sich darüber stritten, wer den 
Brief des ‘Abdallah ibn ‘Abbûs ibn Hasan an Abû Dulaf erhalten solle. ‘Abdallah 
sagte ihnen: Dieser [Abû Dulaf] ist einer, der in betreff seines Vermıögens 
unsertwegen elin Gelübde getan hat, und wir sind die Ersten, die zu ihm ge- 
halten haben; das [Schriftstück] ist ein Brief, den ich jedes Jahr an ihn schreibe. 
Ich lasse dabei den Namen des EFmpfingers aus; das Los entscheidet dann, 
und wessen Namen [beim Losen] herauskommt, dem gehört der Brief. 

Einer unserer Gefãhrten hat mir gegenüber erwûahnt, dass Abû Dulaf, 
als er das erfuhr, dem ‘Abdallah ibn ‘Abbûs jahrlich 100,000 Dirham über- 
macht habe, die er ihm zur beliebigen Vertcilung an die zustellen liess, welche 
sich þbemühten, ihn aufzusuchen; weitere 100,000 gab er ihm zum persön- 
lichen Geschenk, 

Die Ursache der Verpflichtungen, die Abû Dulaf gegenüber ‘“Abbûs ibn 
Hasan übernahm, war, wie Ishûlk al-Mauşill sagt, folgendes: Abû Dulaf hat 
mir erzûahlt: Ich kam zu al-Rašid. Er fragte mich: Wie steht es mit deincm 
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Er setzte seinen Fuss fest auf das Totenfeld und sprach zu ihm [dem Fuss]: 
Unter dir gibt es am jJüngsten Tage aufzuwecken [d. h. hier 
kãmpfe ich, bis ich falle]. 

Er war in der Frühe ausgezogen, und die Ehre war das Futter seines Mantels 
[d. h. er war sonst in nichts gekleidet], und er war nicht eher 
zurückgekehrt, als bis seine Leichentücher sein Lohn waren. 

Dem Tode zu entkommen, wûre leicht gewesen, aber es trieb ihn ihm ent- 
gegen die treue Pflichterfüllung und der harte Sinn. 


Masûd ibn ‘Isa ibn Ismêfîl al-“Abdi hat mir erzãhlt: Sêlih, der Sklave 
des Abû Tammdam, hat mir berichtet: Es langte bei Abû Dulaf ein Dichter 
an aus al-Başra, ein Tamimit. Abû Tammdam war das nicht recht, und er 
machte ein Gedicht, das er dem Abû Dulaf zustellte, damit er den Tamimiten 
übertrumpfe. Er trug ihm vor: 


Als eines Tages Rosse gezãaumt wurden, und sich um 
sie sammelten die Banu'’'l-hisn, die Sprösslinge der keuschen, 
edlen Frauen. 

Die Todeslose, die Schwerter und die Lanzen waren 1ihren Herzen verwandter 
als ihre Verwandten. 

Wenn sich auch Tamim einst seines Bogens rühmte aus Stolz über das, was 
er an Ehre schon besass, 

So habt ihr doch bei Du Kûr mit euern Schwertern nur die Thronsessel derer 
zu Fall gebracht, die sich den Bogen eines Tûrhüters leihen 
mussten. ۰ 

Fast waren die Höfe eurer Niederlassungen lebendig geworden und vor Sehn- 
sucht jedem einzelnen Reiter nachygeritten. 


Ahmad ibn al-Kûasim hat mir erzãahlt: Nûdir, unser Mauld, hat mir erzãahlt: 
‘Ali ibn Gabala zog zu ‘Abdallah ibn Tahir nach Chorasan. Er hatte den 
Abû Dulaf in Gedichten gelobt und sich sehr anerkennend über ihn ausge- 
drückt. So fragte ihn nun ‘Abdallah, als er bei ihm eintraf: O ‘Alî, bist nicht 
du es, der von Abû Dulaf gesagt hat: 


Das Diesseits ist nichts als Abû Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; 
Wenn aber Abû Dulaf einmal aus der Welt weggeht, so tolgt sie ihm nach. 


‘Ali antwortete: Freilich. Ibn Tahir bemerkte: Was ist denn das, das 
dich zu uns gebracht und aus der sogenannten Welt weggeführt hat? Kehre 
zurüûck dahin, woher du gekommen bist. Er zog ab, kam bei Abû Dulaf 
vorbei und meldete ihm die Kunde. Da gab ihm Abû Dulaf reichliche Ge- 
schenke und Ehrensold, und ‘Ali zog heim. 

Nûdir sagt: Ich sah ‘Alî ibn Gabala bei al-Kûsim ibn Jûsuf. Man fragte 
ihn, wie es mit Abû Dulaf stehe, und da antwortete er: 


Kommst du mit Abû Dulaf zusammen, so findest du einen Ruhmvollen, F'reli- 
gebigen, Edelgesinnten und vorzüglich Gnadigen, einen Herrn. 

Abû Dulaf, guter Dinge voll, edelsten Ursprungs, von grösster Gefaãlligkeit und 
gütigster Hand! 

Der Geduldigste auch beim Tausch der Lanzenstiche und der Tüchtigste im 
Dreinschlagen mit dem geflammten Schwert aus scharfem, 
indischem Stahl. 
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Wir hatten ihr eine Zeitlang mit Netzen nachgestellt und mit den Netzen aueh 
Schlingen gelegt 

Und sie dann nach fünf Nachtwachen fangen können mitten im Fluss, als 
sie harnte. 


Da brachen wir auf von ihm, und er fragte: Wohin? Haltet, damit ich 
euch eure Dichtergeschenke verschreiben kann! Wir antworteten: Wir haben 
dein Geschenk nicht nölig; wir haben genug an dem, was uns heute von dir 
zuteil geworden ist. Da befahl er, dass sie [die Geschenke] uns verdoppelt 
wûrden. 


Muhammad ibn Firhan al-Kulzumîi hat uns erzãhlt: Abû Hašam Mu- 
hammad ibn al-Marzubûn hat mir erzãhlt: Ieh war in einer Audienz bei al- 
Kasim ibn ‘Isa Abû Dulaf und habe nie etwas Ahnliches gesehen oder gehört. 
Alle Banû ‘Iğl waren da, wenigstens die Gebildeten davon alle insgesamt. 
Al-Kêasim ibn ‘Isa fragte sie, welches die beherztesten Worte seien, welche 


Ausspruch ‘“Antaras: 


Als sie sich gegen mich mit den Spiessen wehrten, bin ich vor diesen nicht 
gewichen; meine Gasse jedoch verengte sich. 


Einer der Söhne des Kûsim ibn ‘Isêa zitierte den Ausspruch des Dichters, 
da er sagt: 


Wenn der rãaudige Krieg an der Preisgabe eines Lebens hãngt, so wünsche 
ich nicht, dass dieses erhalten bleibe. 


Ein anderer zitierte den Ausspruch des ‘Amr ibn al-lfnèaba: 


Es war dagegen [wohl gegen einen unehrenhaften Vorschlag] meine Ent- 
haltsamkeit, und es war dagegen meine erprobte Tapferkeit, 
und dass ich die Ehre um gewinnbringenden Preis hole, 

Und dass ich mein Geld fûr Unangenehmes ausgebe, und dass ich dem Vvor- 
sichtigen Manne auf den Kopf schlage, 

Und dass ich sage jedesmal, wenn sie aufbraust und aufwallt: Geduld; du 
wirst noch gerühmt werden oder Ruhe bekommen! 


Ich werde sie guten Ruhm gewinnen lassen und ein Leben, das nicht auf 
Gemeinem ausruht. 


Ein anderer sprach: Vielmehr der Ausspruch des ‘“Abbûs ibn Mirdûs 
al-Sulami : ١ 


Ich greife die Heeresabteilung an; ich kûmmere mich nicht darum, ob mein 
Tod darin ist ocler etwas anderes. 


Und der Ausspruch eines Mannes vom Stammıe Muzaina lautet, da er sagt: 


Ich rief die Banû Kuhûfa lherbei. Sie sagten zu. Da sprach ich: Kommt! 
Das blosse Kommen ist schon gut. 


So wurden schliesslich gegen zweihundert Verse zitiert. Abû Tammûam 
al-Tèaî war auch bei ihm [bei Abû Dulaf]. Da sagte er [Abû Dulaf, indem er 
auf Abû Fammdam deutete]: Dieser ist, bei Gott, der grösste Dichter von allen, 
die vergangen sind und noch leben, da wo er sagt: 
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Abû Dulaf fragte mich: Wie viel musst du haben? Ich antwortete: Ich 
bin schwach und krank und deiner Wohltat bedürftig. Er erkundigte sich 
nun über mich bei einem meiner Leute, der bei ihm war. Der gab ihm Aus- 
kunft über mich, und da liess er mir 5000 Dirham geben und schrieb seinem ° 
Verwalter, dass er mir ein Haus kaufe. So ging der Mann höchst befriedigt: 
von Abû Dulaf fort. 

‘Alî ibn Jûsuf hat mir erzãahlt: Ich war einst bei Abû Dulaf in Bagdad. 
Der Einführer kam und sagte zu ihm: Gu‘aifiran al-Muwaswis [der Narr; 
vergl. Ag. XVIH, 61—65] ist vor der Türe. Abû Dulaf sprach: Wir haben 
genug mit den Verstandigen und Gesunden zu tun, so dass wir uns nicht 
auch noch mit Narren abgeben können. Ich antwortete: Möge ich dein Lose- 
geld werden, damit du es doch tust; denn er ist ein beredter Mensch. Er 
erlaubte ihm nun zu kommen. Gu'‘aifiran trat ein und sprach, als er vor ihn 
gestellt ward : 


O Freigebigster der Gemeinde, der zu finden ist, und o teuerster Mensch, der 
zu vermissen ist, 

Als ich die Leute fragte nach einem, der unter den Geschöpfen zu loben ist, 

Antworteten sie insgesamt: Siehe, es ist Kasim [Abû Dulaf]. Er gleicht stolzen 
Vorfahren. 

Und wenn sie etwas anbeteten, neben ihrem Gott, so wûdrest du in der Ge- 
meinde angebetet. 


Abû Dulaf liess ihm ein Gewand bringen. Es wurde über ihn geworfen. 
Nun liess er ihm 100 Dirham geben. Doch Gu'‘aifiran sprach: Möge ich dein 
Lösegeld werden! Weise den Verwalter lieber an, dass er mir davon nur einige 
Dirham gibt, die er sich merken wolle, und so oft ich zu ihm komme, zahle 
er mir von der Summe so viel, als ich wûünsche, heraus, bis sie aufgebracht 
ist. Abû Dulaf antwortete: Ja, und du kannst kommen, wann du willst, bis 
der Tod uns trennt. Da schwieg Gu'‘aifiran, weinte und stùtzte das Gesicht 
auf seinen Finger. Ich fragte ihn: Was fehlt dir? Er wandte sich zu mir 
und sprach: ۰ 


Der, den du siehst, wird sterben, und alles, was ihm gehört, ınuss dahin. 
Wenn einem Geschöpfe ewiges Leben gebührte, müsste diesem Edlen und 
Freigebigen ewiges Leben verliehen werden. 


Er ging. Abû Dulaf sagte zu mir: O Abu'l-Hasan, du hast deinen Ge- 
fahrten besser gekannt als wir. 

Ahmad ibn Jahjêa abû ‘Ali al-Rdzi hat mir erzãhlt: Ich habe Abû Tammdam 
al-Ta'i sagen hören: Es kamen ich und Di'bil, der Dichter, und noch ein 
Dichter; ich glaube, es war ‘Umdra, zu Abû Dulaf. Er spielte mit einer seiner 
Sklavinnen Schach. Als er uns sah, sprach er: Macht Verse zu folgendem: 

Gar manchen Tag verbrachte ich nicht bei Wein, sondern bei unserm 
Schach, indem wir die Türme rückten. 

Dann sprach er: Macht weiter! Als wir einander immerfort anschauten, 
sprach er: Warum sagt ihr nicht: 


Mitten in Kûasims Baumgarten hatten wir uns in dunkler Nacht auf Matten 
und Teppiche gelegt 

Und uns von den Antilopen einer Gazelle bemichtigt mit viel Fleisch, die die 
Gehirne gefangen nimmt. 
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Abû Dulaf beantwortete nun den Brief, und die Leute waren beschüğmt. 
Ich kehrte mit der Antwort zu meinem Herrn zurück. Als er sie gelesen 
hatte, fragte er mich: Hast du dort etwas gesprochen? Ich antwortete: Nein. 
‘Er versetzte: Du musst mir die Wahrheit sagen über das Mağlis. Da erzãahlte 
ich ihm alles, was sich zutrug, und er befreite mich, meine Kinder und meine 
Frau aus dem Sklavenstande, schenkte mir die Wohnung, die ich hatte und 
liess mir 500 Dirham geben. Beim Hinauskommen von ihm standen schon 
meine Brüder und Kameraden vor der Türe, um mir Glück zu wûüûnschen. 
Auch waren ein Bote des Abû Dulaf und einer seiner Bevollmaãachtigten bereits 
erschienen, mich zu fragen, wie es mit mir stehe. Ich teilte es diesem mit. 
Da liess er mir einen Beutel herbringen, übergab ihn mir und sprach: Abû 
Dulaf schickt mich und hat gesagt: Wenn du ihn als Sklaven findest, so kaufe 
ihn los; triffst du ihn als einen Freien, so überreiche ihm diese Denare. 

Mas‘ûd ibn ‘Jjsû ibn Ismê‘il al-‘Abdi hat mir erzãahlt: Mûsê ibn ‘Ubaidallah 
al-Tamimî teilte mir mit: Abû Dulaf wohnte wûãhrend Ma’mûns Regierung in 
Bagdad und hatte da eine Sklavin bei sich, die er in Bagdad erworben hatte. 
Er sehnte sich aber nach al-Karağ [der von ihm gegründeten Stadt zwischen 
Hamddan und Işpahdan] und sprach ihr daher vom Auszug mit ihm nach al- 
Karağ. Sie wollte sich jedoch nicht dazu verstehen und erklarte: Bagdad ist 
meine Heimat! Als er dann zum Aufbruch entschlossen war, trug er folgende 
Verse vor: 


Einen Gruss dir, du Gazelle von al-Karkb! Ihr bleibt; für uns aber ist die Zeit 
der Abreise da. ۰ 

Ist einmal die Möglichkeit zum Aufbruch vorhanden, so kann der Edle nicht 
lãanger im Lande des Wolllebens bleiben, 

Wo bei Ungerechtigkeit keiner die Waffen ergreift, wo auch für Tapfere kein 
Wirkungsfeld ist. 

In Stãdten (kann er nicht lãnger bleiben), darin ruhmvolle Leute sich demütig 
fügen und schliesslich der Verachtung anheimfallen. 


Ahmad ibn al-Kûsim al-‘Iğli erzahlte mir: ‘Abdallah ibn Nuh hat mir 
erzãhlt: Abû Dulaf al-lIğli kam in der Regierungszeit Ma’ mûns nach Bagdad. 
Da erschien einer unserer Ritter bei mir und sagte: Ich gehe zu ihm; denn 
es steht nicht gut mit mir; vielleicht ist er gerne bereit, mir mit dem, womit 
er mir aufhelfen kann, beizuspringen. Ieh habe Verse auf ihn gedichtet. Der 
Mann ging nun zu ihm und bat um Einlass. Als er eingetreten war, machte 
er ihn mit seiner Abstammung bekannt. Abû Dulaf begrüsste ihn nun mit 
dem Bewillkommnungsgruss. Auf das hin bat der Mann um die Erlaubnis, 
ihm sein Gedicht vorzutragen. Es wurde ihm gestattet, und da sprach er: 


Vertrauensvoll komme ich zu dir, da mir gesagt wurde, das sei eine gute 
Zuflucht des Verzweifelnden und Bedrückten ; 

Er gibt und macht den, welchen er mit seiner Gabe beschenkt, glücklich. 
Dabei zeigt er den Bittenden ein freundlieches Gesicht, ohne 
Runzeln. 

Ich hoffte nun, durch deine Freigebigkeit aus aller Not befreit zu werden und 
bei dir in gerûumiger Lagerstatte wohnen zu dûürfen. 

Wahrlich, kann ich mit etwas von clem, was ich erhoffe, zurückkehren, so 
lãasst mich Gott von allem meinem Kummer genesen ; 

Wenn nicht, so ertrage ich in Geduld die Zeit und ihre Tücke, wie der Liebende 
den Schmerz ertrãagt, den ihm der Geliebte bereitet. 
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Nimm das Becken unter mir weg und stelle es unten vor Ahmad hin! 
Muhammad ibn al-Halîl erschien, und der Diener benachrichtigte ihn davon. 
Al-Ma'mûn pflegte den Muhammad ibn al-Halil um die Neuigkeiten zu fragen, 
und ihn von Zeit zu Zeit kommen zu lassen und zu fragen: Was spricht das 
Volk? und: Worüber unterhalten sich die Leute? — Muhammad gab ihm 
dann darüber Auskunft. So rief er ihn auch jetzt einige Tage nach dem 


. Vorfalle mit deın Rãucherbecken und fragte ihn: Was sagen die Leute? Er 


antwortete: O mein Herr, etwas Neues über dich seit einigen Abenden! Dein 
Ohr ist zu erhaben dafür. Er sagte: Du musst es mir unbedingt mitteilen. 
Er sprach: Ich ging eines Tages aus und kam zu einer Flussstelle, wo man 
Wasser holt. Ich sass im Kahne und hörte, wie ein Wassertrãger zum andern, 
der mit ihm war, sagte: Weisst du nicht, wie die Genossen dieses Mannes 
über ihn reden? — Wen meinst du? — Den Fürsten der Glãaubigen. — Was 
ist es? — Ahmad ibn Jûsuf kam von ihm her heraus, und da hörte ich ihn 
zu seinem Sklaven sagen: Ich habe nie einen gesehen, der so geizig und un- 
begreiflich ist wie al-Ma’mûn. Heute ging ich zu ihm hinein, wãhrend er 
sich mit Wohlgerüchen berãucherte. Er bþbrachte es aber nicht über sich, mir 
ein Stück Weihrauch geben zu lassen, so dass der Wohlgeruch, der sich zu 
seinen Füssen entwickelte, hãatte hervorkommen können, um auch mich zu 
þberduchern. — Al-Ma'mûn erkannte nun den Fall [der dem zugrunde lag] 
und sagte zu sich selbst: Bei Gott, es war an jenem Tag niemand dabei, und 
ich muss ihn darob irgendwie im Verdacht haben. Er behandelte jetzt den 
Ahmad ibn Jûsuf hart und entzog sich ihm einige Tage lang. Muhammad 
ibn al-Halil aber benachrichtigte den Mu'‘taşim davon. Der hatte genug an 
dem, was geschehen war, und gab sich damit zufrieden. 


Berichte liber Abû Dulaf al-Kãsim ibn ‘jsê ibn Idrîs. 


Ahmad ibn abî Tahir sagt: Ahmad ibn Jûsuf sagte: Zarif, unser F'rei- 
gelassener, hat mir erzãhlt — er war ein Sprachkenner: Mein Herr, al-Kûasim 
ibn Jûsuf schickte mich mit einem Schreiben zu Abû Dulaf al-Kûsim ibn Jsêû, 
der damals in Bagdad weilte. Ich trat bei ihm ein. ‘Alî ibn Hišam und eine 
Anzahl Offiziere des Chalifen waren bei ihm, und er war über ein Schach 
gebeugt, das vor ihnen lag. Er kam nun zu mir hin, fragte mich [was ich 
wünsche], nahm den Brief und hiess mich Platz nehmen. ‘Ali ibn Hisam 
oder einer der Anwesenden sagte zu ihm: Nahst du dich diesem Sklaven und 
heissest du ihn sitzen? Er antwortete ihm: Er hat literarische Bildung und 
ist ein Dichter, obwohl er ein Sklave eines Herrn ist. Sie versetzten nun: 
Wenn er ein Dichter ist, so sage er einige Verse auf den, den er am Jliebsten 
von uns hat. — Er sagte ihm das [bemerkt der Chronist, und der Sklave 
erzãahlt weiter :]. Ich fragte: Gestattest du — Gott lasse mich dein Lösegeld 
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. werden! — etwas, das mir eben einfallt? Er antwortete: Nur her damit! Da 


trug er ihm vor [bemerkt wieder der Chronist und nicht der Erzahler]: 


Abû Dulaf ist der Mann der Araþber, und ihr Ritter in den Nöten, 
Freigebig mit blankem Silber, mit Darleihen und mit Gold, 
Meinem Herzen der liebste von euch, trotzdem auch ihr Edle seid, 
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Wichtigem! — Er hatte nãmlich beschlossen, ihn zum Statthalter von al-Sind 
zu machen — und er fuhr fort: Bišr ibn Dû’ûd ibn Jazid ist abgefallen und 
hat meine Tausend [nach Tab. 1044 folgte Bišr im Jahre 205 seinem Vater 
unter der Bedingung in der Statthalterschaft über al-Sind, dass er jahrlich 
tausend mal tausend Dirham abgebe] und die Grundsteuer für sich genommen!— 
Die Leute trugen'ihre Meinungen vor und lobten ihn über die Massen. AJ- 
Ma’ mûn schaute zu Ahmad ibn Jûsuf hin, welcher schwieg. Er fragte ihn: 
Was sagst denn du, o Ahmad? Er antwortete: O Fürst der Glãubigen, dies 
ist ein Mann, dessen gute Eigenschaften zahlreicher sind als seine schlechten. 
Halte aber die nicht davon ab, welche ihm gleich sind! Lass ihnen doch 
völlige Billigkeit zuteil werden, was du auch immer für ihn befürchten magst ! 
Er hat übrigens über nichts, das ihm widerfãhrt, zu klagen, weil er seine 
Tage verteill hat auf die Tage der Gunst; doch ist jedem Geschöpfe eine 
Reihenfolge gegeben [ein Tag, an dem es an die Reihe kommt]. Betrachtest 
du dir sein Tun, so weisst du nicht, was an ihm am meisten zu bewundern 
ist: das, was ihm sein Verstand gegeben, oder das, was er sich durch Bildung 
erworben hat, Du lobst ihn auf Grund deines richtigen Urteils über ihn; mit 
Bezug auf das, was ich gesagt habe, steht es so, wie der Dichter spricht: 


Möge dir zum Lohne für das, was du mir erwiesen hast, genügen, dass ich 
dich Freund und Feind gegenüber lobe. 


Als du mich zu einem Amt ernanntest, da war deine Liebe fürwahr grösser 
als die meinige. 


A1-Ma'mûn wunderte sich über seine Worte und bekam eine hohe Meinung 
von seinem feinen Benehmen. 


Ahmad ibn Jûsuf tröstete die Nachkonımen eines Mannes aus der Familie 
al-Rabi', mit dem er befreundet gewesen war, und sprach: Gott wolle euch 
reichlich entschãadigen, eure Wunde heilen und das Erbarmen eurem Heim- 
gegangenen zuwenden. Er verleihe euch nach dem Unglück eine Zeit der 
Harmonie, der Ordnung und des ungestörten Beisammenseins ! 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Als Ahmad ibn Jûsuf bei al-Ma’ mûn weilte 
und er ihm alles galt, beneidete ihn al-Mu‘taşim und inszenierte alle möglichen 
Tücken gegen ihn, fand aber kein Mittel, mit dem er ihn hatte erschüttern 
können. Al-Ma’mûn pflegte in der Morgenfrühe nach Ahmad ibn Jûsuf zu 
schicken; al-Mu'‘taşim aber und seine Gefahrten, erschienen erst zur Zeit des 
Frühstûücks, und das war ein Grund, über den sich die vornehmen Freunde 
Ma’'mûns insgesamt ãrgerten. AlI-Mu‘taşim klagte dies dem Muhammad ibn 
al-Halil ibn Hišam, der ein Günstling Mu'‘taşims war. Der sprach : Ich werde 
ihm einen Streich spielen! Muhammad ibn al-Halil setzte sich nun heimlich 
mit einem der Diener, die zu den Hãupten Ma’ mûns standen, ins Einvernehmen 
und sagte zu ihm: Wenn Ahmad ibn Jûsuf von al-Ma’'mûn mit einer Aus- 
zeichnung oder einer besonderen Platte von den Gerichten des Tisches bedacht 
wird, ohne dass jemand dabei ist, so lass es mich wissen. Der Mann ver- 
pflichtete sich, das auf sich zu nehmen. Nun schickte al-Ma’'mûn eines Tages 
in der Morgenfrühe, wie gewohnt, nach Ahmad ibn Jûsuf. Es war sonst 
niemand bei dem Chalifen. Zu seinen Füssen befand sich ein Rãaucherbecken 
mit einem Amþbrakügelchen darauf. Er hatte es auflegen lassen, als Ahmad 
eintrat, und das Feuer war noch nicht stark daran gekommen, nur an ein 
kleines Stück davon. Da kam dem Fürsten der Glãubigen der Gedanke, es 
dem Ahmad zu kredenzen und ihn so zu ehren. Er sagte daher zum Diener: 
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92b eine Million Dirham darum. Ahmad ibn Jûsuf antwortete ihm: Gott behandelt 
dich nicht schlecht, o Füûrst der Glãaubigen; denn wenn Gott an der Schrift 
eines seiner Geschöpfe Gefallen fãande, hatte er sie doch seinen Propheten ge- 
lehrt. Da sprach al-Mamûn: Die Sorge ist von mir genommen, o Ahmad! 
Und er liess ihm 500,000 Dirham geben. ) ۰ 
' Es hat mir Ahmad ibn al-Kdasim al-kètib erzahlt als von Ahmad ibn Jûsuf 
üûberliefert, der sagte: Al-Ma’ mûn befahl mir, an alle Statthalter zu schreiben, 
dass die Leute im Monat Ramadûn viele Lampen brauchen sollen, und sie zu 
þelehren, was für ein Vorzug darin liege. Ich wusste nun nicht, was ich 
schreiben oder was ich darüber sagen sollte, da es noch niemand vor mir 
gemacht hatte, in dessen Weg und Richtung ich hatte gehen können. Da hielt 
ich Siesta um die Mittagszeit, und da kam einer und sagte: Sage es so: Siehe 
darin [im Anzünden der Lichter] haben wir einen Freund der Menschen- 
ansammlung, eine Leuchte für die Eifrigen, etwas, das die Gedanken des 
Zweifels verscheucht und etwas, das die Schrecken der Finsternis von den 
Gotteshãausern ferne hãlt. Da schrieb ich: diese Worte und andere, die diesem 
seinem Sinne entsprachen. 

Ahmad ibn Jûsuf trat bei al-Ma'mûn ein, und der sagte zu ihm: O Ahmad, 
was İst es? Es beklagen sich die Leute, welche die Armensteuer zu bekommen 
haben, über dich. Ahmad antwortete: Bei Gott, o Fürst der Glãubigen, diese 
Leute waren mit dem Gesandten Gottes auch nicht zufrieden, so dass Gott 
eine Offenbarung ihretwegen herabsandte: Es gibt solche unter ihnen, die 
dich der Armensteuer wegen schmaãhen. Bekommen sie etwas davon, so. sind 
sie damit zufrieden ; erhalten sie aber nichts, so sind sie unwillig [Koran 9, 58].— 
Wie sollten sie nun mit mir zufrieden sein ? 

Ahmad ibn al-Kèasim, der Schreiber, hat mir erzãahlt: Nasr al-Hdazim, der 

98a Maula des Ahmad ibn Jûsuf, hat mir erzãhlt: Ahmad ibn.Jûsuf adoptierte 
. Mûnisa, die Sklavin des Fürsten der Glãubigen al-Ma’mûn, und es fiel zwischen 
ihr und al-Ma'mûn etwas vor, was vorzufallen pflegt: Al-Ma’ mûn zog nach 
al-Sammêsîja und liess sie zurück. Da kam ihr Bote zu Ahmad ibn Jûsuf, 
durch den sle ihn um Hilfe bat. Ahmad schickte mich [seinen Maul] zu ihr. Ieh 
vernahm da, was geschehen war, kehrte um und benachrichtigte ihn davon. Da 
rief er: Mein Reittier [her]! Er zog hin, traf den Fürsten der Glãaubigen in 
al-Sammêsija und sagte zum Kammerherrn: Lass den Fürsten der Glãubigen 
wissen, dass Ahmad ibn Jûsuf als Bote vor der Türe steht. Es wurde ihm 
erlaubt hineinzukommen. Er trat ein, und al-Ma'’'mun fragte ihn über die 
Botschaft, was es wãare. Da hub er an, ihm Verse vorzutragen : 


Im geheimen bist du schon einmal getadelt worden; jetzt aber wird es 
öffentlich geschehen ! 


Die Feinde. haben ihren Wunsch erreicht; sie wurden fürwahr erfreut, als 
sie mich herziehen und bleiben sahen. 


Ehre mich wieder! Du hast mir unrecht getan, und du bist doch sonst ge- 
wohnt, edelmütig, wohlwollend und als ein Unrechtleidender 
betroffen zu werden. 


A1-Ma' mûn bemerkte: Ich verstehe die Botschaft; der Bote soll reichlich 
befriedigt werden! O Jûsir, gehe mit ihm! Da wurde das Geschenk gebracht 
und Jèsir trug es. 

Ahmad ibn abî Tûahir sagt: Al-Ma’ mûn sprach einst zu seinen Freunden : 
Gebt mir Auskunft über Gassûan ibn ‘Abbêûd; denn ich möchte ihn zu etwas 
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Vom Anschluss des Ahmad ibn Jûsuf an al-Ma’mûn. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Ahmad ibn abî Hûlid empfahl dem Fürsten 


der Glãubigen den Ahmad ibn Jûsuf sehr und ermunterte ihn, denselben zum 
Gesellschafter zu nehmen. Auch Tahir ibn al-Husain hãtte ihn gerne in dieser 
Stellung gesehen und strich ihn heraus, und als Ibrahim ibn al-Mahdi kam, 
rühmte er ihn ebenfalls. So befahl denn al-Ma’ mûn dem Ahmad ibn abi 
Hèlid, ihn vorzustellen. Nach eröffneter Sitzung gab Ahmad ibn abî Halid 
dem Ahmad ibn Jûsuf ein Zeichen, dass er reden solle. Der sprach: Gott sei 
gelobt, o Fürst der Glãaubigen, der dich berufen hat zu dem dir anvertrauten 
Amt eines Beschützers seiner Religion und dich zu seiner Stellvertretung be- 
kleidet hat mit den Panzern seiner Gnaden und den Wohltaten seiner Zu- 
wendungen, der dich bei der glücklichen Überwindung aller Schwierigkeiten, 
die sich dir entgegenstellen, und bei der Besiegung aller Rebellen, die dich an- 
fallen, auszeichnet mit dem, was dich in allen Angelegenheiten mit wachsendem 
und zunehmendem Ruhme gekrönt hat, dessen Anfang und Ende nicht mehr 
zu übersehen sind. Ich bitte Gott, o Fürst der Glãaubigen, dir seinen Reichtum 
in vollem Masse zuzuwenden, seine Gunsterweisungen gegen dich zu mehren, 
dich zu stützen in dem, worüber er dich gesetzt hat und worüber er dich 
gebeten hat, Obacht zu geben, dich zu befestigen in dem, was er dir zum 
Besitztum verliehen hat, und deine Macht zu kraftigen im Lande deiner Feinde, 
so dass er durch dich „das Ei des Islams“ verteidigt, durch dich sein Volk 
staãrkl und durch dich verwüsten lãsst das Gebiet der Heiden, dass er dir 
anschliesst den, welcher von der Genossenschaft abgetrennt ist, und durch 
dich einhaut auf die Widerspenstigen und die nicht auf dem rechten Wege 
wandeln. Siehe, er ist der, welcher das Gebet erhört und tut, was er will. 

Da antwortete al-Ma’ mûn: Du hast schön gesprochen und gesegnet seist 
du, ob du nun redest oder schweigst. Dann, nachdem er ihn geprüft und aus- 
gefragt hatte, sagte er, sich über Ahmad ibn Jûsuf verwundernd: Auf welche 
Art .ist es ihm wohl gelungen, dass ihr beide [wohl Tèhir und Ibrahim ; denn 
Ahmad ibn abî Haèlid war nach Seite 84 a ein Bruder des Ahmad ibn Jûsuf] 
iin gerne habt? 

Abu’l-Taijib ibn ‘Abdallah ibn Ahmad ibn Jûsuf hat mir erzaãahlt: Abû 
(ra‘far Ahmad ibn Jûsuf verwaltete nach seinem Eintritt zu al-Ma’mûn das 
Geheimsekretariat für al-Ma'mûn, die Post von Chorasan und die Armensteuer 
von al-Basra. Al-Ma'’'mûn überliess ihm sieben Jahre lang die Hãlfte der Armen- 
steuer von al-Başra als Einkommen. Vor der Verwaltung von al-Basra hatte 
er ihm al-Ahwèaz zugeteilt; dann wurde er von dort versetzt; ‘Amr ibn Masa‘da 
verwaltete das Amt der Korrespondenz; al-Ma’ mûn pflegte aber dem Ahmad 
seiner Gelehrsamkeit wegen den Vorzug zu geben in seiner Kunst. Wenn es 
etwas zu tun gab, wozu eine Schrift nötig war, welche publiziert oder auf- 
bewahrt werden sollte, so gab er dem Ahmad den Auftrag; der schrieb z. B. 
„Das Buch vom Heere“ und „Die Zerstörung des der Ka‘aba ahnlichen Hauses“; 
auch seine übrigen Bücher sind bedeutend. 

Ahmad ibn abî Tahir sagt: Ahmad ibn Jûsuf kam einst zu al-Ma’'mûn. 
Er gab ihm einen Auftrag, und Ahmad sehrieb vor ihm, wãahrend al-Ma’mûn 
ihm diktierte. Ahmad ibn Jûsuf war nicht nur ein guter Redner, sondern 
konnte auch sehr schön schreiben. Al-Ma'mûn schaute nun seine Schrift an 
und sagte: O Ahmad, ich wollte, meine Schrift wdãre wie die deine; ich gabe 
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Ahmad ibn abî Tahir sagt: Es wurde mir mitgeteilt, dass al-Ma’mûn 
eines Tages zu Ahmad gesagt hat: Was würdest du tun, wenn ich jetzt weg- 


'ginge? — Ich wûüûrde die Verdienste des Abû Sa'id al-Hasan ibn Kah{taba 


honorieren; er ist nun in der Tat alt und schwach. — Möchtest du. dass ich 
ihm etwas schenke? — Ich wûürde es gerne sehen, wenn du alle deine Nahe- 
stehenden bþeschenktest. — Gib ihm hunderttausend Dirham! — Kann ich sie 
ihm gerade aus dem Schatzhaus bringen? — Ja. — Gott vergelte dir, o Fürst 
der Glãaubigen, mit Gutem, was du deinen Anhangern und Nahestehenden tust! — 
Er brachte ihm dann die Summe und erzahlte ihm, was vorgefallen war. 

Einer unserer Gefãahrten hat mir erzãhlt, dass Muhammad ibn al-Hasan 
ibn Muşa'b zu Ahmad ibn abî Hèlid gekommen sei, als er über Medien gesetzt 
worden war und im Begriffe stand, dorthin abzureisen. Ahmad sagte zu ihm: 
Ich habe 300,000 Dirham vom Gelde des Fürsten der Glãubigen für dich er- 
hoben und lasse sie dir nun, da du fortgehst, auszahlen. Zu Muhammads 
Verwalter, Jazid ibn al-Farag, sagte er: Gehe zu den Schatzmeistern und trenne 
dich nicht eher von ihnen, als bis sie es ihm bringen, und gib ihm 150,000 
Dirham von meinem Geld, weil ich die Hûãlfte von dem, was der Fürst der 
Glãaubigen — Gott lasse ihn lange leben! — für ihn bestimmt hat, nicht über- 
schreiten darf. Muhammad ibn al-Hasan entschuldigte sich aber, Ahmads 
Geschenk anzunehmen. Doch Ahmad erklãarte: Bei Gott, wenn du es nicht 
nehmen willst, so þbreche ich die Beziehungen mit dir ab und werde nie mehr 
mit dir reden. Da kam Jazîd zu Ahmad ibn abi Hûlid und sagte: Wir haben 
jetzt Geld genug. Der aber antwortete: Du musst ihm, bei Gott, unter allen 
Umstãanden sofort cine Teilzahlung von 100,000 Dirham bringen. 

A1I-Ma'mûn sagte zu Ahmad ibn abî Hûlid und zu Gassan [Tahirs Vor- 
ganger in der Statthalterschaft über Chorasan], nachdem er sich des Ibrahim 
ibn al-Mahdiîi bemachtigt hatte: Was meint ihr, dass mit ihm geschehen soll ? 
Gassan antwortete: Du sollst ihn töten. Ahmad ibn abî Hûlid antwortete: 
Du solltest iim verzeihen. Da sprach Gassan zu Ahmad: Hast du je einen 
gesehen, der so etwas getan hat? Ahmad sagte zu ihm: Ist das Verzeihen 
etwas Rechtes oder etwas Unrechtes? Er antwortete ihm: Etwas Rechtes. Da 
sprach Ahmad ibn abi Hèlid: Der Fürst der Glãubigen ist der wûrdigste 
Mensch, dass er vom Rechten tut, was noch keiner vor ihm getan hat, und 
so möge er denn dem Ibrahim verzeihen. Zu al-Ma'’'mûn aber sagte er: 
Gassan rãt dir nur darum, ihn zu töten, weil Ibrahim im Strcit lebt mit der 
Familie des Du'lri'’asatain [Gassans Vetter]. 

Es ist mir erzãhlt worden, dass Ahmad ibn abî Hûlid sagte: Das Essen 
wird mir geschenkt, und, bei Gott, ich weiss nicht, was ich machen soll; ein 
Freund bringt es mir, dem ich es abzuschlagen mich sehãme. 

leh habe vernommen, dass Ahmad ibn abî Hèlid 30,000 [Dirham] aus- 
gesetzt halte für einige Manner vom Soldatenstand. Al-“Abbûs und Hûšim, 
die Söhne des ‘Abdallah ibn Mûèlik, gehörten dazu; aber es wurde in seinem 
Kassabuch nichts davon aufgezeichnet gefunden aus Liberalitat. 

Garir hat mir nach Ibrahîm ibn al-‘Abbds [dem Sekretãr des Ahmad ibn 
abi Hûlid] erzãhlt: Ahmad ibn abi Hèlid schickte mich zu Talha ibn Tahir 
und sprach, ich solle ihm sagen: Du hast in Babylonien kein Besitztum ; daher 
schicke ich dir hiermit eine Million Dirham. Kaufe dir davon ein Landgut! 
Bei Gott, wenn du das Geld nicht nimmst, werde ich füûrwahr zornig; nimmst 
du es, so wirst du mich erfreuen. Talla wies das Geld zurück, und Ibrahim 
bemerkte: Ich habe keine grossmûtigeren Menschen als die beiden gesehen: 
Ahmad ibn abî Hêèlid im Geben, Talha im Entsagen. 
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Jetzt nach Ktesiphon; ‘Amr aber nahm seinen Sitz im Mukarrim und Ahmad 
ibn abi Hûlid im Ruşdfa. Jetzt begann Ibn abî Halid derer zu gedenken — 
d. h. der Edlen und Vornehmen —, die vom Chalifen abhingen und am Hofe 
zurûückgeblieben waren. Er bestimmte für jeden Mann eine Summe, legte sie 
in einen Sack und schrieb den Namen des Empfãngers darauf. Schliesslich 
kam er an die Leute des ‘Amr ibn Masa'‘da, schrieb auch ihre Namen und 
sagte dann: Lass die Leute eintreten! Es kam nun keiner zu ihm, zu dem 
er nicht gesagt hatte: Siehe, der Fürst der Glãaubigen gedenkt deiner und lãsst 
dir Geld geben. Er nannte ihn dann mit Namen und bezahlte ihn. Es trat 
an jenem Tage keiner ein, der nicht ohne einen Anteil wieder von ihm ging. 
Die Kunde davon kam nun den Leuten des ‘Amr zu Ohren. Sie kamen zu 
ihm [zu Ahmad] und empfingen ihre Geschenke, und so mehrten sich nun 
die Leute vor seiner Tûre, vor ‘Amrs Türe aber nahmen sie ab, so dass ihm 
zuletzt nur seine Schreiber anhingen. 


Zwei oder drei Tage spãter kam ein Mann zu Ahmad aus der Familie 
Marwdan ibn abi Hafşa, stand vor ihn und trug ihm folgende Verse vor: 


Sage dem Imam: Die beste Rede in Wahrheit sage ich ihm, dem Haupte der 
Könige — und die Schwaãnze sind nicht wie das Haupt: 


Ich suche Schutz bei Harûn und seinem Grabe und bei der Ruhestatte des 
. Onkels (vaterlicherseits] des Propheten Gottes, [al-] ‘Abbas (‘Abd 
al-Muttalib], 
Um davor bewahrt zu bleiben, dass einst unsere Reittiere mit uns İn der 
Verzweiflung von Bagdad fort nach Jamdama ziehen. 


Ahmad rief: Höre, o Knappe, was bleibt dir von diesem Gelde übrig ? 
Er antwortete: 10,000 Dirham. Er sprach: So gib sie ihm! Da wurden sie 
ihm gegeben. 


Garir al-Naşranîi hat mir erzãahlt: Ahmad ibn abî Halid sprach mit al- 
Ma mûn über seinen Nachbarn Salih al-adham und teilte ihm mit, Gott habe 
denselben bisher in Wohlstand leben lassen; nun aber sei dessen Lage eine 
schlechte geworden. Al-Ma'mûn befahl, es sollten ihm 400,000 Dirham ge- 
geben werden. Ahmad aber sagte zum Scherz zum Nachbar: Ich habe dem 
Fürsten der Glãaubigen von deiner Angelegenheit gesprochen; doch ist von 
ihm aus für deine Notlage nichts getan worden. Der Nachbar bemerkte: 
Weil du mit schwachem Willen mit ihm gesprochen hast, so kam eben das 
Wort nach Massgabe dieses Willens heraus, und die Antwort entsprach der 
Anfrage. Ahmad versetzte: Ich habe von dir keine Schilderung eines Zu- 
standes [keine Klarlegung der Verhaltnisse] bekommen; doch finde dich mit 
mir ab über etwas, über das ich mit ihm sprechen werde, und vielleicht tut 
er es dann, sonst werde ich dir von meinem Gelde geben. Der Nachbar ant- 
wortete: Was dein Geld betrifft, so þbrauche ich es nicht, und ich spreche auch 
nicht weiter darüber. Ahmad sagte: Einhunderttausend [bekommst du]! Er 
versetzte: Darin liegt fürwahr etwas Befriedigendes! Ahmad fragte: Und wenn 
es zweihundert[tausend] wãaren? Er antwortete: Das wãare noch besser; damit 
würde die ganze Schuld bezahlt, man bekãme Ehrgefühl, und es würden sich 
noch ÛÜberschüsse daraus ergeben. Ahmad sagte: Er hat eben befohlen, dir 
vierhunderttausend auszubezahlen! Er sprach: O die Menschheit der Erde! 
Könnten die Geschöpfe noch grausamer sein! Du hast eine solche Nachricht 
und quaãlst mich mit solcher Pein! Darauf segnete er ihn und dankte. 
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Es fügte sich, dass Jah]jd ibn Aktam an Ahmad 300,000 Denare von den 
dem Fiskus zufallenden Erbschaftsgeldern zuzustellen hatte [— das Vermögen 
derer, die keine Erben hatten, fiel dem Staate zu]. Jah]ja war damals Richter 
der Leute von al-Başra, und vorher hatte al-Hasan ibn Sahl noch keine Be-. 
ziehung zu ihm ([vergl. Seite 99 a]. Ahmad erklãarte nun: Infolge seiner Tüch- 
tigkeit und Trefflichkeit, seines verstãndigen Geistes und seines reinen Gemütes 
hat sich al-Ma'mûn bewogen gefunden, den Jahja zu erkiesen und zu er- 
waãhlen., ۰ 


Vom Hinschiede des Ahmad ibn abî Hûlid. 


Als Ahmad ibn abî Hèlid al-ahwal gestorben war, beteiligte sich al- 
Ma’ mûn an seinem Leichenbegãangnis und betete über ihm. Nachdem er ins 
Grab versenkt war, sprach er das „Gott wolle sich deiner erbarmen“ über 
ihn und fügte hinzu: Du warst, bei Gott, wie es einer ausdrückt : 


Der.Genosse des Ernstes, wenn die Manner mit Ernst und Energie arbeiteten ; 
aber auch ein Mann des Scherzes, wenn für die Leute die Zeit 
des Scherzes da war. 


Der Hinschied des Ahmad ibn abî Halid erfolgte im Monat Du’lka‘da .des 
Jahres 211. 


‘Abd al-Wahhdûb ibn Ašras hat mir erzãhlt: Ahmad ibn abî Hèlid al-ahwal 
sagte einst zu al-Tumdûama in Ma'mûns Gegenwart: O Tumdama, jeder einzelne 
hat im Palast eine Bedeutung, nur du nicht; du hast keine Bedeutung am 
Hofe des Fürsten der Glãubigen. Tumdama antwortete ihm: Wahrlich, meine 
Bedeutung am Hofe und wie notwendig ich da bin, das ist leicht zu zeigen. 
Er fragte nun: Was ist es denn, womit du dich dem Chalifen nützlich machst ? 
Er antwortete: Ich werde um Rat gefragt über deinesgleichen, ob du für deine 
Stelle taugst oder ob du nicht passest. — Da war er abgeführt, und er erwiderte 
ihm nichts darautf. 


Muhammad ibn Mûsda ibn Ibrahim hat mir erzãhlt: Al-Ma'mûn wollte 
nach Ktesiphon ziehen und ernannté daher den Ahmad ibn abî Hèlid zum 
Stellvertreter über al-Rusdfa [Schloss in Bagdad] und ‘Amr ibn Masada zum 
Stellvertreter über al-Muharrim [%chloss in Bagdad]. Da sagte Ahmad ibn abi 
Halid: O Fürst der Glãaubigen, du gehst fort und lãssest an deinem Hof Edle 
und Vornehme zurück, deren Augen nach deiner Freigebigkeit ausschauen 
und deren Hoffnungen auf dich gesetzt sind. Wenn du nun weggehst, sind 
ihre Hoffnungen vernichtet; würdest du aber Geld für sie bestimmen und es 
nach deincr Abreise an sie verteilen lassen, so wãre es, als ob sie nicht ver- 
lassen wãren. Al-Ma’ mûn antwortete: Schlage hierfür eine Summe vor! Er 
sagte: Es möge der Fürst der Glãubigen anordnen, was er für richtig halt. 
Er sprach: Ich lasse ihnen eine Million Dirham geben, welche du unter sie 
nach dem Mass ihres Verdienstes zu verteilen hast. Ahmad ibn abî Halid 
sagte zu ihm: O Fürst der Glãubigen, so ist es also meinem Ermessen über- 
lassen, wieviel ich in die Kasse des Fürsten der Glãubigen überführen und 
was ich den einzelnen davon geben will? Er antwortete;: Ja. Al-Ma'mûn zog 


89 b 


88 b 


— 103 — 


Ahmad ibn abî Tahir sagt: Es wurde unter den Klagen und Bitten vor 
al-Ma'mûn gebracht, der Fürst der Glãubigen möge doch geruhen, für Ahmad 
ibn abi Halid eine regelmassige und reichliche Verköstigung festzusetzen ; denn 
es sei etwas von der Art der Hunde in ihm. Er antwortete: Fürwahr, der 
Hund bewacht das Haus um einen Brocken und einen Bissen; Ahmad ibn abi 
Hèlid aber bringt den um, dem Unrecht geschehen ist, und hilft dem Ver- 
gewaltiger um einer Mahlzeit willen. Al-Ma’'mûn bestimmte nun tausend 
Dirham, die tãaglich fûr Ahmads Tisch ausgelegt werden sollten; trotz alledem 
begehrte er aber nach der Speise der Leute und streckte seine Augen aus 
nach einem Geschenk, das man ihm bringen sollte. 

Di‘bil sagt hierüber: 


Wir danken dem Chalifen, dass er den Ibn abi Hèlid mit Speise so wohl 
versieht, 

Und ihn abhalt, die Muslimen zu schãdigen, indem er ihm sein Essen ins 
Haus schafft, 

[bn abî Hûèlid pflegte seine Geschaãfte zu verteilen, und nun hat der Chalife 
das ganze Geschaft auf sich genommen. 


Di‘bil sagt auch, den Ahmad ibn abî Hûèlid unter Erwãhnung des Abû 
‘Abbãad und des ‘Amr ibn Masa‘da verspottend, und seine Gier schildernd : 


Wenn du nicht einem Schreiber glichest, dessen Gestalt du hast, und’ der 
mit gierig gestrecktem Kopf seine Gelüste befriedigt, 

Hattest du nicht einst das mit Milch aufgezogene Pferd gegessen, nachdem es 
entwöhnt war, und auch keine gebackenen Colocasiawurzeln. 

Oder du bist wie der edle Ibn Masa‘da, dessen Abstammung das Haus der 
Schreiber bei den Banu'’l-‘Abbûs ist, 

Der bei seinen Gastfreunden erscheirrt, Essen suchend wie ein Hund, der in 
den Hãusern der Leute herumîfrisst. 


Im übrigen war Ahmad ein Mann von düsterem Aussehen und finsterem 
Antlitz, der Schrecken der Vornehmen und Geringen. Immerhin war sein 
Tun besser als sein Aussehen; wer seine Eigenschaften kannte und es verstand, 
ihn zu behandeln, dem war er förderlich, kam ihm entgegen und verschaffte 
ihm Gewinn. Wie es heisst, wurde er sowohl als auch al-Fadl ibn al-Rabiî' 
vor ihm und al-Harrûanîi vor diesen beiden der Pãderastie bezichtigt. 

Einer unserer Gefahrten hat mir mitgeteilt: Es kam zu einer Unter- 
redung zwischen Ahmad ibn abî Hèalid und Muhammad ibn al-Fadl ibn Su- 
laimdan al-Tûsîi, und es entspann sich ein Disput zwischen ihnen in Ma’mûns 
Gegenwart. Ibn al-Tûsi, ein beissender Redner, erklãarte: Bei Gott, o Fürst 
der Glãubigen, es hat mir fürwahr Du’ ljamîinain Tahir ibn al-Husain erzãhlt, 
dass er den Ahmad zu Besuch gebeten habe, und dass dieser ihm bei Tische 
Gesellschaft leistete. Da erhob sich Ahmad, um ein Bedürfnis zu verrichten, 
und Du’ljaminain musste lange auf seine Rückkehr warten. Er erzãhlt nun, 
dass er seiner Spur nachgegangen sei und siehc, da lag ihm einer von Ahmads 
Dienern auf dem Rücken! Und dieser Du'ljamînain lebt in der Gegenwart; 
ich rufe keinen Toten zur Zeugenschaft auf und habe auch nicht auf das 
Zeugnis eines Abwesenden hin wider besseres Wissen gelogen. AI-Ma’mûn 
liess nun den Du'ljaminain holen. Er erschien, und er fragte ihn. Tahir 
stellte die Sache in ziemlich schwacher Weise in Abrede, ohne sie kraftiglich 
zu widerlegen, und so fiel Ahmad nach diesem Vorfall bei al-Ma'mûn der 
Verachtung anheim. 
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nichts als die nackten Knochen übrig blieb. Und es wurde ihm angeboten 
das Hcisse und das Kalte, das Süsse und das Saure; doch wurde nichts vor 


ihn hingestellt, in dem er nichl seine Spur zurückgelassen hãtte. Als er fertig 


war, brachte ihm der Koch fünf Fische auf einer Platte, die er ihm mit den- 
selben hinhielt. Dinar aber schrie den Hausmeister an: O du Sohn der Hure, 
es wãre doch am Platz gewesen, dieses zuerst, vor allem andern aufzutragen ! 
Ahmad sagte: Es ist wahr, bei Gott; aber nun her damit! Und er ass davon 
wie einer, der noch nichts gehabt hat. Darauf sprach Ahmad zu Dinar: Der 
Füûrst der Glãubigen lãsst dir sagen: Du hast noch Summen in deiner Hand, 
die du uns zu zahlen verpflichtet bist, teils sind sie mit deiner eigenen Schrift 
im Dîiwêûn eingetragen, teils bist du durch die Aussage deines Sekretãrs darauf 
festgelegt. Dinûar antwortete: Ihr habt von mir nichts zu bekommen als 
sieben Millionen [Dirham]; sonst wüsste ich nichts, das ich euch schuldig ware. 
Ahmad versetzte: So liefere das Geld ab, gegen dessen Bezahlung du nichts 
einzuwenden hast. Er antworlete: Ich werde es in drei Ratenzahlungen ent- 
richten. Ahmad bemerkte: Wir sind damit einverstanden. Als er sich dann 
gesãttigt hatte und sein Magen schwer war, da dachte er wieder ans Zurück- 
kehren und sprach: Wiederhole mir nun noch einmal die Antwort! Dindar 


sagte: Ja; ihr habt von mir sechs Millionen zu gut. Jãsir sprach: Es sind 


sieben Millionen! Da stutzte Abu’l-“Abbês ([d. i. Ahmad], und er fragte ihn 
[den Jèsir]. Der antwortete: O Abu’l-“Abbûs, hat er nicht gerade gesagt: Ihr 
habt von mir siebþben Millionen zu gut? Ahmad bemerkte: Ich habe nicht be- 
halten, was er gesagt hat; doch sage es jetzt; er [Jasir] behaãlt dein Wort. 
Dindar erklãrte: Ich habe nur sechs Millionen gesagt. 

Da ging Ahmad weg. Jûsir aber eilte ihm voraus, trat ein und erzãhlte 
al-Ma'mûn den ganzen Hergang genau und ausführlich. Als dann Ahmad 
eintrat, meldete er ihm, was Dînûr gesagt hatte, kam auch auf die Geldsumme 
zu sprechen und sagte: Er gibt zu, fünf Millionen zu schulden. Al-Ma’mûn 
lachte und versetzte: Eine Million für die Mahlzeit! Wir wissen, wo die Summe 
hingekommen ist; aber die andere Million, wohin ist die gefallen? So nahm 
al-Ma'mûn denn sechs Millionen und sagte: Ich habe niemals eine Mahl!zeit 
gesehen, die auf eine Million zu stehen kam für einen einzigen Mann, ausser 
der Mahlzeit Dinars auf unsere Kosten. 

Ich habe einen gehört, der erzahlte, dass Ahmad einen Mann über ein 
bedeutendes Gebiet gesetzt habe infolge eines Tisches voll Fdalûdağ [süsse 
Speise aus feinstem Mehl und Honig], den ihm dieser geschenkt hatte. 

Einer unserer Gefãhrten hat mir erzãhlt, dass eine Anzahl Bewohner des 
Distriktes von al-Ahwdz einen Statthalter verklagten, der über sie gesetzt war. 
Er wurde abgesetzt und zog nach Bagdad. Man verhandelte über ihn, und 


so kam der Fall vor al-Ma’mûn. Er liess die Leute samt ihrem Gegner rufen 
und þefahl dem Ahmad ibn abî Hèlid ihr Anliegen zu prüfen. Da erklãarte 


ein Mann von den (Gegnern des Statthalters: O Fürst der Glãubigen, Gott möge. 
mich zum Lösegeld für dich machen! Befieh!l dem Ahmad, kein Geschenk 
von diesem Sünder anzunehmen, bis er unsere Sache entschieden hat, denn, 
bei Gott, wahrlich wenn er ein Brot von der Speise dieses Statthalters und einen 
Becher von dessen Fûlûdağ geniesst, so lãsst Gott fürwahr unsern Beweis 
durch ihn zu nichte werden und unser Recht durch ihn für ungültig erklãren, 
A1-Ma'mûn antwortete: Kommt am Mittwoch, damit ich eure Angelegenheiten 
selbst untersuche, und ich werde auch für den Tisch des Ibn abî Hèlid tãglich 
tausend Dirham bestimmen, auf dass’ er nicht nach der Speise eines seiner 
Freunde begehre. 
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unrichtig; er hatte Hunger und las ,„al-Taridi“ [der Brotsuppenmann]. AI- 
Ma'mûn lachte und rief: Page, eine dicke Brotsuppe für Abu’l-‘Abbds! Er hat 
Hunger. Ahmad war beschãmt und sagte: Ich bin nicht hungrig, o Fürst 
der Glãaubigen; aber der, welcher diese Eingabe eingereicht hat, ist ein ein- 
faltiger Mensch; er hat auf seine Nisbe drei Punkte gesetzt. Der Chalife sprach : 
Höre auf damit; der Hunger hat dich genötigt, an die Brotsuppe zu denken. 
Man þrachte ihm nun eine grosse Schüssel mit vielen Fleischstücken und 
reichlich Fett. Ahmad zögerte; doch al-Ma'mûn sprach: Bei meinem Leben, 
greif zu! Warum denn nicht daran gehen? Da legte er die Eingaben beiseite, 
machte sich an das Gericht und ass es auf, wûãahrend al-Ma'mûn ihm zusah. 
Als er fertig war, liess er sich ein Becken bringen, um die Hand zu waschen, 
und kehrte dann zu den Eingaben zurück. Da kam ihm ein Schriftstück 
eines N. N. al-Himşî in die Hand, und er las: N. N. al-Habişîi [(Habiş ist eine 
süsse Speise aus Mehl, Datteln und Butter]. Al-Ma’mûn lachte und rief: O Page, 
einen grossen Becher voll Habîş! Das Frühstück des Abu’l]-‘Abbdas war unvoll- 
standig. Ahmad wurde beschãmt und sagte: O Füûürst der Glãaubigen, der, 
welcher das Schriftstück eingereicht hat, ist ein gedankenloser Mensch; er hat 
den Buchstaben Mim mit a geschrieben, und er ist herausgekommen, als ob 
er zwei Spitzen hãtte [so dass man Habişî statt Himşî lesen musste]. Der 
Chalife versetzte: Höre auf damit; denn wenn diese Dummheit nicht gewesen 
wãre und die Dummheit des Schreibers, so warest du vor Hunger gestorben. 
Man brachte nun einen Becher Habiîiş. Ahmad zögerte; doch al-Ma’'mûn sprach 
zu ihm: Bei meinem Leben, du darfst nichts anderes tun, als dich dem zu- 
wenden! Der Chalife entfernte sich, und Ahmad nahm auch das, wusch seine 
Hand und kehrte dann zu den Eingaben zurück, sprach aber keinen Buch- 
staben mehr unrichtig aus bis zur letzten. 

Ahmad ibn abî Tahir sagt: Als Dîndar ibn ‘Abdallah Medien verliess [wo 
er nach Jac. I, 519 Wali gewesen war], zürnte ihm al-Ma’'mûn, und so 
wohnte er eine Zeitlang in seinem Schiffe zu Ktesiphon, bis er wieder zu 
Gnaden kam. AI-Ma'mûn schickte den Ahmad ibn abi Hèlid zu ihm und 
sprach zu ihm: Sage ihm: Du hast so und so gehandelt und dies und das 
getan — und merke dir dann wohl, was er dir darauf für eine Antwort gibt. — 
Nachdem Ahmad weggegangen war, sprach al-Ma'mûn zu Jasir, seinem 
Manne: — den schriftlichen und müûndlichen Auftrag, den Ahmad an Dîndr 
überbringen musste, kannte er — Folge ihm nach und siehe, was er zu Dindar 
sagt, und was der ihm darauf antwortet. Lass mich auch wissen, was er bei 
ihm tut; denn wenn er þbei ihm speist, bringt er alles zurück, was Dînar 
genehm ist; bewirtet er ihn aber nicht, so bringt er alles zurück, was ihm 
zuwider ist. Als er aufgebrochen war, erfuhr der Vertreter Dinars, dass 
Ahmad zu Dindar ziehe und sechickte daher einen Boten an seinen Herrn, um 
ihn von dessen Kommen zu benachrichtigen. Da sagte Dinûr zu seinem Haus- 
hofmeister: Ahmad ist der gefrãssigste aller, in die der Odem geblasen worden 
ist. Siehe darum zu, wenn er aus dem Schiffe steigt, so frage ihn: Was ge- 
lüstet dich zu essen ?— Als nun Dinûr das Fahrzeug verliess, sagte der Haus- 
hofmeister das zu ihm. Ahmad antwortete: Hüûhnchen von Kaskar [nach 
Jac. IV, 274 durch seine Geflügelzucht berühmt] mit „ Wasserbrot“ und Granat- 
Apfelsaft. — Er schlachtete nun zwanzig Hühnlein für ihn und briet sie und 
buk „ Wasserþbrot“ in weniger als einer Stunde. Dann kam Ahmad zu Dindr 
und dieser sagte: Unser Essen ist eben bereit. Ahmad antwortete: Her damit ! 
Ich bin nãmlich hungriger als ein Hund. — So wurde ihm denn das Essen 
aufgetragen, und er stürzte sich mit solcher Gier über die Hühner her, dass 
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Ich hatte ihn beschenkt, womit Geringere als er zufrieden zu sein pflegten, 
und es hat mich nichts gegen ihn gereizt ausser was er mir an ungenügendem 
Gewicht zukommen liess. Die Zunge jedoch hatte ohne Rücksicht auf Wieder- 
gabe und ohne Geduld mit seinen Fehlern geredet. Ich sprach: O Fürst der 
Glãaubigen, ich bin es gewesen, der ‘Amr davon benachrichtigt hat, nicht einer 
von den Sprossen Hûšims. Er fragte: Du? — Ich antwortete: Ich. — Er 
fragte: Was hat dich zu dem, was du getan hast, bewogen? Ich antwortete : 
Die Dankbarkeit gegen dich, die Treue und die Liebe, weil du deine Gnade 
deinen Freunden und deinen Knechten in reichstem Masse zuwendest,. Ich 
weiss, der Fürst der Glãaubigen hat es gerne, dass Feinde und Fremdlinge 
es ihm -‘rechtmachen, wievielmehr die Freunde und Nãchsten, vor allen Dingen 
einer wie ‘Amr bei seiner Nãahe im Dienst, seiner Stellung .im Amt und seiner 
Geltung in den Augen des Fürsten der Glãaubigen. Gott erhalte ihn ihm noch 
lange! Ich hörte, dass der Fürst der Glãaubigen etwas an ihm auszusetzen 
hatte, und teilte es ihm mit, damit er es wieder gut mache, von sich aus gerade 
gestalte, was etwa für seinen Herrn und Maulêa nicht gerade ist, nachhole, 
was versãumt wurde, dass ihm nichts Ahnliches mehr widerfahre und er keine 
Mühe darauf verschwende. Was ich getan habe, wãre nur dann dumm ge- 
wesen, wenn ich ein Geheimnis ausgebracht hãtte mit einer Spitze gegen die 
Regierung oder der Durchkreuzung einer Anordnung, die getroffen worden 
ist; doch so etwas lag mir ferne, als Schuld auf mich zu laden. 

Der Chalife schaute mich eine Weile an und sprach darauf: Wie sagst 
du? Ich wiederholte ihm meine Worte, und er bemerkte dann: Noch einmal! 
Ich wiederholte sie ihm zum drittenmal. Da sprach er: Gut gesagt, bei Gott, 
o Ahmad! Wahrlich, was du mir mitgeteilt hast, ist mir lieber als tausendmal 
tausend und tausendmal tausend und tausendmal tausend [Dirham], und er 
zahlte hierbei mit seinem kleinen Finger, seinem Goldfinger und seinem 
Mittelfinger, indem er einen nach dem andern zur Handflãche hinunterdrückte, 
und sprach: Tausendmal tausend bekommst du dafür, dass ich Schlechtes von 
dir gedacht hatte, und er streckte seinen Mittelfinger; tausendmal tausend hast 
du, weil du mir die Wahrheit über dich gesagt hast, und er streckte seinen 
Goldfinger, und tausendmal tausend hast du, weil du mir so schön geant- 
wortet hast, und er streckte den kleinen Finger und liess mir Geld geben. 

Abû ‘Abbûêad sagt: Als al-Ma’' mûn mit Ahmad ibn abi Halid zusaqmmen- 
traf, sprach dieser: Ich glaube nicht, dass Gott eine trefflichere und rücksichts- 
vollere Seele in der Welt erschaffen hat als die Seele Ma’mûns. Ich fragte: 
Wieso? Er antwortete: Er hat die Seele des Mannes, d. h. des Ahmad ibn 
abî Hèlid, erkannt und seine Begierde, und hatte, als er ihn mit einem Schreiben 


oder in geschaftlicher Angelegenheit zu jemand schickte, gesagt: Gekhe in der 


Morgenfrühe zu ihm, ziehe deine Kleider aus und verweile bei ihm. Kehrst 
du dann zurück — ich war geblieben — so erstatte mir über das, was du 
gebracht hast, Bericht in einem Billett und übergib es dem Fath, damit er 
es mir einhaãndige. 

Einer unserer Gefahrten hat mir erzãhlt: AI-Ma’'mûn sagte einst zu 
Ahmad ibn abî Halid: Komm in der Morgenfrühe zu mir zur Entgegennahme 
der Eingaben, die du in Hãnden hast; es sind ihrer so viele, dass wir die 
Angelegenheiten derer, die sie eingereicht haben, erledigen müssen; ihre Geduld 
im Warten darauf ist schon lange genug auf die Probe gestellt worden. Er 
erschien früh, und al-Ma’ mûn sass hin, mit ihm zu arbeiten. Ahmad begann, 
ihm die Eingaben vorzulegen, und er unterzeichnete sie, bis er an einen Fall 
kam eines Mannes der Jazîdiûn, mil Namen N. N. der Jazidi. Da las er es 
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Linsensuppe? Sagte er ja, so wurde sie ihm gebracht. Er ass davon für zehrl, 
wusch seine Hand, wartete bis mein Vater kam, um dann mit ihm zu essen, 
als ob er noch gar nichts gehabt hatte. 

Muhammad ibn ‘Jsû hat mir erzãhlt: Abû Zaid sagte: Ahmad ibn abî 
Hûlid al-ahwal hat mir in Chorasan unter dem, was er mir über die Libe- 
ralitût, Freigebigkeit, Geduld und gefallige Art des Umgangs von al-Ma’mûn 
mitteilte, erzãahlt, dass er einmal al-Ma’'mûn gehört habe, als ‘Ali ibn Hisam 
und dessen Brüder Ahmad und al-Husain zugegen waren, von ‘Amr ibn Masa‘da 
sprechen. Er erklarte ihn für faul und sagte: Meint denn “Amr, dass ich nicht 
erfahre, was man über ihn berichtet, was ihm an Steuern abgegeben wird 
und wie er mit den Leuten umgeht? Doch [ich weiss es], bei Gott! Dann 
gebot er, es geheim zu halten, damit mir davon nichts entfahre, und. er erhob 
sieh. Wir entfernten uns. Ich beeilte mich, ‘Amr gleich aufzusuchen und 
iim zu melden, was geschehen sei, vergass aber, ihn zu bitten, dass er in 
seinem Gesprãche mich nicht anführe. ‘Amr ging nun zu al-Ma’mûn. Der 
meinte, er sei einer wichtigen Sache wegen gekommen, um Briefe unter- 
schreiben zu lassen in Rechts- und Ministeriumsangelegenheiten, und erlaubte 
ihm daher einzutreten. “Amr berichtete mir, dass’ er, nachdem er eingetreten 
war, sein Schwert vor sich hingelegt und gesagt habe: O Fürst der Glãaubigen, 
ich suche Schutz bei Gott vor seinem Zorn; dann suche ich auch Schutz bei 
dir vor deinem Zorn, o Fürst der Glãubigen. Ich bin zu geringe, als dass 
der Fûrst der Glãubigen einen Hass auf mich geheim hãlt oder verbietet, eine 
Meinung von sich, die er ausspricht, weiterzusagen. Er fragte mich, was es 
denn sel, und ich erzãhlte ihm, was ich vernommen hatte, nannte ihm aber 
meinen Gewdãahrsmann nicht. Er entgegnete mir: Die Sache verhielt sich nicht 
so, wie sie dir zu Ohren gekommen ist, sondern es handelt sich nur um eine 
Reihe von einzelnen Punkten, über die ich mit dir zu sprechen hatte, und 
was da von mir wiedergegeben wurde, ist nur so gegeben worden, als ob 
wir uns miteinander darüber stritten; doch hast du von mir nichts anderes 
zu gewartigen, als was dir angenehm ist. Sei darum frohen Mutes und guter 
Zuversicht! Ich kam noch einmal auf meine Worte zurück; aber er hörte 
nicht auf, mich zu beschwichtigen und zu besãnftigen, bis ein Teil von dem, 
was in meinem Herzen war, verschwand. Dann begann er, mich an sich zu 
ziehen. Ich küsste seine Hand. Jetzt warf er sich, mich umarmend, an mcinen 
Hals. Jlch dankte ihm dafür, sah aber deutlich in seinem Antlitz die Scham 
und die Verwirrung über das, was er mir. angetan hatte. 

Ahmad sagt: Als ich dann in der Morgenfrühe zu al-Ma’ mûn kam, sprach 
er zu mir: O Ahmad, braucht es Verschwiegenheit zu meinem Mağglis? Ich 
antwortete: O Fürst der Glãubigen: Ist die Verschwiegenheil [Uberhaupt noch] 
nötig, wenn nicht gerade für das, was aus deinem Mağlis kommt? Er versetzte: 
Nach dem, was man so bei euch merkt, scheint ihr mit dieser Verhandlung 
nicht zufrieden zu sein? Ich fragte: Welche Verhandlung, o Fürst der Glãu- 
bigen? Das ist ein Wort, das ich mir nicht erklûren kann. Er antwortete: 
Hast du nicht gehört, was wir gestern, als wir über ‘Amr sprachen, ver- 
handelten ? Einer der anwesenden Banû Hûsim ging weg, es ihm zu berichten, 


kam zu ‘Amr und enthüllte ihm davon, was er meinte, ihm enthüllen zu: 
sollen. Was sich davon abschwaãachen liess, schwaãchte ich ab, musste mich. 


aber doch darüber bei ihm entschuldigen mit einer Entschuldigung, worüber 
die Scham deutlich zu sehen war. Und wie steht es mit der Entschuldigung 
eines Menschen wegen eines Wortes, das er eben doch so gesagt hat? Es 
wird in seinen Augen, an seinen Lippen und auf seinem Gesichte sichtbar, 
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Vom Anschluss des Ahmad ibn abî Hûlid an al-Ma’mûn 
und von der Ûbertragung des Vezierats an ihn nach dem Tode 
von al-Fadl ibn Sahl. 


Ahmad ibn abi Tdahir sagt: Man hat mir nach Tumdûama erzãhlt: Als al- 
Fadl ibn Sahl getötet worden war, beschied mich al-Ma’'mûn zu sich. Ich war 
nur das eine Mal von ihm weg nach Hause gegangen, da kam schon sein Bote 
im ersten Drittel der Nacht zù mir. Ich ging darum zu ihm. Er hatte mich 
fûr den Posten des Fadl ibn Sahl bestimmt, nãmlich für das Vezierat. Sobald 


ich ihn nur sah, fing er an, mich dazu zu drãangen. Ich versuchte, mich mit 


einem Vorwand zu entschuldigen. Er aber sagte zu mir: Ich will dich nur 
deswegen und deswegen. Ich antwortete: O Fürst der Glãaubigen, ich kann das 
nicht gut versehen und sollte zu dem hin meine Stellung vor dem Chalifen 
beibehalten und das, was ich jetzt bei ihm zu tun habe, nicht aufgeben. Ich 
habe jedoch noch keinen gesehen, der ein Amt und gar ein Vezierat antrat, 
der nicht von seiner frühern Tatigkeit entlastet worden wdãare und auf seinem 
alten Posten bleiben musste. A1I-Ma’mûn sprach zu ihm: O Tumdama, so 
gib mir doch einen guten Rat, indem du mir einen Mann nennst, der dem 
entspricht, was ich will. Ich antwortete: Ahmad ibn abî Hèlid al-ahwal könnte 
das Amt gut versehen, bis dass der Fûrst der Glãubigen gefunden hat, was 
er will. Möge Gott für diese Stelle dem Chalifen zu einem Manne verhelfen, 
der tüchtig ist, ihm zu dienen bei den vorkommenden Schwierigkeiten und 
Streitigkeiten! Al-Ma’ mûn rief ihn nun zu sich und befahl ihm, die Pflichten 
des Amtes auf sich zu nehmen. Da er sich leicht in das Amt und den ver- 
antwortungsvollen Posten hineinlebte, dachte al-Ma’'mûn dann nicht daran, 
ihn desselben wieder zu entheben. 


Ahmad ibn abî Tahir sagt: ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Abd al-Alê al-kètib 
sagt: Al-Ma’'mûn sprach eines Tages zu Ahmad ibn abî Halid: Ich hatte mich 
entschlossen, nach Du'’lri'asatain keinen Vezier mehr zu nehmen, möchte nun 
aber dich doch dazu ernennen. Er antwortete: O Fürst der Glãubigen, setze 
zwischen mich und das höchste Ziel einen Rang, von dem mein Freund denkt, 
er düûrfe ihn für mich erhoffen; der Feind aber soll nicht sagen können: Er 
hat die Würde erreicht, ist aber zu nichts als zur Erniedrigung gekommen. — 
Das gefiel al-Ma’'mûn wohl an ihm, und er machte ihn zum Vezier. 


‘Alt ibn Muhammad sagt: Ahmad ibn abi Halid, Ma'mûns Sekretãar, war 


ein Syrer, ein Maula der Banû ‘Amir ibn Luwa'jî, und sein Vater Abû Hèlid 


al-ahwal war ein Sekretar des ‘Ubaidallah, des Sekretãars von al-Mahdi, ge-. 
wesen, und Ahmad ibn abî Hûlid und Ibn al-‘'Amrakî und Ahmad ibn Jûsuf 
waren Brüder. Ahmad [ibn abî Halid] pflegte zu den beiden zum Essen zu 
kommen und besonders am Linsengericht Gefallen zu finden; es haben die 
Leute von Syrien eine Vorliebe für Linsen. 


Abu'l-Hasan sagt: Ich sass jeweilen, bis mein Vater von seinem Ausritte 
zurückkehrte, in dessen Empfangszimmer in Bagdad und hatte den Auftrag, 
wenn er sich verspãaten sollte und seine Brüder da wûãren und das Essen 
verlangten, es ihnen auftischen zu lassen. Es begehrte aber nie einer das Essen 
[vor der Heimkehr des Bruders] ausser Ahmad ibn abî Hûlid. Der pflegte 
nãamlich einen türkischen Koch, den mein Vater hatte, zu fragen: Hast du 
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Muhanrnimad ibn al-Husain al-Wèsi{i hat mir berichtet: Al-Hasan ibn Sahl 
und vor ihm auch al-Fadl [ibn Sahl] hatten nur solche Stãatten bewohnt, die 
an den Enden der Provinzen lagen. Als das al-Hasan ibn Sahl gegenüber 
einst bemerkt wurde, antwortete er: Die abliegenden Wohnstãtten sind die 


Wohnstatten der Grossen; sie erreichen, was sie wollen, weil sie mğchtig sind, ۰ 


und es erreicht sie, was sie will, weil man sie nötig hat. . 
Abu'l-Hasan ‘Alî ibn al-Husain al-kètib sagt: Al-Hasan ibn Sahl hat mir 
erzahlt: Jahja ibn Hèlid [der Barmakide] besass in seinen letzten Tagen eine 


Sklavin, die ihm einige Zeit vor seinem Sturze einen Sohn gebar. Wûãhrend . 


seiner Kerkerhaft schrieb sie ihm: Die Konkubinen, welche dir Kinder ge- 
boren haben, und deine Kinder standen in der Zeit, da du deines Amtes 
waltetest, unter dem Schutze deiner Gnade; nun aber müssen beide, sie und 
ihr Sohn verkommen. Hast du nichts für sie gesammelt, noch für ihren 
Sohn? Er schrieb auf ihren Brief folgende Bemerkung: Ich habe al-Fadl ibn 
Sahl für dich ,„aufgespeichert“. ‘Alî ibn al-Husain sagt: Da sass ich denn 
richtig einst vor Du'lIri’èasatain, als ein Brief für ihn ankam. Er las ihn und 
weinte, warf ihn mir zu und fragte: Kennst du diese Handschrift, o Abû 
Muhammad? Ich antwortete: Ja, das ist die Schrift des Abû ‘Alî Jahjêa ibn 
Halid, und da ist gerade die Sklavin; sie hat dir sein Schreiben selbst über- 
mittelt. Er rief nun seinen Verwalter, liess ihn bringen, was er an Geld besass, 
und befahl auch mir, zu bringen, was ich hatte. Wir legten, was wir an 
barem Geld damals aus unsern Mitteln aufbrachten, zusammen und fanden, 
dass es sich auf 18,000 Denare belaufe. Das meiste war von mir, und es 
wurde der Sklavin übermacht. 

‘Alî ibn al-Husain sagt: Ich sah bei al-Hasan ibn Sahl einen Schild, auf 
dem seine Bücher lagen, und da fragte ich ihn danach. Er antwortete: Möge 
mir Vorteil durch dich gegeben werden! Wir eroberten einst Kandbid (die 
heutige Stadt Gunabad in Chorasan] und nahmen das Schlafzimmer ihres 
Königs ein. Wir fanden alles, was darin war an Kissen, Polstern und der- 
gleichen, mit einem Griff versehen;’ denn er wollte, dass, wenn ihn auf seinem 
Bette irgend etwas traf, vor dem er sich schützen musste, ihm alles, wonach 
er die Hand ausstreckte, zum Schilde werden konnte. Anstatt dessen haben 
wir nun den Schild hergelegt, den du siehst, und auf dem unsere Bücher 
sind und was wir sonst vor uns haben, und wenn wir sein bedürfen, machen 
wir Gebrauch davon. 

A1-‘Abbêas ibn Maimûn Tûbi“ hat mir erzãhlt: ‘Ali ibn Ismûl ibn Mu- 
tammîim hat mir erzãahlt: Ich sagte zu al-Hasan ibn Sahl [dem Astronomen]: 
Gott lasse es dir wohl gehen! Du bist der Mann, der mit seinem Wissen 
andern aufzuwarten vermag; gib mir darum doch Aufschluss über die Sterne, 
ob ihr, wenn ihr sie beobachtet, auch das Ziel trefft. [Ob ihr den Stern, den 
ihr beobachten wollt, auch ins Rohr fangen und sagen könnt, das sei der 
gewünschte Stern; eines Rohres hat sich ja schon Hipparch von Nicãa bedient, 
um schãrfer zu sehen und das seitliche Licht abzuhalten.]| Er antwortete : 
Wir erkennen das Objekt [das wir sehen] nicht, halten den Stern aber mit 
andern verglichen für gross und finden ihn so heraus. Die Bestimmung ist 
somit eine Folge unserer Bemühung, und das meiste [das wir beobachten 
wollen] finden wir, und das meiste [das wir finden] lãasst sich als richtig be- 
weisen. Du brauchst keinen andern als mich darûber um Aufschluss zu 
fragen. 
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erhalten hatte, es seien 25 Millionen ausgegeben worden, und es beımerkte 
Umm Ga'far: Du weisst es gar nicht recht; es wurden vielmehr zwischen 
35 und 37 Millionen Dirham ausgegeben. 

Al-Hasan ibn Sahl sagt: Wir hatten für al-Ma’ mûn zwei KiDEAKESÊ 
in Bereitschaft. Als er nachts zu Bûrdan ging, wurden die Kerzen vor ihm 
angezündet, entwickelten aber so viel Rauch, dass er sagte: Nehmt sie weg; 
der Rauch belãstigt uns, und bringt die [gewoÖohnliclen] Kerzen. 

AI-Hasan sagt: Umm Ga'‘far schenkte der Bûran an jenem Tage al-Şilh. 
So kam der Ort wieder an mich zurück. Er hatte schon vorher mir gehort. 
Da war aber einst Humaid al-Tûsi zu mir gekommen und hatte mich vier 
Verse lesen lassen, mil denen er den Du'Iri'asatain [meinen Bruder] lobte, 
und da hatte ich zu ihm gesagt: Wir wollen sie für dich dem Du'lr'asatain 
zustellen ; vorlãaufig belehne ich dich mit al-Silh, bis du von ihm vollen Lohn 
bekomımst. $o hatte ich es ihm üûbermacht; dann hatte es al-Ma' mûn der 
Umm Ga'‘far erstatlet, und von dieser war es der Bûrêan geschenkt worden. 

‘Ali ibn al-Husain hat mir erzãhlt: Al-Hasan ibn Sahl pflegte die Vor- 
hãange nicht wegzutun und die Kerzen nicht fortzunehmen, bis die Sonne 
aufging und er sie deutlich sehen konnte, wenn er nach ihr ausschaute. Er 
war aberglãaubisch, wollte, dass wenn man zu ihm eintrete, man sage: Wir 
kehren zurück von Lustbarkeit und Freude und wollte nicht, dass man ihm 
von dem Begrãabnis oder Tode jemandes spreche. 

‘Alî ibn al-Husain sagt: Als ich einst zum Chalifen lhineinging, sagte einer 
zu ihm: ‘Ali ibn al-Husain hat seinen Sohn al-Hasan heute in die Schule 
treten lassen. Al-Ma'mûn beglückwünschte - mich, und ich ging weg. In 
meiner Wohnung fand ich 20,000 Dirham als Geschenk für al-Hasan und eine 
Anweisung auf 20,000 Dirham. Er hatte mir schon einmal ein Geschenk 
gemacht mit seinem Lande bei al-Başra, das auf 50,000 Denare geschatzt 
wurde. Aber Bugû al-kabîir [der bekannte türkische General und Pratorianer- 
oberst „Boga der Altere“] hatte es mir weggenommen und mit seinem Lande 
verbunden. 

Abû Hassûn al-Zijadi sagt: Nachdem al-Ma’mûn zu al-Hasan ibn Sahl 
gezogen war, weilte er einige Tage bei ihm nach der Hochzeit mit Bûrûn. 
Sein Aufenthalt mit der Hin- und Herreise belief sich zusammen auf 40 Tage ; 
in Bagdad zog er Donncrstag, den 18. Sawwèl ein. 1) 

Mulharımad ibn Mûsê al-Hawûrizmi sagt: Al-Ma’'nûn zog am 8. Ramadûn 
aus zu al-Hasan ibn Sahl nach Fam al-Silh und rückte von Fam al-Sill her 
{in Bagdad] cin am 20. Sawwûl des Jahres 210. 

Alhınad ibn abi Tûahir sagt: Nachdem al-Ma’mûn nach Bagdad gekommen 
war nach seiner Rückkebr vom Besuche bci al-Hasan, schickte er Muhammad 
ibn Humıaid al-Tûsi nach Mekka, damit er mit dem Imûm die frommen Stif- 
tungen untersuche, da er ungehalten war über’ die daran entstandenen Verluste. 
Muhammad zog nach Mekka und verrichtetc alles, wie es ihm befohlen war. 
Es fand sich aber nichts, was er zu rügen gehabt hatte, und er kelrte wolıl- 
behalten wieder zurück. 

Der, welcher die Pilgerfahrt der Leute im Jahre 210 lcitete, war Sèlih 
ibn al-“Abbûs ibn Muhammad ibn ‘Ali ibn ‘Abdallah ibn al-“Abbûs. Er war 
Praifekt von Mekka, und Mulıamnmıad ibn Humaid hatte ihm geschrieben, die 
Pilgerfahrt der Leute zu führen. 


') Nach Tabarî 1085: nach 11 vom Saw wêl verflossenen NÃichten, also am 11. Šawwêl ; 
nach Ibn Taifûr: als noch 11 Nûchte des Sawwêl übrig blieben, also am 18. Sawwêl. Zãhlen 
wir zuın 8. Ramadan, dem Abreisetag, 40 Tage hinzu, so kommen wir auf den 18. Sawwêl. 
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einem goldenen Teller lagen. Al-Ma’mûn liess sie sammeln und fragte sile 
nach der Zahl der Perlen, wie viele es waren. Sie antwortete: Tausend 
Kügelchen. Er liess sie zahlen. Da zcigle es sich, dass zehn fehlten. Er 
sprach: Wer von euch hat sie genommen? Gebt sie zurück! Da sprachen sie: 
Husain Zuğla. Der Chalife befahl, dass er sie zurückgebe. Der aber sagte: 
O Fürst der Glãubigen, sie sind doch nur zum Nellımen ausgestreut worden ? 
AI-Ma'mûn antwortete: Gib sie zurück; ich werde sie dir ersetzen. Da gab 
er sie zurück und al-Ma’'mûn sammelte dicse Perlen in die Schalen und legte 
sie in ihren Schoss. Er sagte: Dies ist deine Mitgift; erbitte dir nun noch 
die Erfüllung deiner Wünsche! Sie blieb stumm. Da sagte ihre Grossmutter 
zu ihr: Sprich dich doch deinem Herrn gegenüber aus und ersuche ihn um 
die Erfüllung deiner Wünsche; er halt es dir ja befohlen. Da bat sie ihn um 
die Begnadigung des Ibrahim ibn al-Mahdi. Er antwortete: Ich tue es. Sie 
bat ihn um die Bewilligung zur Wallfahrt für Umm Ga'far. Er erlaubte es 
ihr. — Umm Ga'‘far bekleidete die Bûgûn mit einem fûrstlichen Mantel ohne 
Naht, und er beschlief sie in dieser Nacht. Es wurde jene Nacht eine Ambra- 
kerze angezündet im Gewicht von 40 Mann [ein Mann = zwei Ratl] in einenı 
goldenen Gefãss. Al-Ma'mûn verwehrte es aber und erklãarte, das sei eine 
Verschwendung. Am nãchsten Morgen beschied er den Ibrahim ibn al-Mahdi 
zu sich. Er kam vom Tigrisufer her, um cinzutreten, hatte einen halbscidenen, 
verbrãmten Rock an und war mit einem Turban bekleidet. Als der Vorhang 
vor al-Ma’ mûn weggetan wurde, warf sich Ibrahîm zur Erde. Al-Ma'mûn rief: 
O Onkel, sei unbesorgt! Ibrahim trat ein, begrüsste ihn als Chalifen, küsste 
seine Hand und rezitierte ihm ein Gedicht. Al-Ma'mûn liess die Ehrenkleider 
bringen, um ihn mit einem zweiten Ehrenkleide zu beklciden, liess ein Reittier 
fûr ihn kommen und umgürtete ihn mit einem Schwert. Ibrahim ging hinaus, 
grüsste die Leute und wurde an seinen Ort zurückgebracht. 


A1-Hûrit sagt: Al-Ma'mûn verweilte 17 Tage [am Fam al-Silh], und es 
wurde tãglich für ihn besorgt, was er und alle, die mit ihm waren, bedurften. 
A1-Hasan ibn Sahl bekleidete die Offiziere nach ihrem Range mit Ehren- 


kleidern und gab ihnen Gaben und Geschenke. Die Summe der Ausgaben 
belief sich für ihn auf Ö50 Millionen Dirham. Bei seinem Wegzug befahl al- 


Ma'’'mûn dem [Vetter Hasans] Gassûan ibn ‘“Abþûad an al-Hasan 10 Millionen - 


aus dem Schatz von Fûris auszubezahlen, und er gab ihm auch al-Silh [bei 
Wûãsi{] zum Lehen. Das Geld wurde ihm auf der Stelle zugetragen und in 
Gegenwart des Gassan ibn ‘Abbûd gezãhlt,. Al-Hasan setzte sich und verteilte 
es an seine Offiziere, seine Angehörigen und Zugchöorigen und an seine Diener. 
Als dann al-Ma'mûn wegzog, begleitete ihn al-Hasan und kehrte darauf nach 
Fam al-Silh zurück. 


Al-Fadl ibn Ga‘far ibn al-Fadl hat mir erzãahlt: Ahmad ibn al-Hasan ibn 
Sahl hat mir erzãahlt: Unsere Leute erzûãahlten, dass al-Hasan ibn Sahl Zettel 
mit Namen seiner Grundstücke beschrieb und die Papiere unter die Offiziere 
und die Banû Hdšim warf. Wem ein Papier mıit dem Namen eines Grund- 
stüûckes in die Hand fiel, schickte hin und üûbernahm den Grundbesitz. 


Abu’l-Hasan ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Abd al-Alè, der Sekretar, sagt: Al- 
Hasan ibn Sahl hat mir einst allerlei Dinge, die sich mit Umm Ga‘far zutrugen, 
erzãhlt und ihren hervorragenden Verstand und ihre Einsicht gerühmt. Dann 
sagte er: Al-Ma' mûn fragte sie eines Tages am Fam al-Silh, da er zur Hoceh- 
zeit mit Bûrûn dorthin gegangen war und sich bei Hamdûna bint Gadid um 
die für den Anlass gehabten Auslagen erkundigt und von ihr die Antwort 


Von der Hochzeit Ma’mûns mit Bûrêûn bint al-Hasan ibn Sahl. 


Ahmad ibn abî Tèahir sagt: Die Chronisten erzahlen, dass die Hochzeit 
Ma'mûns mit Bûrûan bint al-Hasan im Monat Ramadêûan des Jahres 210 stalt- 
fand, und dass er, als er an den Fam al-Sillıkanal zu dem Heerlager des Hasan 
ibn Sahl zog, den Ibrahim ibn al-Maldi mit sich führte, bei den (repfalılten 
vorbeiging, die mit Ibrahim Ibn ‘Ai'ša im unterirdisehen Kerker gewesen 
waren [weil sie für Ibþrûhîim 1bn al-Mahdi Partei ergriffen hatten; vergleiche 
Seile 69 a. Es wird dort nur von der Bestattung des Ibn ‘Ãi'ša und des Ifrikî 
gesprochen und ausdrüûücklich erwahnt, dass die übrigen a Kreuz gelassen 


wurden. Das hat also — und die Daten stimmen mit den Zeittabellen und 
allen übrigen Angaben; vergl. Seite 82 b — ein Vicrteljahr gedauert; ciner 


zwar, Bagwûrl, war erst Ende Ragab gepfalhlt worden] und sie nun abnehmen 
liess. Sie waren auf der untern Brücke gepfahlt worden, und zwar am 
Dicnstag, den 15. Gumûdû II. Aber am Mittwoech morgen hatte der Chalife 
den Ibrahim Ibn ‘Ãi'ša abnehmen, einhüllen, cinsegnen und im Begrãbnisplatz 
der Kuraiš þestalten lassen, wie wir es oben im Kapitel über Ibn ‘ÃAi'ša er- 
wihnt haben. ١ 

A1-Hûrit ibn Nasr, der Astronom, der mit al-Hasan ibn Sahl in naher 
Bezichung stand, erzahlte mir: Als al-Ma'mûn den Hasan ibn Sahl besuchte, 
um die Hochzeit mit Bûrûn zu feiern, fuhr er in einem Boot von Bagdad bis 
vor die ‘Tûre des Hasan ibn Salıl, wo er den Anker auswarf. Al-‘Abbûs ibn 
al-Ma’'mûn aber war þberitten vorausgegangen. Al-Hasan begegnete diesem 
ausserhalb seines Heerlagers an einem Platz, der für den Prinzen am Tigris- 
ufer auserschen worden war, und woselbst man ihm einen Pavillon erbaut 
hatte. Als al Abbûs den Hasan erblicktc, nahm er den einen Fuss [aus der 
Reitstellung] zum andern hinüber, um abzusteigen. Doch al-Hasan besch wor 
ihn, es nicht zu tun. Als er ihm nun wicder gleich war, nahm al-Hasan das 
Bein herüber, um abzusteigen. Al-“Abbûs aber sagte zu ihm: Beim Fürsten 
der GlÃaubigen, stelige nicht ab! Da umarmte al-Hasan den Prinzen reltend. 
Dann befahl er, dass das Tier (les Prinzen zu ihm [in Hasans Stall] gefüûhrt 
würde. Sie aber traten belde zusammen in Hasans Wohnung ein. Al-Ma’'min 
war in der Abendzeit angelangt, und zwar im Monat RNamadûan des Jahres 210. 
Al-Ma'mûn nahm das Fatûr ein [das Essen nach Sonnenuntergang im Fasten- 
monat] und al-Hasan, al“ Abbûs und Dindar ibn ‘Abdallûh, und zwar stehenden 
Fusses, bis sie das If{ûr becndet und ihre HÃnde gewaschen hattcıu. Nun ver- 
langle al-Ma’mûn Wein. Es wurde ein goldlcener Pokal gebracht und angefüllt. 
Er trank und strceckte dann scinc Hand mit einem Pokale, darin Wein war, 
zu al-Hasan lin. Der aber zauderte, ihn anzunehmen ; denn er hatte vorher 
noch nic Wein getrunken. Dinar ibn ‘“Abdallûh winkte dem Hasan zu, und 
dieser sagte: O Füûrsl der Gliubigen, ich trinke ihn mil deiner Erlaubnis und 
auf dein Geheiss. Al-Ma mûn antwortete ihm: Wenn es nicht mein Wille 
wüûre, hatte ich nicht meine Hand zu dir hingehalten. Da nahm al-Hasan den 
Pokal und trank ihn aus. In der zweiten Nacht gab der Chalife den Muhammad 
ibn al-Hasan ibn Sahl und al“Abbûasa bint al-Fadl Du'lr''ûsatain zusammen. 
In der dritten Nacht ging der Chalife zu Baûrûn hincin. Es waren Hamdûna 
hei ihr, Umm Ga‘far und Bûrûns Grossmutter. Wiahrend al-Ma'mûn mit ilr 
zusammensass, streute ihre Grossmutler Lausend Perlen über sie aus, die auf 
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nicht, wie schön der Mond ist und wie so klar das Wasser? Ich antwortete : 
Freilich, o Fûüarst der Gliubigen, und zwar hat Gott deinetwegen alles so schon 
gemacht. Er fraglte: Wie könnten wir es jetzt noch verschöonern und es uns 
noch vollkommener machen? Ich antwortete: Ein Ratl lauterın Weines und 
ein hübsches Lied von Muhûrik oder Ibrahim ibn al-Mahdi [könnte das be- 
wirken]. Er sprach: Du hast es getroffen und mir ganz aus der Seele ge- 
sprochen! Er schickte nun nach Muhûrik, nach Ibrahim ibn al-Mahdi, nach 


al-“‘Abbêas ibn al-Ma’'mûn und Abû Ishûak al-Mu'‘'tasşim. Jedesmal, wenn einer 
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von ihnen hinzutrat, sagte er die gleichen Worte zu ihm, die er zu mir gesagt 
hatte, und erhielt auch die gleiche oder ungefaãhr die gleiche Antwort, wie 
ich sie gegeben hatte. Jetzt schaute er zu dem Bãcker hin und sagte: O Page, 
bring ihnen leichte Speise! Man brachte uns [dazu] eine Flasche Rosenwasser, 
und wir nahmen davon. Dann sprach er: Den Wein her! Und es kreiste 
nun ein Ratl um den andern in unserer Runde. Er sagte zu Ibrahim: O mein 
Onkel, singe mir! Da sang er ihm — das Gedicht ist von Ibrahim und die 
Melodie auch. Er sang: 


O0 du, der du nach dem Propheten der Beste bist, den je eine jemenische 
Kamelin zu einem Verzweifelnden oder auch zu einem Hoffenden 
herþrachte, 

Der der Frömmste ist unter denen, die den wahren Gott mit Furcht in auf- 
richtiger Weise anbeten, und der Befahigste, gerade und richtig 
zu urteilen. 

Der, welcher die Vorzüge austeilt, hat sie für den siebenten Imûm [für dich, 
den siebenten Abbasiden] schon in den Lenden Adams zu- 
sammengehauft. 


A1-Ma’'mûn bemerkte: Du hast es schon gemacht, bei Gott, o Onkel. Es 
war mir geraten worden, dich zu töten; aber ich habe mich davon abbringen 
lassen aus Mitleid gegen dich und aus Furcht vor Gott. Ibrahim versetzte : 


Was dich, o Füûrst der Gliaubigen, betrifft, so hast du nicht aufgezûhlt, was. 


Gott dir dazu an Güte und Nachsicht verliehen hat, und diese beiden [Gaben] 
haben dir, bei Gott, in meiner Sache den richtigen Rat gegeben. A!I-Ma’mûn 
sprach: Das ist, bei Gott, ein treffliches und lauteres Wort, das alle Wolken 
verscheucht, die Unbotmissigkeit aufhebt und die Pietat mehrt. Page, 
100,000 Dirham! Sie wurden in seine Wohnung geschafft. Dann kam der 
Mua’ddin und verkündete die Gebetstlunde [beim Tagesanbruch]. AI-Ma’ mûn 
sagte: Geht nun! Man ging; aber Abû Ishûk ergriff Ibrahims Hand und be- 
schwor ihn, mit ihm in seine Wohnung zu kommen. Er ging zu ihm, und 
Abû Ishak liess ihm da 50,000 Dirham, ein Tier zum Reiten und Ehren- 
kleider geben. 

Anir, die Maulû des Mansûr ibn al-Mahdi hat mir erzûhlt: Asmû’ bint al- 
Mahdi sagte mir: Ich sprach zu meinem Bruder Ibrahim: O0 mein Bruder, 
ich würde so gerne, bei Gott, einmal etwas von deiner Gesangkunst hören. 
Er antwortete: Nun denn, bei Gott, o Scehwester, du sollst etwas ohnegleichen 


hören! — Gegen ihn, Ja gegen ihn! [den Bösen, rufe ich Gott an.]| Hierauf 
drückte er sich derb im Schwure aus — wenn es nicht geschehen wire, 
wüûrde mir Iblis erschienen sein — und liess mich das Sehlagen der Laute 


und den melodischen Gesang hören, nahm mich dann bei der Hand und er- 
klarte: Geh jetzt; denn du gehörst zu mir und ich zu dir. 
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mit Fleisch, wie wir es gerade haben, dich trãnken mit Wein, wie er gerade 


` da ist, und dich Gesãğnge hörerî lassen, wie es sich gerade gibt. Ich antwortete 


ihm: Da kann man nicht fehlen! Wir gingen also hin und þbetraten seine 
Wohnung. Da hingen abgehãutete [Laãmmer]; das Salz war schon zerstossen 
und die Kohlenbecken glühten. Er liess nun seine Köche das Fleisch klein 
zerschneiden und Kabûb [am Spiess gebratene Flelschstückchen] bereiten. 
Wir aşsen. Darauf wurden die Weinkrüge gebracht, auf ihre Gestelle gesetzt, 
dargereicht und wir tranken. Jetzt liess er Muhûrik und ‘Allawaihi [Hofsûanger] 
sowie Ishak ibn Ibrahim al-Mauşilî [den grossen Meister der Musik] kommen 
und sagte zu ihnen: Esset von dem, was wir assen, und helfl uns zum Voll- 
bringen unseres Vorhabens und beim Singen der Leute ohne Flöten und 
Tamburin. Dieses Fleisch da, bemerkte er, ist so wie wir es gerade haben 
und das Getrãank,. wie wir es gerade haben. Auf das hin wandte er sich an 
mich mit den Worten: Ein Mann, den du aufbieten ınusst, ist der, der Mansûr 
ibin ‘Abdallah al-Hursîi heisst. Ich sandte nach ihm. Er erschien, ass von 
dem, was wir assen und nahm an unserer Unterhaltung teil. Darauf fing er 
an und sang: 


Bie kannte mein Verlangen nach ihr, gab aber nicht nach; doch als sie sah, 
dass meine Liebe heftig entbrannt war, verlor sie die Sinne. 


Alle fanden das schûn, und er sang darauf: 


Was für ein Licht ist es, das die Becher in der Runde erstrahlen lassen? — 
Es ist eines Weinkrugs Leuchtkraft, aus Apfeln gespiesen. 


Die Leute fanden es schön und gut und fragten ihn, wer der Komponist 
sei. Er schrieb die Melodie zuerst dem Ma bad und Ibn Suraih zu, wie auch 
die vieler anderer seiner Mclodien, die er vortrug, und welche er ebenfalls 
alle den vorgenannten beiden Sãangern zusehrieb. Ibrahim ibn -al-Mahdi sagte 
jeweilen, es sei ihm [der Komponist] nicht bekannt, und wandte sich an die 
Menge der Anwesenden mit der Frage, ob sie wüssten, wem das Lied zuzu- 
sehreiben sei. Die Leute verneinten es stets. Endlich sagte Ibrahim ibn al- 
Mahdi zu ihm: O du, sage uns die Wahrheit über die Lieder! Von wem sind 
sie? Er antwortete: Sie sind von mir, o Emir; ich habe sic gemacht. Da: 
wandte sich Mulıdrik an ihn und ‘Allawaihi, und sie sagten zu ihm: Du warest 
cer beste Mensch im Gesang, wenn du sie nur nicht dir selbst zuschriebest. 
Allein Ibrahim entgegnete ihnen: Bei Gott, sind diese Lieder alt, so hat er 
sie doch im Gedichtnis bewahrt; wir hingegen haben sie vergessen; wir 
kennen sie ja nicht; sind sie aber sein Machwerk, so hat er zu ihrer Be- 
arbeitung die Mitwirkung keinces andern gebraucht. 

Ahmad ibn Jûsuf schricb an Ibrahîm ibn al-Mahdi: Ich vernehme, dass 
du das, womit ich dir eine Höflichkeit erweisen wollte, für zu gering haltst. 
Da wir uns aber so gut verstehen und kennen, sind wir doch beim Beschenken 
ungenilert vor dir, und deshalb haben wir dir auch ein Angebinde zugcedacht, 
und so: haben wir denn gegeben die Gabe desjenigen, der sich nicht schãmt, 
an den, der nichts dabei gewinnen will. 

‘Abdallah ibn al-Rabî' hat uns erzahlt: Ahmad ibn Mûlik teilte uns mit: 
Al-‘Abbûs ibn ‘Ali ibn Rûbita hat mir mitgeteilt: Der Chalife al-Ma'’'mûn liess 
mich in der Nacht holen. Ich ging zu ihm und fand ihn nahe am Tigris 
sitzend. Es war in einer Mondnacht. Ich grüsslte, und er sprach: O ‘Abbãs ! 
Ich antwortelte: Zu Diensten, o Füûrst der Glaubigen. Er sagte: Siehst du 
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ich Heilung suchte, eine Art Verstãarkung des Brennens aus Kummer vor der 
Trennung. Ibrahîm ibn al-Mahdi schrieb ihm: Ieh bin derjenige, der dir die 
Sehnsucht beigebracht hat; denn ich klagte dir dics und habe sie so an- 
gefacht in dir. 

Abû Aijûb Sulaiman ibn Ga‘far al-Rakkî hat mir erzûhlt: Ibrahim ibn 
al-Mahdî hatte Verstand für andere; in eigener Angelegenheit’ aber benahm 
er sich ungeschickt. Man bemerkte ihm das einst. Da erwiderte er: Lasst 
euch das nicht befremden; denn ich betrachte die Sache eines andern mit 
vernünftigem, unparteiischem Blick; die eigene Sache jedoch schaue ich an 
mit einem Blick, der durch meine Neigung bceinflusst ist. 

Zaid ibn ‘Ali ibı Husain ibn Zaid ibn ‘Ali ibn Husain ibn ‘Ali ibn abi 
Talib hat uns nach ‘Alî ibn Sèlih, dem Herrn des Gecbetplatzes, erzahlt: Da 
al-Ma'mûn den Ibrahîm ibn al-Mahdi aus dem Rang der Banû Hûsim aus- 
stossen wollte, sagte er zu mir: Lass ihn mit den Wiüchtern sitzen! Ich ant- 
wortete ihm: Das kommt dir nicht zu. Er versetzte: Sagst du zu mir: Das 
kommt dir nicht. zu? Ich kann ihm doch den Kopf abschlagen ? Ich erwiderte : 
Es steht in deiner Macht, ihm den Kopf abzuschlagen oder mit ihm zu tun, 
was du willst, und ich sagte nicht: Das kommt dir nicht zu, weil du nicht 
machen kannst, was du willst, sondern well es dir nicht zukommt, von der 
Handlungsweise deiner Vater abzuweichen. AI-Manşûr hat dem und dem 
gezüûrnt, ihn aber in der Würde seines Hauses nicht herabgesetzt; auch al- 
Mahdi hat dem ‘Abd al-Samad ibn ‘Ali gezürnt und ihn in der Wûürde nicht 
heruntergesetzt. Es steht dir nur das zu, was sie talten. Er antwortete: Du 
sagst die Wahrheit; es steht mir nichts anderes zu als was sie taten, und er 
befahl, dass er sich zu den Banu’l“Abbûs setze. 

Muhammad ibn al “‘Abbdas hat mir erzãhH: Ibrahim ibn al-Mahdîi erschien 
eines Tages vor al-Ma’mûn. Der betrachtete seine Korpulenz mit Aufmerk- 
samkeit und fragte dann: O Ibrahim, warst du je verliebt? Er antwortcte: 
O Fürst der Glüubigen, ich habe zu grosse Ehrfurcht vor dir, als dass ich 
dir darauf antworten kûönnte. Al-Ma'mûn sprach: Bei meinem Leben, sage 
mir die Wahrheit! Er versetzte: Bel deinem Leben, lech bin immer verliebt! 
Der Fürst sagte zu ihm: Du lügst, bei deinem Leben, o Abû Ishdk: 


Man kennt das Gesicht des Verliebten; denn es ist gelb und abgemagert 
Und nicht wie das eines Fctten, der aussieht, als sei er fürs Schlachten ge- 
maãstet. 


‘Ali iin Muhammad hat mir erzahlt: Ich habe meine Gefahrten sagen 
hören: Jþrahim ibn al-Mahdi und al-Hasan ibn Sahl kamen eines Abends bei 
al-Ma’mûn zusammen. Al-Hasan wollte den I[Ibrûhim erniedrigen und ihn 
wissen lassen, dass er elin in Sachen des Gesanges bewanderter Singer sel. So 
fragte er: O Abû Ishûk, welches Lied singen die Araber am besten ? Da wusste 
ihm Ibrahim zu antworten und sprach : 


Sie lãsst dich mit ihrem Schmuck, wenn sie fortgeht, bezauberndes Klingen 
hören. 


Das will sagen: Du bist im Geiste verwirrt. 

Ahmad ibn abî Tûhir sagt: Abû Mûsû Hûrûn ibn Muhammad ibn Ismè‘il 
ihn Mûsû al-Hûdi erzahlt: Mein Vater hat mir erzãhlt: Wir gingen einst selb- 
ander vom Palast des Chalifen al-Ma’mûn weg. und da sagte Ibrûhim ibn al- 
Mahdi zu mir: Komm mit mir in mcine Wohnung, so will ich dich speisen 
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Durch sile ist er wider seinen Willen zu dir gekommen, indem sie ihn führte, 
obwoh! er. nieht wollte, und hat Gott die Ehre gegeben. 

Wenn du von denen sprichst, die schon vor ihm das Chalifat erstrebten, so 
haben die doch nicht diese eifrige Betriecebsamkeit entwickelt 
wie er. ۰ 

Nach dem YVerzeihen warst du noclr nicht zufrieden, bis du ihm geholfen 
hattest; dem Oheim gegenüber ziemt es sich eben, das Schwert 
in die Scheide zu stecken und ihm zu helfen. 

Derart war kein Rebelle, den zu dir geworfen haben die Dummköpfe und 

der törichte Verstand. 

Er ist ein zweiter, dessen Vater sich mit den deinen treffen auf der Höhe 
des Ruhms. 

Dein Freigelassener ist sein Freigelassener, dein Heer ist sein Hecer. Kann 
aber der Schmied zwei Klingen in eine Scheide stecken ? 

Und wie steht ces mit einem, der sich von den Leuten hat huldigen lassen, 
und zu dessen Huldigung die Karawanen von Berg und Tal 
zusam mengetroffen sind ? 

Dessen Ohr die Begrüssung zum Chalifen gekratzt hat, die weit ûber die beiden 
Reihen [der Menge] hinaus gerufen ward. 

Noch nie hat ciner sich selbst Chalife genannt und sich vom Chalifate getrennt, 
ehe er ins Grab schwand. 

Galoppierten nicht, als cer am Festtage nahte, die Renner um ihn her, und 
scllugen niclıt die glatten Lanzen aneinander! 

Gingen nicht Fussgãanger vor iim her mit Schwertern und hinter ihm drein 
mit Stock und Mantel ! 

Es hat mich befremdet an deinen Verwandten, dass ich bei ihnen Liebe zu 
ihm fand, und was für eine IJ,liebe! 

Sie sagten: Mögest du nicht verlassen den Sohn einer Unreifen, einen, der 
das Unglück geduldig ertrdgt, einen Bittern und Harten! 

Moge er ein I.öosegeld für uns sein; uns zu beherrschen, ist er zu gering. — 
Da kam der über ihn, der nur wenige loosen mag, 

Damals als den Leuten den Handschlag der Treue gab ‘Ali ibn Mûsû als 
Thronfolger. 

Dass doch ausser ihm einer unter uns gewesen wãre, der die Ungerechtigkeit 
verabscheut hûltte! Aber wir waren verwirrt im Annehmen 
und im Abweisen. 

Es glauben diese Nèbitija [eine Sekte, die von Ishak ibn Ibrahim al-Hamdanît 
in Nûbit bei Basra gegründet worden war], dass er ein Imam 
sel, der den rechten Weg angebe, in dem, was sie geheim 
halten und offen zeigen. 

Sie sagen ıncin Alter voraus und auf welche Art [ich] der Kleinköpfige, Schwarz- 
schãadelige und Lockige enden werde. 

Sie haben das billige Essen seinerzeit als Bürgen aufgenommen für Glück 
und glückbringende Vogel; 

Als sie aber cines Tages Teuerung erlebten, da konntest du sie sehen, wie 
sie nach Jjener Zeit stolnten. 


‘Abdallah ibn al-“Abbès ibn al-Husain ibn ‘Uþbaidalah ibn al-‘Abbds ibn 
Ali ibn abî Talib schrieb an Ibrûhîim ibn al-Mahdi: Ich weiss nicht, wie ich 
es anstellen soll: Bin ich fort, so ergreift mich Sehnsucht; treffen wir uns, 
so nützt es mir nichts; bringt mir doch das Zusammenkommen, in welchem 
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Ibrahim hatte zu al-Ma'mûn gesagt: Wenn mein Vergehen bewirkt, dass 
mein Blut vergossen werden darf, so erwirken anderseits die Milde und die 
Gunst des Fürsten der Glãubigen seine Vergebung, und danach habe ich auch 
die Fürsprache meines Schuldbekenntnisses für mich und das Anrecht der 
Vaterschaft nach dem Vater [als Bruder deines Vaters]. 

Al-Ma'mûn sprach, als er dem Ibrûahim verzieh: Wenn die Ûbeltiter 
wüssten, mit welcher Lust ich verzeihe, würden sie es mir schlecht danken 
und nicht von ihren Fehlern lassen. Ibrahim antwortete, indem er den Vers 
nachbildete oder neu schuf: 


Fürst der Glãubigen, du vergibst, bis es so aussieht, als ob niemand mehr 
eine Schuld habe. 


Abû ‘Abd al-Rallmûan al Samarkandi hat mir nach einem seiner (Ge- 
fûhrten erzãahlt: Als al-Ma'mûn sich Ibrahîims bemaãchligt hatte, dichtete 
Muhammad ibn “Abd al-Malik [der nachmalige Vezier, eine Kaside], indem er 
ihn aufreizen wollte, ihn zu töten, und er rezitierte sie vor al-Ma’mûn. Der 
aber erklãrte: Nein, bei Gott, ich werde ihn deswegen doch nicht schmihen, 
sondern ich verzeihe ihm. [Die Kaşide lautet:] 


Hast du nicht bemerkt, dass ein Ding die Ursache des andern ist; das cine 
verhãlt sich zum andern wie der Feuerbrand, der durch [Reiben 
der] Holzstücke hervorgebracht wird. 

Dieser Auffassung folgend, haben wir die Dinge einer Prüfung unterzogen; 
denn nur die Vergangenheit kann dich die Zukunft lehren. 

Wir haben Husain [ibn ‘Alî ibn ‘Isa; vergl. Tab. 849] gesehen, als Muhammad 
[al-Amin] ohne Sicherheit in seiner Hand zu haben und ohne 
Bündnis dastand. 

Wenn er ihm aber [dem Husain] mit einem Sehlage sein Recht gegeben hatte, 
wûüûürde er ihn in der Ebene mit bestaubter Wange dahinge- 
streckt haben. 

Wenn dort auch nichts vom Heere übrig geblieben ist, so habe ich doch von 
dem Bericht über das Heer das erfahren: 

Man hat ihn getötet, nachdem man ihm 30,000 Manner und Jimolings er- 
schlagen hatte; 

Man hat ihn nicht geschützt vor einer Hand, die sich gegen ihn ausstreckte, 
und hat ihn an jenem a8 nicht Hel Kampf getötet [vergleiche 
Tab. 851], 

Sondern es war der reine Betrug, Grausamkeit und ungewohnte und unver- 
stãndige Art, seinen Zweck zu errcichen. 

Ich glaube aber, dass auch über Ibrahim bald ein Tag kommen wird, wie 

jene bösen Tage. 

Gedenke, o Füûrst der Glãaubigen, an seine Rolle und an das Vertrauen, das 
man ihm sehenken kann im Scherz wie im Ernst. 

Beil dem, dessen Knecht und Chalife du bist, er hat nur die üblen Seiten von 
Sklaven- und Chalifentreue. 

Wenn er das Holz der Kanzel mit seinem Hintern erschüttert, singt er von 
Laila, Maija und Hind. 

Bei Gott, es gibt keine Busse, die ihn zu dir zöge, keine n andtschaft und 
keine Liebe. 

Die Aufrichtigkeil des Sinnes aber führt nahe zu Gott, in eine Nûhe, die 
nicht vergeht und nicht sch windet. 
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Tat getan. Du aber, o Füûarst der Glaubigen, willst den Erfolg nicht anders 
erlangen als wie es dich: Gott gelehrt hat, naãmlich mit Vergebung. Er ant- 
wortete: Du sagst die Wahrheit, mein Onkel; kornm nãher zu mir! Da nahte 
er sich ihm und küsste seine Hand, und al-Ma’ mûn zog ihn an sich. 

Kutam ibn (iafar ibn Sulaimûn sagt: Abû ‘Abbêad hat mir mitgeteilt: 
Waãhrend ich mich im Audienzsaal Ma’mûns þefand, wurde der Dichter Di‘bil 
ibn ‘Ali erwãahnt. Ibrahim ibn al-Mahdî erhob sich und sprach: O Fürst der 
Glãaubigen, moöoge mich Gott zu dcinem Lösegeld machen! Schneide seine 
Zzunge ab und schlage seinen Kopf ab! Gott erlaubt dir, sein Blut zu ver- 
giessen. Er fragte: Warum denn? Hat er mich etwa verspottet? Bei Gott, 
wenn er dies auch getan hat, so gibt Gott wegen der Satyre gegen mich sein 
Blut doch nicht frei. Ibrahim antwortete: O Fürst der Glãubigen, sehneide 
seine Zunge ab und schlage ihm den Kopf ab! Gott gibt dir sein Blut frei. 
A1-Ma'mûn wiederholte seine ersten Worte. Da sagte einer der Anwesenden: 
0) Fürst der Glüùubigen, Dibil hat den Ibrahim verspottet. Al-Ma’ mûn sprach : 
Lass hören, was er gesagt hat. Da rezitierte der Mann: 


Wie könnte es sein? Es wird nie sein, und es ist noch nie geschehen, dass 
das Chalifat von einem Lasterhaften auf den andern übergeht ! 

Wenn Ibrahim dazu taugt, so elgnet sich nach ihm der Thron entschieden 
auch für Muhbûrik, ۰ 

Nach diesem für ‘At'at und dann für al-Mèrikî [alles Hofsãanger; vergleiche 
Seite 114 a]. 


Da schnitt ihm al-Ma’mûn das Wort ab, indem er sagte: Still jetzt mit 
dem, womit er weder für den Ibrahim, noch für dich spricht. 

Hammdd ibn Ishak hat mir erzãahlt: Ibrahim ibn al-Mahdîi schrieb an 
Ishak ibn Ibrahim [al-Mauşili]. Dieser hatte nãmlich seinen Sohn beschneiden 


` lassen; alle Leute aus den Hofkreisen beschenkten ihn daher, und Ibrahim 


schickte ihm einen Sack Salz und einen Topf Ušndan [alkalische Substanz, die 
den Dienst der Seife versah]. Er sehrieb dazu: Wenn die Gabe der guten 
Absicht nicht nachstãnde, hatte ich fürwahr diejenigen neidisch gemacht, 
welche sich den Rang ablaufen, dich zu beschenken, und hatte es nicht gerne 
gesehen, wenn die Gabenliste zusammengerollt worden ware, ohne dass ich 
darin erwãahnt würde. Nun aber schicke ich dir zum ersten etwas, das zu 
des Sohnes Glück und Segen dienen soll, und zum zweiten und letzten etwas 
für seinen Wohlgeruch und seine Sauberkeit, — Ishûk ibn Ibrahîm fand das 
schön von ihm, und alle, die es hörten, fanden es fein, und es wurde daher 
al-Ma’ mûn erzaãahlt. Er erklãarte: Niemand versteht, bei Gott, das so gut wie 
mein Onkel Iþrahim. 

Jahja ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèûlik erzãahlt uns: Isma'fl ibn al-Alam 
hat mir erzãahlt: Wir pflegten die Kleider des Ibrahim ibn al-Mahdi in fünfzig 
Lasten von einem Haus zum andern zu schaffen zur Zeit, da er sich versteckt 
hielt. In der Nacht, in der er ergriffen wurde, gab ich mir alle Mühe, ihn 
zu veranlassen, dass er nicht ausgehe. Da sprach er: Du verlãassest mich 
nicht, sonst schlitze icl mir den Bauch auf. Ich wollte ihn aber nicht auf- 
regen. So ging er denn aus und wurde ergriffen. Seine Festnahme erfolgte 
im Jahre 209. 

Al-Ma'mûn sprach zu Iþrûhîm, als er ihm verziel: Wenn nicht schon 
aus dem Vorrecht deiner FEltern die Pflicht der Vergebung deiner Schuld er- 
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hier ist, so wahr der Fürst der Glãaubigen lebt, kein Fehler; er will nur 
glauben machen, dass er es besser versteht als ein anderer. Ishak sagt: Ich 
entgegnete: Wenn es der Fürst der Glaubigen gestattet, so will ich ihm den 
Ort des Fehlers angeben, und er wird ihn zugeben. AlI-Ma'mûn antwortete : 
Es ist dir gestattet; so handle! Ich ging auf Ibrahîm zu und sagte zu ihm: 
Wisse, dass du ihn so nicht herausbringen kannst, sondern lass die halbe 
Abteilung weg; vielleicht gelingt es dir dann, den Ort des Fehlers herauszu- 
finden, aber ich glaube es nicht. Ich sagte dann zu den neun, die zur Rechten 
von al-Ma’ mûn waren: Haltet ein! Sie enthielten sich, und so sagte ich zu 
Ibrahim: Merke auf; denn hier ist der Fehler! Ibrahim bemühte sich, ihn 
herauszufinden und erklarte dann: Hier ist kein Fehler. Ich versetzte: Ich 
nehme dir noch das meiste von der übrigbleibenden Abteilung weg. Ich hiess 
fûnf der Madchen stille zu sein, und es blieben vier übrig. Ich sagte zu 
Ibrahim: Merke auf; denn der Fehler ist hier! Ibrahim bemühte sich, ihn 
herauszubekommen, erklarte jedoch: Ieh entdecke keinen Fehler. Da sagte 
Ishak: Ich nehme dir die ganze Abteilung weg! Er befahl den Sklavinnen 
aufzuhören. Jetzt sagte er zu einer von ihnen: Sing! Sie sang allein. Ishûl 
fraglte: Ibrahim, was sagst du? Er antwortete: Ja, hier ist ein Fehler, und 
er gab ihn zu. Al-Ma’'mûn sprach zu ihm: Ibrahim, Ishak hat ihn aus einigen 
siebenzig Saiten herausgehört [nach Ag. V, 59 hatte jede Sãangerin eine Laute, 
und die gewöhnliche Laute hatte vier Saiten], und du hast ihn erst bei der 
Vereinzelung bemerkt. Wann wirst du ihn in seiner Arbeit erreichen ! 

Abû Bakr ibn al-Haşib hat mir erzãahlt: Muhammad ibn Ibrahîm hat mir 
erzãahlt: Ibrahim ibn al-Mahdi sang einst vor al-Ma’ mûn und machte es schön. 
Im Audienzsaal Ma’ mûns befand sich ein Schreiber von den Schreibern des 
Tahir ibn al-Husain; er trug den Zunamen Abû Zaid und war in Geschiften 
hergeschickt worden. Abû Zaid geriet in Entzückung, ergriff den Rockzipfel 
Ibrahims und küsste ihn. Al-Ma’ mûn schaute hin wie einer, der unwillig ist 
über das, was er tat. Abû Zaid sagte zu ihm: Was schaust du? Ich küsse 
ihn, bei Gott, und wenn ich getötet würde. Da lachelte al-Ma'mûn und sprach 
zu ihm: Mögest du nicht weiter kommen mit deinem Küssen als bis zum 
Zipfel! 

AI-Ma’mûn hatte das Unglück, eine Tochter zu verlieren und empfand 
sehr grossen Schmerz um sie. Er sass für die Kondolenzvisite und befahl, 
dass niemand abgehalten werde, zu ihm zu kommen, und dass von jedem 
Manne, was er sage, niedergeschrieben würde. Unter denen, die eintraten, 
pefand sich auch Ibrahîm ibn al-Mahdi. Er sagte: O Füûrst der Glãubigen, 
kein Unglück, das dir sich feindlich naht, kann dir etwas anhaben, wirst du 
doch von Gott an deinen Feinden gerãacht. Du hast im Gesandten Gottes — 
Gott segne ihn! — ein schönes Seitenstück : es wurden ihm der Tochter Rukaija 
wegen Kondolenzbesuche gemacht, und da bemerkte er: Der Tod der Madchen 
gehört zu den Gnadenbeweisen. — Da liess ihm al-Ma'mûn 100,000 Dirham 
geben und befahl, dass ihm noch etwas verschrieben wüûrde nach der Hoftrauer. 

Ishak al-Mauşill sagt: Ibrahîm ibn al-Mahdi trat elin bei al-Ma’'mûn, nach- 
dem dieser ihm verziehen hatte. Es befanden sich Abû Ishak al-Mu'‘taşim und 
al-‘Abbds ibn al-Ma’'mûn bei ihm. Als er Platz genommen hatte, sprach al- 
Ma’ mûn zu ihm: O Ibrahim, ich habe Abû Ishêûak und al-‘Abbds eben in deiner 
Angelegenheit um Rat gefragt, und sie rieten mir, dich zu töten. Was ant- 
wortest du nun auf das, was sie sagen? Da sagte er zu ihm: Sollten sie dich 
denn nicht wohl beraten und dir das Richtige im Interesse des Chalifats 
angeben und was dem Brauch der Politik entspricht? Sie haben es in der 
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wegen dieses Felltritts, es seli denn, dass ein gültiger und unanfechtbarer 
Zeuge noch etwas Neues vorbringt; doch ich hoffe Zu Gott, es sei nichts mehr 
an dir auszusetzen. 

Jahjû ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hûlik hat uns nach Abû Muhammad 
al-Jazidi erzãhlt: Ibrahim ibn al-Mahdî antwortete, als al-Ma’ mûn ihm seine 
Güter zurückgeben liess, und zwar trug er Ihm dies in seinem Mağlis vor: 


Dein wohlwollendes Benehmen gegen mich hat es mir erleichtert, mich bei 
dir dessentwegen . zu entschuldigen, was aus mir geworden 
war, und du hast mich nicht getadelt und mir keine Vorwürfe 
gemacht. 

Es stand auf dein Wissen um mich und plãdierte für mich vor dir als gültiger 
und unanfechtbarer Zeuge. 

Du hast mir mein Besitztum wieder erstattet und hast dabei nicht gegeizt 
gegen mich, und bevor du es mir zurückgabst, hast du mein 
Blut geschont. 

Ich bin aus dem Nichts gezogen worden durch dich, und was du mir gegeben 
hast, das sind zwei Leben: eins vom Tode [errcttet] und eins 
vom Mangel ([befreit]. 


Hammad ibn Ishak [al-Mausili] sagt nach seinem Vater: Iþrahim ibn 
al-Mahdi schickte, als er wieder in die Offentlichkeit tral, zu mir — er kam 
ein paarmal in scein Haus — um mich zu bitten, ihn zu besuchen; ich hatte 
ihm aber nicht entsprochen, weil ich fürchtete, al-Ma’'mûn möchte von meinem 
Besuche bei ihm Wind bekommen. Nachher ging ich zu ihm. Er warf mir 
meine schroffe Haltung vor, und ich entschuldigte mich mit [der Furcht vor] 
al-Ma'mûn. Da sagte er: O0 du, es ist nichts anderes möglich, als entweder 
dass der Fürst der Glãaubigen mir gnüdig ist, mich also gerne durch dich 
erfreuen will, oder dass cer mir züûrnt und nicht ungeneigt ist, mir Böses 
anzutun; du aber stehst gottlob zwischen diesen beiden Möglichkeiten. Die 
Antwort schnitt er mir ab. Al-Ma’mûn erfulır es und fand es schön von ihm. 


Ishalg [ibn Ibrahim al-Mauçşili] sagt: Ich war krank. Ibrahim ibn al-Mahdi 


„. meldete mir: Ich möchte dich besuchen. Ich liess ihm mitteilen: Es ist noch 


nicht so weit mit mir, wic du es gerne hãttest. Meine Botschaft schien ihm 
unhöflich zu sein. Muhammad ibn Wèdih war bei ihm, und er beklagte sich 
bei ihm über mich und sprach: Er gibt mir solche Antwort. Ich wûüûnsche 
daher, dass du ihn aufsuchst und ihm erklûrst: Bei Gott, wenn ich die Wahl 
hatte, mit zwei Millionen Dirham .oder mit deiner Gesundheit beschenkt zu 
werden, wüûürde ich sicherlich deine Gesundheit wãhlen. Ibn Wèdih kam mit 
Ibrahims Botschaft zu mir. Ich antwortete: Sage ihm — Gott lasse ihn 
lange leben! —: Ieh hoffe, dass du es aufrichtig meinst, und dass auch jenes . 
[Wort], dass, wenn ich gestorbhen bin, du niemand findest, dem du wie mir 
den Tod wüûnschest, eine Lüge von dir sei. 

Hammad [ibn al-Mauşili] sagt nach seinem Vater: Jch kam eines Tages 
zu al-Ma'mûn, als Abû Ishak al Mu'‘tasim und Iþrahim ibn al-Mahdîi bei ihm 
waren. Zur Rechten Ma’ mûns befanden sich neun Sãangerinnen und zu seiner 
Linken neun Sûangerinnen, die alle miteinander einstimmig sangen. Nachdem 
ich Platz genommen hatte, ruhig sass und mich in die Situation gefunden 
hatte, fragte al-Ma' mûn: Wie findest du den Gesang, o Abû Ishûak. Ich ant- 
wortcte: Ich hore cinen Fehler, o Fürst der GlÃaubigen. Da sagle al-Ma’mûn 
zu Ibrahim: Horst du nichts? Der erwiderte: Er lügt, o Fürst der Glaubigen ; 
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Ausser dem Erhabensein über der Strafe, nachdem dein Arm über einen Ge- 
demütigten und Gebeugten gesiegt hat. 
Du erbarmst dich über Junge, die [hilflos] sind wie die Küchlein des Ka{a- 


vogels, und über die Sehnsüûchtsrufe nach den Jungen eines be 


kümmerten Muttertieres, das wie der Bogen des Abschiessenden 
achzt. 

Du bist mir aus Bruderliebe wohlwollend entgegengekommen, wie nach der 
Verletzung des Körpers der Knochen des Hinkenden heilt. 

Gott weiss, was ich sage — es ist der heiligste Eid eines echten Glãaubigen 
in Gebetstellung : 

Ich bin dir nie ungehorsam gewesen, auch dann nicht, als mich die Gründe 
der Verfüûhrer hinrissen, ausser im Sinne eines Gehorchenden. 

Die Lüûgner haben geringwertige Zungen; nur um den Hörer zu schrecken, 
führen sie niedertrãachtiges Zeug an. 

[Ich aber schwûöre] einen Eid, ich will gar keinen Entschuldigungsgrund dafür 
vorbringen, sondern mich demütigen, mich schuldig bekennen. 

Bis zu dem Moment, da ich in den Schlingen des Verderbens lag und du 
herbeisprengtest zum schwarzen Sehacht der Schrecken, 

Hatte ich nie gewusst, dass ein Vergehen wie das meine je verziehen werden 
könnte, und hatte mich bereits bemüht. zu ergründen, welcher 
Tod mich wohl treffen sollte. 

Die Gnade des mãchtigen und doch demütigen Imêams hat mir aber das Leben, 
nachdem es dahin war, wieder erstattet. 

Möge der, welcher dich zum Regenten gesetzt hat, dein Leben recht lang 
waãahren Jassen und deinen Feind mit scharfer Waffe in die 
Herzader treffen ! 

Wie grosse Wohltat ich dir schulde, vermag ich gar nieht auszusprechen ; 
denn als ich mich in meinen Erwartungen getãuscht sah, 

UÜbertrafst du: sie weit mit der Verzeihung, die du mir in so wohltuender 
Weise gewahrst, und so habe ich dem edelsten aller Wohltater 
meinen Dank zu erstatten. 

Es ist nur wenig im Vergleich zu dem, was du mir erwiesen hast; dieses ist 
viel für mich und bleibend. 


Wenn du ihn gnãdig annimmst, so bist du der, dem er gebührt; weisest du 


ihn aber von dir, so bist du der hochherzigste Zurückweiser. 


A1-Ma'mûn bemerkte: Ich sage dir das, was Joseph zu seinen Brüdern 
sagte: Es treffe euch heute kein Vorwurfl Gott wird euch verzeihen; denn 
er ist der erbarmendste Erbarmer. [Sure 12, 92.] 


Ibrahim sang einst, wãhrend al-Mamûn den Frühtrunk nahm, eines 
seiner Lieder nach seiner Dichtung: 


Ich bin von der Welt weggegangen, und sie isl von mir weggegangen ; das 
Schicksal hat mich daraus vertricben und hat sie von mir ab- 
gewandt. 

Wenn ich aber meine Seele bheweine, weine ich um eine edle Scele, und wenn 
ich sie rüge, so rüge ich sie aus Anhaãnglichkeit. 


Al-Ma'mûn sagte zu ihm, nachdem er ihn angehört hatte: Nein, bei Gott, 
Ibrahim, du sollst nicht sterben durch die Hand des Füûrsten der Glãaubigen. 
Dein Herz sei darum nur guter Dinge; Gott hat dich vor Strafe bewahrt 
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Vinigee bebaupten, sl-hosar bitte oil al-Ma min ûber Ibrahim gesprochen, 
ud do babe er bmn freigegeben, sich ibm gnadig erwicsen und ihn zichen 
beser, ober bei Abad ibn ab} Hilid untergebracht und cinen Sohn des Jahjè 
ibn Muhd und Ald br Juzld ibn Mazjal mit ihm sein lassen, um ihn zu 
bewucbenm, Fr bile uber dabei so viel freien Spielraum gehabt, dass er zu 
miner’ Mutter url seinen Firnilicnangehorigen gehen und zum Palast des 
rae der CMiubigen reilten konnte, dic Genannten immer mit ihm, um ihn 
Zu bewncben, 

AI-IHArI, der Anlronom, hal mir cerzahlt: Als al-Ma'mûn zu Bûrûan ging, 
erfUlle er Ihr rel Wlinscehe; einer davon bezog sich auf Ibrahim ibn al-Mahdi; 
der Flrml orwies mich ihm gnûdig und gab ihn frei. 

AI-Hhrlt corzhbhll uns: Als Ibrahim Zu al-Ma'mûn kam, sagte er zu ihm: 
O Fûrmt der ubigon, mochtest du loch meine Entschuldigung anhören ; wenn 
leh uuch nlehl ontsebhuldligt worden kann, ist doch das Bekennen ein Grund, 
Vorzlhung Zu orlungen, und ich hube (las Bekenntnis meiner Schuld aufgesetzt. 
bu untworlete or: Sprich! und Ibrûhlm ibn al-Mahdi rezitierte : 


O du, der du nneh (lem Prophelten der Beste bist, mit dem je eine jemenische 
Kumoulin 4u oinem Verzweifelnden oder auch zu einem Hoffenden 
liorZOok, 

bor du dlr Frommalte bint unter denen, die den wahren Gott mit Furcht in 
uufrichliguor’ Weise anbelen, und der Befãahigste, gerade und 
richtig Zu urtcilon, 

(Du binl) dor Honig der Hochgrûnde, so lange man dir gehorcht; wenn man 
dir abor widerstreitel, dann [bist du] die Koloquinte mit den 
Dosen does todlichen Giftes. 

ju bisl) vin vornichliger Wuchender, und wer zur Zeit des süssen Nacht- 
sehlafos wacht, braucht keine Feinde zu fürchten. 

Vom vinum sulchon worden die Gemilter mit Furcht erfüllt, und er behûütet 
slo mit hembneigendem Herzen. 

Moin Valet, meine Muller und beider Söhne mûögen elin Sühnopfer für ihn sein, 
dam or von allem Sehweren und Jjedem Unglück, das ihn 
von Kûnnte, vetwcehont bletbe. 

Wie wutvth Risst oes sich doch wohnen mn der Stiitte. die du mir zur Heimat 
$ugebon hast, und wie sehr kann auch der weniger Elnsichtige 
uuf die Einsicht dose Fûrnten hauen! 

Deon gulen Woerkom und der Frommigkeit bist du ein Bruder. dem demüûtigen 
Armen on pgilger \ater, 

Inv vwolher de GOundoncrvnceisungwn austell hat sie in den Lenden des 
\altew der AMensvhhelt autgehaufl für den siebenten Imûm 
al lh. fûr aliman. den sliebenten abasildisthen Chalifen:. 

Dor. Weolvher de Herron dnt. hat ale Herzen zu dir gcint. und deine Liebe 
sehiiegt alles WU xch, Was eint. 

lh Non nm Leon r dh gebonid mcite Enightliigursrn gehen irre. 
abor Oh Miohie NUT MM dine Wee OGüic. 

Uh hod auf diet Bic de Ricci le IUSMLN haien dinen 


x " » 
LE E E CT USE E 


3 «» Nx * » " 3 * » » چ‎ 
N n > » "a Ne> 4 ys ¥ > > 9× “ ` * “YY " “o ق .. کے ا چا سم = يپ‎ H 
1 3 RSS a1 م‎ e. ® LTH غ‎ > So اوه‎ © JS dvs < î SS Laos wm Ss N Tuff TS TI TU 
» 
DN XX ` ۴ 
1 <k ax 
" 
¥ u N Di E 5 a Ns N WD ک ».> د‎ NO oN e و ل د ا ا‎ N e کي“‎ XT که‎ - w 
<4 o. ™4 ۹ .« sn airs A “8 N o» N SON ma .™ u> = Ai: nan san کا کن کک ا‎ I. 
» 


«x ا‎ yn . y> %٠ 5۹ 3 س 3 2 * پچ‎ 
“> ج > : ج يک = حه ي ي‎ + wr = O ا‎ 
Nec“ ans NAN aN ù: u « aS RNN n xn 4 » « na -—+« o A TD E r Ea 
> 


r 


16 


a4 


Bericht tiber die Angelegenheit des Ibrûãhîm ibn al-Mahdî, 


Ma’mûns Sieg über ihn nach dem Einzug in Bagdad und seine 


Verzeihung. 


Ahmad ibn Hûrûn hat mir nach Abû Ja kûb, dem Erzieher der Söhne 
des Abû ‘Abbûd, erzahlt: Al-Ma’mûn sehickte bei seinem Einzuge in Bagdad, 
da sich Ibrahim vor ihm verbarg, zu Sakla, der Mutter des Ibrûhîm ibn al- 
Mahdi, um sie nach ihm zu fragen, sie zu schrecken und zu bedrohen, wenn 
sie seinen Aufenthaltsort nicht angebe. Da sandte sie al-Ma’'mûn folgendle 
Antwort: O Fürst der Glaubigen, ich bin eine von deinen Müttern, und wenn 
mein Sohn sich Gott widersetzt mit Bezug auf dich, so widersetze du dich 
doch ihm nicht mit Bezug auf mich. Da erbarmte sich al-Ma'’'mûn ihrer, liess 
ab von ihr und verlangte nach diesem keine Rechenschaft mehr von ihr. 

Man hat uns erziûhlt, dass, nachdem die Bedrangnis des Ibrahim ibn al- 
Mahdi lange gedauert hatte, und er aus Furcht vor Entdeckung den Auf- 
enthaltsort wechseln musste, er an den Fürsten der (ılaubigen schrieb : 

Der, welchem die Ausübung der Rache obliegt, ist befugt zu strafen ; 
doch ist das Verzeihen „der Frömmigkeit nãaher“ [Koran 2, 238]. Wen aber 
das Gefühl des Unbekümmertseins überkommt infolge von Hoffnungsgründen, 
die ihm gemacht worden sind, der gibt der Feindseligkeit des Geschickes Macht 
über sich. Gott hat dich über jeden ÛÜbeltater gesetzt, wie er dir auch jeden 
Übeltãter unterworfen hat; strafst du, so ist es dein Recht, verzeihst du, so 
ist es dein Edelmut. — Al-Ma'nıûn schrieb an den Rand dieses Bricfes: Die 
Macht vertreibt den Hass, und die Reuc ist eine Umkehr; zwischen den beiden 
liegt die Verzeihung Gottces, und sie bietet mehr, als was von ihr erbeten wird. 

Ishak ibn Ibrahim al-Naba1 hat mir erzãahlt: Ibrahim ibn al-Mahdi sagte 
zu al-Ma’ mûn, als er nach sciner Ergreifung zu ihm eingetreten war: Melne 
Schuld ist grösser, als dass sie durch irgendeine Entschuldigung verteidigt 
werden könnte; doch dic Gnade des Fürsten der (Glãubigen ist grosser, als 
dass ihr irgendeine Schuld gleichkommen könnte. Al]-Ma'mûn antwortete : 
Sprechen wir nicht weiter davon; denn, wenn wir dich töten, so geschieht 
es um Gottes willen, verzeihen wir dir, so ist es ebenfalls Gott zuzuschreiben. 

Abû Hassûn al-Zijûdîi sagt: Al-Ma’'nrûn hatte sich des Iþrahîim ibn al- 
Mahdi im Jahre 210 bemüãchtigt, in der Sonntagnacht des 16. Rabi ‘1I1. Einer 
der Wachter hatte ihn nachts ergriffen, da Ibrahim verschleiert war und zwei 
Weiber bei sich hatte. Er schaffte ihn zur Brücke, und dann wurde er noch 
in derselben Nacht in den Palast Ma’nmûns gebracht. Am Sonntag morgen 
blieb Ibrahîm im Palast des Fürsten der GlÃaubigen, damit ihn die Banû Hûšim, 
die Offiziere und Soldaten sehen konnten. Man legte das Frauernkopftuch, mit 
.dem er sich verschleiert hatte, unmı seinen Hals und den grossen Frauen- 
überwurf, mit dem er sich bekleidet hatte, auf seine Brust, auf dass es die 
Leute sûahen und wüssten, in welchem Kostüm man ihn cergriffecn hatte. Am 
Donnerstag darauf versetzte ihn der Fürst der Glãaubigen in das Haus des 
Ahmad ibn abî Hûlid und sperrte ihn bei ihm cin. Er blieb dort gefangen. 
bis al-Ma’ mûn zu al-Hasan ibn Sahl auszog in dessen Heerlager und sich mit 
Bûrûn, der Tochter des Hasan, vermahlte. Da nahm er den Ibrûhîim mit in 
die Stadt, welche al-Hasan gebhaut hatte am Fam al-Silh [einem öostllichen 
Tigriskanal oberhal}b Wûsit]. 
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in Bereitschaft zurückzulassen. In der Frühe kam er darauf zu Abû Ishdk, 
berichtete ihm die Sache und sagte zu ihm: Al-Fadl hat das, wozu wir ihn 
þrauchten, zur Zufriedenheit ausgeführt. Nach diesem Vorfall liess es Abû 
Ishak seinen Magazinen nicht an einem Vorrat von 500 Kerzen fehlen. 


Al-Kèasim ibn Saîd sagt: lech sprach zu al-Fadl: Wir haben vernommen, 
dass Ibn ‘Ãi'ša den Ma'’mûn ins Gesicht geschmãht haben soll in jener Naeht 
und das habe seine Hinrichtung nach sich gezogen. Er antwortete: Nein, er 
hat kein einziges Wort gegen ihn ausgestossen. 


Als al-Ma'mûn in der Nacht, in der Ibrahîm Ibn ‘Ãi'ša und al-lfriki und 
Genossen getötet wurden, zum Kerker ritt, wandte er sich um, und siehe, da 
kam ‘Abd al-Rahmdên ibn Ishèlç [der Richter]. Er sagte zu ihm: Gott belohne 
dich mit Gutem! Du bist, bei Gott, in Freud und Schande, Gutem und Bösem, 
Harte und Milde nicht wie der, dessen Gedãarme aufgeblãaht sind, der höchst 
lãstig ist und sich weder durch ein altes Vertrauen, noch durch einen neuen 
Dienst hervordrûangen will. Die meisten sind klug im Kriege, aber im Frieden 
Glüecksspieler. Da erschien gerade ‘“Aijèas ibn al-Kûasim, der Brückenverwalter. 
Al-Ma’'mûn sagte: O Sohn der Unbþbeschnittenen, der Richter [d. i. ‘Abd al- 
Rahmdûan] muss die Hinrichtung leiten, der Polizeichef aber [d. i. ‘“Aijêaš, der 
Brückenverwalter] ist durch schlechte Gesellschaft abgehalten. Dem ‘Aijas 
erstarrte die Zunge. Al-Ma'’'mûn bemerkte: Das ist der, von dem wir eben 
pþerichtet haben. ‘Abd al-Rahmûn sagte: O Fürst der Glãaubigen, er ist ein 
alter Mann und eben schwerfallig in der Bewegung. AI-Ma'mûn versetzte : 
Sage das nicht; denn, bei Gott, er hat heute mit Ibn al-“Alû gefrühstückt, mit 
ihm getrunken et eum paedicavit. Da wandte ‘Abd al-Rahmdûn ibn Ishdak sein 
Gesicht von ihm ab und sprach: Der Fürst der Glãaubigen kennt seine Unter- 
tanen und Beamten besser als wir. 


Jetzt kam al-Ga‘fari, mit dem Zunamen „der Paradieseshund“, auf al- 
Ma’'mûn zu. Er hatte eine Bettdecke, die er als Schild benützte, und einen Stock, 
den er vom Holz des Kramers genommen hatte. Al-Ma’ mûn fragte: Was ist das? 
Er antwortete: O mein Gebieter, ich hatte nichts als meine Decke beli mir, 
und so habe ich sie zum Schilde gemacht, und einen Stock, den ich unter 
dem Brennholz des Kramers gefunden habe, nahm ich mit. Al-Ma’mûn sagte : 
Gott habe deinen Vater selig! Du bist willig gewesen, dein Leben daran zu 
geben, und bist zu deinem Imdam geeilt, und er liess ihm 20,000 Dirham aus- 
bezahlen. 


Jah]jda ibn al-Hasan hat mir erzãahlt: Ibn Mas‘ûd al-Kattûat sagte: Als al- 
Ma’ mûn den Ibn ‘Ai'ša tötete und seine Gefiûhrten, rezitierte er einen Vers 
des Muslim ibn al-Walid und sprach : 


Ich bin das Feuer, das sich in seinen Steinen verbirgt, und wenn du zu denen 
gehörst, die Feuer aus den Steinen schlagen köonnen, so schlage ! 
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al-Haitam ibn Sabûaba berichtet, erfolgte die Hinrichtung in der Nacht „des 


Mittwoch“ [damit ist die Nacht vom Dienstag auf (len Mittwoch gemeint], am 
15. Gumûdê IIL. Am Mittwoch ınorgen wurde Ibrûhim Ibn ‘Aisa abgenommen, 
eingehûllt, eingesegnet und bestattet im HFriedhof der Kuraiš. [Er war eben 
ein Nachkomme von al-‘Abbès ibn ‘Abd al-Muttalib und hiess nach Mas. VII, 78 
Ibrahim ibn Muhammad ibn “Abd al-Wahhab ibn imûam Ibrahîm, der ein 
Bruder des Saffah und des Manşûr war]. Al-Ifrikîi wurde auch abgenommen 
und in den Grabstatten der Haizuran auf der Ostseite Bagdads EE die 
üûbrigen wurden am Pfahle gelassen [vergl. auch 80 a]. 

Es wird auch erzãhlt, dass Ibn ‘Ãi'ša und Genossen diejenigen gewesen 
sind, welche die Marktstrassen der Drogisten, der Wechsler, der Kupferschmiede 
und der Bûacker angezüûndet haben, und [die zwei folgenden Wûörter sind korrupt ; 
vielleicht soll es heissen:] Wegelagerer und einige Terroristen verborgen hatten. 
Die Brandstiftung war in der Nacht vom Samstag auf den Sonntag, den 
29. Gumûdêû I erfolgt. Vorher oder auch nachher war das Feuer ausgebrochen, 
das die Brennholzleute in al-Bagijina [Bagdads] angezündet haben. Finige 
sagen, das sei in der Freitagnacht, am 4. Rağab, geschehen; andere sagen, es 
sei vorher gewesen. 

A1-Kèsim ibn Saîd sagt: Ich habe al-Fadl ibn Marwûan sagen hören: Abû 
Ishak al-Mu'‘taşim bilah war krank in der Nacht, da al-Ma’ mûn zur Hinrichtung 
des Ibn ‘AÃi'ša ritt. So liess al-Ma'mûn den Abû Ishûk bitten: Schiecke mir 
deinen Sekretiûr al-Fadl (ibn Marwdn], und lass ihn alle deine Offiziere und 
Soldaten mitbringen. Da ritt ich hin, und sie kamen alle mit mir. Weil ich 
mir aber sagte: Er muss vor allem Kerzen haben — es waren im Magazin 
des Abû Ishûak damals 700 Stück —, so nahm ich sie mit mir und gab jedem 
Fussoldaten zehn zu tragen. Wir rückten dann in die Stadt ein, konnten 
aber wegen der Menge (ler IL.eute nicht zu al-Ma'’'mûn gelangen. Ich [al-Kûasim 
ibn Sa'‘id] bemerkte ihm [dem Fadl]: Ich habe gehört, Humaid [ibn ‘Abd al- 
Hamîd, der General] sei zuerst zu ihm [dem Chalifen] hingelangt. Er ant- 
wortete: Nein; Ishak ibn Ibrahim kam herbþbei; doch kaın er des Gedringes 
wegen nicht hin. Er, d. h. Ishûk, trank und ‘Umair [ibn al-Walid] al-Bèadagisi 
trank in dieser Nacht bei iim. Al-Ma’mûn hatte auch getrunken, war aber 
nicht in den Zustand der Betrunkenheit gekommen. Ich, sagt al-Fadl weiter, 
blieb also auf seinem Wege in (der Stadt stehen, und als al-Ma'mûn nach der 
Hinrichtung des Ibn ‘Ãi'ša zurüûckkehrte, gelangte er zu meinem Standort. Ich 
stieg von meinem Reittier herunter. Er fragte: Wer ist das? Ich antwortete: 
Al-Faqdl; Gott mache mich zum I.ösegeld des Fürsten der Glãaubigen! Er fragte: 
Sind die Offiziere und Soldaten mit dir gekommen? Ich antwortete: .[Ja. Er 
fragte: Hast du die Kerzen bei dir? Ich antwortete: Ja, und befahl gleich- 
zeitig einigen, die in meiner Nûhe standen, mit 300 Fussoldaten beim Chorasan-= 
tor Stellung zu nehmen und jeclem Soldaten eine Kerze zu geben. Sie taten es. 
Als er zu ihnen kam, sprach er: Was ist das? Ich antwortete: Die Kerzen, 
nach denen mich der Fürst der Gliaubigen gefragt hat. Er versetzte: Gott 
segne dich! Dann sagte er: Lass alle, die mit dir sind, hier. AlI-Afšîin und 
Asinês waren darunter, und er befahl ihnen zu bleiben, d. h. in der Stadt, auf- 
gesessen und ihre Bogen bereit zu halten, damit, wenn sich etwas regte, sie 
es unterdrücken könnten. Ich hiess sie, dem nachzukommen. Darauf sagte 
er: Gehe zu meinem Bruder [Abû Ishûk], grüsse ihn und sage ihm: Gott hat 
eben einen getötet, der seinem Stand und Wesen nath dein Feind war. Erst 
hatte er mir befohlen, in der Stadt zu bleiben; nachher sagte er wieder, das 
solle ein anderer tun und lıiess mich dann die, welche mit mir waren, dort 
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Ahmad ibn abi Tèûahir sagt: Im Jahre 210 wurden Samstag, den 5Š. Safar ') 
Ibrahîm Ibn ‘Ãi'ša und Mûlik ibn Sûhîi und Genossen ergriffen. Al-Ma'mûn be- 
fahl, sie einzusperren. Die Hinrichtung von Ibn ‘Ãi'ša und Muhanımad ibn 
Ibrûhim al-Ifriki und Genossen fand [vier Monate spaãter] statt, Dienstag nachts, 
den 25. Gumddêè II [vergl. 69 b]. Am Mittwoch wurden sie gepfahlt und Bagwûrî 
dann auch noch dazu am 29. Rašah [sechs Wochen spüiter]. Die Ursache ihrer Ver- 
haftung war die, dass sie für Ibrahim ibn al-Mahdi Propaganda gemacht hatten. 

Ibn Sabûba sagt: Al-Ma’ mûn setzte den Ibn ‘AÃi'sa drei Tage der Sonne 
aus vor seinem Palasttor und geisselte ihn am Dienstag und warf ihn in das 
Gefãngnis. Er geisselte auch Mûlik ibn Sûhîi und seine Genossen. Sie sehrieben 
dem Ma'mûn die Namen derer auf, die sich mit ihnen in diese Sache cin- 
gelassen hatten, sowohl von Offizieren als auch von anderen; doch tat er ihnen 
nichts. Es war verabredet gewesen, die Brüûcke abzubrechen, wenn das Heer 
ausgerückt sei, um Nasr ibn Sabat entgcegenzugehen. Die Verschwörer wurden 
aber (denunziert und ergriffen. So rückte Naşr [am Dienstag darauf; ver- 
gleiche 56 b] allein ein; es war ihm niemand entgegengezogen. 

Muhammad ibn ‘Abdallah ibn ‘Amr al-Balhîi hat mir erzãahlt: Jahjêa ibn 
al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèlik, der Olheim mütterlicherseits von al-Fadl ibn al- 
Rabi’, hat mir erzãahlt: Muhammad ibn Ishak ibn (larir, der Maulê der Familie 
al-Musaijab, hat mir erzûhlt: ‘Aijas ibn al-Haitam hat gesagt: In der Nacht, 
da al-Ma’ mûn zum Kerker ging, war ich mitten unter den I.euten. Er sah 
mich und sagte: O Verrater der Soldaten! O0 Freund des ‘Jsa Ibn abî Hûlid! 
Er hat sich bis jetzt zurückgehalten! Wie weit hat ihn doch seine Freund- 
sehaft gebracht! Gott soll mich töten, wenn ich dich nicht töte. Ich verbarg 
mich vor ihm; sagte mir aber dann: Wenn er mich nicht sieht, so wird ihn 
das nur um so schneller darauf bringen, an mich zu denken, und ich zeigte 
mich ihm, als er gerade aus den Mauerbogen heraustrat. Er schaute mich 
an und sagte: Bringe ihn nãher heran! Ich nahte mich. Da sagte er: Wenn 
jemand einen Eid schwört und dann sieht, dass etwas anderes besser ist als 
die eidliche Verpflichtung, der wende sich nur zum Bessern und sühne den 
Eidbruch. Sühnung zu leisten ist besser als dich zu töten; aber treibe es 
nicht weiter! 

Ibn Sabûba sagt: Im Jahre 210 wurde Ibrahîm Ibn ‘Ãi'ša getötet und 
wer mit ihm eingesperrt war, darunter ein Mann, der Abû Mismêûr hiess und 
zu den Gaunern Bagdads gehörte, und cin anderer Mann, dessen Namen Ibn 
Sabûbha nicht genannt hat. Die Ursache ihrer Hinrichtung nach der Ein- 
kerkerung war ‘die, dass die Bewohner des Gefiûingnisses sie verklagten, sie 
wollten sich eınpören und den Kerker durchbrechen. Tags zuvor hatten sie 
schon die Türe (les Kerkers von innen verranımelt und niemand zu sich 
hincingelassen. Als es nun Nacht war und man ihren Tumult und ihre 
Stimmen vernahm und der Füûrst der Glãubigen Bericht über sie erhielt, ritt 
er zu ihnen hin, liess alle vier kommen und enthaupten. In der Morgenfrühe 
pfahlte er sie auf der untern Brücke auf. Nach dem, was Muhammad ibn 


') Im Codlex steht am 6. Safar, bei Tab. am 5., nach den Vergleichungstabellen war 
der 4. Safar ein Samstag. 
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Geschichten über al-Ma’mûn 
nach Berichten von Abdallêh ibn Tahir. 


Allmad ibn abî Tahir sagt: Es wurde uns nach ‘Abdallah ibn Tahir 
erzahlt: Ich habe al-Ma'mûn sagen hören: Die Luft ist ein Körper. Er pflegte 
denen zu widersprechen, die behaupteten, sie ware kein Körper. ‘Abdallah 
sagt: Al-Ma'mûn gab uns einen Beweis dafür. Er Iiess elnen Glaskrug bringen, 
der eine Röhre hatte, legte seinen Finger auf die Röohre und füllte den Krug 
mit Wasser. Er war voll bis zum Rande; aber in die Röhre war nichts davon 
gekommen. Als er nun seinen Finger von der Röhre wegnahm, ging das 
Wasser hinein, stieg darin in die Höhe und überlief. Damit erbrachte er den 
Beweis, dass das, was in der Röhre war, eingeschlossene Luft war und dass 
die Luft ein Körper ist. 

Sulaimdan ibn Jahja İbn Mu'ad hal mir nach ‘Abdallah ibn Tahir erzãahlt, 
al-Ma’mûn habe gesagt: Das Wort der Tradition: „ Wenn du dich nicht schãmst, 
so tue, was du willst“, ist nur so zu verstehen: „ Wenn du das tust, worüber 
man nicht beschãmt werden kann, so tue, was du willst.“ 

Sulaimdan ibn Jahja ibn Mu‘'ad hat mir nach ‘Abdallah ibn Tèhir erzahlt, 
al-Ma'mûn habe gesagt: Al-Walid ibn Jazid schickte nach Sard‘a ibn Zaid. Der 
ging zu ihm hinein in der langen Mütze und inı Tailasan [Obergewand der Pro- 
fessionsgelehrten]. Al-Walid fragte seinen Kammerling: Ist er es? Der ant- 
wortete: Ja, o Fürst der Glãubigen. Al-Walid sprach: Siehe, wir haben nicht nach 
dir geschickt, um dich über das [göttliche] Buch und die Sunna zu fragen. 
Er antwortete: Wenn du mich, Fürst der Glãaubigen, über die gefragt hittest, 
würdest du gefunden haben, dass ich nichts davon weiss. Al-Walid freute 
sich über diese Antwort und sagte zu ihm: ŠSetze dich, damit ich dich über 
das Getrank befrage. Er sagte: Über welches Getrãank fragt der Fürst der 
Glaubigen? Er sagte: Über den Sawik [aus geröstetem, unreifem Korn; ver- 
gleiche Glossar at-Tabari]. Er antwortete: Das ist das Getrãank beim Toten- 
mahl und für die Weiber; ein Verştandiger gibt sich nicht damit ab. So gib 
mir Auskunft über die Milch. Sarû'a antwortete: Ich schãme mich vor meiner 
Mutter wegen der Menge dessen, was ich aus ihren Brüsten eingesaugt habe, 
so dass ich nie mehr Milch trinke. Er sagte: Gib mir Bescheid über das 
Wasser. Er antwortete: Da leistet dir jeder Dummkopf Gesellschaft, sogar 
der Esel und das Maultier. Er sagte: Gib mir Auskunft über den Dattelwein. 
Er antwortete: Er benebelt den Geist schnell und verliert den Geist schnell. 
Er fragte: Was sagst du zum Rosinenwein? Er antwortete: Der geht leicht 
hinein und schwer heraus. Er sagte: Gib mir Bescheid über den Trauben- 
wein. Er antwortete: Das ist die Freundin meines Gemütes! Da fragte ihn 
al-Walid: Welches ist die beste Speise für Trinker? Er antwortete: Das Süsse 
ist am besten für sie; sie neigen sich aber eher zum Sauren. Er fragte: 
Welche Sammelplatze sind am besten für sie? Er antwortete: Ich würde mich 
verwundlern über den, welchem die Hitze der Sonne nichts schadet, noch die 
Kühle des Schattens. Wie kann auch daş Gesicht des Himmels einem Zech- 
genossen vorgezogen werden? Al-Walid sagte zu ihm: Du bist mein Freund! 
und liess ihm einen Weinbecher bringen — man nannte diesen den Penis 
Pharaos. (So’ hiess auch nach Ag. V, 168, 23 das grosse Trinkgefdss Walids.] 
Er pflegte nur seine Vertrautesten daraus trinken Zu lassen, und er gab ihm 
daraus zu trinken. 


Du lãssest in einem Tag, ja in einem Augenblicke, an Geschenken versehwinden, 
was du in einem Jahr sammelst, 

Und ieh wüsste nicht, woher es kommen sollte, wenn nicht mein Gott dein 
Schenken belohnte. 


Am vierten Tage schickte er nach mir. Ich ging hin, trat ein, grüûsste, 
und er antwortete mit lauter Stimme. Dann sagte er: Gebt ihm zwei Ratl 
zu trinken! Es wurden mir zwei Ratl eingeschenkt, und er sagte nun: Singe 
mir! Ich sang ihm die ohigen Verse. Da sprach er zu mir: Komm nãher! 
Ich trat nüher. Er sagte zu mir: Setze dich! Ich setzte mich. Er sagte: 
Wiederhole das Lied! Ich wiederholte es so, dass er es verstehen konnte. Als 
er den Sinn des Gedichtes erfasst hatte, sagte er zu einem seiner Diener: Hole 
mir Muhammad herþci! — den 'fT'ahiriten [den Bruder 'Talhas]. Er fragte ihn : 
Hast du Geld von den Meierhöfen? Er antwortete: 800,000 [Dirham}. Er sagte : 
Bringe es mir sofort! Da wurden acht Badra gebracht. Er rief: Sklaven! Es 
kamen acht Mamelucken, und er sprach: Traget das Geld! Zu mir sagte er: 
Muhammad, nimm das Geld und die Mamelucken! Lass es dir aber nicht ein- 
fallen, ihnen etwas zu geben! 


Über den Tod des Talha ibn Tûhir. 


Allmad ibn abi Tahir sagt: Einer unserer Gefãahrten hat mir erzãhlt: 
A1-Ma’nıûn schickte nach einem Sekretãar des Talha — er hiess ‘Ali ibn Jahjû — 
und forderte ihn vor sich. Talha schickte ihn zu ihm und ritt mit ihm, um 
iim das Geleit zu geben. Als Talha zurückgekommen war, ass er von der 
öligen Speise Rubaitèa’ [aus kleinen Fischen, Krãautern und Essig bestehend], 
klagte dann über Magenschmerzen und sagte: Ich empfinde in meinem Magen 
Schmerzen. Es wurde Morgen, und er litt noch daran. Als es Sonntag war, 
starb er. Ich fragte den Gefahrten: Gibt es Rubaitêa’ in Chorasan? Er ant- 
wortete: Es wird aus dem ‘Irak gebracht, und zwar getrocknet. Sein Hin- 
scheiden erfolgte in Balch. Abu’l-Suhail beklagte ihn in einem lãngeren Gedicht, 
in welchem er sagt: 


Besuche Balch und sprich den Segen über die Grûãaber; sie sind es wert, be- 
sucht zu werden. 

Besuche Balch aus Schnsucht nach einem jungen Manne. Es liegt im Sande 
der, welcher über alle Menschen erhaben war. 

O arab des 'f'alha, in dir ist die Statte eines Herrn über Vornehme, Feine 
und Edle. 

Der von einer Familie kommt, deren Hande den Durst des Schwertes I1öschen, 
und deren Arme beim Schlagen nicht ermatten. 


Der Gefdahrte sagte auch: ‘Abdallah ibn Tahir pflcgte auf einem fahlen 
Pferd mit der Harba vor al-Ma'mûn herzureiten. Da ging einst Abû ‘Jsû [ibn 
Hûrûn al-Rašid] aus dem Gefolge heraus, bis er neben ‘Abdallah ibn Tahir 
zu reiten kam, und sagte zu ihın: lech hatte cin fahles Reittier, das aussah, 
als ob es dieses dein Reittier hier ware. ‘Abdallah antwortete: So ist also 
mein’ fahles Tier das [von dir] verstossene. 
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Ich antwortete: Du musst ihr das Blutgeld für den Knaben geben. Da gab 
er ihr sein Blutgeld. 

Abu’l-'Abbûas Muhammad ibn ‘Ali ibn Tahir hat mir erzãhlt: Huzûama, 
die Sklavin des ‘Abbès ibn Ga‘far al-Aša‘ti al-Huzè'î al-Jamdamia, die im Koran- 
lesen sehr bewandert war, hat mir gesagt: Talha, dein Onkel vaterlicherseits, 
besuchte al-Fadl ibn al-‘'Abbds. Der stellte ihm eline Anzahl Sklavinnen seines 
Vaters vor. Da wurde dem 'Talha von ciner Sklavin gesprochen, die eine 
Sãngerin war, und die man aus dem ‘Irak hatte kommen lassen. Er befahıl, 
sie herzubringen. Sie wurde geholt samt ihrem Herrn. Man führte sie hinein; 
ihn aber liess man draussen sitzen. Es wurde ihr die lL.aute angeboten und 
zu ihr gesagt: Sing! Da begann sie zu singen : 


Meine Sehnsucht nach dir ist immer neu und wird alle Tage noch grösser. 
Das Auge weint, und nach dem Weinen weint es noch mehr, wie die Wolken 
so reichlich. 


Da weinte sie, und ihre Trãnen tropften auf ihre Laute. Talha fragte 
sie: Du Arme, warum weinst du? Sie antwortete: Sie liebt eben ihren Herrn, 
und ihr Herr liebt sie. 'falha fragte: Was ist der Grund, dass er dich ver- 
kauft? Sie antwortete: Die Armut. Da befahl er, sie loszukaufen. Sie wurde 
um 12,000 Dirham erstanden, und er hãandigte das Geld dem Herrn aus. Dann 
liess er diesen über den Verhalt ausfragen, und, da seine Angaben mit denen 
der Sklavin stimmten, befahl er, ihm die Sklavin zu übergeben und ihm den 
Preis zu erlassen. 

Ahmad ibn Jahjêa al-Rèûzî sagt: Ich habe den Muhammad ibn al-Mutannd 
ibn al-Hağggêûağg ibn Kutaiba ibn Muslim sagen hören: Talha ibn Tahir sechickte 
eines Tages nach mir. Er war eben von einem Zusammenstoss mit den Sûra 
[d. h. den Hariğiten] zurückgekommen, bei dem ihn ein Schlag ins Gesicht 
getroffen hatte. Der Sklave sagte: Folge [der Einladung des Emirs]! Ich fragte : 
Was macht er? Er antwortete: Er trinkt. Da ging ich zu ihm und trat ein. 
Siehe, da sass Talha; er hatte seine Hiebwunde verbunden und war mit einer 
mekkanischen Kalansuwamütze bedeckt. Ich sprach: Sublıanallahi! [Ausdruck 
der Verwunderung.] O Fürst, warum tragst du diese Bedeckung? Er anlt- 
wortete: Aus Widerwillen gegen eine andere. Dann sagte er: Bei Gott, singe 
mir! [Ich sang::] 


Ihre Berge nenne ich absichtlich nur Berge und ihre Taãler nur Taler, 
Damit die, welche die Rede entstellen, sie für eine andere, abwesende halten 
und meinen, lich interessiere mich nicht für sie. 


Talha bemerkte: Bravo! Bei Gott, wiederhole es! Ich hörte nun nicht 
auf, die zwei Verse zu wicderholen, bis die erste Nachtwache einbrach. Da 
sagte er zu einem seiner Diener: Ist Geld in der Nüùhe? Er antwortete: Eine 
Summe von 7 Badra [zu 10,000 Dirham]. Er sprach; Belade dich damit und 
gehe mit ihm! Als ich nun von ilm wegging, folgte mir eine Menge Diener, 
die mich anbettelten. Ich verteilte das Geld unter sie. Das erfuhr er, und 
es war, als ob er es mir üûbel nãğhme; denn er schickte drei Tage lang nicht 
nach mir. Da sass ich nachts hin, griff zum Tintenfass und setzte auf: 


Deine Grossmut hat mich gelehrt freigebig zu sein, und so ist eben bei mir 


nichts von deinen Geschenken übrig geblieben ; 
Bin ich doch einen vollen Monat lang so freigebig gewesen, als ob ich Mittel 
besãasse, die deiner Zahlungsfahigkeit entsprechen. 
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alle seine Reichtümer. ‘Ubaidallh ibn al-Sari halt ihm Schãtze angeboten, 
die nicht zu beschreiben sind vor Menge; er hat jedoch keinen Denar davon 
genommen, nicht einmal einen Dirham. Als er von AÃgypten abzog, hatte er 
nur 10,000 Denare, drei Pferde und zwei Esel. Er ist der Setzling meiner 
Hand und der Zögling meinêr Erziehung. . Wir wollen euch doch Verse vor- 
tragen über seine Eigenschaften. Darauf. rezitierte er: 


Ein Sanftmütiger und auch gottesfürchtig, ein Mutiger und auch freigebig; 
frisch und feucht, wenn schon die Wolken keinen Tau spenden. 

Ein Starker, dessen Gemüt auch an dem Orte ruhig bleibt, wo andern Menschen 

das Herz klopft, 

Und der Befehle ausführt; wenn sie einem andern übertragen würden, stürbe 
er vor Angst oder zerflösse. 

Ein Ritter ist er, löblich ohne glceichen und von noch besserer Art als die gut 
erzogenen Manner. 


Einer unserer Genossen hat mir erzãhlt: Ich . habe ‘Abdallah ibn Tahir 
«lem Manşûr ibn Y'alha zusprechen und ihm die Beschaftigung mit der Imamat- 
frage verbieten hören, indem er sagte: Unser Haar auf unserm Kopfe ist nur 
durch die Banu’l-“Abbûs gewachsen, und wenn diese Leute [nãmlich die Aliden], 
auf welche diese Sache [des Imamates] sich bezielht, an ihrer [der Abbasiden] 
Stelle wãren, dann gehörte die Sympathie den Abbasiden, denn so ist der 
Weg der Leute. ۰ 


Berichte über Talha ibn Tûhir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abî Tahir sagt: Abû Muslim ‘Abd al-Rahmûn ibn Hamza ibn 
‘Aflf hat mir erzãallt: Mein Vater erzahlte mir: Wir gingen mit Şalha ibn Tahir 
auf die Jagd und suchten überall, fanden aber nichts. Abu’l-Suhall und Amad 
ibn abî Nasr waren mit uns und spielten Schach. Talha wandte sich nun an 
mich mit der Frage: Hast du auch sehon einen solchen Tag mitgemacht? 
Da mir gerade passende Verse einfielen, antwortete ich, indem ich rezitierte: 


Wie geht es uns auf der Jagd, ihr Leute? Ja, wie? wie? 
Nur bei zwei Abgesonderten da hewegen sich hin und her Lanze und Schwert. 
Und wenn das gesamte Wild vom Winter und Sommer zusamımengetrieben ware, 
Und wir wûãren ausgezogen und sie mit uns, so hütten wir keine Fliege erjagt. 


— Die Abgesonderten waren Abu’l-Suhail und Ahmad ibn abî Nasr. — 


Abû Muslim sagt: Mein Vater erzãahlte mir: Wir zogen mit Talha auf die 
Jagd und hatten einen Adler [‘ukêab] bei uns. Wir kamen bei einer Frau 
vorbei, die ihren kleinen Buben wusch, der so dick war wie ein Jagdpanther. 
Wir gingen weiter unserer Jagd nach. Weit von der Frau weg liess Talha den 
Adler los; wir sehickten ihn ab zum Aufjagen. Er liess sich in der Richtung 
der Frau fallen, und ich sagte: Der Junge ist, bei Gott, verloren! Wir eilten 
ihm nach und fanden ihn, wic er schon der Frau den Knaben entrissen hatte 
und ihn in die Lüfte trug. Wir schlugen die Trommel seinetwegen. Da liess 
er ihn tot herab. Talha fragte mich: Was meinst du, dass ich machen soll ? 
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Wenn zwei, die sich geheime Mitteilungen machen, ihre Angelegenheit vor 
dir geheim halten, so verschleiere dein Horen, damit du nicht 
weisst, was sie sagen, 1 

Und du ihnen nicht mit ihrer Furcht eine Last aufladst. Du wirst dann mit 
den beiden Geheimes reden bei @er nãachsten Zusammenkunft 
[d. h. wenn du nicht zuhörst, ziehen sie dich spater ins Ver- 
trauen|. 


Abu’l-Samrd’ sagt: Ich habe nie einen gesehen, der in noblerer Art als 
er und milderer Form zurechtzuweisen verstand. Er hat mich nicht zur Ver- 
antwortung gezogen wegen meiner Fehler gegen das Recht der Emire und 
mich die feine Bildung der Ebenbürtigen gelehrt. 


Ibn abi Tahir erwãhnt nach Muhammad ibn ‘Jjsû ibn ‘Abd al-Rahmûn, 
dem Schreiber, dass er zugegen gewesen sei bei Abu’l-“Abbãs ‘Abdallah ibn 
Tahir, als ein Scheich der Perser bei diesem war. Im Verlaufe eines Gesprãches 
sagte der Scheich: Von den Sentenzen der Perser sind zwei Worte im Umlauf, 
die ich erzãahlen kann. Abu'’l-“Abbdas sprach zu ihm: Welche? Er versetzte: 
Es pflegen die Perser zu sagen: Lass den Freien nicht allein, denn wenn du 
ihn einmal losgelassen hast, kannst du ihn nicht mehr anbinden. Sie pflegen 
ferner zu sagen: Ich warne dich vor Gottes Gericht, Böses zu tun; denn wenn 
du es tust, so fãllt es über dich. 

Muhammad. ibn ‘Jsa hat mir erzãahlt: Abu'l-“‘Abbès ‘Abdallah ibn Tahir 
hal zu mir gesagt: Das Unglück des Dichters ist der Geiz. Ich fragte: Was 
für eine Möglichkeit ist denn für den Dichter vorhdnden, sich geizig zu zeigen ? 
Gott ehre den Fürsten! Er antwortete: Da sagt einer von ihnen von einem 
Gedicht fünfzig Verse auf und verdirbt das ganze Gedicht mit einem Vers, 
den er aus Geiz nicht weglassen will. 

Einer aus der Familie Tahir hat mir gesagt: Als Abu’ l-“Abbas ‘Abdallah 
ibn Tahir im Begriffe stand, gegen Syrien auszuziehen, um Naşr ibn Sabat 
zu bekûınpfen, fragte ihn al-Ma'’'mûn, wen er zu seinem Nachfolger in der 


Stadt des Heils ernennen solle. Er antwortete: Ernenne — Gott ehre den 
Fürsten der Glãaubigen! — al-Jaktaini. Da sprach al-Ma’'mûn zu ihm: Lass 


doch dieses Amt nicht deinem Hause erııtzogen werden! Er antwortete: O Fürst 
der (Glãaubigen, es ist keiner in meiner Familie, der sich zum Dienst des Fürsten 
der Glãaubigen eignete, und der ihm dafür gut genug wãre. Al-Ma'mûn sagte 
zuihm: Ernenne den Ishèk ibn Ibrahim. Er antwortecte: O Fürst der Glãubigen, 
ich bin nicht mit ihm zufrieden, oder sagte etwas wie das. Al-Ma’mûn ver- 
setzte: Ernenne ihn, und wir werden schon sorgen, dass er dir recht ist. Als 
dann “Abdallah Syrien verlassen hatte und nach der Stadt des Heils zurück- 
gekelhırt war, sagte al-Ma'’'mûn eines Tages zu ihm: O Abu’l-‘Abbds, was haãltst 
du von unserer Erziehung des Ishak in deiner Abwesenheit ? 

A1-Ma’mûn sagte einst zu seinen Genossen: Kennt ihr einen Mann, dessen 
Geist so hervorragt, dass er seinen Leuten nützt, und der alle Menschen seines 
Zeitalters überragt an Reinheit der Scele, Schönheit des Wandels und Adel 
des Charakters? Da erwahnte (der eine den, der andere jenen und lobte ihn 
sehr. AlI-Ma’ mûn bemcerkte aber: Diese meine ich nicht. Da sagte ‘Alî ibn 
Sãalih, der Herr des Gebetplatzes: Ich kennec keinen, o Fürst der Glãubigen, 
der in diesen Eigenschaften vollkommener war als ‘Umar ibn al-Hattab — 
Gott sei ihm gnãadig! A1-Ma’mûn sagte: Verzeihung, o Gott! Wir meinen keinen 
Kuraišiten, noch deren Sprösslinge. Da hielten alle an sich. Al-Ma’mûn aber 
sprach: Es ist ‘Abdallah ibn Tûhir. Ich habe ihn über AÃgypten gesetzt und 


Manch ein Nabataerlein, das in ein Wasser faãllt, schreit, da ihn das Zerreissen 
des Kleides sehr beangstigt: Weh! 


‘Abdallah sagte zu ihm: Du hast den Nagel auf den Kopf getroffen! und 
licss ihm füûnfzig Denare geben. ۰ 


‘Abdallah ibn Tahir prüfte noch andere als diese Dichter und sprach : 


Hine Lerche pickte Samen auf bei einem Dorfe mitten in einem Felde der 
Banû Minkar. 


Wer unter cuch kann einen ahnlichen Vers mit fünf K und fünf R 
bringen? Da sprach ceiner der Dichter: 


Sie blieb dort, pickte und gesellte sich vertraulich zu einer Taube, die Sargen 
aufpicklte zusammen mit Lerchen. 


‘Abdallah sagte; Gut so! und er beschenkte ihn. 


Muhammad ibn al-Haitam ibn ‘Adî erzãahlt uns: Al-Hasan ibn Barrèak hat 
mir erzahlt, dass ‘Abdallah ibn Tahir dem Ma’ mûn eine Sãngerin geschenkt 
und ihr befohlen habe, ihm ein Gedicht des ‘Abdallah vorzutragen. Als sie 
nun im Saale Ma’mûns sass, hub sie an zu rezitieren, wie ihr ‘Abdallah be- 
fohlen hatte : 


Steeke mein Schwert in die Scheide und sprieh: Ruhe, o Schwert, lange Zeit! 
JDJu hast den Osten und den Westen erobert und den Weg sicher gemacht. 


Als sie fertig war, sagte al-Ma' mûn zu ihr: Höre nicht auf, sondern sage, 
was ich dir sage: 


Durch uns hast du erreicht, was du erreichtl hast; so lass denn das müssige 
Geredoe! 

Wenn wir nicht in Schwierigkeiten gewesen waren, hattest du keinen Faden 
gegolten. : 


Hierauf sagte al-Ma'mûn zu ihr: Kehre zu ihm zurück und trage ihm 
das vor, und wenn er nachher will, so mag er dich zurückschicken. 


Ibn abî Tûhir sagt: ‘Abdallah ibn 'Tûahir kaufte den Kontrakt der Sklavin 
cles Mûrikîi um 5000 Denare und sechenkte sie al-Ma’'mûn. Als sie bei ihm 
cintrat, sprach er zu ihr: Singe, o Sklavin! Da sang sie und stand dazu. Er 
fragte sie: Warum singst du, indem du dazu stehst, und was hindert dich 
am Sitzen? Sie antwortete: O mein Herr, du hast mir befohlen, dass ich 
«singe, aber nicht, dass ich sitze; darum habe ich gesungen nach deinem Befehle, 
und das Sitzen ohne deine Erlaubnis als schlechtes Betragen verabscheut, 
Da gab er ihr Geld und billigte diese ihre Handlung. 

Ibn abî Tahir erwûahnt nach Abû’l-Samrè’: Ich war einst bei Abu’l-‘Abhds 
‘Abdallah ibn Tahir — Gott habe ihn selig! Ausser mir war sonst niemand 
im Saal, und ich war nahe bei ‘Abdallah. Da trat Abu’l-Husain Ishak ibn 
Ibrûhim ein. Abu'l-“Abbûs rief ihn zu sich und wisperte ihm etwas ins Ohr. 
lshûk stüûtzte sich auf scin Schwert und hörte sein Flüstern an. Ich wandte 
mcin Gesicht ab, blieb aber an meinem Platze. Die geheime Konversation 
duuerte jedoch lange zwischen ihnen, und ich geriet in Verlegenheit, ob ich, 
wie ich war, sitzen bleiben oder aufstehen sollte. Dann wurde abgcbrochen 
mit dem, was sie zusammen hatten, und Ishûl kehrte auf seinen Posten zurück. 
Abu'l-“Abbþûs aber sechaute mich an und sagte: O Sbu’l-Samrdû’, 
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Willkommen, willkommen und bestens aufgenommen sei der Sohn des frei- 
gebigen Tahir ibn al-Husain ! 

Willkommen, willkommen und bestens aufgenommecen sei der Sohn des in 
doppelter Hinsicht berühmten Mannes ! 

Willkommen, willkommen sei der, dessen Hand das Meer ist zur Zeit, da es 
die Ufer schaãumend überströmt ! 

Al-Ma'mûn — Gott kraftige ihn! — pþbraucht nicht besorgt zu sein, da ihr ihm 
noch erhalten bleibt, 

Du bist elin Westen, und er ist ein Osten, die e Riss in den beiden Ge- 
bieten ausbessern. 

Da ihr an Ansehen zu Zuraik, Muşa‘b und Husain gehört, verdient ihr mit 

Recht, 

Dass ihr erlangt, was euch an Ruhm zukommt, und dass ihr erhoben werdet 

über (die zwei wertvollen Besitztümer. 


‘Apþdallah fragte: Wer bist du? Deine Mutter möge deiner beraubt werden ! 
Er antwortete: Ich bin al-Butain, der Dichter von Himş. ‘Abdallah sprach : 
Auf, Knabe, slehe wie viele Verse er gesagt hat! Der erwiderte: Sieben. Da 
liess ihm “Abdallah 7000 Dirham oder 700 Denare geben. Auf das hin wich 
al-Butain nicht mehr von ihm, bis sie nach AÃgypten und nach Alexandrien 
kamen und bis ein Weg unter ihm und seinem Tiere einstûrzte und er auf 
der Stelle starb in Alexandrien. ۰ 

Mas‘ûd ibn Jsû ibn Ismê'îl al ‘Abdi hat mir erzãhlt: Mûsê ibn ‘Ubaidallah 
al-Tamimîi hat mir mitgeteilt: Eine Anzahl Dichter kamen zu ‘Abdallah ibn 
Tahir. Er erfuhr, dass sie vor seiner 'Türe stãnden und sprach zu seinem 
Diener, der literarisch gebildet war, er solle zu den Leuten hinausgehen und 
sie fragen: Wer unter euch kann Verse sagen wie Kulltûm ibn ‘Amr vor al- 
Rasid, da er spracl : 


Uberbiete dich in guten Taten; unsere Zungen jedoch sollen die Gedanken 
nicht offenbar werden lassen. 

Wer die Absichten des Herzens ergründet hat, wird mit Gedanken über das 
erfüllt werden, wie diese Absichten sich zu Gottes Absichten 
verhalten. 

Wie oft geschieht es doch, dass dich vielleicht ein Lobredner lobt, im Innern 
aber zitiert er dich zur Heiligung und Reinigung vor Gericht. 


Wer ist nun unter ceuch, der etwas Ahnliches sagen kann oder sonst 
wenlgstens eine vierte Zeile dazu improvisiere ? FES kam . sein Gesandter 
wlederam heraus und sprach: Wer gesellt diesem Vers einen zu genau nach 
demselben Metrum: 


Eine Elster schrie nicht bei der Trennung von ilhnen, ein Rabe auch nicht, 
aber ein fFaitawû [ein Wasservogel].. 


Da antwortete cin Mann von den Bewolhnern Mosuls : 


Sie zogen cines Morgens ab; voran ging ihnen ein Mann, der die zwei Schlösser 
von Niniveh hewohnt. 


‘Abdallah sagte zum Boten: Melde ihm, (las sei keine Leistung, und slehe, 
ob ein anderer etwas habe. Da sprach Abu'1-Sana’ al-Kaisi : 
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Kamele. Er grüsste uns, und wir erwiderten den Gruss... Sbu’l-Samrd’ sagt: 
Jeh und Ishûak ibn Ibrahim al-Rèftiki und Ishèlç. ibn abi Rib'ii hatten, wûãhrend 
wir mil dem Fürsten reisten, an diesem Tage etwas lebhaftere Tiere als er 
und waren auch besser gekleidet als der Fürst. Da begann der Bceduine .uns 
in das Antlitz zu sehen. Ich sagte: O Sehcich, du hast uns so flxiert; hast 
du ctwas erkannt, oder findest du etwas auszusetzen? Er antwortete: Noein, 
bei Gott, gekannt habe ich euch bis auf diesen heutigen Tag nicht, sehe auch 
nichts Böses, das ich an euch auszusetzen hitte. Ich bin aber ein Mann, der 
sich wohl auf dio Physiognomien der Menschen versteht und sie aus den- 
selben gut erkennt. Da wies ich ihn auf Ishûalk ibn abî Rib'li und fragte: Was 
sagst du zu dem da? Er antwortete: 


Ich sehe einen Kanzler; der Schriftgewandte ist deutlich in ihn zu erkennen, 
und die ‘iralçische Bildung strahlt aus ihm. 

Seine Bewegungen lassen erkennen, dass er versteht, die Steuer zu beschatzen, 
und umsichtig ist. 


Jetzt schautce er Ishak ibn Ibrahim al-Rêûfilkî an und sagte : 


Einer, der Frömmigkeit zur Schau tragt, sein Innerstes nicht zeigt, die Geschenke 
liebt und die Leute betrügt. 

leh sehe ihm Feigheit an, Geciz und einen Charakter, der von ihm aussagt, 
er sel elin Vezier. 


Nun schaute er mich an und begann zu sagen: 


Der ist ein Zechgenosse des Füûrsten und ein Vertrauter; in der Nahe des 
Emirs ist Ihm wohl. 
Ich sehe ihn für cinen an, der viel Lieder und Wissenschaft weltergibt, für 
: einen Zechgenossen manchmal und einen Unterhalter. 


Dann schaute er zum Fürsten hin und hub an zu sagen: 


Und das ist der Fürst, von dessen Hand Gunst erhofft wird. Kciner kommt 
ihm gleich unter denen, die ich sah. 

Er trãagt cinen Mantel aus Anstand und Majestat, ein Antlitz hat er, das die 

) Erlangung des Sieges ankündigt. 

Durch ihn wurde der Islam vor allem beschützt; durch .ihn lebt das Gute 
und stirbt das Schlechte. 

Er ist fürwahr der Knecht Gottes, Tûahirs Sohn, uns ein Vater, unser Wohl- 
tûter und Fürst. 


Das wurde von ‘Abdallah höchst beifidllig aufgenommen; es gefiel ihm, 
was der Scheich gesagt hatte. Er liess ihm füûnfhundert Denare geben und 
bcefahl ihm, ihn zu begleiten. 


A1-Hasan ibn Jahjû ibn ‘Abd al-Rahmûn ibn ‘Utmêûn ibn Sa‘d al-Fihrî 
hat mir erzahlt: Wir trafen zwischen Salamija und Hims, wüûhrend wir mit 
‘Abdallûh ibn Tûhir waren, al-Butain, den Dichter aus Hims. Er hblieb auf 
der Strasse stehen und sagte zu ‘Abdallûh ibn Tahir: 
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Als Tahir fertig war, schaute er mich an und erwartete, dass ich etwas 
dazu bemerke. Da sprach ich: Gott lasse es dem Fürsten wohl gehen! Ich 
habe nichts Trefflicheres und Besseres gesehen als diese Sitzung und wünschte 
ihm Gutes. Doch, sagte ich dann, es ist eine Verschwendung. Er versetzte : 
Die Ausgabebürde kommt von der Würde. Ich wollte den Koranvers zitieren, 
der da heisst: — Wenn sie ausgeben, vergeuden sie niclt [Sure 25, 67], da 
kam mir aber der andere: Gott liebt die nicht, die zu viel hergeben [Sure 6, 142]. 
Tahir antwortete: Gott hat recht, aber was wir gesagt haben, ist wie wir es 
gesagt haben. Nicht lange nachher waren wir mit seinem Sohne “Abdallah ibn 
Tahir zusammen in ebendemselben Schlosse. Er kam zu Pferd zu uns her 
und rezitierte : 


O du, der du gerne hittest, dass ein Mann [so grossmütig] sei wie ein Rauber, 
der dich frei gehen lãsst, 

Siehe, es kommen drei Übel gegen ihn zusammen [die ihm nicht gestatten, 
so zu handeln]: entweder wird er beschimpft, oder er be- 
schimpft selbst, oder er ist geizig. 


Darauf ging er um al-Rèûfika herum, kehrte dann zurück und hielt seine 
Sitzung ab. Wir waren zugegen. Es wurden Schreiben und Eingaben vor- 
gelegt, und er begann, sie zu þbeantworten. Ich aber zãahlte zusammen, und 
es belief sich die Summe der verausgabten Beitrãge auf 2,700,000 [Dirham], 
also eine Million mehr als sein Vater gespendet hatte. Jetzt wandte er sich 
gegen mich und erwartete, dass ich etwas sage. Ich wünschte ihm Gutes, 
lobte sein Tun und fügte dann bei: Es ist aber eine Verschwendung. Er 
antwortete: Die Ausgabebürde kommt von der Würde und wiederholte: Die 
Ausgabebürde kommt von der Würde. Ich sagte ihm, dass ich schon bei 
Du'ljaminain so abgeführt worden war, und erzãahlte ihm den Vorfall. Da 
hörte er nicht auf zu lachen. 

Abu’l-Hasan Ahmad ibn Muhammad al-Muhallabîi hat mir erzãahlt: Jahjêû 
ibn al-Hasan ibn ‘Ali ibn Mu'ûd ibn Muslim hat mir erzãahlt: Ich sass in al- 
Rakka neben Muhammad ibn Tahir ibn al-Husain an einem Teiche und*rief 
einem meiner Sklaven. Als ich mich auf persisch mit ihm unterhielt, trat 
al“Attabî ein, hörte uns zu und redete auch persisch mit mir. Ich fragte ilın : 
Wie kommst du, Abû ‘Amr, zu dieser fremden Sprache? Er entgegnete mir: 
Ich bin schon dreimal in eurem Gebiet gewesen und habe persische Bücher 
abgeschrieben, die in der Bibliothek zu Marw sind. Diese Bücher waren mit 
alten Maãanteln aus gestreilftem Stoff zu dem, was dort ist, gebracht worden 
und stehen heute noch dort. Ich kopierte davon, was ich brauchte, begab 
mich dann nach Naisabûr und zog zehn Parasangen weiter zu einer Ortschaft 
namens Diwadar. Da erinnerte ich mich eines Buches, das ich nicht vollendet 
hatte so weit ich es þrauchte, und kehrte zurück nach Marw, wo ich einige 
Monate verweilte. Ich fragte: Abû ‘Amr, warum hast du denn Bücher der 
Perser abgeschrieben? Er antwortete mir: Gibt es denn anderswo Gedanken 
als in persischen Büchern? Die Rhetorik, die klassische Sprache kommen 
uns zu, die Gedanken ihnen. Darauf besprach er sich auf persisch mit mir 
und erzdãhlte mir vieles. 

‘Abd al-Gifar ibn Muhammad al-Nisûa’î hat mir erzãahlt: Ahmad ibn 
Hafş ibn ‘Umar hat mir nach Abu’l-Samrû’ erzãahlt: Wir zogen mit dem 
Fürsten ‘Abdallah ibn Tûhir aus nach Agypten. Zwischen al-Ramla aber 
und Damaskus stiessen wir auf einen Beduinen, der uns entgegenkam. 
Es war ein Scheich, in dem noch Intclligenz war, auf einem grauen 
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und es hinzulegen, wo jener hingelegt hat sein Vertrauen und sein Hoffen. — 
Da liess ‘Abdallah ibn Tahir den Dichter, der es ihm zugestellt hatte, holen, 
hörte ihn an, bemass sein Geschenk reichlich und liess es ihm zustellen. 


‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Abû Muhammad al-‘'Abbûs ibn ‘Abdallah ibn 
abi-Jjsûa al-Tarkufi hat uns erzãahlt: Abu’l-Nahîi hat mir erzãhlt: Jech war zu- 
gegen, als ‘Abdallah ibn Tahir zu Muhammad ibn Jûsuf al-Fèarjabîi kam zur 
Zeit, da ‘Abdallah nach Ãgypten auszog. Muhammad ibn Jûsuf wohnte in 
Kaisûrîija. Die Strasse lag aber ınehrere Meilen davon ab und ‘Abdallah hatte 
Reiter und Fussoldaten mit sich. Sein Truppenoberst kam nun und hielt 
vor der Türe an; dann kam auch ‘Abdallah ibn Tûahir und hielt. Da trat ein 
Sohn des Muhammad ibn Jûsuf heraus und grüsste den ‘Abdallah. Dieser 
erklarte: Ich möchte zum Scheich. Da ging der wieder hinein und mit ihm 
ein Schwiegersohn des Muhammad ibn Jûsuf und zwei Mûãnner, die er mit 
Namen nannte. Wir sagten zu Muhammad: ‘Abdallah ibn Tèahir, der Fürst, 
ist vor der Türe, und wir taten wichtig damit. Doch er antwortete: Ich gehe 
nicht zu ihm hinaus. Wir bemühten uns, ihn zu überreden ; aber er reagierte 
nicht. Wir fragten daher: Was sollen wir ihm sagen? Er legte sich auf die 
Scite und versetzte dann: Saget, dass er das Bett hütet. Wir kehrten zu 
‘Abdallah zurück und sagten: Er ist ein alter Mann und hütet das Bett. 
‘Abdallah antwortete: Wir sind nur darum hierher gekommen, well wir zu 
ihm hinein wollten. So kehrten wir zu Muhammad zurück und sagten es 
iim. Er entgcegnete: Ich lasse’ ihn nicht herein. Wir gaben uns aber damit 
nicht zufrieden; denn ich wollte, dass er ihm einzutreten erlaubec. Wir fragten 
also: Was sollen wir ihm sagen? Er antwortete: Sagt inm, dass er harnleidend 
ist. Da verzog ‘Abdallah das Gesicht und sagte dann: Wir sind in unsern 
schwarzen Kleidern weniger geschatzt als diese in ihrer Wolle. Darauf zog 
er fort, ohne ihn gesehen oder getroffen zu haben. 

‘Abdallah ibn ‘Amr hat mir erzãahlt: ‘Abdallah ibn al-Hûrit ibn Mulk Ibn 
Razin al-Marwazi al-“Adawi al-Tamîimîi hat mir erzahlt: ‘Abdûan ibn Kaila ibn 
‘Abdallah ibn ‘Utmèn ibn (tabala ibn abi Rawûd hat mir mitgeteilt: ‘Abdallah 
ibn Tahir hat mich über das Todesjahr des ‘Abdallah ibn al-Mubdarak gefragt. 
Ich antwortete ihm: Im Jahre 181. Da antwortete ‘Abdallah ibn Tahir: Das 
ist unser Geburtsjahr. 

‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Harûn ibn ‘Abdallah ibn Maimûn al-Huza‘i 
hat mir erzãahlt: Muhammad ibn abi Saib von den Leuten von al-Rakka hat 
uns erzûahlt: Ahmad ibn Jazid ibn Asad al-Sullami hat mir erzãhlt: Ich war 
mit Tûhir ibn al-Husain in al-Rakka in der Eigenschaft als einer seiner Offiziere, 
und als besonders guter Freund sass ich an seiner rechten Seite. Eines Tages 
nun kam er zu Pferd herausgeritten; wir gingen zu Fuss mit ihm, und da 
rezitierte er: 


Da habt ihr mein Haus; reisst es nieder; es ist das Erbe eines Hochherzigen, 
der dice Zukunft nicht fürchtet. 

Wenn er einmal etwas will, legt er seinen Entschluss zwischen seine Augen 
und wendet sich ab von der Betrachtung der Folgen. 

Die Schande werde ich mir mit dem Schwerte ferne halten, möge das Ver- 
hûangnis von Gott über mich bringen, was es bringt. 


Er ritt um al-Rûfika herum, kehrte dann zurück und setzte sich in sein 
Mağlis. Hier schaute er die Eingaben und Schreiben durch und bewilligte 
dafür Gaben, deren Summe ich auf 1,700,000 [Dirham] zûhlte. 
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Erfolg verdiente, und keiner von uns wûürde einen andern, den er selbst in 
wirklichem und schwerem Unglück lieb haben muss, dir vorziehen. So Jlolıne 
dich denn Gottes Lohn und sein Segen, und Gott lasse dich diese Gnaden 
recht geniessen, mit denen er dich beschenkt hat wegen des Festhaltens an 
dem, woran du vollkommen festgehalten hast, des Festhaltens naãmlich am 
Sell deines Führers und deines Herrn und dcs Herrn aller Muslimen. Auch 
lasse er dich und uns noch lange leben! Du weisst, dass du nicht aufgehort 
hast von uns und von denen, die es mit uns halten, verehrt, vorgezogen und 
geachtet zu werden. Gott hat dich in den Augen der Vornechmen und Ge- 
ringen wachsen lassen an Ehre und Ruhm, ‘und so hoffcn sie nun auf dich 
in ihren Angelegenheiten und rechnen auf dich für das, was ihnen an Zu- 
fallen und Wechselfallen zustösst. Ich aber hoffe, dass Gott dir beistehe, die 
Eigenschaften zu erlangen, welche die Ursache seiner Liebe sind, wie er dir 
mit seinem Erweisen der Gefalligkelt und mit seinem Erfolg geholfen hat. 
Fürwahr, du bist in den Schutzbann der Gnade getreten; sie hat dich nicht 
tyrannisch gemacht und du hast dich nicht gewalttãtig benommen, nur unter- 
würfig und demütig. So sei denn Gott gelobt für das, was er dir geschernkt, 
getan und anvertraut hat. Mit Gruss. 

Al-Hadir ibn Şubh sehrieb an ‘Abdallah ibn fFèahir, indem er ihn um 
ein Geschenk bat für einen Dichter, der ‘Abdallûhs Lob gesungen hatte: Möge 
ich das Lösegeld werden für dich, o Füûrst! Gott verlãangere dir das Leben 
in Genuss der Annehmlichkeiten und unter Verschonung der Unbilden des 
Gesechickes! Du, o Fürst, bist ein Himmel mit Regen, ein Meer ohne Trübe, 
ein Niederschlag, der mit seinem Leben das unfruchtbare Land futterreich 
macht, das Endziel der Verteidiger eljnes Volkes, der, welcher den Leuten 
den Nacken verdoppelt. Du bist ihnen wie ein Vater, ehrst den, der sie besucht, 
und þeschenkst den, der sie lobt, und bietest dem den Ehrensitz an, der Zu 
ihnen kommt, so dass er sich von der Bedrãangnis þbefreit und vom Kummer 
erlöst fühllt. So handelten auch deine Vater gegen die, welche sich an sie 
hingen und ihre LUntertanen Ihnen zuwiesen. Obwohl du erst spat gekommen 
bist, hast du doch einen bedeutenden Vorsprung erreicht und bist so methodisch 
verfahren, dass keiner dir die Bahn abzuschneidcen und zu deinem Ziel zu 
laufen vermag. Du hast eine recht willkommene und spendende Hand geöffnet 
mit Gaben und Geschenken für die, welche zu deinem Hofe wallen, und für 
die, welche der Fülle deiner Grosse nachgehen. Ich trete nun vor dich, o Füûrst, 
in Angelegenheiten, die (leinem Range zustehen, und möchte nur, dass du 
den Vorrat, den dir Gott geschenkt hat, mehrst durch ein gutes Werk, das 
du verrichten wollest, und eine Gnade, für die man dir danken wird, die 
ihren Lohn in sich trãagt und die rechtfertigt, dass man an sie denkt. Ein 


Gewisser aus dem Gefolge der Adligen — denen du wohlzutun wünschest 


und welchen du helfen willst bei den Kosten, die ihre Standesehre nötig 
macht — þietet dem Fürsten ein Gedicht an, durch das er Zutritt erlangen 
und von seiner Milde und Freigebigkeit das erbeten möchte, wovon ich weiss, 
dass es ihm sofort helfen wird. Er hat mich gebeten, ich sollte ihm dazu 
verhelfen und ‘lhm die Türe öffnen. Am würdigsten von allen Menschen, sich 
zu rühmen über das, was er gesagt hat, und es für sich zu beanspruchen 
und sich darüber zu freuen ist die engere Familie des Emirs und seine nãachsten 
Verwandten. Gott hat ihn gesetzt zum Glückspfell, um den sie losen, zu ihrem 
zeichen, durch das sie sich auszeichnen, zu ihrem Hort, zu dem sie ihre 
Zuflucht nehmen, und zu: ihrer Freistatt, zu der sie sich kehren. Es moge 
qer Füûrst belieben, des Dichters (ieschenk anzunchmen und von ihm anzuhören 
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schrieb) ihm: Wenn ich dein Geschenk nachts annãlıme, wûrde ich es auch 
am Tage nehmen, „Ihr hingegen“ [so fuhr er mit den Worten fort, die nach 
Koran 2f, 36 und 37 Salomo an den Abgesandten der Königin von Saba 
richtete, der ihm Geschenke überbrachte] ,„werdet euch wohl über euer Ge- 
schenk freuen. Kehre um zu illnen! Wir werden mit Streitmacht gegen sie 
ziehen, gegen die sie nicht aufkommen, und wir wollen sie vom Besitze ver- 
treiben als Gedeımütigte, und sie sollen gering geachtet sein.“ — Da bat 
‘Ubaidallah um Gnade und kam zu ihm heraus. 

Ahmad ibn abi Tahir’ sagt: ‘Ubaidallah ibn al-Sari kam zu ‘Abdallah ibn 
Tahir heraus Donnerstag, den 26. Rağab des Jahres 211 1), und ‘Ubaidallah ibn 
al-Sari wurde am 24. Ragab [211] nach Bagdad gebracht und in der Stadt des 
Abû Ga‘far al-Manşûr interniert. ‘Abdallah ibn Fãhir aber blieb in AÃgypten 
als Statthalter über das Land und über ganz ŠSyrien. 

Tahir ibn Hèlid ibn Nizûr al-Gasanîi hat mir erzûhlt: Als ‘Abdallah ibn 
Tahir in Ãgypten war zur Zeit seiner Eroberung des Landes, schrieb al-Ma'mûn 
unten an einen für ihn bestimmten Brief: 


Du bist mein Bruder und mein Mauld, dessen Hilfe lich dankend anerkenne. 
Was du gerne hast, habe ich jetzt auch gern; 

Was dir aber nicht genehm ist, an dem finde ich ebenfalls keinen Gefallen. 
Deswegen sei Gott mit dir! (ott mit dir! Gott mit dir! 


‘Abdallah ibn Ahmad ibn Jûsuf hat mir erzûãahlt, dass sein Vater den 
‘Abdallah ibn Tahir auf dem Zuge gegen ‘Ubaidallah ibn al-Sarî sehriftlicl 
beglückwünsecht habe zu seinem Siege über ‘Ubaidallèh : 

Ieh habe vernommen — Gott mache den Fürsten mûchtig! — wie Gott 
dir beigestanden ist und wie Ibn al-Sari vor dir kapituliert hat. Gott sei daher 
gepriesen, der Förderer seiner Religion und Kraftiger seines Günstlings und 
Herrscher über seine Leute, der Züchtiger derer, die von ihm und seinem 
zesetz abfallen und ihm nicht gehorechen wollen. Wir bitten Gott, ihm Bei- 
stand zu verleihen und ihm die Lûnder des Heidentums zu erschliessen. Gott 
seli auch dafür gelobt, was er dir erwiesen hat, seitdem du fortgezogen bist. 
Wir und unsere Freunde besprechen oft dein Verhalten im Krieg und Frieden. 
und bþewurndern sehr, wie du Haûarte und Milde so vorteilhaft und am rechten 
Ort anzuwenden verstehst. Wir kennen auch weder Hcerführer noch Unter- 
tanen, zwischen denen solche Gerechtigkcit wile bei dir waltet, noch einen, 
der, nachdem er Macht erlangt hat, denen, die ihn erbittern und hassen, wie 
du verzeiht. Noch seltener haben wir einen Vornehmen gesehen, der nicht 
cinfach vertrauensvoll das entgegengenommen hat, was seine Vater ihm vor- 
gearbeitet hatten und im Glüeck und Wohlstand, in Macht und Souveraãnitat 
geboren, nicht einfach bei dem geblicben ist, was ihm in überreichem Masse 
zuteill geworden war, so dass er nun gegenüûber dem, was vor ihm war, zurück- 
steht. Sodann wûüûssten. wir auch keinen Administrator, cler so wie du des 
löoblichen Betragens und der Schonung der Beglciter wegen den glücklichen 


1) Hs muss heissen: „Samstag, den 26. Ragab 210“. Al-Tabart setzt: Samstag, den 
26. Rağab 211, bemerkt aber vorher, dass man auch sage, es sei dies im Jahre 210 geschehen. 
Da, was feststeht, Ibn al-Sarî am 24. Ragab 211 in Bagdad einzog, kann er nicht erst anı 
26. Rağab 211 kapituliert haben. Zudem erfahren wir nach 56 b und 69 a, dass, als Naşr ibn 
Sabat im Safar 210 in Bagdad einzog, ‘Abdallah iln nicht begleitete, sondern sich sofort 
nach AÃgypten wandte, vergl. 57 a, wo ihn dann Ibn al-Sarî beim Einzug bestechen wollte 
und, da ihm das misslang, gleich — siche 58b — zu ihm herauskam, also gewiss nicht erst 
im Jalıre 211. 
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du mir Sicherheit und Gottes Schutz? Du hast sie. — Da eröfnete er ihm 
was er beabsichtigte, und saehte ihn fûr al-Kûasim zu gewinnen und sprach 
ihm von dessen Verdiensten, seinem Wissen und seiner Gottergebenheit. Da 
sagte ‘Abdallah zu ihm : Meinst du es ehrlich mit mir ? — Ja. — Sind die Menschen 
Gott zu Dank verpflichtet? — Ja. — Sind sie auch unter sich einander Dank 
schuldig für empfangene Wohltat, Gunst und Güte? — Ja. — Und da kommst 
du zu uns und siehst doch: mein Siegel ist gültig im Osten wie im Westen, 
und in dem dazwischenliegenden Gebiet wird meinem Befehle gehorcht und 
meinem Worte gefolgt. Ich brauche mich nur zu meiner Rechten und Linken, 
nach hinten oder vorn zu wenden, so sehe ich eine Gunst, die ich einem 
Manne, der sie mir erwiesen hat, zu vergelten habe, und eine Gefalligkeit, 
deren Siegel mir einer auf den Hals gedrückt hat, und eine weisse, schimmernde 
Hand ([d. h. eine grosse Wohltat], mit der er mir zuerst Auszeichnung und Ehre 
erwiesen hat. Du jedoch verleitest mich zur Undankbarkeit gegen solche 
Wohltat und Güte und sagst: Verrate, wer der erste und letzte Grund zu all 
dem war, und du bemühst dich, ihm den Hals umzudrehen und sein Blut zu 
vergiessen. Glaubst du, dass selbst dann, wenn du mich direkt ins Paradies 
einladen würdest, so dass ich es so vor Augen sahe, wie ich es kenne, Gott 
es gerne haãtte, dass ich al-Ma’'mûn verrate, seine Güte verleugne und seine 
Wohltat und den Treueid breche. Da schwieg der Mann. ‘Abdallah sagte zu 
ihm: Ich habe von deiner Sache übrigens schon gehört, und, bei Gott, ich 
fürchte nur für dein Leben. So gehe aus diesem Lande; denn wenn die 
Regiérung von deinem 'Treiben hört — und davor kann ich dich nicht 
schützen — so bringst du dich und andere ins Unglück. Als der Mann sah, 
dass er mit seiner Sache nichts anfangen könnte, kam er zu al-Ma' mûn und 
erzãahlte ihm die Geschichte. Der freute sich cler Botschaft und sprach: Das 
ist der Setzling meiner Hand, der Genosse meiner Lebensart und der Sprosse 
meiner Befruchtung! Er liess aber keinen etwas davon erfahren; auch ‘Abdallah 
vernahm es erst nach. Ma’ mûns 'Tode. 


Einer unserer Gefãahrten berichtet, ‘Abdaldah ibn Tahir sagte, wûahrend er 
in Agypten den ‘Ubaidallah ibn al-Sari belagerte : 


Sie vergoss reichlich Trûanen in der Morgenfrühe, als sie die File meines 
Fortziehens gewahrte, 

Und ich ein poliertes Schwert und eines, dessen Tragband auf der rechten 
Schulter ruht, nahm, statt meines Schwertes, das über die linke 
Schulter gehangt wird. 

Sie fand es toricht, dass ich mich müûhe ohne Rast. 

Lass ab von mir! Ich bin ein Wanderer, der sein Heil im Ziele sieht. 

Ich bin ein Knecht Ma’mûns und stehe im Schatten seines Flügels. 

Bewahrt mich dann Gott vor Schaden, so bin ich bald wieder an meiner 
Ruheplatz; 

Sollte ich jedoch fallen, so erhebe Totenklage und Wehgeschrei. 

Lass mich, wenn ich erschlagen werde, in AÃgypten ruhen und gestatte dir 
nicht [deswegen] zu rechten. 


Amad ibn Muhammad at-Tawdabîi hat mir nach Ibn Du'’lkalamain er- 
zahlt: ‘Upaidallah ibn al-Sari schickte zu ‘Abdallûh ibn Tûhir, als dieser nach 
Agypten kam, und man bestach ihn bei seinem Einzug mit tausend Dienern 
und Dienerinnen, die je tausend Denare in einem seidenen Sacke trugen. Er 
sehickte sie nachts zu ihm. ‘Abdallah verweigerte aber dic Annahme und 
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an das an, was gebraucht wird]. Alle diese [genannten Leute] sind mir schon 
begegnet. Der Türke kãampft nur mit seinen Pfeilen, und wenn er sie ab- 
geschossen hat, fãngt man ihn mit der Hand. Der Perser kaümpft mit seinem 
Schwert, und wenn es stumpf geworden ist, weiht er sich dem Tode.. Was 
die chorasanischen Ritter betrifft, so habe ich ihresgleichen nicht gesehen; 
sie ermüden nicht, ermatten nicht und fliehen nicht. Sie kãmpfen bei der 
grössten Kãlte im dünnen Ûberwurf und zwar ohne Koller, ohne Panzer und 
ohne Schild, bald mit dem Schwert, bald mit der Lanze und bald mit den 
Pfeilen. Sie durchwaten das Schneewasser in den Flüssen und marschier'en 
in der .glühendsten Mittagshitze durch die Hölle, ohne zu ermüden und zu 
ermatten. Da sagte der General: Wir erkennen dich als Schiedsrichter an 
zwischen uns. 


Mission des ‘Abdallah ibn Tûãhir zu ‘Ubaidallah ibn al-Sarî. 


Abû Hassûn al-Zijadi, al-Hèašimi, al-Hawêûrizmî und alle Geschichtskundigen 
sagen :: Al-Ma’mûn schrieb an ‘Abdallah ibn Tahir, nachdem er im Jahre 210 
den Naşr ibn Sabat nach Bagdad geschickt. hatte, er solle nach Ãgypten ziehen. 
Weil aber zwischen Ibn Tahir und Ibn al-Sari Streit bestand, verweigerte ihm 
dieser den Eintritt. Da schrieb Ibn Tahir deswegen an den Fürsten der 
Glãaubigen und teilte ihm mit, was ihm begegnet sci. Al-Ma'’'mûn antwortele 
ihm, er solle ihn bekriegen, wenn er sich widersetze. Ibn al-Sari hörte aber 
nicht auf, Widerstand zu leisten, bis er um Gnade bitten musste. 


A1-Harrûnî hat mir mitgeteilt: ‘Atê’, der Untersuchungsrichter des ‘Abdallah 
ibn Tahir erzãhlt: Einer von den Brüdern des Fürsten der Glãubigen sagte 
zu al-Ma'mûn: O Fürst der Glãaubigen, ‘Abdallah ibn Tahir hãngt den Aliden 
an, sein Vater und sein Grossvater taten das schon. Al-Ma’' mûn wiles dies 
von sich und wollte nichts davon wissen; doch der Mann kam wieder und 
sagte das gleiche. Da beorderte al-Ma’'mûn heimlich einen Mann ab und sagte 
ihm: Gehe in der Tracht der Krieger oder der Asketen nach Ãgypten und 
fordere eine Anzahl der Angesehenen auf, dem al-Kasim ibn Ibrahim ibn 
Tabûfabda anzuhangen und rühme seine vorzüûglichen Eigenschaften, sein Wissen 
und seine Verdienste. Nach diesem gehe dann zu einem treuen Freunde des 
‘Abdallah ibn Tahir. Darauf gehe zu ihm selbst, fordere ihn auf und er- 
muntere ihn, mit ihm zu unterhandeln, untersuche seine feinsten Gedanken recht 
genau und komme, mir zu melden, was du von ihm gehört hast. Der Mann 
füûhrte aus, was al-Ma’ mûn ihm gesagt und befohlen hatte, und hatte schon 
eine Menge Oberster und Hãuptlinge gewonnen. Da sass er eines Tages vor 
der Türe des ‘Abdallah. ‘Abdallah war zu ‘Ubaidallah ibn al-Sari geritten 
nach dessen Aussöhnung und Begnadigung. Als er zurückkehrte, ging der 
Mann auf ihn zu, zog ein Schreiben aus seinem AÃrmel und übergab es ihm. 
‘Abdallah nahm es in seine Hand. Kaum war er eingetreten, so kam der 
Kammerherr zu dem Manne vor der Türe und liess ihn zu ihm hinein. ‘Abdallah 
sass auf einer Matte; es war sonst nichts zwischen ihm und dem Boden. 
Er hatte seine Beine ausgestreckt, und seine Schuhe staken noch an den 
Füssen. Er sagte: Ich habe verstanden, in deinem Briefe stehe nicht alles, 
was du zu sagen hast. Rüceke nun nur heraus mit der Sprache! — Gewaãhrst 
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-Truppen, meine Waffen und alles, was mir mein Vater vermacht hat, ging 
damit zu Muhammad [al-Amin] und hat mieh bei Marw einzig und allein 
gelassen, mich verraten und meinen Bruder gegen mich aufgereizt, so dass 
mit ihm geschah, was geschehen ist, und das ist mir das Argste von allem. 
Weisst du, was mir Jsû Ibn abi Hûlid angetan hat? Er verjagte meinen 
Stellvertreter aus meiner Stadt und der Stadt meiner Viter, raubte meine 
Steuern und meinen Tribut, verwüstete meine Hiuser, setzte Ibrahim [ibn 
al-Mahdi anno 201] zum Chalifen ein an meiner Statt und nannte ihn mit 
meinem Namen. Ich antwortete: O Fürst der Glãaubigen, wenn du mir ein 
Wort gestatten willst, so rede ich. Er sagte: Sprich! Ieh versetzte: Al1-Fadl 
ibn al-Rabi' ist euer Milchbruder und euer Maul, und die Stellung seiner 
Vorfahren, [diese] ihre Stellung fãallt auf ihn zurück in [vielen] Hinsichtenn 
die dich alle zu ihm zurückbringen. ‘Îsa Ibn abi Hûlid ist ein Mann, der 
deine Partei unterstützt hat; sein Vorrang und derjenige seiner Ahnen, [dieser] 
ihr Vorrang faãllt ebenfalls auf ihn zurück. Dieser [Naşr] hingegen ist ein Mensch, 
der nie Macht besass, weshalb man ihn vorziehen möchte, noch hatten seine 
Vorfahren Macht; es waren nur Soldaten der Banû ‘Umaija. Al-Ma'mûn ant- 
wortete: Es ist wie du sagst, und wie zornig und aufgebracht ist er überdies! 
Doch ich gebe nicht nach, bis er meinen Teppich betreten hat. — Ich kam 
zu Naşr und teilte ihm dies mit. Da sehrie er die Pferde so an, dass sie 
herumtobten. Darauf sagte er: Wehe ihm! Er ist nicht Meister geworden über 
vierhundert Frösche unter seinem Fenster, d. h. die Zutt und will fertig werden 
mit dem Feldgeschrei der Araber! 

Allmad ihn abi Tahir sagt: Es wurde mir erzahlt: Nachdem ‘Abdallûh 
ibn Tahir den Nasr beengt, bedrüingt und besiegt hatte, unterwarf er sich und 
bat um Gnade. Er erhielt sie und begab sich von seinem Lager weg nach 
al-Rakka im Jahre 209. Er ging zu ‘Abdallah ibn Tahir, und der schickte 
iin zu al-Ma’'mûn. Sein Kinzug in Bagdad fand am Dienstag, den 7. Safar 210 
statt. Er wurde in der Stadt des Abû Ga'far interniert, und es wurde einer 
beauftragt, der ihn zu bewachen hatte. ) 

Es wurde mir erzahlt, dass al-Ma’'mûn, Abû Ishûk al-Mu'‘taşim [der spiter'e 
Chalife] und ein anderer General, dessen Name mir entschwunden ist, beim 
Erwûãahnen der tapfern Offiziere, Soldaten und Mauls im Urteil nicht überein- 
stimmten. Al-Ma’ mûn ãausserte sich: In der ganzen Welt ist niemand mutiger 
als der persische Bewohner von Chorasan, niemand wehrt sich wackerer und 
niemand tritt den Feind mit solcher Wucht nieder. Abû Ishûlk sagte: Es gibt 
auf Erden niemanden, der tapferer, schneidiger und entschlossener ist im 
Vorgehen gegen die Feinde als die Tüûrken. Es mag dir genügen, «lass sie 
jedem Volk von ihren Feinden widerstehen, sie zur Rechenschaft ziehen und 
ausplündern; aber niemand zieht gegen sie auf Plünderung aus. Der (ieneral 
sagle: Es gibt auf Erden keine tapfereren Leute als die neucren Ritter von 
Chorasan, und keine kühneren als sie; denn sie sind die, welche die Türken 
in Hundehalsbûnder steckten, und ihre Vüter haben einst den Aufstand ge- 
leitet, und sie haben den Krieg des Fûarsten der GlÃubigen geführt. Darauf 
gehorcehten Sie ihm und durch sie wurde das Chalifat aufgerichtet. Al-Ma’ mûn 
versetzte: Was plagt ihr euch unserer Meinungsverschiedenheit wegen! Da ist 
Nasr Ibn Sabat; lasst uns nach ihm schicken und ihn f agen über die mutigsten, 
denen er unter unsern Soldaten und Offizieren aus allem Volk begegnet ist. 
Er liess Nasr kommen. Mian brachte ihn, und er fragte ihn über das, worüûber 
sle uneins waren. Da antwortete er: O Fürst der Glãaubigen, die Wahrheit 
lãsst sich aus der praktisechen Erfahrung erkennen [woörlUich: sehliesst sich 
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gerechten Beweisen kãmpft, verlangt damit die OÖffnung der Tore des Bei- 
standes und sucht um die Mittel der Befãahigung nach, bis dass Gott öffnet — 
er ist der beste Offner -—- und befãhigt — er ist der beste Verleiher der Be- 
fãhigung. Bezüglich dessen, worauf du ausgehst, kannst du eines von dreien 
nicht verfehlen: entweder willst du fromm sein, oder du erfassest die Welt, 
oder du bist ein Verwegener, der vergewaltigen und herrschen will. Wenn 
es dir mit dem, was du erwaãhlst, um die Fröömmigkeit zu tun ist, so eröffne 
es dem Füûrsten der Gliubigen, damit er gleich darauf eintrete, wenn es an- 
geht. Bei meinem Leben, sein höchster Wunsch und die dusserste Grenze 
[dessen, was er will] ist: nur ja Zu sagen, wo er mit Recht ja sagt, und nein 
zu sagen, wo er mit Recht nein sagt. Wıillst du die Welt, so gib dem Fürsten 
der Glãaubigen die Begrenzung davon an und die Bedingung, unter welcher 
du sie beanspruchst. Haltst du, jene zu fordern, für dein gutes Recht, und 
ist diese ihm möglich [anzunehmen], so füûhrt er es für dich durch. Bei meinem 
Leben, er halt es nicht für erlaubt, einem Menschen das, was dieser für sein 
gutes Recht halt, abzuschlagen, auch wenn es noch so viel ist. —— Wenn du 
aber verwegen bist, so wird Gott den Fürsten der Glaubigen von dir befreien, 
und er wird es schnell tun, wie er ihn auch schon rasch von den Belãstigungen 
von Leuten befreit hat, die ãahnliche Wege wie du wandelten und starker an 
Macht, gewaltiger an Truppen und grösser als du an Menge, Zahl und Unter- 
stützung waren, indem êr sie Niederlagen erleiden liess und mit Schãdigungen, 
wie sie die Ungerechten treffen, heimsuchte. 

Der Fürst der Glãaubigen schliesst seinen Brief mit dem Bekenntnis, dass 
es keinen Gott gibt ausser Allah, dem FEinen, der keinen Genossen hat, und 
dass Muhammad sein Knecht und Gesandter ist. Seine Bürgschaft aber für 
dich in bezug auf seine Bclohnung und seinen Schutz ist die Verzeihung aller 
deiner frùher begangenen Vergehen und Verbrechen, sowie die Einsetzung in 
die dir gebührenden Stellungen der Macht und Würde, wenn du, so Gott will, 
kommst und Rüûücksprache nimmst. Mit Gruss. 

Abû Ishak Ahmad ibn Ishdak sagt: Es hat mir Bišsr al-Salmanî erzahlt: 
Ich habe Ahmad ibn abî Hûlid sagen hören: Wenn uns al-Ma’'mûn etwas 
befahl und einer von uns dem Befehle nicht genügend nachkam, nahm er 
ihm das übel. Abû Ishak sagt ferner: ĞGafar ibn Muhammad al-“Ãmiri von 
al-Rakka erzãahlt mir: Al-Ma’'mûn hat zu Tumûama ibn Ašras gesagt: Weisst 
du mir nicht einen Mann aus Mesopotamien, der Verstand, Erkenntnis und 
Kenntnis besitzt, und dem ich übergeben könnte, was er mir an Naşr ibn 
Sabat auszurichten hatte? Er antwortete: Doch, o Füûrst der Glãaubigen, einen 
Mann von den Banû ‘Amir, mit Namen Ga‘far ibn Muhammad. Al-Ma’ mûn 
versetzte: Hole ihn herbei! Ga‘far sagt: Da holte mich Tumama herbei und 
liess mich zu al-Ma'mûn eintreten. Er sagte mir manches und befahl mir 
dann, es dem Naşr ibn Sabat mitzuteilen. Ich kam zu Naşr — er war in 
Kafar ‘Azûn bei Sarûğ — und richtete ihm den Auftrag aus. Er zeigte sich 
gefügig, stellte aber Bedingungen, unter anderm, dass er den Teppich Ma’ mûns 
nicht betreten müsse. Ich kehrte zu al-Ma’mûn zurück und meldete es ihm. 
Da sagte er: Dazu werde ich, bei Gott, nie einwilligen, und wenn ich es so 
weil kommen lassen müsste, dass ich mein Hemd da verkaufen müsste, damit 
er meinen Teppich betrete. Warum scheut er mich eigentlich? Ieh antwortete : 
Seines Vergehens wegen und dessentwegen, was diesem vorausgegangen ist. 
Er versetzte: Meinst du denn, ich halte ihn für einen grösseren Verbrecher 
als den Fadl ibn al-Rabi' und den ‘Js Ibn abî Hèlid ? Weisst du, was al-Fadl 
mir angetan hat? Er hat meine Anführer genommen, mein Eigentum, meine 
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Nachrichten über den Sohn Tahirs ibn al-Husain. 


Nach Muhammad ibn al-Haitam ist mir erzãahlt worden: Als ‘Abdallah 
gegen Naşr ibn Sabat ausgerückt war und es mit seiner Sache gut stand, sein 
Anprall stark war, und er die Heere Naşrs schlug, schrieb al-Ma’ mûn einen 
Brief an diesen, in welchem er ihn zum Gehorsam aufforderte und zum Auf- 
geben des Widerstandes und der Empörung. Er fügte sich aber nicht. Da 
sehriebþb auch ‘Abdallah an ihn. Ma’ mûns Brief an Naşr hatte ‘Amr ibn Masada 
geschrieben. Er lautet: 


E 

O Naşr ibn Sabat, du kennst den Gehorsam und seine Kraft, die er 
verschafft, die Kühle seines Schattens und den Wohlgeruch seiner Weidetrift, 
und weisst, dass die Unbotmãssigkeit Reue und ŠSehaden nach sich zieht. 
Wenn dir Gott auch lange Frist gewahrt, so trãgt er doch nur den mit Geduld, 
an dem er ein öffentliches Exempe!l statuieren will, damit seine Strafen auf 
die Ungehorsamen fallen nach dem Mass ihrer Beharrlichkeit und wie sie es 
verdienen. Ich habe mich entschlossen, dich zu ermahnen und dir die Augen 
zu öffnen, weil ich hoffe, dass das, was ich dir schreibe, bei dir Gehör findet. 
Das Wahre ist wahr, das Hitle eitel. Das Wort wird aber nur nach seinenı 
Klang und nach den Leuten beurteilt, die es aussprechen. Keiner der Beamten 
des Fürsten der Glãubigen hat mit dir so verhandelt wie ich, dass dabei hinı- 
sichtlich deines Vermögens, deines Glaubens und deiner Person mehr für dich 
herauskommt, keiner war auch mehr darauf bedacht, dich von deinem Irrtum 
zu erretten und daraus lherauszureissen. Aus welchem ersten und letzten 
Grunde oder zu welchem Zwecke oder mit welchem Mittel, oder aus welcher 
Macht greifst du, o Nasr, den Fürsten der Glãubigen in dem, was sein ist, an? 
Du regierst ohne ihn über das, worüber ihn Gott gesetzt hat und möchtest 
sicher, ungestört, gemütlich, friedlich und ruhig wohnen. Aber bei dem, der 
das Geheime und das Offenbare weiss! wenn du nicht zurückkehrst zum 
Gehorsam und ihm dich nicht unterziehst, so wirst du ein böoses Ende nehmen ; 
ich lasse dann alles andere und gehe gegen dich vor. Denn wenn dem Teufel 
die Hörner nicht abgebrochen werden, entsteht grosses Unheil und Verderben 
auf Erden, und ich will darum fürwahr mit den Stützen des Reiches, die zu 
mir halten, auf die Nacken der Taugenichtse, die deine Gesellschaft bilden, 
treten, auf das mit dir verbundene gemeine und zusammengelaufene Volk 
aus den nahen und fernen Provinzen, auf die Spitzbuben und auf die infolge 
schlechten Leumunds vom lande verwiesenen und vom Stamme verstossenen 
Subjekte, die ihre Zuflucht zu deiner Bande nehmen. Wer einen andern auf 
die Folgen seines Tuns aufmerksam machLl, den kann welter keine Verantwortung 
treffen. Mit Gruss. 

‘Abdallah ibn Tahir führte den Kampf gegen Naşr ibn Sabat fünf Jahre 
lang fort, bis dieser um Gnade bat. Da schrieb ‘Abdallah an al-Ma'mûn und 
meldete ihm, dass er ihn beengt und bedrãangt habe und dass er nun Zuflucht 
zur Gnade suche und um Gnade bitte. AI-Ma’ mûn befall, dass ihm ein Gnaden- 
brief ausgestelll wüûrde. Die Abschrift davon lautet: 


PP 
Seine Pflicht in Wahrheit tun, ist die Sache Gottes, womit der Sieg ver 
knüpft ist, und wer seinen Prozess in Gerechtigkeit führt, der hat Gott auf 
seiner Seite und damit die Kraft. Wer in Wahrheit seine Pflicht tut und mit 


seine Gnade und Leitung hoffen, die er den Geduldigen versprochen hat. 
Schreiben wir auch Gott zu, was uns mit Tûahir betroffen hat, so hãtte doch 
beim Eirnıtreffen der unerwarteten Nachricht von dem schmerzlichen Schlage 
und beim Bekanntwerden des Unglûcks in den Gemûtern das Gefüûhl auf- 
kommen konnen, von dem zu befûarchten war, dass es uns den Lohn des 
Unglûcks rauben könnte, wenn uns Gott nicht an das hatte denken Jassen, 
was er den Ausharrenden versprochen hat. So bitten wir denn Gott, dass er 
die Bresche wieder ausbessere und den Bruch erstens um des Füûrsten der 
Glaubigen willen und zweitens auch deinetwegen heile, dass er dich reichlich 
belohne und dir vielfach vergelte, dass er durch dich den Du’ljaminain ver- 
trete und seinen Platz beim Fürsten der Glãaubigen und der Gesamtheit der 
Muslims mit dir besetze. 


Was aber das betrifft, was du an Zuspruch und Trost bedarfst, so stehst 
du ja durch deine vortreffliche Einsicht und dein weites Herz auf der Stufe 
der Macht und Grosse. Du pflegtest dir die Schwierigkeiten des Sinnens und 
die Beunruhigungen des (Gedankens über das, was die Zeiten an Wechselfallen 
bringen und an Veranderungen schicken, nicht zu ersparen. Doch dient dies 
dem, welcher mit Gottes Beistand gut durchkommt, zur Vorbereitung für die 
Unglücksfalle und zu seiner Gewöohnung der Sinne an die Widerwartigkeiten. 
Gott gibt qs nicht zu, dass sich Mutlosigkeit bei ihm einstelle und zu starke 
Niedergeschlagenheit, wahrend sonst jeder Niedergeschlagene zu einem Trost 
kommt, auf den kcin Verlass ist. Dem, der sich um die Sache Gottes müht, 
steht es an, dass er scinen Lohn ziehe zu seiner Zeit aus irgendeiner Trauer 
und einem Unglück; denı Verstandigen steht es an, wenn er weiss, Was 
unfehlbar kommen muss, dass er sich nicht davon entfernt, sonst hofft er 
falsch und bekorınmt den ganzen Abstand von Hoffnung und Erfüllung nach 
der Weite ihres Abstandes zu füûhlen. Ich hatte, dir zu kondolieren, mich 
licber nicht mit einem Boten, noch mit einem Brief begnügt, sondern wãre 
in cigener Person zu dir gekommen, wenn mir bei meiner Betrübnis über 
den Verlust der Gang mOogliclh gewesen wûãre, um dir meine freundschaftlichen 
Gefühle bei dem Unfall zu bezeugen und dir als Gesellschafter nahe zu sein. 
Du weisst, wic mich das Unglück Du’ljaminains ganz besonders berührt wegen 
dessen, was ich über seinen trefflichen Verstand und seine grosse Güte aus 
eigener Erfahrung kenncen geclernt habe und was mir, wenn wir einander 
fern waren, elin Gerücht über ihn erzahlte. Preiset Gott um diesen ehrbaren 
Mitmenschen! Du aber erbst nun meine Verbindlichkeit, die ich ihm gegen- 
über habe, zu dem hinzu, was ich dir gegenüber an aufrichtiger Liebe und 
vollkornmcenem Wohlwollen bercits empfinde; aber auch Gott zuliebe wüûnsche 
ich meinen Dank zu erstatten und das zu entrichten, was mir dir gegenüber 
obliegt. Ich wûüûrde es gerne sehen, wenn du mir darüber bericlıtetest, wie 
dir Gott Ruhe ins Herz gegeben, wie er dir Trost und Geduld samt allem, 
was du gewünscht hast, verlieh, und ich hoffe, du wollest das tun. 
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Tahirs. AI-Ma'mûn antwortete ihm: Ich habe dir die Mitteilung davon nur 
deswegen vorenthalten, weil ich fürchtete, dass du dadurch schwach werden 
könntest, da du gerade vor dem Feinde stehst und ich angst hatte, es möchte 
dich besorgt und niedergeschlagen machen. Er ist in der Tat gestorben, und 
Gott wolle ihm gnaãdig sein! 

Es schrieben ihm auch die Anführer und die hervorragenden Persönlich- 
keiten und kondolierten ihm. AI-Fadl ibn al-Rabi' schrieb ihm ebenfalls, 
kondolierte ihm und sagte: Der Fürst der Glãubigen hat dir den Tod deines 
Vaters vorenthalten, weil er befürchtete, dass du niedergeschlagen sein möchtest. 
Gehe aber im Kommando, das dir verliehen ist, nur wacker darauf aus, das 
für ihn zu verrichten, was ihn pþefriedigt und von dem du überzeugt bist, 
dass du damit deiner Pflicht nachkommst. Geh eilend vor gegen den Hund, 
dem du gegenüberstehst, bekãmpfe ihn ernstlich; ich weiss, dass du ihn be- 
siegen wirst und weiss gut, dass er nicht standhalten kann. 

Abû Zakarijêa [Jahjêa ibn al-Hasan] sagt: Jazîid ibn ‘“Akkêal hat mir das 
erzãahlt; er berichtet auch: ‘Abdallah antwortete ihm auf dieses Schreiben und 
meldete ihm, .wié es mit Naşr [ibn Sabat] stehe. 

Ein höherer Militar und maûãchtiger Mann hat mir mitgeteilt: Ich eêU bê: 
dass ich al-‘Abbèsîi [d. lh. al-ٌ“Abbdas, Ma'’'mûns Sohn] besucht habe — er war 
mir befreundet und ehrte mich —, und da erzahlte er mir, dass er in Audienz- 
saale bei al-Ma’'mûn gewesen sei, als eben die Todesnachricht Tahirs eintraf. 
AI-Ma'mûn rief: O die zwei Hãande und o der Mund! Gott sei gelobt, der ihn 
vorausgeschickt hat und uns noch zurückbleiben lãsst! Dann hielt er auf das 
hin noch eine lãangere Rede, die wir absichtlich nicht wiedergeben, obschon 
sie zum schönsten gehörte, was wir in diesem Buch zusammengestellt haben. 

Was aber die Chronisten und Geschichtschreiber betrifft, so melden sie, 
dass, als Têhir in Chorasan gestorben war, sich die Soldaten daselbst erhoben 
und einige seiner Vorratshãuser, seine Waffen und sein Eigentum plünderten. 
Da nahm sich der Eunuch Sallam al-abraš ihrer Sache an und gab ihnen 
einen Halbjahressold, so dass sie zufrieden und ruhig waren. [Sie melden 
ferner], dass al-Ma’'mûn den “Abdallah an Tûhirs Stelle ernannte, der in al- 
Rakka wohnte, worüûber ihn al-Ma’' mûn gesetzt und wozu er ihm auch Syrien 
gegeben hatte. Dann wurde ihm das Bestallungsschreiben über Chorasan 
übermıittelt, und so besass er zum andern die Provinz seines Vaters. ‘Abdallah 
þetraute seinen Bruder Talha mit Chorasan [vergl. Seite 52 a f.] und ernannte 
zu seinem Stellvertreter in der Stadt des Heils den Ishak ibn Ibrûahinmı [ver- 
gleiche Seite 15 a]. 

Die Geschichtschreiber berichten auch, dass im Jahre 207 die Nahrungs- 
preise in Bagdad, Kufa und Başra teuer waren und das Hèrûn’sche Kaflz 
Weizen 40, das [Ma’'mûn’sche; vergl. 9 b] Mulğamkafiz bis 50 Dirham galt. 

AI-Kêsim ibn Said al-kûatib erzahlt: Als Tûahir ibn al-Husain in Chorasan 
gestorben war und ‘Abdallah ibn Tèûahir vor Naşr ibn Sabat stand, schrieb al- 
Ma'’'mûn an ‘Abdallah ibn Tûhir, um ihm zu kondolieren ; es schrieb ihm auch 
Ahmad ibn Jûsuf ibn al-Kûasim ibn Sabîh und kondolierte ihm seinerseits: 


PE 


Es ist mit dem Umstand des grossen Unglücks durch den Tod des 
Du'ljaminain das vorgefallen, wofür bei Gott Schutz und Zuflucht ist und 
wogegen er sich um Hilfe anflehen Jlãasst. Wir gehören Gott und kehren zu 
ihm zurück, wenn wir dem Befehle Gottes nachleben, ihm gegenüber gehorsam 
sind, uns ergeben in das über uns verhãngte Geschick und auf seinen Segen, 
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verrichtet und sich darauf in seine Decke gehüllt habe. Es sagte der Diener 
auch: Ich hörte ihn einen persischen Satz sprechen, und zwar: dar marg niz 
mardi wdjad, d. h. es braucht auch zum Tode noch Mannhaftigkeit. — Der 
Tod Tdahirs ibn al-Husain fãllt in das Jahr 207. 

Jahjêa ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèalik hat mir nach Abû Zaid Harimid 
ibn al-Hasan erzdãahlt: Kultûm ibn Tdbit ibn abi Sa‘d, dessen Kunja Abû Sa‘da 
ist, hat mir erzãhlt: Ich war Postmeister von Chorasan und mein Sitz am 
Freitag war am Fusse der Kanzel. Im Jahre 207 nun, nachdem schon zwei 
Jahre der Regierungszeit Tahirs verflossen waren, war ich in der Freitags- 
versammlung zugegen. Tahir bestieg die Kanzel und hielt die Hutba. Bei der 
Erwaãahnung des Chalifen angekommen, enthielt er sich, den Segen über ihn 
auszusprechen und sagte: O Gott, erweise der Gemeinde Muhammads — Gott 
segne ihn! — Wohltaten, wie du sie den Deinen erweisest. Hilf ihr gegen die, 
welche sich in ihr empört haben und neidisch auf sie sind, damit Ordnung 
herrsche, Blutvergiessen verhindert und Eintracht erhalten bleibe. — Da sprach 
ich zu mir selbst: Ich werde zuerst getötet; denn ich darf die Benachrichtigung 
nicht verheimlichen. So ging ich weg, wusech mich mit der Waschung der 
Toten, bekleidete mich mit dem Izûr, zog ein Hemd an, warf einen Überwurf 


‘um, legte das schwarze Abbasidengewand ab und schrieb an al-Ma'mûn. 


Nachdem ich das Mittagsgebet verrichtet hatte, rief er mich, und es ging mit 
ihm eine Verãnderung vor am Lid seiner Augen und an seinen Augenwinkeln ; 
dann fiel er tot um. Talha ibn Tahir ging hinaus und sagte: Bringt ihn 
zurück! Bringt ihn zurück! Ich war bereits fortgegangen und wurde wieder 
zurückgebracht. Er fragte: Hast du über das, was sich zugetragen hat, ge- 
schrieben? Ich antwortete: Ja. Er versetzte: So melde nun seinen Hinschied, 
und er gab mir 500,000 [Dirham] und 200 Kleider. Ich schrieb jetzt über 
seinen Hinschied und die Übernahme der Truppen durch Talha. Das Schreiben 
mit der Lossagung Tahirs kam in der Morgenfrühe zu al-Ma’mûn. Dieser 
rief den [Vezier Ahmad] Ibn abî Hèûlid und sagte: Reise ab und þbringe ihn 
her, wie du versprochen und verbürgt hast. — Ich moöchte nur noch meine 
Nacht haben. — Nein, beli meinem Leben, du darfst nur zu Pferd übernachten. 


` Ibn abî Hèlid liess aber nicht nach, ihn zu beschwören, bis er ihm erlaubte, 


die Nacht noch abzuwarten. In der Nacht nun traf der Bericht von Tahirs 
Tod ein. AI-Ma'mûn rief den Ibn abi Hèlid wieder und sagte zu ihm: Er 
ist schon gestorben. Wen rãtst du jetzt an? — Seinen Sohn Talha. — Gut, 
so setze das Bestallungsschreiben seiner Ernennung zum Statthalter auf. — 
Das geschah, und es regierte Talha nach dem, was uns Jahjêa ibn al-Hasan 
erzaãahlt, als Wèli über Chorasan in der Regierungszeit Ma’ mûns, sieben Jahre 
lang nach dem Tode Tahirs; dann starb er. Es regierte nun ‘Abdallah ibn 
Tahir über Chorasan. Er kommandierte den Feldzug gegen Babek, weilte in 
al-Dainawar [in Medien; vergl. Tab. 1102] und dirigierte die Truppen, als die 
Nachricht vom Tode Talhas zu al-Ma'mûn gelangte. Der schickte gleich den 
Jahjêa ibn Aktam zu ‘Abdallah ibn Tahir, ihm sein Beileid über den Hinschied 
seines Bruders auszudrücken und ihn zu beglückwünschen zur Ernennung 
zum Statthalter von Chorasan. ‘Ali ibn Hišam übertrug er das Kommando 
gegen Babek. 

Jahjèa ibn al-Hasan hat mir erzãahlt: Als Tûahir ibn al-Husain in Chorasan 
gestorben war, verheimlichte al-Ma’mûn seinen Tod dem ‘Abdallah ibn Tahir; 
aber ein Maulêa der Familie, der sich durch Tèahir bekehrt hatte, schrieb an 
‘Abdallah: Siehe, dein Vater ist gestorben; sei darum auf deiner Hut! Da 
schrieb Abdallah an al-Ma’'mûn und bat ihn um Auskunft über den Tod 
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Auf das Gesuch eines eingekerkerten Mannes schrieb er: Er werde heraus- 
geführt, lasse sich aber nicht mehr verführen. 

Auf das Gesuch eines andern schrieb er: Er sei frei und ein Freier. 

Auf das Gesuch eines, der um ein Darlehen bat, schrieb er: Seine Sache 
werde befriedigt. 

Auf das Gesuch eines, der um freundschaftliche Verbindung bat, schrieb 
er: Er werde zum Freunde erhoben! 

Auf das Gesuch eines, der um Schutz flehte, sehrlieb er: Ich bin sein 
Beschützer. ٤ 

Einem, der um Sicherheit bat, schrieb er auf das Gesuch: Sein Herz 
werde vertrauensvoll. 

Auf das Gesuch eines Mörders schrieb er: Seine Hinrichtung werde nicht 
hinausgeschoben ! 

Auf das Gesuch eines Dichters schrieb er: Er empfange sofort seine 
Belohnung. 

Auf das Gesuch eines Rãaubers schrieb er: Es werde das Urteil Gottes 
an ihm vollzogen. 

Auf das Gesuch eines Verleumders schrieb er: Es werde keine Rücksicht 
auf ihn genommen. . 

Auf das Gesuch etlicher Leute, die sich gegen ihren Beamten auflehnten, 
schrieb er: Das Auflehnen führt zur Scheidung. Dann schaute er ihre Namen 
durch, lobte ihre Bildung und befahl, dass man ihre Spuren verwischen sollte. 


Ûber den Tod Tûhirs ibn al-Husain ’) 
und die Regierung seines Sohnes Talha. 


Abû Muhammad Mutahhar ibn Tahir sagt: Du'ljaminain starb infolge 51b 
eines Fiebers und einer Hitze, die ihn befiel, und ist tot auf seinem Bette 
gefunden worden. Es wird gesagt, seine beiden Oheime vaterlicherseits, “Ali 
ibn Muş'abþ und Alımad ibn Muş'ab, selen zu ihm gegangen, um ihn zu besuchen. 
Sie erkundigten sich bei dem Diener über ihn, als dieser eben sein Morgen- 
gebet verrichtete. Der Diener antwortete: Er schlaft noch und ist noch nicht 
aufgestanden. Deswegen warteten beide eine Weile auf ihn. Als es aber schon 
ganz helle geworden war, und er sich zur Zeit, in der er sich sonst zum 
Gebet anschickte, noch immer nicht rührte, fanden sie dies befremdlich und 
sprachen zum Diener: Wecke ihn! Der Diener versetzte: Ich wage das nicht 
zu tun. Da sagten sile zu ihm: Mache uns Platz; wir wollen zu ihm hinein. 
Sie traten ein und fanden ihn in eine Decke gehüllt. Er hatte sich unter sie 
gelegt und sie fest um Kopf und Füsse gewickelt. Sie schüttelten ihn; doch 
er regte sich nicht. Da deckten sie sein Gesicht auf und fanden ihn tot. Sie 
wussten aber nicht, wann er gestorben war; auch vermochte keiner seiner 
Diener über die Zeit seines Hinschieds Aufschluss zu geben. Die beiden 
fragten den Diener über ihn aus und über das Letzte, was er von ihm mit- 
zuteilen wusste. Da berichtete er, dass er das Abend- und das letzte Nachtgebet 
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ich jetzt ertrage, um des Fehlers willen geschieht, den ich begangen habe, 
und der Ungerechtigkeit wegen, mit der ich mich selbst .aus Dummheit in 
meiner Jugend gestraft habe, so hat Gott dem Unmündigen seine Satzungen 
nicht auferlegt, weil er seinen Zustand kannte, und ich war beinahe ebenso 
unmündig wie jener. Der Emir — Gott stãrke ihn! — dürfte am ehesten 
um Gottes willen meinen Fehltritt überschen und sich den Lohn des zu- 
künftigen Lebens erwerben mit der Verzeihung meines Fehltrittes und meines 
Vergehens; denn der Entschluss des Emirs — Gott lasse ihn lange leben! — 
mich kommen zu lassen und anzuhören, wird, will's Gott, Gutes wirken. 

Tahir schrieb auf eine Eingabe eines Mannes, der sich über die Leute 
des Nasr ibn Sabat beklagte, folgenden Vermerk: Du hast das Recht im Hause 
der Ungerechtigkeit gesucht. 

Auf die Eingabe eines seiner Verwalter, der über die Bosheit seines Mit- 
arbeiters klagte, schrieb er: Verzeihe, so wird er dir auch verzeilhen. 

Einem Manne, der einen Kontrakt zur Ausbheutung einer seiner Landereien 
verlangte, schrieb er: Ein Kontrakt zur Ausbeutung eines Landes ist etwas 
Ungesundes, und wenn es etwas Gesundes wãre, so gabe es kein Land dazu. 

An al-Sindîi ibn Sãahik schrieb er als Antwort auf sein Schreiben an ihn, 
in dem er ihn um Schutz bat: Lebe so lange ich dich nicht sehe [sowie ich 
dich sehe, geht es dir schlecht] ! 

Auf den Brief, den er von Huzaima ibn Hûzim erhalten hatte, schrieb 
er: Ihr Ende macht die Taten und die Ausdauer das Handeln, und das Zlel 
belohnt den Lauf des Rennpferdes mit dem Lob des Gewinnenden und dem 
°Tadel des Zurückbleibenden. 

An al-“Abbds ibn Mûsêa und seine Leute schrieb er bezüglich der ' Steuer 
von Kufa: 


Wer nachts nicht zur Ruhe geht, gehört nicht zu den Bedürftigen; dem erst 
muss man helfen, der aus Furcht die ganze Nacht nicht 
schlafen kann. 


Auf die Eingabe eines in seiner Gefangenschaft befindlichen Straflings 
schrieb er: Das Recht lãsst den Ungerechten nicht heraus. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der sich beklagte, dass einer von Tdahirs Offi- 
zieren in sein Haus gekommen sei, darin sein Weiþ wohne, schrieb er: Wenn 
du ihn in der Nãhe deines Hauses siehst, so Ist es dir erlaubt, ihn zu töten. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der meldete, dass sein Bruder im Dienste 
Ma’ mûns getötet worden sei, schrieb er: Da er jetzt in den Dienst Gottes 
getreten ist, so ist dieser dafür da, ihn zu belohnen. 

Auf eine Eingabe eines Mannes, der erzahlte, dass er an einem Tage 
zehn Anhãnger des Abgeselzten [al-Amin] getötet habe, schrieb er: Wenn du 
wirklich so [tapfer] gewesen waãrest, wie du schilderst, ware uns das, was du 
erwãhnst, nicht verborgen geblieben. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der berichtete, dass seine Wohnung vom 
Feuer zerstöort worden sei, schrieb er: Das Verfehlen deines Zweckes kommt 
von deiner Absicht. ) 


Der Schreiber des ‘Abbêas ibn Mûsa — er war mager — trat ein zu 
Têahir ibn al-Husain Du’ ljamiîinain und sagte: Dein kleiner Bruder [bn Mûsd 
entbietet dir den Gruss. — Was für einen Posten hast du bei ihm? — Ich 


bin sein Schreiber, welchen er das Brot probieren lãsst. Auf das hin verfügte 
Tahir die Absetzung des al-“Abbêûs [ibn Mûsê] wegen der schlechten Infor- 
mation über die Belohnung [seiner Beamten]. 
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Deinen Brief mit deinen Ûbertreibungen und deinem Schwulst habe ich 49b 
gelesen. Ich finde das, worauf du die meisten Hoffnungen setzest, das Ver- 
zweifeltste für dich, und das Lindeste an dir verhãrtet mein Herz am meisten 
gegen dich. Wer das vor sich sieht, was du weggelassen hast und hinter das 
kommt, was du gesagt hast, der verstummt ob der ausgesprochenen und be- 
mãntelten Lüge und Schuld. So wahr ich lebe, wûãre nicht die Anhangliechkeit 
an dich von mir aus eine solche von unverbrüchlicher Brüderlichkeit und 
meine Freundschaft für dich aus guter Kameradschaft und die Absichten be- 
züglich dieser zwei [Verbindungen] für den, der ihrer teilhaftig wird, die 
Gewahrleistung des Nutzens, das Eindaãmmen des Nachleils und Schadens, 
das Langmûütigsein im Verzeihen gegenüber dem Strafbaren samt dem Be- 
feissen, dem Fehlenden immer mehr zu vergeben und sein Straucheln durch 
Gutmachung des Übels zu entschuldigen, so würdest du fürwahr von meiner 
Strafe bekommen, was dich verletzt, und es würde dich von meinem Ein- 
schreiten treffen, was dich zerschmettert. Es sollte dir die Unfaãhigkeit, die 
du dir selbst aus Niedrigkeit und Roheit erworben hast, und die Schwachhelit, 
die dir für immer zur Demütigung auferlegL ist, sowie das, was du an Ehre 
eingebüsst hast, zur Strafe und zum Schaden genügen. Bei Gott ist Ersatz 
fûr dich, und seine gewohnte Güte macht dich entbehrlich. Gott genügt uns; 
er ist der beste Verwalter, der stãrkste Helfer und der sicherste Führer. 


Dies ist die Abschrift des Briefes des Jahjû ibn Hammêdd, 
auf welchen das obige Sechreiben die Antwort ist. ٠ 


(Tahir hatte ihn eingesperrt, weil er den Posten im Stiche liess, den er ihm 
in seiner Kanzlei angewiesen hatte.) 


Im Namen des barmherzigen und gnûãdigen Gottes! Gott gebe dem Emir 50 a 
vollkommenstes Heil, verleihe ihm dauerndes Ansehen, gewühre ihm Gnaden 
in Ûberfluss und verstãrke das, was er ihm Gutes tut, mit Glück! Meine 
Geduld ist schwach — Gott mache den Emir stark! — wegen dessen, was 
ich erdulde infolge des Gewichtes der Ketten, der Lasten der Sorgen und der 
Einsamkeit im Hause der Verbannung, wegen der Trennung von der Familie 
und dem Zusammensein mit dem Auswurf, weil die Furcht gefolgt ist auf 
die zuversichtliche Hoffnung und wegen meines Nachsinnens über das, dass 
mich das neuliche Geschick die gute Meinung des Fürsten über mich — Gott 
mache ihn stark! — nicht gewinnen liess, und [wegen meines Nachsinnens] 
über seinen Zorn gegen mich. Ich fürchte nun, dass das Verharren im Nach- 
sinnen mich ins Verderben stürzt, und der wachsende Einfluss des Kummers 
mich aus der Fassung bringt. Wenn des Emirs'— Gott mache ihn maãchtig! — 
Zorn besaãnftigt wüûrde und sein Züûrnen aufhörte, enthielte ich mich, meiner 
Angelegenheit nachzusinnen und dem Leid, das ich habe, so dass meine jetzige 
Lage umschlüge in Freude, zu der ich kame durch die Ehrerweisung des 
Emirs — Gott mache ihn maãchtig! — durch seine Freundlichkeit, seine Aus- 
zeichnung und seine Huld. So wahr ich lebe, es ist hart, was ich erdulde. 
Wenn aber auch ein Zeitabschnitt meines Geschickes sich in die Lange zöge, 
würde er doch von dem Moment an kurz erscheinen, in dem er sich mir zu- 
wendete mit seiner Freundlichkeit, nicht zu sprechen von seiner guten Meinung, 
die mein Verdienst übersteigen würde, und für die ich mich nicht erkenntlich 
genug erzeigen könnte. Dem Emir — Gott mache ihn stark! — ist meine 
Sache offenbar, wie auch der Verhalt meiner Angelegenheit. Wenn das, was 
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Tahir ibn al-Husain stiftete Frieden zwischen ihnen und Jliess al-‘ Attabi 
830,000 Dirham geben. — Mansûr al-Namari gehörte zu denen, die al-“Attèabi 
in der scholastischen Theologie unterrichtet hatte. 


Aussprüiche und Schreiben des Tahir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Muhammad ibn ‘Jsa al-Huzûwîi hat gesagt: 
Abû Zaid Muhammad ibn Hûnî’ hat mir erzãahlt: Du’'ljaminain Tahir ibn al- 
Husain pflegte zu sagen: In den speziellen Funktionen deines Amtes musst 
du keinen um Hilfe ansprechen, ausser einen solchen, von dem du weisst, 
dass er nicht froh ist, wenn es dir nicht gut geht, sich aber wohl fühlt, wenn 
49a es dir wohl geht... Darauf wandte sich Tahir an Abû Zaid oder mit wem er 
sonst sprach und sagte: Das ist jedoch nur bei dem der Fall, den Gott mit 
vollkommenem Verstande ausgerüstet hat. Muhammad ibn Hûni' sagte, um 
den Tahir zu loben: Weisst du auch, warum er gesagt hat „vollkommen ver- 
standig“? Muhammad ibn Jsã al-Huzûwî antwortete ihm: Ja, denn wenn einer 
Bildung und Wissen besãasse ohne Verstand, so wãre er untüchtig und unvoll- 
kommen, würde ihm aber auch Bildung verwehrt geblieben sein und hatte 
er nur gesunden Menschenverstand, der fest in ihm sãsse, so würde er doch 
vollkommen klug sein und danach die Sachen für diese und jene Welt gut 
ausrichten können. Er [Muhammad ibn Hûni’] sagte: Du hast recht. 


Schreiben des Du'ljaminain Tahir ibn al-Husain 


an 


Jahja ibn Hammêd al-kèatib al-Naisabûri. 


Weil du zu wenig auf dich achtest, verwehrst du dir die hohe Stelle; 
deine Vernachlãassigung dessen, was dir ansteht, erniedrigt dich in deinem 
Range, deine Roheit an feinerem Leben ruft in dir Neid und Hass hervor, 
und dein Abirren vom Pfade der Güte und Ruhe führt dich auf die Strasse 
der Mühsale. Darum hast du die Kraft der Hoffnung mit der Gewalt der 
Furcht vertauscht; der Erwartung auf morgen ist ewige Verzweiflung gefolgt. 
Du hast das Reittier der Furcht bestiegen, nachdem du im Saale der Sicherheit 
und Ehre gewohnt hast und wirst nun der eigentliche Gegenstand des Mit- 
leids, nachdem du vom Glanz umgeben gewesen bist. Ich halte jedoch dafûür, 
dass von zwei Sachen die unangenehmere die beste für dich ist und von zwei 
Lagen die sehwierigste, indem ich mich nach dem Dichterwort richte: 


Wenn iınmer du einen Ungebþbildeten aus Gutmütigkeit aus dem Nichts ziehst 
und er sich seiner Aufgabe nicht gewachsen zeigt, 

Nicht anstandig redet und das Ansehen nicht von der Schande unterscheiden 
kann, 

So behandle ihn mit Verachtung; denn die Verachtung ist eine Arznei für die 
Dummheit des Dummen. 
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11a und 48 a]. Er ging etwas auf die Seite, bis er das, was im Auge war, 
herausgebracht hatte, kehrte dann zu seinem Platze zurück und gelobte sich, 
nur noch auf einem Tiere mit gestulztem Schweife zu reiten. 

Abu’l-'Abbûas Muhammad ibn ‘Ali ibn Tèûhir sagt: Asad ibn abu’l-Asad 
war einer von denen, die mit mcinem Grossvater Tahir ibn al-Husain nach 
Chorasan auszogen. Als Tahir in Marw war, wollte er Leute nach Huwûrizm 
und Buhdrûa schicken. Unter den Ernannten, die mit dem Führer mussten, 
der sich nach dieser Gegend begab, war auch Asad. Asad machte Schwierig- 
keiten und reichte ein Sehreiben ein mit zu hohen Ansprüchen auf Löhnung 
‘und Verköstigung. In seinem Brief fand sich folgender Vers: 


Du, o Asad, wirst im Kriegszug kein gewalttatiger Heide sein ! 


Fr schrieb den Vers noch einmal und wiegte seine Gefahrten auf, sO 
dass die Sache des nach der Gegend abgegangenen Füûhrers beinahe zunichte 
gemacht wurde. Der licss ihn deshalb rufen und sagte zu ihm: Du meinst 
wohl, du seist in Bagdad? Willst du meine Bemühung verderben f? Dann gab 
er Befehl und Asads Kopf wurde vor ihm abgehaucen. 

Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Tahmdan hat mir nach Muhammad ibn 


Sa‘id, dem Bruder des Gèlib al-Sugdi, erzahlt: Abû ‘js [ibn Harûn al-Rasiîd] 


und Taûhir speisten mit al-Ma’mûn. Abû ‘Jsû nahm Endivienblatter, tauchte 
sie in den Essig und spritzte damit das gesunde Auge Tahirs. 'YFûahir wurde 
unwillig; er fand dies gefãahrlich und sagte: O Fürst der Glãaubigen, das eine 
meiner Augen ist dalhin, und das andere gilt mir mehr als meine zwei Hãnde. 
Darf mir nun Abû Jsû in deiner Gegenwart derlei antun ? Al-Ma’ mûn ant- 
wortete: O Abu’l-Tajib, mich hat er, bei Gott, noch ãarger geneckt. — Abû ‘js 
war ein Spassvogel. 

Jahjûa ibn Aktam erzãhlt, al-Ma’'mûn habe gesagt: Tahir hat bei keinem 
Anlass, der sich ihm bot, einen beschamt oder jemand in Verlegenheit gesetzt, 
aber auch keinem durch die Finger gesehen, noch sich schwach gezeigt, nicht 
nachgelassen, noch in einer Sache zu wenig getan; viclmehr tat er in allem, 
was ihm zugetraut und anvertraut wurde und tat mehr als man dachte und 
erwartelte. Ich kenne unter den Raten der Chalifen und unter ãahnlichen 
Miûnnern keinen, die vor ihm lebten oder zur Zeit meiner Regierung existieren, 
von seinem Schlage und von gleich erprobter Güte, Hingabe und Leistungs- 
fãhigkeit. Dann habe er bei seiner Seele geschworen, um mit einem Eide die 
Wahrheit dessen, was er hierüber ausgesprochen hatte, zu bekraftigen. 

Mansûr al-Namarîi þeklagte sich über Kultûnı ibn ‘Amr al-Attabi bei Tahir 
ibn al-Husain. Da schickte Tûhir zu al-“Attûhi, liess Mansûr in seinem Audienz- 
zimmer sich verbergen und bat al-“Attabi, dass er dem Mançşûr verzeihe. Al- 
‘Attabî erwiderte: Gott erweise dem Emir Wolıltaten! Manşûr jedoch ist nicht 
wûürdig, Verzeihung zu erlangen. Nun rief Tahir den Mansûr. Der trat vor 
und fragte: Warum haltst du mich dessen nicht würdig? AlI-Attabi ant- 
wortete : 


Ich habe dir das Unterschelden zwischen dem, was wahr und falsch Ist, bel- 
gebracht, als du es noch keineswegs deutlich erkanntest und du 
seine Anwendung noch nicht verstandest.; 

Du aber hast zur Erhaltung meiner Freundschaft nichts getan; noch hat dich 
die Bildung abgehalten von dem, was dir schadet. 

Du hast nie darüber als von einer Gefalligkeit oder Wohltat gesprochen und 
hast doch, ob du’s auch leugnest, deinen Namen von mir. 


سے 5 ت 


O Nachbar der Diddû, fürchte das Gefãngnis Tahirs nicht; denn dein Wûãûli — 
wüsste sie es doch! — ist besorgt um dich. 
0O Nachbar der Dida, du bist im Gefangnis Tahirs; aber nun bist du um der 
Dida willen, merke dir das, frei. 


Dann schrieb er noch unten an die beiden Verszeilen: Man lasse ihn 
ziehen und gebe ihm 4000 Dirham! Doch treffe ihn der Fluch Gottes, hat er 
doch in mir aufgeregt, was ruhend war. 

Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Rahmdan al-Muhallabi hat mir er- 
zãahlt: Dida war eine Harfenspielerin. Sie zeichnete sich in Naisabûr durch 
ihre Kunst aus und wohnte in einem Ort namens Darwdan Kûš bei Naisdbûr. 
Tûhir sagt in einem Gedichte über sie: 


Es nimmt mich doch wunder, ob ich nach dem Weggange von ihr da, wo 
ich hinstrebe, eine glückliche Nacht werde zubringen können, 

Ob nicht meine Pferde zu ihren Lagerstãatten zurückkehren und mich dann 
mit den Schnellfüssigen je wieder ein Fleck Erde vereint, 

Und ob Dida mein Lager und meinen Aufenthalt findet, wenn ein Feuer an- 
geschürt und nicht geschlafen wird. 


Al1-Muhallabîi sagt auch: Tahir pflegte im Anfang seiner Regierung die 
Schismatiker hãufig zu bekãmpfen, Truppen gegen sie aufzubieten und sie 
von seiner Stadt Bûsané und andern Orten wegzutreiben. 

Abu’l-‘Abbas Muhammad ibn ‘Ali ibn Tahir sagt: Didèa, die Harfen- 
spielerin, hielt sich in Maidan Zijad auf, und Tadahir ibn al-Husain sagte einst 
zu Didd: 


Bin ich dir nicht soviel wert, Dîidd, dass du mir wieder einmal nachts einen 
Besuch abstatlest, oder dass du dich von mir besuchen lãassest? 


Muhammad ibn al-‘Abbds Ta'lab al-kètib, der Kammerer Tahirs, hat mir 
nach seinem Vater al-‘Abbûs erzãahlt: Tahir schickte zu einer seiner Sklavinnen 
und liess ihr melden, dass er noch am gleichen Tage zu ihr kommen werde. 
Sie rüstete, was sle zu seinem Empfang in Bereitschaft haben wollte, und er 
machte sich auf, zu ihr zu gehen. Da traf er aber in seinem Schloss eine 
andere Sklavin, die ihn anlockte. Er trat zu ihr ein und þlieb den Rest jenes 
Tages bei ihr. Am Tage darauf schrieb ihm die erste: 


Dein Befehl, hochherziger Fürst, muss befolgt werden, und wir haben dagegen 
. Schutz zu beanspruchen. 
Man hat uns Anordnungen zum Empfang treffen lassen; aber wir wurden 
vernachlassigt, und es geschah weiter nichts. — Mit Gruss. 


Abû Têûlib al Ga'fari hat mir erzãhlt: Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Tahir 
fragte mich: Hast du Du'ljaminain gesehen ? Ich entgegnete: Ja, Gott lasse es 
dir wohlgehen! Ich habe ihn auf einem grauen Pferde gesehen, das einen 
gestutzten Schweif hat — ein solcher Schweif war aber verpöont. Da sagte 
Muhammad ibn ‘Abdallûh: Weisst du, was die Ursache dieses Stutzens war? 
Ich antwortete: Nein. Er sprach: Als Du’'ljaminain den Rafi bekriegte — das 
ist nur uns bekannt — stand er am Tage, da es ihm zustiess, bei seinem 
Reittier. Dieses bewegte seinen Schweif und schlug ihm so Kot von seinem 
Schweife in sein gesundes Auge hinein [das andere Auge war blind; vergleiche 
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‘Abdallah ibn ‘Anır hat mir erzãhlt, nach einem Manne aus der Familie 
‘Jjsa ibn Muhammad ibn abî Hûlid nach ‘Abdallah ibn Ahmad: Muhzim, ein 
Sohn des Fazar, zog aus mit Têûahir ibn al-Husain nach Chorasan. Als der 
Winter eingekehrt war, verteilte Tahir die Pelzkleider unter seine Leute, 
vergass aber den Anteil des Muhzim. Da trat Muhzim zu ihm ein und sagte: 
Emir, ich habe: einen Vers gemacht. Der sprach : Rezitiere ihn! Da sagte er: 


Es ist traurig, dass, wãhrend es Pelze in Menge gibt, ich zu Marw al-Sahiğan 
ohne Pelz sein muss. 


Tahir wandte sich an die Anwesenden: Gebt dem Manne eine Antwort! 
Die aber waren wie verblüfft. So erklarte Muhzim: Es ist am besten, ich 
antworte selbst, 'Tahir sagte: Tu es! Da rezitierte Muhzim : 


Du hast, bei meinem Leben, die Wahrheit gesagt, dass es vicle gibt; aber die 
Edeln, welche Ruhm ziert, haben sie; 

Gehörst du hingegen zu den Gemeinen, die farzen, so brauchst du im Winter 
keinen Pelzwams. 


Tahir lachte darüber und sagte: Weil wir dich vergessen und veranlasst 
haben, schlecht von dir zu reden, so sollst du reichlich beschenkt werden! 
Er liess ihm zehn seidenhaarige, gestrelfte Kleider geben. Muhzim verkaufte 
neun davon um 90,000 [Dirham] und behielt eines. 


Jah]ja ibn al-Hasan hat uns erzaãahlt: Tahir begehrte die Freitagspredigt 
zu halten auf der Kanzel zu Marw. Er regierte dort schon in den Jahren 205 
und 206 und hielt die Hutba im Jahre 207; bisher hatte er nicht mit den Leuten 
gebetet. Jetzt stieg er also auf die Kanzel und sprach das Lob- und das Dank- 
gebet, betete jedoch nicht für al-Ma’ mûn. Nun war ein Mann über die Post, 
namens Kultûm ibn T'abit ibn abî Sa'd al-Naha', ein Maula des Muhammad 
ibn ‘Imran aus Fûtak, und dieser Muhammad ibn ‘Imran hatte ihm die Post 
von Chorasan übertragen lassen. Kultûm sagt: Ich dachte: Al-Ma’ mûn ist ein 
grossmütiger Mann. Wer sich für ihn aus Pflichttreue töten lasst und Nach- 
kommen hat, die sich für die Statthalterschaft eignen, die wird er ernennen, 
und ich habe ja einen Sohn und einen Bruder. Ich ging deshalb in meine 
Wohnung, und weil ich wusste, dass 'fahir mich töten würde, legte ich die 
Sterbekleider an, machte mich zum Sterben bereit und schickte die Tasche mit 
den Akten über die Fmporung [Tahirs] an al-Ma’'mûn ab. Der Bericht war 
aber genau zur Zeit des Todes Tahirs geschrieben worden [vergl. Seite 52a]. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Tahir ibn al-Husain war in Chorasan, ehe - 


der Wechsel mit ihm stattgefunden hatte [d. h. bevor er nach Bagdad gezogen 
war], in ein Madchen seiner Nachbarschaft verliebt. Es hiess Dida und wurde 


als wunderbare Schönheit gepriesen. Er pflegte es zu besuchen. Als er aber 


seine Stelle gewechselt hatte und nach Bagdad gezogen war, geriet ein Nachbar 
der Didê eines geringfügigen Vergehens wegen in seine Gefangenschaft,. Die 
Haft dauerte lange, wusste der Mann doch keinen, der für ihn Fürsprache 
einlegen konnte. Da griff er zu dem Mittel eines höflichen Gesuches. Dieses 
gelangte nun für ihn zu Tûhir, benachrichtigte ihn, dass er eines leichten 
Vergehens wegen eingesperrt worden sei und keinen habe, der sich für ihn 
verwende, und flehte ihn um Hilfe an um der Nachbarschaft der Didda willen. 
Als Tahir das Billett gelesen hatte, schrieb er auf dessen Rückseite: 
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Verwandtschaft oder der Schwagerschaft oder Gastfreundschaft verbãanden. So 
spielten wir also die Vermittler zwischen den Leuten, und einer, dessen Lage 
einêé solche ist, dem fehlt es nicht an Freunden und nicht an Feinden, nicht 
an solchen, die ihm helfen, und die ihn beneiden. Darauf wurde ich an diesen 
Ehrenplatz berufen. Der Wûli aber fürchtete, dass ich ihm nicht treu sein 
rınÖochte. Es bckümmerte und bhemühte ihn, und er sah, wie ich mit den 
Vornehmen gut stand, und er regte sich auf über das, was von meinem guten 
Namen, den ich unter ihnen hatte, mir und ihnen damals zukam, und über 
die Freude, welche seine Feinde und Neider hatten, und er hoffte, dass mein 
UnvermÖgen in der Durchführung dessen, wozu er mich einlud, mich zu Falle 
bringe. Doch entrann ich dieser grossen Gefahr; denn Gott gewaãhrte mehr 
als ich wüûnschte; ihm sei Preis! Es ist mir aber von dem, was Gott geschenkt 
und gewaãhrt hat, nichts über das gegangen, dass er mich in Wohlstand, Macht 
und Ehre zurückkehren liess in mein Land und zu meinem Hause, meinen 
Brüdern, Nachbarn und Bekannten, damit sie Teilhaber meines Glückes seien, 
wie sie auch Teilhaber mit mir gewesen waren in der Vorbereitung dieser 
Sachen, und dass ferner Feind und Neider sich darüber recht argerten. Nach- 
dem mich der Fürst der Glãubigen über Chorasan gesetzt hatte, empfand ich 
schon Reue, bevor ich meine offiziellen Kleider in meiner Wohnung angetan 
hatte, und ich eröffnete dies unter den Anwesenden dem, welchem ich derlei 
anzuvertrauen pflegte. Ich dachte darüber nach, was mir obliege gegenüber 
der Regierung und gegenüber den Brûüdern, und ich erwog, welche von diesen 
beiden Pflichten wohl die unerlãsslichste sei und erkannte, dass, wenn ich 
der Regierung alles erfülle, ich die Brüder zu kurz kommen lasse, und wenn 
ich sie zu kurz kommen lasse und fehlschlãgt, was sie vorausgesetzt hatten, 
so sagen sie: Dieser und seine Herrschaft entspricht nicht dem, was wir 
er'warteten und worauf unsere Wünsche gingen. Wenn ich aber ihnen alles 
erfülle, was sie für sich erstreben, so geht das eben in der Verwaltung nicht 
an; ich liesse die Regierung zu kurz kommen; das aber geht von mir aus 
ihr gegenüber nicht an und ist mir auch nicht erlaubt worden. Was würdest 
du, Abu'l-Haitam, von einem halten, der unter diesen beiden Pflichten das 
ausscheiden wollte, was ihm doch für jede einzelne derselben obliegt? Da 
gabe es nichts als Schwierigkeiten. Dieser al-“‘Abbds ibn ‘Abdallah ibn Humaid 
ist einer, dessen Sachen ich nicht abweisen kann; denn Razin [sein Urgross- 
vater] und Zuraik [mein Urgrossvater] sind zur selben Zeit nach Chorasan 
gekommen und haben von da an in Liebe und Eintracht gelebt, und das hat 
sich bis auf diesen Tag auf uns, ihre Nachkommen, vererbt. Ich habe al- 
‘Abbûs in elin Amt gesetzt; er aber ist unzufrieden, will mehr als das, was 
ich ihm zuerkenne, und handelt fortgesctzt nach eigenem Gutdünken. Die 
Verwaltung gestattet aber nur das, was ich getan habe. Er verlangt von mir, 
zufriedengestellt zu werden, bittet jedoch um das, was er entbehren kann. 
Wenn er zu seiner Bestimmung abgegangen wûre und dann erst gebeten hatte, 
so wûre das, was er begehrt, leichter zu erfüllen gewesen, als jetzt, da er 
um dieses Regiment und diese Machtausübung nachsucht. Ich antwortete : 
Gott erweise dem Emir Wohltaten! Ich war meiner Übertretung wegen be- 
kümmert, bin jetzt aber erfreut durch das, was ich gehört habe vom Emir — 
Gott erhalte ihn! — Möge es mir erlaubt sein, es zu erzûãahlen. Tahir ent- 
gcgnete: Beharre, o Abu’l-Haitam, und wer es mit dir halt, in dem, was du 
gesehen hast, und handle gemaãss dem, was du von meiner Ansicht darüber 
kennen gelernt hast. Ich hûtte in der Tat gerne, dass du den Verhalt nach 
meiner Angabe erzahltest und vor allen richtig stellst, 
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nie, ihn wiederholt in einer Sache anzugehen, die er mir abgeschlagen haf, 
wüsste aber auch nicht, dass er mich, seitdem er nach Chorasan gekommen 
ist, abgewiesen hat. Da sagte al-“‘Abbûs zu ihm: Ich bitle dich nicht, mit ihm 
Rücksprache zu nehnıen, sondern bitte dich nur, an Said ibn al-ĞGunaid ein 
Billett von mir zu übermitteln und wenn du Gelegenheit hast, etwas zu sagen, 
es zu sagen. Hûlid antwortete: Das kann ich dir nicht verweigern. Hûlid 
sagt: Ich ging zu Du'ljaminain und machte absichtlich, dass ich zum Ende 
seiner Sitzung bei ihm erschien; denn er pflegte sich dann mit mir abzugeben, 
wenn ich zu ihm eintrat, und die gleichen Pflichten des Anstandes gegen mich 
zu beobachten, wie er es öffentlich tat; doch brauchte man nie für mich um 
Erlaubnis zu bitten, zu ihm eintreten zu dürfen. Šo kam ich also und traf 
ihn, wie er sich eben auf den Boden legte und sich auf seine Hûnde stützle. 
Er hatte aber den Boden mit seinem Rücken noch nicht berührt, als er die 
Fusstritte hörte und sich aufrichtete, bis er mich erkannt hatte. Dann nahm 
er seine erste Lage wieder ein. Nachdem ich mich der Matte genahert hatte, 
setzte er sich auf, erwiderte den Gruss und sagte: Willkommen! wie er es zu 
tun pflegte. Er lud mich ein, mich nahe wie gewöhnlich zu ihm zu setzen, 
erkundigte sich nach ınir, fragte mich und sprach; Verstehst du meine Ge- 
danken þetreffend meines Aufstehens, der Rückkehr zu meiner Lage und des 
Stützens auf meine Hãande? Ich antwortete: Ja, Gott mache den Eınir michtig ! 
Ich moöchte, dass du mich wissen lãassest, dass du dich nicht vor mir geniert 
hast. Er sagte: Jawohl. — Nehmt nun [o Sklaven], was vor euch ist an 
Büchern weg und das Schreibzeug und tragt das Essen auf! — Ich ging selten 
zu ihm, ohne dass er mich zurückhielt, um mit ihm zu essen. — Als nun 
Said von meiner Anwesenheit bei ihm hörte und von seiner Einladung zum 
Essen, trat er ein, nãherte sich und liess am Rande seines Armels ein Billett 
sichtbar werden. Da sagte Du'’ljaminain zu ihm: Was hast du da bei dir? — 
er hatte dies doch schon oft so gemacht. Said antwortete: Ein Billett von 
al-‘Abbêas ibn ‘Abdallah ibn Humaid ibn Razin. 'YFahir sagte: Du verkennst 
scheint’s nach der Heiterkeit und dem Frohmut, die in mir sind, dass ich auch 
noch für Verstand Platz habe, und so fürchte von mir [bihê d. h. nafsi] für 
dich das und das, wobei er die Strafe nicht umschrieb, sondern sie klar be- 
zeichnete. Da zog sich Said zurück und ging hinaus. Man brachte den ge- 
deckten Tisch, und es trat ein, wer an diesem Tage an der Reihe war, mit 
ihm zu essen. — Es wechselten auch die Tischgenossen, die mit ihm assen, 
in ihrem Zusammenessen mit ihm untereinander ab, und so trat, wenn sie 
vernahmen, dass er zum Essen aufforderte, ein, wer an der Relhe war; die 
andern gingen weg. Die, deren Reihenfolge es war, wurden nicht besonders 
aufgefordert; nur wenn Du'ljaminain einen einladen wollte, der nicht an der 
Reihe war, rief man ihn. Als wir nun mit dem Essen angefangen hatten, und er 
sah, dass ich mich an der Unterhaltung nicht so froh beteiligte, wie ich es sonst 
tal, oder wie er von allen seinen Tischgenossen es hinsichtlich Heiterkeit, Ab- 
lassens von zugeknöpftem Wesen und Freude am Angenehmen erwartete, sprach 
er zu mir: O Abu’l-Haitam, ich vermute, du missbilligst, was ich dem Said ge- 
antwortet habe? Ich antwortete: Ja; Gott erweise dem Emir Wohltaten! Ich 
wãre heute lieber nicht anwesend. Da sprach er zu mir: O Abu’ l-Haitam, es ist 
mir eine grosse Aufgabe auferlegt worden, und ich wurde vor zwei schwierige 
Probleme gestellt. Ich zog aus Chorasan aus, obwohl es mein Heimatland 
ist; gehörte ich auch nicht zu den maãchtigsten seiner Leute, so war ich doch 
nicht vom geringsten Stande, und es gibt in Chorasan keine adelige oder 
reiche Familie des Landes, mit der uns nicht die Bande der Freundschaft und 
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anna yf, Wornit er mir geyenûabertreten soll. und dass er mir vortragt. was mir 
nicht Zu viel Mûbe macht. Auch hat er Jas Amt, in deıg er steht. nicht schlecht 
sxorygt. Seine Ernennung Zum Dicrısts wines Einfûhrers gesrhalh Indes nur vor- 
ûbHergelerndl; ich will ihn von Amt zu Amt verséetzen: ich habe ihn auch bereits 
avanCcierern lassen, und das Ist doch nichts Tadelnswertss. sofern einer meine Ge- 
wbiiofle verstelit urd kennt. Darauf sagte er zu mir: Bist du nun aufgeklart 
ûber djesss eine? Ich antwortcb:: Ja: Gott mache den Emir machtig! Er fuhr 
fort: Was rneine Ernennung des Sa 1d ibn al-Gunaid ins Steurramt betrifft, so ist 
er ¢in Mann, dem ich verwandt und verpflicht’t bin, und ich wollte seinen 
Namen gechrt machen bei denen, die ihn und mich kennen, und ihm nûatzlich 
win Inittsels Jes Verdienstes, den dieses Amt einbringt. Dazu wollte ich auch, 
dass der Fûarst der Glaubigen in erster Linie und dann Mûsa ibn Hûakûan und 
Mubaromad ibn Jazdûdl [Ma mûns Vezier nach Mas. VII, 3] erkennten, dass ich 
dic beiden letztern nicbt notig hatte in der Zeit, als Mûsa mich im Stiche liess 
und Mulıammad ibn» Jazldal den Fûrsten der Glaubigen um seinen Abschied 
bat, da Jer Chalife ihn mir belygab. Ich wollte auch, dass die Leute wissen, dass 
ich reyicre, nicht meine Beamten und Sekretare, und zum Bewceise dafûr habe 
ich einen Esel ins Steucramt gesclzt, der auch von den Leuten als solcher an- 
gesehen wird. Wenn iclı vermutet hatte, dass er imstande ware, im Steuer- 
ante auf eincın Pergamentstreifen etwas auszuführen, hatte ich ihn keinen 
Augenblick darin gelasxsen; doch nun labe ich um dessctwillen, was ich erwãahnt 
habe, seinen Naınecn erholht und habe ihın einen Assistenten belgegeben, der 
mit mir gemeinsam handell und mit der Würde und Büûrde dieses Bureaus 
betraut ist. Bist du jetzt aufgcklûrt über diesen zweiten Fall? Ich antwortete : 
Ja, bei Goll; es moge der Emir [scinen Bericht] zu Ende führen. — Der Mann, 
der Zurn Assistenlten ernannt worden war, hiess Sad ibn Mûsûa ibn al-Fadl. 

fTaûlir sprach weiter: Meine FErnennung des Abû Zaid erfolgte aus dem 
Grunde, weil wir schon als Knaben Kamcraden waren und seit der Jugendzeit 
ınlt cinander verkehrten. Augenblicklich konnte ich ihn nun nicht, wie ich 
wollte, aus mcinem PrivatvermÖogen besclhenken, und so wollte ich mich ihm 
mit cinem Posten in diesem Burcau gefallig erweisen, bis ich ihn mit meinem 
Gelle besolden kann. Fr sollte bald etwas haben, und da es in dem Bureau 
nicbt vicl Arbeit gab, wûahlte ich ihn in dasselbe, damit nicht bemerkt würde, 
wic wenig er wom Schreiben versteht. Ubrigens sehe ich nachtraglich seine 
Arbeit durch wie auch die Arbeit der andern. Bist du nun auch darüber auf- 
geklirt? Ich antwortete: Ja, bei Gott; Gott mache den Emir micltig! Er fragte : 
Pfichtest du ihm bci in alleın, was er da angeordnet hat? Ich sagte: Ich werde 
darûber nach den Angaben des Emirs die Leute aufklûaren. Er beıerkte : Tue 
es; ich hûltte gerne, dass dic Leute alle meine Entschuldigungsgrüûnde kennen 
mil Bezug auf das, was ich tuc und lasse, damit meine Last leiclıter und meine 
Gıesinnung allen bekannt werde. 

Muhaınmad ibn ‘jsû hat mir erziahlt: Ahmad ibn Hûlid ibn Hammdêd hat nach 
seinem Vater, Hûlid ibn Hammmêûd, erziûhlt, dass Du'ljaminain, nachdem er nach 
Chorausan gezogen war, al- ‘ Abbûs ibn ‘Abdallûh ibn Humaid ibn Razin über Samar- 
kund ernannt hatte. Der war aber nicht zufrieden damit; er wollte, dass ihm 
alles in Transoxanien gegeben wûrde, und nahm seinen Abschied. Du’ljaminain 
zûrıulte ihm nun. Da suchle al-“Abbûs seine Genehmigung zu erlangen; doch 
YFAhir machte ihn Schwierigkeiten. Unter denen, welche die Gewahrung der 
Bitte von sceiten Fûhirs wûüûnschten, befand sich Haùlid ibn Hammad; aber Tahir 
entsprach ihn nicht. Du kam al“Abbûs nach einigen Monaten zu Hûlid, unı 
ihn Zu bitten, elwas in seiner Sache zu tun. Hûlid sprach zu ihm: Ich pflege 
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Ich habe al-Ma'’'mûn gesehen beim Pferderennen. Es kam das Pferd eirıes 
andern vorher am Ziele an; er stürzte auf den Besitzer los und schlug ihn 
ins Gesicht. Ich hörte al-Buhturî zu ihm sagen: jû dagğêûau'! ja daggèau’! Er 
will sagen: jê daggûau’ [o Betrüger]! — [Das letztere scheint die Bemerkung 
eines Schreibers zu sein; wahrscheinlich sagte er: ja dagrêau’! Welch tollkühnes 
Drauflosstürzen !] 


Über Tahir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Abu’l-Abbas Muhammad ibn ‘Ali ibn Tahir 
[Prafekt von al-Rai] hat mir erzãhlt: Muhammad ibn ‘jsa al-kûtib hat mir 
erzãhlt: ‘Abdallah ibn Ga‘far al-Bağawi hat mir erzãhlt: Ich habe zu Marw 
den Obersten der Wãchter des Du’'ljaminain in Chorasan, Muhammad ibn 
Jaktin, sagen hören: Was für erstaunliche Dinge berichtete doch der Emir, 
d. h. Du'ljamînain, über seine Ernennung des Schreibers ‘Jsa ibn ‘Abd al- 
Rahmdn zum Hûğib, und über seine Ernennung: des Gãrtners Sad ibn al- 
Gunaid in das Steueramt — er verstand sich besser darauf, mit dem Vieh 
umzugehen, als mit dem, was zur Schreibkunst gehört — und über seine Er- 
nennung eines Mannes, den mir al-Bagawîi nur angedeutet hat. 


Abu'l-‘Abbas Muhammad ibn ‘Ali sagt: Abû Zaid wurde Vorstand der 
Privatkanzlei, obwohl er von dem, was geschrieben steht, gar nichts verstand. 
So sagte ich denn zu ihm [d. h. zu al-Bagawi, der mir von diesen Er- 
nennungen erzãhlte]: O Abû Ğa‘far, ist das dem Emir von dir berichtet worden? 
Er bemerkte: Das ist nicht etwas, das ich allein sage; aber ich möchte nicht, 


dass es ihm zu Ohren kommt, und ich vermute, du hast auch gehört, was 


ich gehöort habe. Ich sagte: Ja; aber du bist der Gewaãlrsmann dafür. Da 
erlaubte er mir, es zu erzaãhlen. 


Tahir Du'ljaminain pflegte, wenn wir mit ihm frühstückten und er aus 
dem Rahmen des ernsthaften Gesprãches heraustrat, uns mit Berichten über 
das Volk zu unterhalten. Als er nun einmal Spass machte, sagte ich gleich 
nachher, was ich von Muhammad [ibn Jaktin] gehört hatte: Ich weiss — Gott 
mache den Emir maãchtig! — eine hübsche Geschichte von einem, der dem 
Emir nahe steht und ihm dient. Er fragte: Was für eine Geschichte und 
von wem ist sie? Ich erzãahlte ihm alles. Er sprach, ich solle ihm sagen: Du 
[Muhammad ibn Jaktin] hast übertrieben; es verhalt sich [mit diesen Beamten] 
gerade so wie mit dir; ich habe dich über die Waãchter Chorasans ernannt, 
obschon dein Vater von Abzûar [bei Naisãabûr] ist. Darauf sagle er zu mir: 
Ich will dich über den Verhalt dieser Dinge aufklaren. Was meine Ernennung 
des ‘Jsû [ibn ‘Abd al-Rahmdn] betrifft, so ist er ein Chorasaner nach seinem 
Wohnort und ein ‘Irakier nach seinem Vater. Er besitzt die Anmut der 
Schreiber, ihre Geschicklichkeit, ihre Intelligenz und ihr Verstãndnis; auch 
füllt er seinen Platz bei mir so aus, dass ich mich nicht darüber zu schãmen 
brauche in allen meinen Lagen. Ich wollte, dass zwischen mir und dem Volke 
einer sei, der mich versteht, und der verstanden wird, wenn er etwas von mir 
ausrichtet, der mir vom Anlangenden, der zu mir kommt, meldet, wenn er 
kommt, und vom Eintretenden, wenn er eintritt, was genügt zur Feststellung 
des Mannes betreffend Namen, Herkunft und Abstammung, der dem Manne 
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beiden Söhne Ga‘fars. — Was willst du nun? — Es werde mir zurück- 
gegeben. — Soweit es uns moglich ist, wollen wir dir in deiner Sache gerne 


gefallig sein; über das Vermûchtnis deines Vaters jedoch haben seine Erben und 
Mauls zu verfügen. Wenn sie sich einverstanden erklaren, dass du ihr Ver- 
walter und Vormund bist, so geben wir es dir zurück; sonst müssen wir es 
in der Hand derer lassen, die es besitzen. — Darauf ging Ibn Ga‘far weg und 
al-Ma'mûn sprach zu ‘Ali ibn Sdûlih: Was hast du mir getan? Gott verzeihe 
dir! Wann hast du mich gesehen, dass ich mich mit Ismêîil ibn Ga‘far ab- 
gegeben und ihn gewollt habe, obwohl er doch vordem mein Gefiahrte in 
al-Başra war. — Ich hatte nicht daran gedacht, o Fürst der Glãubigen. — Du 
sagst die Wahrheit, bei meinem Leben, du hast nicht an das gedacht, an was 
du hûittest denken sollen, und hast im Sinne behalten, was dir nie hatte ein- 
fallen sollen. Was aber deinen Irrtum betrifft, so lass Ismèf‘îil nicht wissen, 
was zwischen mir und dir in seiner Angelegenheit vorgefallen ist. ‘Alî wollte 
den Ismèîil ibn Mûsa mit diesem Berichte nicht ãangstigen, erzahlte aber den 
Vorfall haarklein dem Ismdè'il ibn Ga‘far. Da wurde die Sache bekannt und 
kam al-Ma’'mûn zu Ohren. Fr sprach: Gott sei gelobt, der mir solche Eigen- 
schaften gcegeben hat, mittels deren ich zu ertragen vermag ‘Ali ibn Salih, 
Ibn Imran, Ibn al-Tûsîi, Humaid ibn ‘Abd al-Hamid, Mansûr ibn al-Nu“mdan 
und Ra'ams. 

Es ist mir zu Ohren gekommen, dass al-Ma’'mûn eines Tages zu Abû.Kèamil, 
(lem Koch, gesagt hat, wûãahrend ‘Ali ibn Hisam bei ihm war: Bereite einige 
Köopfe von Laãmmern für uns, welche uns morgen zum Frühstück dienen. 
Er antwortete: Ja, o Fürst der Glãubigen. Al-Ma’'mûn sagte zu ‘Ali ibn Hisam: 
Zur richtigen Zubercitung der Hammelköpfe gehört, dass sie speziell zur Winters- 
zeit gegessen werden, dass sie nüchtern genossen werden, dass sie nicht mit 
andern [Speisen] gemischt werden und dass man nachher kein Wasser trinkt. 
So verrichte dein Morgengebet und komm dann zu uns. Als ‘Alî gebetet.hatte, 
kam er, und al-Ma'mûn rief den Abû Kûmil und sagte: Bereite die Tische und 
trage die Köpfe auf, Er antwortete: Füûrwahr, Aclam war vergesslich, und 
auch ich habe es vergessen. Al-Ma'mûn sagte: Nimm gleich füûr uns in der 
Fursa Ga'‘far [Strasse in Bagdad] einen Topf Bohnen [faba sativa], von denen 
wir dann essen wollen. Ich wünsche aber, dass du es nicht vergissest. 

Abû Talib, der Speisemeister, kam zu al-Ma’îıûn — er war einer der 
einfaltigsten und leichtsinnigsten Menschen — und sagte zu al-Ma’'mûn: Dein 
Vater war, haha, unser Freund, und wir waren, haha, seine Lieferanten, und 
du, haha, kennst unsere Rechte nicht und nimmst keine Rücksicht auf uns. 
Wir sind, haha, deine Schutzbefohlcnen ; doch du, haha, bist nicht unser Helfer, 
wiùhrend wir, haha, dir doch Treue halten. A1-Ma'mûn sehwieg und antwortete 
ihm nichts, noch üûberbot er ihn im Lûcheln. 

Ahmad ibn al-Halîl hat mir erzahlt: Al-Kûsim ibn Muhammad ibn ‘Abbêd 
hal mir erzûhlt: Mein Vater hat mir erzûhlt: Ich trat ein zu al-Ma’mûn. Er 
trug cinen gefütterlten Rock mit Flicken daran, sass auf einer Filzdecke, hatte 
eine Laute in seiner Hand und schürte Kohlen in einer Glutpfanne, die vor 
ihm stand. Mein Auge blieb an scinem Rocke haften; er merkte es und sprach: . 
Du betrachtcest wohl die Flicken, die an meinem Mantik sind, o Muhammad ? 
Ich sagte: Ja, o Fürst der Glaubigen. Er erwiderte: Hast du nicht gehûört, 
was der Dichter sagt: 


Zieh dein neues Kleid an; ich trage mein altes, und nicht gebührt ein neues 
dem, der nicht das alte triagt. 
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dass du zitiert wirst mit diesem deinem Genossen in Gegenwart dieser Menge 
und du in der Prozessilzung deines Gegners sitzen musst und ebenso auf 
ihn gehört wird wie auf dich und du bald recht bekommst und bald unrecht, 
und wie erst, wenn du wirklich so befunden wirst, wie er behauptet. Schicke 
doch einen zu ihm, der ihn von unserm Tor zu deinem Quartier beordert, 
lass ihm von dir aus Gerechtigkeit widerfahren und erstatte ihm, was er aus- 
gelegt hat auf dem Wege zu uns, und gib uns nicht Anlass zu einem Tadel, 
den du nicht gerne hörst. Bei Gott, wenn du Unrecht getan hãttest an al- 
‘Abbas, meinem Sohne, hatte ich es dir weniger gezürnt, als da, da du Un- 
recht tust an einem Schwachen, der mich nicht zu jeder Zeit findet, und dem 
mein Gesicht nicht entschleiert ist, und dem besonders auch die weite Reise 
Müûhe verursacht und die zu ertragende Hitze der heissen Mittage und die 
Lãange des Weges. Da schickte Ahmad hin zu ihm, ging mit ihm heim und 
schrieb an seinen Verwalter, ihm zurückzugeben, was er ihm abgenommen 
habe, schalt ihn und fuhr ihn hart an, gab dem Manne 4000 Dirham und 
befahl ihm, sofort wegzugehen. 


Abû Jazid al-Hakam ibn Mûsê ibn al-Hasan hat mir erzãhlt: Ich habe 
meinen Vater vor al-Ma’mûn stehen sehen in Murabba‘ al-Hurši, wie er sich 
bei ihm über Muhammad ibn abi’ l]-‘Abbds aus Tûs beschwerte. Als al-Ma’mûn 
nãmlich von. seinem Palaste herkam, um nach al-Sammûsija zu gehen, und 
sich beim Rab' [Frühlingslager oder überhaupt Wohnstatte] nach al-Murabba' 
wandte, stieg Abu’'l-Husain, der Vater des Abû Jazid, ab. Al-Ma'mûn schaute 
zu ihm hin und ritt dann auf ihn zu. Da sprach Abu’l-Husain : 


Du hast einen, der schmachten musste und Unrecht zu leiden hatte, ein- 
° geladen, zu euch zu kommen. Jetzt kommt ein Fremdling 
zu dir, [auch hier] ein Unterdrückter. 


AÃl-Ma'mûn hielt vor ihm an und fragte: Von wem wirst du unter- 
drückt? — Von Muhammad ibn abi’l-“'Abbûas aus Tûs. Al-Ma'’mûn sagte: ‘Amr 
[ibn Mas‘ada, der Vezier], untersuche die Angelegenheit des Alten, sei gerecht 
gegen ihn und lass mich wissen, was es ist. Darauf winkte er dem Alten, 
dass er aufsteige. Der tat es, und als al-Ma'mûn vorüberzog, stand das Volk 
und staunte Abu’l-Husain an, verwunderte sich über ihn und über sein Tun, 
sowie über die Ehrerweisung des Chalifen ihm gegenüber. 


Kutam ibn Ga'far berichtet: Al-Ma’mûn sagte an einem Donnerstag, als 
die Leute zu Hofe waren, zu ‘Ali ibn Şèlih: Rufe Ismêa‘il her! Der ging und 
brachte Ismû‘îil ibn Ğa‘far herein; al-Ma’mûn hatte aber Jsma‘il ibn Mûsê ge- 
meint. Nachdem er ihn von weitem erblickt hatte — er war ihm der ver- 
hassteste Mensch — erhobþ er seine Hãande, streckte sie zum Himmel und 
sprach: O Gott, gib mir einen, der besser folgt als Ibn Şèlih; seine Freund- 
schaftl zu diesem Jliess ihn eben das, was er begehrte, vorziehen vor dem, 
was ich begehre. Als Ismè‘il ibn Ga‘far nãher gekommen war, grüsste er; 
al-Ma'mûn erwiderte seinen Gruss; darauf nahte Ibn Ga far und küsste seine 
Hand. Al-Ma’mûn sprach: Bring dein Anliegen vor! Er versetzte; Mein Landgut 
bei al-Mugita [Station an der Strasse nach Mekka] ist mir auf widerrechtliche 
und gewaltsame Weise genommen worden. Al-Ma'mûn sprach: Wir befehlen, 
dass es dir zurückgegeben werde. — Hast du noch ein Anliegen? Es möchte 
mir der Fûürst der Glãaubigen erlauben, auf die Wallfahrt zu gehen. — Wir 
erlauben es dir. Hast du noch ein Anliegen? — Meines Vaters Vermaãchtnis 
wurde aus meiner Hand genommen und kam an Kutam und al-Kûsim, die 
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ordnete er die Freilassung Kahtabas an, liess ihm, was ihm gehörte, und ver- 
langte nur, dass er vom Tasbih lasse, vom Vormittagsgebet und von der 
ausserlich wahrnehmbaren Verrichtung der nicht vorgeschriebenen Gebete. 

Man hat mir nach Ibrahim ibn al-Mahdî berichtet: Al-Ma’mûn sagte einst, 
als viele in seinem Audienzsaale waren: Gebt zum besten, was wir von solchen 
unserer Soldaten wissen, die sich zu verstellen suchten. Jeder teilte mit, was 
er wusste; sei es, (lass er erzãahlte, wie ein Feind geschmaãaht wurde, oder dass 
er sonst etwas sagte, von dem er wusste, dass es seinen Chalifen freuen würde. 
Nachdem sie dies getan hatten, sprach al-Ma’mûn: Ich finde bei keinem von 
euch, was ich gerne gehabt hatte. Darauf erzãahlte er in der Weise über die 
unter den Leuten seiner Armee, die sich verstellten, dass, bei Gott, wenn er 
in dem Quartier jedes einzelnen von ihnen ein Jahr lang als Vertrauter ge- 
wohnt haben wüûrde, er nicht mehr haãtte wissen können. Von dem, was mir 
davon geblieben ist über die Fehler seiner Gefãahrten, ist das, dass er bei der 
Erwûãahnung derer, die sich verstellten und dessen, was die Leute davon wissen, 
folgendes nannte: das Tasbih des Humaid von Tûs und das Gebet Kahtabas, 
das ‘Fasten Nušağgûanis, Marisis religiöse Waschung, die Moscheebauten des 
Mèûlik ibn Sahi, Ibrahim ibn Barîihas Weinen auf der Kanzel, das Sammeln 
der Waisen durch al-Hasan ibn Kuraiš, die Erzãahlung des Manğè, die gesetzliche 
Abgabe des ‘Ali ibn al-Gunaid, die Proviantspende des Ishak ibn Ibrahîm auf 
dem Pilgerwege, das Vormittagsgebet des Abû Rağûa und das Versammeln der 
Legendenerzahler des ‘Ali ibn Hisam. So erzãhlte er, bis .wir eine grosse 
Menge ([solcher Faãlle] zusammen hatten. Als wir zum Palast hinausgingen, 
sagte einer der höchsten Militãrs zu mir: Bei Gott, hast du je einen König 
gesehen oder von einem gehört, der seine Untertanen genauer kennt oder so 
stark ist im Erforschen, wie der? Ich antwortete: Nein, fürwahr. — Ich erzaãhlte 
diesen Fall einem Manne, der zu den Geschichtskundigen und Gelehrten gehört, 
und er sagte: Das ist noch nichts! Ich habe sein Sendschreiben an Ishak ibn 
Ibrahim gesehen bezüglich der Leute des Fikh. Mann für Mann wird da so 
kritisiert, dass er entschieden besser als sie verstehen muss, was auf ihre 
Stellungen Bezug hat. 

A1I-Ma’mûn hielt eines Tages Gerichtssitzung für Kriminalverbrecher. Salm, 
der Unterbreiter der Gesuche, führte eine Zahl von zehn Mann vor. Al-Ma’ mûn 
untersuchte ihre Klagen, beriet sich und entschied ihre Angelegenheiten. Es 
war aber ein Christ aus Kaškar unter diesen Mûãnnern, der al-Ma’' mûn schon 
einmal angerufen hatte. Er gab ihm nun Gehör nach seiner Gewohnheit ; 
als er ihn aber nãher ansah, erkannte er ihn mit Sicherheit und rief: Werft 
ihn zu Boden! Es wurden dem Manne mit dem Ochsenziemer zwanzig auf- 
gemessen. Darauf sagte al-Ma'mûn zu Salm: Frag ihn, ob er mich wieder 
anrufen wolle. Salm fragte ihn, wãhrend er noch auf dem Boden lag. Der 
Christ antwortete: Sag ihm, ich werde es wieder tun und wieder und noch 
einmal, bis du meine Angelegenheit berücksichtigst. Salm meldete, was er 
gesagt hatte. Da sprach al-Ma’'mûn: Dieser Unterdrückte ist fest entschlossen 
zu sterben oder seine Angelegenheit entschieden zu sehen. Darauf sagte er zu 
Abû ‘Abbêd: Erledige die Angelegenheit dieses Mannes, wie sie auch ist, sofort! 

Einer unserer Freunde hat mir berichtet: Ich sah al-Ma’mûn, als er von 
al-Sammasija ausritt. Ahmad ibn Hišam sass hinter ihm. Da rief ihm einer 
aus Fars: Ach, o Fürst der Glãaubigen, Ahmad ibn Hisam hat mich geschadigt 
und mir Unrecht angetan!' Al-Ma’'mûn antwortete: Warte am Tore, bis ich 
zurückkehre. Darauf setzte er den Weg fort, und als er weiter weg war, 
wandte er sich an Ahmad und sprach: Wie unwürdig stehen ich und du da, 
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A!I-Utbi sagt: Es kam einer von den Handwerkern zu mir und sprach : 
Bringe mich dem Fürsten der Glãaubigen in Erinnerung; ich werde den Asbest 
auflösen vor seinen Augen an einem oder dem andern Tag. A1-‘Utbi erwiderte : 
Wende die Mühe nutzbringend an, bleibe in deinem Hause und stelle dich 
nicht dem Fürsten der Glãubigen mit deiner Person in den Weg! Der Hand- 
werker versetzte: So sei mir das Erlaubte verboten; mein Besitz werde zur 
Abgabe und jeder Sklave, der mir gehört, sei frei, wenn ich dich mit dem, 
was ich gesagt habe, belüge. Darauf sagte der Handwerker: Ich habe noch 
etwas [zu sagen]: Bei Gott, ich nehme nichts von euch vorsehnell. Ich habe 
mich einer Kunst gerühmt; prüft mich darüber, und wenn es herauskommt, 
wie ich es behaupte, so habt ihr über meinen Lohn zu entscheiden; verhalt 
es sich aber anders damit, so gehe ich heim. Ich benachrichtigte al-Ma’' mûn 
davon, und er rezitierte einen Vers des Farazdak: 


Vor dir habe ich noch keinen Listigen so sehr entkraftet, und seine Schlingen 
haben nichts über mich vermocht. 


Darauf sagte al-Ma’'mûn: Vielleicht will dieser nur zu uns kommen und 
wendet darum diese List an; doch ist es nicht klug, dass, wenn einer uns 
Wissen zeigen will, wir gleichgültig dagegen seien; führe ihn deshalb her! 
Da brachte ich den Mann. Al-Ma' mûn schenkte ihm Gehör, und das Werkzeug 
wurde gebracht. Von der Lösung des Asbests wusste er aber weniger als 
ich von dem, was im siebenten Himımel ist. AI-Ma’mûn schaute mich an und 
sprach: Hat er nicht vor dir Ehescheidung, Freilassung und Abgabe seines 
Besitzes geschworen? — Freilich. — So hat er einen Meineid geschworen. — 
Da sagte ich zu dem Manne, wãhrend al-Ma’ mûn es hörte: Hast du nicht Ehe- 
scheidung geschworen? Iceh habe keine Frau. — Aber Freilassung? — Ich 
habe keinen Sklaven. — Die Abgabe von dem, was du besitzest? — Ich besitze 
weder Faden, noch Nadel. — Er hat gelogen, o Fürst der Glãaubigen; er hat 
ein Reittier und einen Burschen. — Das ist mir geliehen. — Da Jlachelte 
al-Ma’ mûn und sprach: Der versteht sich besser auf das Lösen der Dirhams 
als auf das Lösen des Asbestes und befahl, dass man ihm 5000 Dirham gebe. 
Nachdem er hinausgegangen war, sprach al-Ma’' mûn zu al-‘Utbi: Führe ihn 
zurück! Er brachte ihn zurück! Al-Ma’'mûn sagte: Gebt ihm noch elinmal 
soviel; denn er wird nicht jederzeit einen finden, den er beschwindeln kann. 
Der Mann erwiderte: O Fûürst der Glãaubigen, ich kenne eine Art Münzlegierung, 
wie es sonst keine auf der Welt gibt. Al-Ma’'mûn sprach: Wende sie auf 
diese Dirhams [die du bekommen hast] an, und wenn du die Wahrheit gesagt 
hast, wirst du ein reicher Mann. 

Einer aus der Familie Kahtabas sprach, da er al-Ma’ mûn erwûãahnte: Er 
betraute unsern Freund Kahtaba ibn al-Hasan mit Hamadêan und mit einigen 
Bezirken vom ĞGabal. Da jedoch dessen Grundsteuer zu gering war, sperrte 
er ihn ein. Nun pflegte Kahtaba, wenn der Slteuerbeamte zu ihm kam, um 
ihn anzueifern wegen der Bezahlung dessen, was er für sich an Geld einge- 
zogen hatte, sich zum Gebet zu erheben und nicht aufzuhören, sich zu ver- 
beugen und niederzuwerfen, bis dieser sich wandte und ihn verliess. Al-Ma’mûn 
wurde davon benachrichtigt, und da sagte er, man solle ihm ausrichten: Der 
Fûarst der Glãubigen lûsst dir sagen, diese nicht vorgeschriebenen Gebete nimmt 
Gott nicht an, ehne dass du die Abhgabe entrichtest. Lass uns zukommen, 
was uns von dir gebüûhrt. Von da an übertrieb es Kahtaba mit dem Beten 
nicht mehr vor ihnen. Nachdem dies al-Ma’'mûn mitgeteillt worden war, 
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Hûrûn ibn Muslim hat mir erzãahlt: Sukr, die Maulûat der Umm Ga'‘far 
pint Ga‘far ibn al-Mansûr hat mir erzãahlt: Ich habe al-Ma’ mûn, den Füûrsten 
der Glãubigen, gehört, als Umm ĞGafar bei ihm war, nach Scheren (oder nach 
einer Schere) fragen. Der Sklave antwortete: Sic sind nach al-Sammdsija 
gekommen. Darauf sagte al-Ma'mûn: Sklave, ist unser Leinengewebe oben 
gespritzt ‘worden? Er antwortete: Nein. AI-Ma’mûn sagte: Es soll bespritzt 
werden. Da bemerkte Umm Ga'far: Ei, o Fürst der Glãaubigen, was soll das 
sein? Und sie missbilligte, dass er um zwei Dinge bitten sollte, ohne dass sie 
ausgeführt wordeuı waren. Al-Ma’mûn sagte: Wen ich wegen der Schlechtigkeit 
seines Tuns und der UÛnart seines Vergehens strafen kann, über den gebe 
ich dir Macht, dir Genugtuung zu holen, und dir gegen ihn zu helfen; aber 
die Strafe hat keinen Sinn, wenn die Kraft der Milde, das Vergehen zu ver- 
zeihen, eher zum Ziele kommt, als das Festhalten an der Strafe. 


A1-Ma'mûn hatte einen Diener für seine Gebetswaschungen, und der 
pflegte seine Waschbecken zu stehlen. Al-Ma’mûn erfuhr dies und sechalt ihn. 
Darauf sagte er eines Tages zu ihm, als er ihn wusch: O du, warum stiehlst 
du eigentlich diese Becken? Wrest du, nachdem du sie genommen hast, damit 
zu mir gekommen, so hatte ich sie von dir gekauft. Er antwortete: So kaufe 
denn das, welches vor dir steht! Er fraglte: Um wieviel? Er versetzte: Um 
zwei Denare. Al!l-Ma'mûn sagte: Gebt ihm zwei Denare! Er [der Diener] 
fragte: Bin ich deswegen in Sicherheit? Er antwortete: Ja. 


Ahmad ibn abi Tdahir sagt: Al-Hasan ibn Rağa rezitierte eines seiner 
Gedichte, worin er die Milde Ma’mûns bcschriebh und dessen Verzeihen: 


Er verzeiht die Fehler so gerne, dass es scheint, er habe unter den Menschen 
noch keinen sündhaften gekannt. 

Es küûmmert ihn nicht, ob der Schaden ihn selbst betrifft, wenn nur keinem 
Muslim Schaden widerfihrt. 


Auch eines andern Vers wurde darüber rezitlert : 


Fûarst der Glaubigen, du hast so viel vergeben, dass es scheint, als ob die 
Menschen schuldlos seien. 


Zarkan sagt: Bišr ibn al-Walid sagte zu al-Ma' mûn: Siehe, Bisr al-Marisîi 
schmaãht dich, verleumdet und verschwaãrzt dich. Er fragte: Was soll ich mit 
ihm anfangen? Darauf sechickte al-Ma’' mûn heimlich einen Mann zu ihm, 
damit er seiner Audienz beiwohne und höre, was er sage. Eines Tages kam 
der Mann zu al-Ma’mûn üund berichtete: Ich habe ihn, als er aufbrechen wollte 
und das Gesprãach bcendet hatte, nach der Danksagung und der Lobpreisung 
Gottes, sagen hören: O Gott, verfluche die Tyrannei und die Tyrannen des 
Hauses Merwûan und wem du zürnst von denen, die ihre Lust deinem Buche 
vorzogen und den Gebrãauchen deines Propheten! O Gott, und den Mann mit 
dem grauen Gaulec, verfluche auch ihn! — A1l-Ma'mûn sagte: Ich bin der 
Mann mit dem grauen Gaule, schwieg aber im übrigen davon. Als dann 
Bisr zu ihm kam, sprach er zu ihm, nachdem er dessen Bitte erledigt hatte : 
O Abû ‘Abd al-Rahmèn, wann trifft dein Gelübde ein mit dem Fluch über den 
Mann mit dem grauen Gaule? Da liess Bišr seinen Kopf hãngen. Daraufhin 
kam er [der Chalife] nie wieder in seiner Rede darauf zurück, noch spielte 
er darauf an. : 
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zu stellen. Ich stieg von meinem Reittier in der Nahe ab, trat in das Gewühl 
dieser Menge und sagte: Hör einmal, mir scheint, dein Auge hatte eine Kur 
am allernötigsten. Du preisest da dieses Mittel an und berichtest, dass es 
Augenleiden heile; warum aber wendest du es nicht selbst an? Er antwortete : 
Ich bin nun seit zehn Jahren an diesem Orte, und es ist mir noch keiner 
begegnet, der dümmer ist als du. Ich fragte: Wieso das? Er antwortete: Du 
Dummkopf, wo wurde denn mein Auge leidend? Ich sagte: Ieh weiss es nicht. 
Er antwortete: In Agypten. Da nãherte sich mir jener Haufe und sagte: 
Der Mann spricht die Wahrheit; du bist ein Tor, und sie stellten mir nach. 
leh aber entgegnete: Nein, bei Gott, ich habe nicht gewusst, dass sein Auge 
in Agypten erkrankte, und ohne diesen Vorwand ware ich nicht von ihnen 
losgekommen. Al-Ma'’'mûn lachte und sagte: Wie übel bist du mit dem Volke 
gefahren! Tumdama antwortete: Was ich an Undank und schlechtem Ge- 
denken Gott gegenüber gesehen habe, das ist noch viel mehr. Er sagte: Jawohl. 
[Vergl. Mas. V, 81.) 


) Von der Milde Ma’ mûns, 
seinen schöënen Handlungen und edlen Eigenschaften. 


Ibn abî Tahir sagt: Es wurde mir berichtet, dass al-Ma'’mûn gesagt habe: 
Ich finde die Milde so angenehm, dass ich nicht brauche dafür belohnt zu 
werden. Kûsim al-Tammêûr sagt: AIl-Ma'mûn hat gesagt: Die Milde isl keine 
Last für mich, und ich wollte nur, dass die Übeltater meine Ansicht über das 
Verzeihen kennen wûürden, damit sie die Furcht verlöoören und ihre Herzen 
sich mir zuneigten. 

Ga'‘far, der Schwestersohn von al-“Abbèsi, sagte, als über die Milde Ma’ mûns 
verhandelt wurde: Seine Milde ist, bei Gott, mehr wert als die von tausend 
anderen, die alle milde sind, denn unter ihnen ist kein König und Chalife. 
Darauf begann er zu erzûãahlen: Ich trat gestern bei ihm ein, und da war seine 
Hand angebrannt durch etwas, das von einer frischen Dattel!l herkam, die er 
ass, und woran das Feuer gekommen war, und er schrie: O Page! Alle hörten 
seine Stimme; aber keiner von ihnen antwortete. Da ging ich, ausser mir 
vor Zorn, zu ihnen hinaus. Und siehe, einige würfelten, andere spielten Schach, 


wieder andere hetzten Hãhne gegeneinander. Da sagte ich: O ihr Söhne der. 


feilen Huren, habt ihr nicht gehört, dass euch der Fürst der Glãaubigen ruft! 
Einer antwortete: Sobald ich diesen Würfel geworfen habe, komme ich; der 
andere sagte: Ich muss nur noch einen Zug gegen den da führen; einer sagte : 
Geh nur, ich komme gleich. Vor Arger und Zorn wusste ich nicht mehr, was 
ich sagte. Da rief mich al-Ma’'mûn, als ich eben ihre Mütter mit Schmaãahungen 
überhãufte. Ich kam zu ihm. Er lachte und sprach: Sei milde mit ihnen ; 
sie sind Menschen wie du. Ich antwortete: So lass du nur deine Hand an- 
brennen! Er lachte wieder und sagte: So gehst du also mit deinen Dienern 
um. Ich antwortete: Beci Gott, wenn mein Sohn das an mir getan hatte, nicht 
zu reden von meinen Dienern, ich hãtte ihn getötet. Er sagte: Das sind eben 
die Sitten des Pöbels; unsere Sitten aber sind die Sitten der Vornehmen. Ich 
antwortete: Nein, bei Gott, das sind keine Sitten der Vornehmen und auch 
nicht Sitten der Propheten. 


Ich bezeuge, dass deine Religion wahr und recht ist, und dass du unter den 
Geschöpfen erhaben bist. 

Gott lãsst wissen, dass Ahmad auserkoren ist, ruhmvoll unter den Frommen 
voranzugehen. 

Die Feindschaft ist verschwunden, alle Veranlassung dazu zerrissen, Liebe und 
Innigkeit vereinigen uns. 


A1I-Ma'mûn liess dem Muş'ab 30,000 Dirham geben und sagte: Möge jeder 
Kuraischite sein wie dul! 


AlIl-Ma’'mûn sagte eines Tages zu al-‘Abhbès, als er ihn ermahnte: Lieber 
Sohn, es ziemt sich für den, welchen Gott reichlich mit seiner Gnade be- 
schenkt hat und seiner Teilhaberschaft in Rücksicht auf Besitz und Herrschaft, 
und den er mûãchtig gemacht hat, dass er verlange nach dem Guten, dessen 
Ruhm bleibt, dessen Vergeltung begehrenswert und dessen Belohnung er- 
strebenswert ist. Es sei ihm daran gelegen, Gerechtigkeit zu pflegen, Unge- 
rechtigkelt auszurotten, gute Tradition zu beleben und Ketzerei abzuschaffen, 
gute Eigenschaften zu erwerben, gute Taten zu vollbringen, milde und hilfreiche 
Hand zu reichen und löbliche Spuren zur Nachfolge zu hinterlassen. 

AI-Ma'mûn hatte beabsichtiget, den Mu'awija zu verfluchen ([vergleiche 
Mas. VI, 90], ein bezügliches Schreiben zu verfassen und es am Jaum al-dèar 
[da ‘Utmdan in seinem Palaste, 18. Du’lhiğğa 35, ermordet wurde] zu verlesen. 
Die Leute nahmen das übel; Jahjêa ibn Aktam aber machte ihn von diesem 
Vorhaben abwendig und sagte: O Fürst der Glãaubigen, das Volk würde dies 
wahrlich nicht dulden, am wenigsten die Leute von Chorasan, und du bist 
nicht sicher, dass sie sich: empören, und weisst nicht, wenn es geschieht, was 
nachher kommt. Die Ansicht geht dahin, dass du die Leute bei ihrem Stand- 
punkt lãssest uuıd ihnen nicht zeigst, dass du dich zu einer Partei neigst; 
denn das ist besser für die Verwaltung und passender für die Regierung. 
AI-Ma’mûn richtete sich nach seinem Wort und sagte, als ich zu ihm eintrat: 
O Tumdama, du weisst, was wir über Mu awija verfügt hatten; es ist mir aber 
jetzt eine Ansicht unterbreitet worden, die besser ist für die Verwaltung des 
Reichs und dauerhafter mit Bezug auf den guten Ruf unter dem Volk. Darauf 
teilte er ihm mit, dass Ibn Aktam iln vor dem Volk gewarnt und ihm von 
dessen Widerwillen gegen den Beschluss berichtet habe. Tumdama antwortete : 
O Fürst der Glãubigen, mit dem Volk steht es so, wie es Jahjda gesagt hat; 
aber, bei Gott, wenn du einen Mann schicken würdest mit einem schwarzen 
Kleid [dem Abzeichen der ‘Abþbbasiden und ihrer Beamten] . über seiner Schulter 
und mit einem Stock bewaffnet, würde er fürwahr mit seinem Stocke 10,000 
davon zu dir hertreiben. Bei Gott, o Fürst der Glãaubigen, es hat Gott nicht 
gefallen, sie den Schafen und Geissen gleichzustellen, sondern er hat sie noch 
wegirrer gemacht. Es spricht der, dem Macht und Majestat gebührt [Koran 25, 46]: 
Oder meinst du, dass die meisten von ihnen hören oder verstãandig sind? Sie 
sind nur wie die Sechafe, ja, sie sind noch mehr vom Wege abgekommen. — 
Bei Gott, o Fürst der Glãubigen, ich ging da vor einigen Tagen auf der Heer- 
strasse zum [Schloss] al-Huld. Als ich in den Palast wollte, stand elin Mann 
da, der sein Kleid ausgebreitet und darauf Arzncien ausgestellt hatte. Er 
stand und schrie seine Artikel aus: Dieses Mittel ist gegen den weissen Fleck 
im Auge, die Nachtblindheit, den verschleierten Blick, die Finsternis und Kurz- 
sichtigkeit! Das eine seiner Augen war aber blind, und im andern war etwas, 
das ihm noch zu kurieren aufbewahrt war. Die Leute eilten von allen Seiten 
zu ihm hin und drãangten sich um ihn, um ihn aufzufordern; die Diagnose 
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A1-Ma’ mûn fragte einen Grossmobcd: Was ist die Frucht des Verstandes? 
Er antwortete: Dieses edle Vermögen bringt viele Früchte hervor. Zu diesen 
gehört: Der Mann wahrt scinen Anteil an der Dankbarkeit dadurch, dass er 
sich cifrig bestrebt, jeden Wohltãater zu belohnen; damit wird er in der Tat 
die höchste Macht erlangen. Zu ihnen gehört auch, dass er sich nicht auf 
diese Welt verlãsst, noch ihr folgt in der Nachlassigkeit bei der Vorbereitung 
[auf jene]. Zu ihnen gehört ferner, dass er nicht von der Freude lasse, aber 
sich auch dem Aufhören mit dem Geniessen nicht widersetze. Zu ihnen ge- 
hört, dass er nichts tut, wo es nicht am Platze ist, und da, wo etwas zu tun 
am Platze ist, es nicht versãume, ausser nach Ûberlegung und vorgefasstem 
Plane. Zu ihnen gehört, dass ihn das Glück nicht übermütig mache, noch 
das Unglück ihn verzagen lasse. Zu ihnen gehört, dass er das, was zwischen 
ihm und seinem Freunde ist, zu solchem Austrag bringt, der kein Einschreiten 
eines Schiedsrichters zulasst, und dass er das, was zwischen ihın und seinen 


Feinden ist, in solcher Güte hbegleiche, dass ihm die Feinde mit ihren Vorzügen 


beistehen können. Zu ihnen gehört, dass er nicht beginne, einem Unrecht zu 
tun, und wenn ihm selber Unrecht getan wird, dass er im Streit die Grenze 
der Billigkeit nicht überschreite. Zu ihnen gehört, dass mit dem Recht jederzeit 
auch Liebe geübt werde. Zu ihnen gehört, dass er sich nicht freue über das 
Lob des Lobenden, wo es unbegründet ist, noch sich haãrme über den Tadel 
dessen, der ihm etwas grundlos vorwirft. Zu ihnen gehört, dass er nichts 
tut, das er bereuen muss. Zu ihnen gehört, dass er das Los der Frommigkeit 
trage und die Seele von aller Wollust frei halte. 

Al-Jazidi sagte: Al-Ma'mûn sprach eincs Tages in einer Versammlung, 
als eine Schar Kuraisiten bei ihm war: Wer von euch kann die Verse des 
‘Abdallah ibn al-Ziba‘rîi auswendig, mit denen er den Gesandten Gottes um 
Entschuldigung bat. Musab ibn ‘Abdallah al-Zubairi antwortetc: Ich, o Fürst 
der Glãaubigen. — Er sagte: So sage uns auf! Da sagte er auf: 


Angstigung und Sorgen raubten mir den Schlaf; stürmisch und schwarz war 
mir die Nacht, 

Weil mir zukam, dass Muhammad mich tadle. Darum verbrachte ich sie wie 
ein Fieberkranker. 

O Bester, den je eine schnelle Kamelin von leichtem Gang auf ihren Gelenken 
getragen hat, 

Ich bitte dich um Erıtschuldigung dessentwegen, was ich begangen habe, da 
ich verwirrt durch die Lande tappte, 

Da Sahm und Mahzûm mir das verdrehteste Zeug vorschrieben, 

Da ich die Sache der Schlechten führte und mich die Verführer mit ihrem 
bindenden Befehle fülırten. 

Doch heute ist mein Herz mit dem Propheten Muhammad versöohnt; wer nicht 
mit ihm versöhnt ist, wird verstossen. 

Ich opfere meine Eltern alle beide für dich; verzeihe mir nur meine Schulden, 

) bist du doch gnãdig und begnadigt. 

Als Erkennungszeichen vor dem Herrn trãagst du ein glanzendes Licht und 
ein unverbrüchliches Siegel. ۰ 

Gott hat seinem Propheten die Kundmachung seines Beweises [dass er sein 
Prophet sei] zur Erhöhung seines Ansehens gegeben, und die 
Kundmachung Gottes ist eine herrliche : 

Ein Stammhaupt ist er, dessen Auszeichnung gross ist, ein Zweig von Hûsim, 

° in Wipfeln und Wurzeln kraftig. 


کت 40 :نے 


Muhanımad ibn °“Abdallah hat mir erzãahlt: Abû ‘Umar al-Hattabîi kam 
zu al-Ma'mûn und sie besprachen sich miteinander über ‘Umar ibn al-Hattèb. 
Da sagte al-Ma’'mûn: Wahrlich, er hat uns [Ali und seine Partei] auf gewalt- 

8a tûltige Weise gcschãdigl. Abû ‘Umar antwortete: O Fürst der Glãaubigen, Gewalt 
ist nur eine Folge von Ûberlegenheit. Besasset ihr aber ÛÜþberlegenheit? Al- 
Ma’mûn sehwieg nun darüber, trug es ihm aber nicht nach. 

A1-Ma’mûn hatte das Unglück, eine Tochter zu verlieren und empfand 
recht grossen Schmerz um sie. Er hiclt öffentliche Beileidsaudienz und be- 
fahl, dass jeder zugelassen würde, der eintrete. Da kam auch der Alide al- 
‘Abbds ibn al-Hasan zu ihm und sprach: O Füûrst der Glãubigen, wir sind 
nicht zu dir gekommen, um zu tröosten, sondern wir kommen zu dir, um von 
dir zu lernen. 

[Der erwalınte] al “Abhêas ibn al-Hasan kam [einst] zu al-Ma’ mûn und 
sagte zu ihm: O Fûüûrst der Glãubigen, meine Zunge ist deines Lobes voll, 
wenn du nicht dabei bist; doch möchte ich gerne einmal in deiner Gegenwart 
deinen Ruhm mehren. Wıillst du es erlauben, so rede lech. Er antwortete : 
Sprich; denn so du sprichst, machst du es schön, bist du anwesend, so zierst 
du, und bist du abwesend, so wirst du für treu geachtet. Da versetzte al- 
‘Abbûs: O Fürst der Glãubigen, auf das hin sage ich nichts mehr, hast du 
doch mit meinem Lobc cerrcicht, was ich mit deinem nicht erreiche. 

Ahınad ibn Ibrahim ibn Ismêd'il ibn Dû’ûd sagt: Mein Vater kam zu al- 
Ma’ mûn und sprach viel mit ihm. Dann bekam er eine Herzbeklemmung, 
und al-Ma'mûn hielt inne, damit er sich beruhige. Nachdem er sich erholt 
hatte, nahın er das Wort wicder auf und sprach: O Fürst der (Glãaubigen, dies 
ist eine Stãtte, da keiner getadelt werden muss wegen des Zurückbleibens in 
dem, was der Fürst der Glüaubigen an Lob verdient und an Anrufungen Gottes 
über ihm; es erfüllt ihn da Ehrfurcht vor dem Fürsten der Glãubigen und 
Hochachtung vor ihm. — Fr antwortetec: Du sagst die Wahrheit, o Ibrahim. 

Almad ibn Ibrahim sagt: Mein Grossvater Isma'îl Ibn Dû’'ûd sagte zu 
al-Ma’ mûn, wahrend man in seinem Mağlis über das Böse und das Gute sprach : 
Es gibt keinen edlen Mann, olıne dass er eine Eigenschaft besitzt, welche seine 

85b schlechten Handlungen übertrifft, noch einen gemeinen Menschen, der nicht 
eine Eigenschaft besitzt, welche die guten Handlungen, wenn er solche auf- 
weisen kann, übcrtrifft. Da antwortete er: Du sagst die Wahrheit, o Ismûiil. 

Al-MRu'mûn sagte zu Muhammad ibn ؟Abbèad‎ al-Muhallabi: Ich habe ver- 
nommen, dass du verschwenderisch seist. Er antwortete: O Fürst der Glãubigen, 
das Verschcıuken dessen, was man hat, heisst bel Gott wohnen, und ich be- 
fleisse mich wirklich des Sparens; gedenke aber an jenes Wort des Ašğa'‘al 
al-Sulamî an Ga'far ibn Jahjû: 


Es lieben die Vornehmen die Freigebigkeit Ga‘fars, und doch handeln sie niclit 
so wile er. 

Obwohl er nicht gröosser ist als sie an Reichtum, Ist doch seine Güle grösser. 

Und wie sollten sie auch seine hohen Bestrebungen erreichen, da sie [Geld] 
aufhüufen, er aber nicht. ۰ 


Und über die Art und Weise des Sparens [erinnere dich] noch eines Aus- 
spruchs «(les Sûalih al-Murri: Du cerrcichst nicht vicl von dem, was du gerne 
hast, ohne dass du Geduld hast mit vielem, was du nicht gerne hast, und du 
wirst nicht los, was du nicht gerne hast, ohne deine Begierde nach vielem, 
was du gern hast, zu zügeln. Da liess ihm al-Ma'mûn 100,000 Dirham geben 
und sagte: Verwende sie gemass deinem wackcern Sinn! 


34b 


ist es, die den, welcher von ihr befangen ist, die Wahrheit für Irrlum und 
den Irrtum für Wahrheit erkennen lãsst, so dass er isl wie der, welcher auf 
einer Abzweigung der Strasse weit vom Wege abkommt. 

‘Ubaidallah ibn ‘Abdallah ibn al-Hasan ibn Ga'‘far al-Hasanîi berichtet: 
Man unterhielt sich eines Tages im Magğlis Ma'mûns über die Tapferkeit und 
erinnerte sich der Ritter und Helden. Da sagte al-Ma’mûn: Im Islam hat es 
nach ‘Ali ibn abi Talib und al-Zubair ibn al-‘'Awwdam [starb 36] keine Adligen 
gegeben, welche die Tapferkeit so berühmt gemacht hat wie Muhallab ibn abi 
Sufra [starb 82] und seine Familie. Nach Dã'ûd ibn al-Masawir al-‘Abdi ist 
mir erzaãahlt worden: Als wir bei Jazid ibn Muhallab (starb 102 als Statthalter 
vom ‘Irak] eintralten zur Zeit, da er über ‘Adi ibn Artah [den Prãfekten von 
Başra] siegte und Başra eroberte, kam, als wir gerade vor ihm standen, ein 
Beduine und sagte: Gott erweise dem Emir Wohltaten! Möge Gott mich zu 
deinem Lösegeld machen! Ich habe mir ein Gelübde auferlegt: wenn mich 
Gott dein Antlitz in diesem Schloss als das eines Emirs sehen laãsst, will ich 
dein Haupt küssen. Jazid antwortete: Was geloben denn Manner, Küsse zu 
geben! Was waren doch das für zwei treffliche Heere! Wir waren in einem 
derselben und die Azrakiten im andern. Wie weit waren sie davon, dass ihr 
Gelübde dem deinen gleich gewesen wãre, o Scheich! Da konntest du mich 
eines Tages sehen, wie ich zwischen al-Harîiš ibn Hill al-Sa'di [dem Dichter] 
und zwischen einem Maula von ihm stand und wie da drei Mãanner aus der 
Reihe der Hariğiten heraustraten. Sie rannten gegen unsere Schlachtordnung 
an, durchbrachen’ sie, drangen bis zu unserm Lager, machten da, was sie 
wollten und kehrten dann unversehrt zurück. Einer von ihnen nahm darauf 
die Spitze (am obern Ende, mit dem durchstochen wird) seiner Lanze, zog sie 
nach [Furchen ziehend] in der Erde und rezitierte : 


Fürwahr, wir sind solche Leute: wir üuben unsere Pferde nicht darauf ein, 
dass sie seheuen und durchgehen, wenn wir zusammenstossen ; 
Auch ist es bei uns nicht schicklich, sie unverschrt zurückzubringen, noch 
wird es missbilligt, wenn sile in den Staub gewalzt werden. 


Auf das hin sagte ich: Wie diese drei habe ich noch nie drei Manner 
gesehen, die vordrangen in ein Lager, worin unseresgleichen waren. Al-HariS 
versetzte: Was halt dich ab, gleiches zu tun, Abû Hûlid? Ich fragte: Mit wem? 
Er antwortete: Mit mir, mit dir und diesem meinem Mauld. So griffen wir 
zu dritt an und taten ihrer Reihe, wie sie der unsrigen getan hatten; dann 
kam al-Hariš hervor, ergrifî die Spitze (am untern Ende, mit welcher der 
Speer in den Boden gesteckt wird) seiner Lanze, zog sie nach und rezitierte: 


[Wir kampfen] bis sie [die Rosse] durch uns in alle Himmelsrichtungen zer- 
streut werden, rot von Strichen an Nacken und Kruppe. 

Solche Ruhmestaten sind nieht zwei Becher mit Milch, gemischt mit Wasser, 
die spãater zu Harn wird. 


Dergleichen sollt ihr tun und geloben, nicht wie alte Weiber und Schwaãch- 
linge. Darauf sprach er: Komm her, Scheich, und löse dein Gelübde! Da 
trat er hinzu und küsste sein Haupt. 


Ein Mann von den Gefãhrten Ma'mûns hat mir erzaãhlt, er habe Ibrahim 
ibn Rašid sagen hören: Es hat mir einer þberichtet, er habe al-Ma’ mûn sagen 
hören: Der Irga’ [Bezeichnung für die Religion der Murğiten; vergl. Seite 33] 
ist die Religion der Vornehmen. : ) 
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Darauf sagte ich zu ihm: Rede mit mir über den Glauben. Was ist er? Er 
antwortete: Die Erkenntnis Gottes mittels eines Beweises. Ich fragte: Hat 
Gott eine oder mehrere Eigenschaften? Er antwortete: Eine Eigenschaft, die 
sich zusammensetzt aus Prûãdikaten. Ich bemerkte: So ist die eine Meinung 
im Verhãltnis zu dieser einen Eigenschaft gleich der andern. Da geriet al-Ma’mûn 
in Verwirrung und liess von dem Thema ab. Al-Makki sagte: Ich bringe 
dir etwas Leichteres als das: Hat Gott die Zeitgenossen Jesu verpflichtet für 
die Zeit Muhammads? Er sagte: Wenn sie erfahren haben, dass er ihn als 
Gesandten schicken wird. Ich fragte: Und was hat uns verpflichtet? Er ant- 
wortete: Das, dass wir es eben wissen, dass er ihn gesandt hat. Ich fragte : 
O Fürst der Glãaubigen, ist das ein Ausspruch [eines bestimmten Lehrers] ? 
Er antwortete: Nein. Ich sagte: Da du es nun definiert hast, darf ich weiter 
danach fragen? — Frage nur! — Ich sagte: Es ist mir erzãhlt worden von 
einem, der an Moses und Jesum glaubte, aber nicht gehört hatte, dass Mu- 
hammad geschickt werden soll. Ist er glãaubig? Er antwortete: Da wãre ich 
kein Murğite') [verg]. Seite 34b], wenn ich ihn nicht für glãubig hielte. Ich 
sprach: Nach diesem hörte er von Muhammad und traf den Muhammad. Hat 
jetzt nicht der Glaube an Muhammad einen Glauben gewirkt, den er vordem 
nicht hatte? Da merkte al-Makki, dass al-Ma’ mûn keine Ausflucht mehr habe 
und sagte: O Füûrst der Glãubigen, ich sollte notwendig zur religiösen Waschung. 
Da beurlaubte er ihn. 

A1-Makki sagt: Ich sprach zu al-Ma’mûn nach der Freitagspredigt in 
meinem Audienzzimmer: Wisse, o Fürst der Glãubigen, dass jede Sache, die 
zustande gekommen ist, oder eine Bruderschaft, die geschlossen worden ist, 
ohne die Anrufung des göttlichen Namens vor Gott wertlos ist. Vor alters 
nun haben mir meine Brüder diesen Platz gewünscht; ich erreichte ihn aber 
nur im Schatten deiner Macht dadurch, dass du entfernt bist vom Laster der 
Gier und der üûbermaãssigen Lust und dass du verwirfst, worauf ausser dir 
sowohl Könige als Untertanen erpicht sind. Sie haben in diesen Stücken die 
Grenzen überschritten, die Gott gesetzt hat. Darum sind ihre Hãauser weg- 
gewischt und ihre Statten verlassen. Sie werden nichts Böses mehr vollbringen, 
noch sich entschuldigen kûonnen wegen etwas, das vorausgegangen ist, noch 
werden sie neue Wohltaten empfangen. Schon sind die Pfãnder der meisten 
von ihnen nicht mehr einzulösen ; ihr Unglück ist unabwendbar ; ihre Hoffnung 
ist von allem Trost abgeschnitten, und es wartet ihrer nur das Ertapptwerden. 
Sie waren kurze Zeit hochmütig und wurden für lange Zeit unglûcklich; kraft 
des göttlichen Zeugnisses gegen sie wurden sie zur Warnung und zum Zucht- 
meister für andere. Der Prophet sagt: Selig, wer sich durch einen andern 
warnen lûsst. — Abu'’l-Dardd’ [einer der Genossen Muhammads] aber pflegte 
hãufig zu sagen: O ihr Leute von Syrien, was ist mir? Ich sehe euch sammeln, 
was ihr nicht esset, und erbauen. was ihr nicht bþbewohnt. Wahrlich [der 
Stamm] “Ad hatte Klein- und Grossvieh bekommen, dem zugeteilt wurde, was 
zwischen San‘aa und Syrien ist; allein wer kauft dies nun heute vor mir um 
einen viertel Denar? Wisse, o Fürst der Glaubigen, dass die Leute meinen, 
der Tag der Auferstehung sei nur das Dreifache eines einzigen Tages, es gebe 
keinen vierten Tag. Dies ist ein Fehler, den sie machen, und eine Unbe- 
dachtsamkeit, die sie begehen, oder eine Tãauschung hinsicehtlich des Glaubens, 
den sie bekennen. Die Tãuschung ist aber die schrecklichste Krankheit; sie 


1) Philosophische Richtung, die vor allen Dingen den Glauben fordert als Bedingung 
des Heils und behauptet, der Glaube mache auch ohne Gebete und ohne Fasten selig, aber 
aller Gehorsam gegen die Gesetze nütze nichts, wenn man nicht glaube. 


82 b 


0 ب 


ibn Talha ibn Musarrif hat mir erzãahlkt: Zubaid al-Ujamîi hat mir mitgeteilt 
nach Murra al-Hamdênîi, nach einenı Manne der Banû Hdšim, der sagte, es 
habe der Prophet erklart: Alle Leute, die es in ihrem Fache zu etwas bringen, 
und die ein gutes Herz haben, übertreffen die, welche nicht so sind wie sie. — 
So wird auch die Wahrheit von den im Hadit Verstandigen durch ihre innere 
Gerechtigkeit erkannt. — Dieser Hèšimite aber [der das angeführte Wort des 
Propheten überlieferte] war ‘Ali ibn abi Talib. — Ich antwortete, sagt al-Makki, 
willst du etwas erwûhnen, womit du den wahren Sachverhalt unterscheiden 
kannst von dem, was ihm widerspricht? Er entgegnete: Bei mir gibt es nichts, 
das [mit Bezug auf diese Unterscheidung] mehr für sich hat als das [was ‘Alî 
lehrt]. Ich versetzte: Aber bei mir, o Fûrst der Glãaubigen, und es ist dies 
eines der seit ungefahr (reissig Jahren verborgen gehaltenen Dinge, das ich 
fûr diese Sitzung in Bereitschaft halte. Bisr sagte: Es ziecmt sich nicht für 
dich, eine Erkenntnis zu verheimlichen. Ich antwortete: Die Gelehrten haben 
ein Mittel, mit dem sie sich schmücken, und womit sie ihre Aussagen an- 
nehmbar machen; sie telilen es den Ketzern nicht mit, damit sie nicht ihre 
Ketzereien mit densclben annehmbar machen und ihre Beweise, die sich auf 
ihre Opposition grüûnden, auf etwas anderes aufbauen. Ich sagte [wéiter]: 
Die Leute waren uneins; dann nach der Uneinigkeit disputieren sie mit- 
‘einander, wenn auch der Höhepunkt ihrer Beweisführung nur das ware, dem 
andern die Schuld zu geben. Einer von ihnen hat seinen Gefãhrten schon 
im Anfang beschuldigt; er will aber nicht dessen Erniedrigung, sondern er 
will das Fehlerhafte [zeigen] oder ihm ein Zeichen geben, wodurch es [ihm] 
erkennbar wird, denn die Gegner sind Ja unsere Mitarbeiter im Mağglis. Der 
Fürst der Glãaubigen sagte: Her [nun mit. deinem Geheimnis]! Ich antwortete : 
Man erkennt den falschen Schluss alles dessen, was nieht richtig beurteilt wird 
in dem, was dic Menschen über Medizin, Sternkunde, Fetwa, Arabisch oder 
Philosophie reden, an einem von drei Punkten, und jeder Kaul [Ausspruch], 
in den einer von diesen Punkten hincinkommt, ist fehlerhaft. Hierzu bemerkte 
al-Ma’ mûn: Die Erkenntnis ist auch ein Kaul, sagt doch Gott [Koran 58, 9]: 
Sie sagen bei sich selbst. — Ich antwortete: Auch das Tun wird Kaul genannt 
in der klassischen Sprache, und zuwecilen drückt einer ein Kaul mit der Hand 
aus. Der Dichter sagt: 


Die Augen sagten zu ihr: Wir hören [auf deinen Befehl] und gehorchen; und 
er hat unsere Trûnen fiessen lassen wie die Milch, wenn [bei 
der Kamelin] sehr viel Milch vorhanden ist. 


Ihr Kaul [der Augen Rede] ist also das, dass sie mit Trûnen überströömen. 
Goll sagt auch [Sure 41, 10]: Sie haben gesagt [namlich Himmel und Erde, 
als Gott sie rief zu kommen]: Wir kommen als Gehorsame. — Ihr Kaul [die 
Rede des Himmels und der Erdle] ist also ihr Kommen. Damit wurde dieses 
Thema verlassen. 

Al-Makki sagt: Er [al-Ma' mûn] erzûhlte mir von einem Polytheisten, 
der es ernst nahm. Er liess daher ab von seiner Viclgotterei, verharrte aber 
in der Hurerei. Ist er nun [fragte ich] in der Tat vom Unglauben zum Glauben 
übergegangen, da er, bevor er dic Hurerei Jlûsst, doch nicht zum Glauben 
gelangt, der ihn des Namens [eines Glãaubigen] würdig macht? Er [al-Ma’mûn] 
meinte: Bei Gott, und wenn es erst nach tausend Jahren wûãre, wird er doch 
sicherlich ins Paradies komnıen. Ich crwiderte: Das ist zu dem, wobei wir 
eben waren, weder eine Antwort noch eine Frage. Das leugncte al-Ma'mnûn. 
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krésfliygunyg anfûbrt rit Hinicht auf dice Vorsschriften ûber Eherecht. Blutrecht 
ud Verrmnoyen, deren Berûacksichtigung notiger inl als die Berûcksichtigung 
der u:vorzuyung, Jer verfebhll sich. Wic diese Parteéi stellt sich auch einer. 
Jer celwas weiss oder reife Uberleygung besitzt oder eine richtige Ansicht hat. 
oder der, welcehen ein anderer Verstandiger trcibt, oder einer, der ein Eigen- 
sinniger ist und den Disput licbt, oder einer. der seiner Leidenschaft folgt und 
dazu «iner isl, der eine Fûalhrung, der er sich angeschlossen hat, verteidigt. 
ln ciner andern Partsi wicder hat jeder einzelne Mann fûr sich ein Maglis 
gebildel, worin er sich cine Füûhrerrolle anrnasst. Da kann er moylicherweise 
cine ganze Schaar Zu einer Art Ketzereci verlciten, und von dieser bekampîft 
darn wicder jeder cinzelne den, der in dicser Ketzerei nicht seiner Meinung 
ist, und sein Blut wird Jeidenschaftlich, und doch steht er bezûüglich (ler Sache 
der Religion mit ctwas in Widerspruch mit ihm, das noch wichtiger ist als 
das; nur anecrkennt «r cben in diesem Stûcke keine Partei, vertragt sich des- 
halb rit ihın darûber und lûsst von ihm ab bei der Erwahnung seines Wider- 
spruchs, der sich bei ihm mit Bezug auf das findet. Wird aber seinem Glauben 
widersprochen, so geschiehtl es vielleiclht aus dem Grunde, weil ihn Gott im 
Ungewissen gelassen hat, oder ces war schon der Vorfahr hierin anderer An- 
sicht, nur hatte man sich gegenseitig nicht befeindet und keine Sünde hierin 
gescehen, Vieclleicht hûlt er auch das, was iın Widerspruch mil ihm steht, 
fûr gottlos und cerklûrt es als Kctzerei oder rechnet es zu den Dingen, die 
ihm Goll verboten hat schon in Hinsicht auf die Heiden — geschweige denn 
fûr Muslims — als Ubertrectung für sie, wie z. B. [die Übertretungen derer] 
dic auf den Aufstand laucrn und darin bcharren, um zum Vermögen der 
Menschen zu gcelangen, und ihn des Vortecils wegen angenehm finden. Nun 
uber die Gerechtigkeit cingetrelen ist zwischen sie und das, was sie wünschen, 
brûllen sie nach dern Aufstand wic dic Lowen nach ihrer Beute. Ich hoffe 
nun fûrwahr, dass diese unsere Versammlung durch (rottes Gnade, durch seine 
Hilfe und seinen vollkommenen Becistand ein Mitte! sei zur Rinigung dieser 
Puarteien gomiiss dem, was für dic Religion gut und heilsam ist. Was aber 
einen Zwecifler betrifft, so werde er aufgeklart und befestigt, damit er wilig 
xehorche; elin Gegner jedoch wird durch die Gerechtigkeit auf unsere Seite 
gebracht, auch wenn er nicht will. 

‘Abd il-'Aziz al-Makki al-Kinûni al-ınutakallim hat uns berichtet: Ich und 
Bisr al-Maris! trafen elnst bei al-Ma'mûn zusammen. Da sagte er zu mir und 
zu Bir: Ihr scid gekommen, um euch über die Verneinung des Anthro- 
pomorphismus auszudrüûcken ünd die Widerlegung der falschen Traditionen 
ùbor don Goesuandten Gottes, So sprecht denn über das, was nicht zu glauben 
und was Zu glauben ist. Ich antwortete: Gott gebe dir Erfolg, o Fürst der 
GUllubigen! Muzhir al-Bûbi hat mir mitgetcilt: Abû Zubair hat mir erzãhlt 
nuch Gabir ibn ‘Abdallah, es habe der Prophet gesagt: Die Juden lügen über 
Moses, die Christen lügen üûber Jesum, und es werden auch leute meines 
Volkeos über mich Iligen. Wenn euch daher eline unbekannte Tradition von 
mir zZukommt, so verglcicht sie mit dem Buche Gottes. Was mit dem Buche 
GUoltes ûAbercinslimmt, das ist von mir, und ich habe es gesagt; was aber dem 
Buche Gottes widersprichbt, das ist nicht von mir, und ich habe es nicht gesagt. 
Wie sollte auch der Gesandte Gottes im Widerspruch zu dem Buche Gottes 
stehen; durch das Buch Golttes hat Gott ja seinen Propheten geführt. Darauf 
spruch al-Makki: O Pûrst der Gliubigen, die Leute sind unsere Mitarbeiter 
iu Muglis; Bisr soll darum auch ein Merkmal aufstellen, daran wir den 
schlechten und den guten Hadit erkennen. BiSr antwortete: Ja; Muhammad 
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wichtigsten Vertretern vierzig Mãnner für ihn aus und brachte sie vor İihrı, 
und al-Ma’'mûn gewaãhrte ihnen Audienz. Er fragte sie über Fragepunkte und 
verbreitete sich über die Zweige der Tradition und der Wissenschaft. Nach- 
dem diese Sitzung, die wir der Betrachtung der Sache der Religion gewidmet 
hatten, geschlossen war} sprach al-Ma'mûn: O Abû Muhammad, mit dieser 
Sitzung, die wir der Untersuchung gewidmet haben, waren verschiedene Arten 
yon Menschen trotz ihrer Gerechtigkeit und Einsicht nicht zufrieden. Ein Teil 
` hat uns Vorwürfe gemacht über das, was wir bezüglich der Bevorzugung des 
‘Ali ibn abî Tèlib sagen, und glaubt, die Bevorzugung ‘Alis sei nicht möoöglich 
ohne Verletzung der andern alten Chalifen. Ich halte es aber, bei Gott, nicht 
einmal für erlaubt (oder er sagte: ich halte es nicht für gestattet), dass al- 
Hağgagğ [der Belagerer und Verfolger der Frommen Medinas] verkleinert werde, 
wie viel weniger der gute Vorfahr. Da kommt einer zu mir mit einem Stück 
Holz, mit einem Brett oder mit einem Ding, dessen Wert vielleicht nicht mehr 
als ungefahr einen Dirham ausmacht, und sagt: Das gehörte dem Propheten, 
oder er hatte seine Hand cdarauf gelegt oder daraus getrunken oder es berührt. 
Ich habe nun kein Vertrauen zu dem Manne und keinen Beweis von seiner 
Wahrhaftigkeit; jedoch aus Übermass der Zuneigung und Liebe nehme ich es 
an und kaufe es für hundert Denare oder weniger oder mehr. Darauf lege 
ich es auf mein Gesicht und mein Auge und hoffe, dass es mir Segen bringt, 
wenn ich es ansehe oder berühre; auch betrachte ich es als Heilmittel in der 
Krankheit, die mich betrifft oder den, um den ich Sorge habe. Ich schûtze 
es wie meine eigene Person, und doch ist es ja nur ein Holz, das nichts ge- 
macht hat und keinen Vorzug besitzt, der es der Liebe wert machte, ausser 
dem, was erwdãahnt worden ist von der Berührung des Gesandten Gottes. Wie 
sollte ich nun nicht verteidigen das Recht seiner Gefaãhrten und die Ehre derer, 
die ihn begleitet haben, die grossmütig ihr Geld und Blut für ihn darangaben 
und mit ihm in den Tagen der Not und in den Zeiten der Schwierigkeit aus- 
harrten; die sich mit den Stãmmen, den Stammabteilungen und Verwandten 
verfeindeten, Weib und Kind verliessen und sich von Hause entfernten, damit 
Gott seine Religion stãrke und seiner Predigt den Sieg verschaffe. O, bei Gott, 
wenn dies auch nicht mit Bezug auf die Religion verdienstlich gewesen wire, 
so war es doch trefflich hinsichtlich der Charaktereigenschaften. Unter den 
Heiden gibt es fürwahr solche, die in ihrer Religion Geheiligtes verteidigen, 
das weniger ist als das, nicht zu sprechen von dem, was die Unwissenden 
behaupten. Sodann haben die Leute [welche uns Vorwürfe wegen der Be- 
vorzugung ؟Alis‎ machen] sich nicht begnügt mit dem Tadel dessen, der anders 
denkt, sondern diesen sogar der Ketzerei beschuldigt wegen seiner Bevorzugung 
eines Mannes über einen dhnlichen und gleichen und einen, der ihm an Treff- 
lichkeit nahe steht. Wohl sagt Gott, der erhaben ist als Sprecher: Wir haben 
einige Propheten vor andern bevorzugt [Sure 2, 254 und 17, 22]; er lãasst uns 
dann aber im Ungewissen über den Abstand des Trefflichen von deın, der 
ihm noch vorzuziehen ist, und hat uns daher dieses [Bevorzugen] nicht zum 
Gesetz gemacht. Wir fordern somit auch nicht dazu auf, da wir sie ja alle 
als Propheten anerkennen. Die aber, welche keine Propleten sind, mit denen 
ist es mit Bezug auf dieses [Bevorzugen], wenn bezeugt worden ist, dass ihnen 
Gleichheit und Bevorzugung gebühre, eine solche Sache: wenn ein Unwissender 
die Unterscheidung [der Bevorzugung] nicht machen wûrde, so hoffen wir, 
dass er sich keine Sünde zuzöge, da sie [die unwissend sind] damit doch keine 
Ketzerei lehren. Wer sich jedoch an ein Wort der Genossen des Propheten 
hãlt und das andere bezweifelt und Beweise zu dessen Missbilligung und Ent- 
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wahrheit. Da erwiderte sein Gegner: Ich habe eine Menge, o Fürst der 
Glãubigen, die seiner Rede beiwohnten, und wenn es mir der Füûrst der 
Glaãubigen gestattet, so bringe ich sie her. AI-Ma’mûn fragte den Plebejer: 
Woher bist du? Er antwortete: Von den Leuten aus Fûamia. Da sprach 
al-Ma’'mûn: ‘Umar ibn al-Hattûb pflegte zu sagen: Wer einen Nabatãer zum 
Nachbar hat und seinen Preis braucht, der verkaufe ihn. Weil du nun nur 
‘Umars Weisung begehrst, so hast du damit sein Urteil bezüglich der Leute 
von Fûmia. Darauf befahl er, ihm tausend Dirham zu geben und entliess 
ihn. [Diese Anekdote steht fast wortlich im II. Bd. von Jûakût, S. 847.] 

Der, welcher mir dies erzãahlt hat, hat mir gesagt: Ich teilte diese Ge- 
schichte ainem unserer Scheiche mit, und der sprach: Was die [Geschichte] 
betrifft, die wir haben, so steht sie mit dieser nicht im KEinklang. Da fuhr 
nãamlich einer der Asketen in einem Kahne dahin. Als er den Bau Ma’mûns 
und seine Tore erblickte, rief er: Ach ‘Umar! Al-Ma’ mûn hörte ihn und liess 
ihn holen, rief ihn zu sich und fragte ihn, als er vor ihm stand: Was hat 
dich bewogen zu sagen, was du gesagt hast? Er antwortete: Ich habe die 
Monumente der Chosroen gesehen und den Bau der Tyrannen. Al-Ma’mûn 
sagte zu ihm: Glaubst du etwa, dass ich diese Stadt verlassen und im Palast 
Chosroes in al-Maddin absteigen solle? Würdest du mein Absteigen daselbst 


tadeln? — Nein. — So sehe ich, dass du nur meinen Kostenaufwand tadelst. 
— Ja. — Wenn ich den Wert dieses Baues verschenkte, würdest du das 
tadeln? — Nein. — Wenn aber der Mann mit dem, was ich ihm gebe, ein 
Gebãude errichtete, wûrdest du ihn anschreien, wie du mich angeschrien hast? 
— Nein. — So sehe ich, dass du speziell meiner Person etwas anzuhaben 


suchst und nicht aus irgend einem sachlichen Grunde etwas gegen mich hast. 
Ishak ibn Ibrahim, der zugegen war, sprach: O Fürst der Glãubigen, mit 
þlossen Worten ohne Peitsche oder Schwert wird hier nichts ausgerichtet. 
AI-Ma'mûn antwortete: Sie [Peitsche und Schwert] sind die Entschãadigung 
für sein Vergehen. Darauf sagte er zu dem Menschen: Du da, das ist das 
erste, was wir gebaut haben und das letzte, und seine Kosten belaufen sich 
nur auf drei Millionen [Dirham]. Dieser Aufwand aber ist ein gewisser Kniff, 
den wir gegen die Feinde unter den Königen der Völker anwenden [um uns 
vor ihnen Respekt zu verschaffen], gleichwie du uns auch Waffen, Panzer, 
Heere und Truppen zugesellen siehst, und vorlÃufig ist es nicht nötig, ein 
mehreres hierin zu tun. Was aber deine Erwahnung der Massregel ‘Umars 
betriffl, so regierte er hochherzige Leute, die mit ihrem Propheten gelebt 
hatten; wir aber regieren Leute von Bazaufar, Fûmia und Dastumisan und 
dergleichen. Das sind solche, die, wenn sie hungrig sind, essen sie dich; wenn 
sie satl sind, misshandeln sie dich, und wenn sie über dich gesetzt sind, 
machen sie dich zum Sklaven. ‘Umar regierte Leute, welche in den Sitten 
ihres Propheten, den reinen, erzogen waren, die ihren Stammadel, den be- 
rühmten, schützlten und das, was ihre Ahnen für sie in der Gahilija und auch 
im Islam an wohlgefalligen Taten und grossmütigem Naturell angelegt hatten. 
Wir aber regieren wie gesagt über diese Gemeinen. Darauf liess er sein 
Schwert bringen und sagte dann: Tu so etwas Ja nicht wieder; sonst wird 
dich meine Strafe treffen! Walırlich, der Zorn lãsst oft die Ansicht des Ein- 
sichtigen umschlagen in Leidensehaftlichkeit; er bedient sich dann ihrer und 
weicht vom Wege der Milde ab. 
Al-Taglibî sagt: Ich habe Jahja ibn Aktam sagen hören: Al-Ma’mûn hat 
mir bei seinem Einzug in Bagdad befohlen, die hervorragendsten Gelehrten 
und Weisen von den Bagdadern für ihn zu sammeln. Ich wãhlte aus ihren 
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hast zu schreiben, was du hörst und was du siehst, und es steht dir nicht 
zu, in mein Mağglis hineinzuschwatzen und in das, was ich befehle und ver- 
biete. Enthalte dich nun des Sprechens, oder ich befehle einem, dich am 
Beine zu ziehen und -in den Tigris zu werfen. Da ging Ibrahim zornig vom 
Magğlis weg und sprach zu ‘Aijêaš: Ich werde dir Antwort geben lassen auf 
das, was du gesagt hast, und er eilte sofort zum Palast des Fürsten der 
Glãaubigen. Tanğ kam zu ihm heraus und fragte ihn: Was ist mit dir? Er ant- 
wortete: ‘“AijaS ibn al-Kèasim hat das und das getan, und er erzãhlte ihm sein 
Erlebnis bis zum Ende. Tanğ sagte darauf zu Ibrahim: Willst du, dass ich 


dies vor den Fürsten der Glãubigen bringe? Er antwortete: Ja, ich bin nur . 
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deswegen hergekommen. Tanğ ging hinein zu al-Ma’'mûn. Der fragte: Was 
bringst du? Tanğ antwortete: Ibrahim ibn al-Sindi, dein Schutzbefohlener, 
þerichtet das und das. Al-Ma’mûn sprach: Lass Ishak ibn Ibrahim holen! 
Ishak erschien, wãhrend Ibrahim noch dort sass. Al-Ma’mûn sprach zu Ishèûk: 
Hast du nicht deine Beamten durch mich persönlich erhalten und ihnen die 
Reiberei und das Schelten mit den Leuten verboten? Und er teilte ihm den 
Fall des ‘AijaS mit und gebot ihm, derlei nicht mehr geschehen zu lassen. 
Da ging Ishak in seine Wohnung und schickte nach ‘Aijaš ibn al-Kasim und 
al-Sindi ibn al-Harasîi, wûãhrend Ibrahim ibn al-Sindi ibn Sahik anwesend war. 
Er sechalt die beiden und führte harte Rede gegen sie. Nach diesem ‘Tage 
ernannte al-Ma’mûn auf den Vorschlag von Bišr ibn al-Walid al-‘Aşi für den 
westlichen Teil al-Husain al-“ Aşî zur Mitarbeit im Brückenamt mit ‘Aijaš; auch 
ernannte er den ‘Ikrima abû ‘Abd al-Rahmûan über die östliche Brücke mit 
al-Sindi [ibn al-Harasi]. Weder ‘Aijaš, noch al-Sindi durften nun gegen Ver- 
brecher einschreiten, ausser im Beisein der beiden [neuen Beamten], und das 
hörte nicht auf so zu sein, bis in die letzte Regierungszeit Ma'mûns. Es 
pfiegte der Brückenbeamte, wenn ‘Aijêaš seinen Sitzungsraum verliess, in der 
Moschee zu sitzen, die im Rücken des Polizeiamtes ist, und der andere begab 
sich, wenn al-Sindi wegging, in die Moschee der Hasana, der Konkubine, die 
al-Mahdî ein Kind geboren hatte, und das ist die Moschee, die heim Bûb al- 
Tak im Schmiedenbazar ist, und dort ist auch das Haus der Hasana. 

Es wurde mir erzaãahlt, dass sich zwei Mûnner beim Brückentor stritten. 
Der eine von ihnen gehörte zu den Vornehmen, der andere war vom Volk. 
Der Vornehme peitschte den Plebejer. Da schrie der Plebcjer: Ach ‘Umar, 
die Gerechtigkeit ist dahin, seitdem du weg bist! Der Mann wurde ergriffen, 
und Ibrahim ibn al-Sindi meldete den Fall. Al-Ma'mûn rief den Plebejer vor 
sich und fragte: Was war mit dir? Da berichtete er es ihm. Jetzt liess al-Ma’ mûn 
auch den Gegner kommen und fragtc ihn: Warum hast du diesen Mann 
gepeitscht? Er antwortete: O Fürst der Glãubigen, dieser Mann machte cin 
Geschaft mit mir, hat sich aber dabei schlecht betragen. Als ich nun an dem 
Tage am Brückentor vorbeiging, ergriff er meinen Zügel und sagte: Ich werde 
dich nicht eher loslassen, als bis du mir das Recht und die Entschûadigung 
herausgibst. Ich ertrug die Schlechtigkeit seines Betragens gegen mich geduldig 
und sagte ihm: Ich will ins Haus des Ishdak ibn Ibrahim. Der Mann versetzte : 
Bei Golt, wenn Ishak ibn [brahim kame, würde ich dich nicht loslassen, selbst 
dann nicht, wenn der kame, welcher den Ishûak eingesetzt halt, und Gewalt 
gegen mich brauchen wüûrde. Jetzt, da er sich gegen die Chalifenwürde wider- 
setzte und deren Ruf gering machte, riss mir die Geduld, und ich pceitsehte 
ihn. Da schrie er: Ach ‘Umar, die Gerecchtigkeit ist dahin, seitdem du weg 
bist! Al-Ma'mûn sprach zu dem Manne: Was sagst du zu dem, was dein 


Gegner spricht? Er antwortete: Er klagt mich falschlich an und sagt die Un- 
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O Ibrahim, ich habe mein Gebet nur verrichtet, um dein Erstaunehn zu bé- 
ruhigen und deine Furcht zu beseitigen, damit du deine Kraft wieder findest 
und dich wohl fühlst in deinem Sitzen. — Ich hatte mich gerade aufs Knie 
gesetzt und sagte: Bei Gott, bei Gott, ich will die Macht der Chalifenwûüûrde 
nicht verachtlich machen und werde nur sitzen wie ein Diener vor seinem 
Herrn. Da erhob er sich, betete zwei Rak'a zu den beiden vorhergehenden 


.hinzu, sprach die Segensformel, lobte Gott, pries ihn und sprach: Dies ist 


dêin Schreiben in meinem Verdoppeln und Erneuern ([d. h. ich habe meine 
Gebete und Lobpreisungen deines Schreihens wegen verdoppelt]; ich habe es 
in der Nacht viermal gelesen. Du hast die Wahrheit gesprochen in dem, was 
du sagst. Fürwahr, ich befehle, doch behandle ich meine Beamten und die 
Beamten derselben mit der Freundlichkeit des Furchtsamen und finde da, bei 
Gott, auf der „weissen Heerstrasse“ [d. h. dem Weg der Ehre] keinen Pfad 
[der mich dazu fülhrt], sie zu beschuldigen. So verrichte denn deinen Dienst 
für mich gemiüiss dem, was du siehst, dass ich tue, und behandle die Leute 
milde; dann werden deine Tage glûcklich sein für dich, deine Schuld wird 
sich vermindern und Gott wird rücksichtsvoll gegen dich sein, wenn du es 
wünschest. Da entfernte ich mich, rief die Berichterstatter und sprach zu 
ihnen: Behandelt diese Leute [die euch Berichte überbringen] freundlich und 
seid gütig gegen sile! 

Ibrahim ibn al-Sindi berichtet: Wir fanden Zettel in den Strassen Bagdads, 
darin Schmûhungen gcgen die Regierung waren und abscheuliche Worte. Es 
war mir um ihres Inhalts willen unangenehm, sie bekannt zu geben; ebenso 
unangenehm aber war es mir auch, als Berichterstatter ihr Erwãahnen zu ver- 
schweigen, da sie ihm von anderer Seite zu Gesichte kommen konnten, was 
dann für mich sehr unangenehm hiûtte sein müssen. So schrieb ich: O Fürst 
der Glãubigen, wir haben Zettel gefunden, darin Worte der Schamlosigkeit 
und Gemeinheit stehen und darin sich Vorwürfe und Drohungen finden; einige 
sind bel uns aufbewahrt, bis der Fürst der Glãaãubigen mit seinem Befehle 
darûaber verfügt. Er schrieb mir mit elgener Hand zurück: Durch diese Sache 
wird sich, wenn wir es schwer nehmen, unser Kummer mehren, und sein 
Riss sich in uns erweitern. Darum befichl deinen Berichterstattern, wenn sie 
einen solchen Zettel finden, ihn zu zerreissen, bevor sie darein schauen. Für- 
wahr, wenn wir es so machen, wird keine Spur und kein Blick davon ge- 
sehen. Ibrahim sagte: Wir machten es so, und die Sache war, wie er es 
gesagt hatte. 

‘Amr ibn Sulaimdan ibn Bašir ibn Mu'awija hat mir erzãahlt: Mein Vater 
hat mir mitgeteilt, dass al-Ma’ mûn den Ibrahim ibn al Sindi mit dem Nach- 
richtendienst in Bagdad betraute; ‘Aijûaés ibn al-Kûasim aber verwaltete in der 
Regierungszeit Ma’'mûns für ‘Abdallah ibn Tèahir die Brücke [vergl. Seite 10 b, 
15a und 29 a]. Nun ritt am ersten Tage seiner Ernennung Ibrahim nach 
der Brücke. ‘Aijdaš liess einen der Verbrecher holen, der zur Verantwortung 
gezogen werden sollte. Da ging ein Mann von den Vornehmen an diesem 
vorüber. Der Verbrecher schmahte und verspottete ihn; der Mann vergalt 
ihm mit Gleiclhlem, ‘Aijèaš geriet in Leidenschaftlichkeit, weil der Mann dem 
Verþbrecher herausgab, und schmahte den Mann mit den abscheulichsten Be- 
schimpfungen; der aber gab ihm auch Gleiches zurück. Iþrahim ibn al- 
Sindî sprach zu ‘Aijèaš: Es kommt dir nicht zu, dass du ihn schmaãhst; es 
steht dir nur zu, dass du ausführst, was dir befohlen wird, und was ist dir, 
dass dich dies zum Schmaãahen ansteckt? Wahre doch die persönliche Stellung 
Ihm gegenüber! ‘Aijaš antwortcete ihm: Du bist nur Nachrichtenbeamter, du 
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Ahmad ibn Ishûk ibn Garir, der Merwer, berichtet uns: Ich habe Ibrahîm 
ibn al-Sindi sagen hören: Al-Ma’mûn schickte nach mir. Ich ging zu ihm, 
und da sprach er: O Ibrahîm, ich will dich zu einer grossen Sache. Bei Gott, 
ich habe niemand über dich um Rat gefragt und will auch dich über niemand 
befragen [d. h. niemand weiss es, dass ich dich zu meinem Geheimagenten 
mache; aber ich will auch nicht, dass du sagen kannst, ich hatte dich be- 
auftragt, den und den auszuforschen, sondern du hast alles zu beobachten 
und alles zu melden]; fürchte nur Gott und beschãme mich nicht. Ich ant- 
wortete: O Fürst der Glãubigen, bei Gott, wenn ich der schlimmste von denen 
waãre, die Gott verstösst, müsste dieses Wort meines Herrn eine Beleidigung 
fûr mich sein, wie viel mehr verletzt es mich aber, da mein Wunsch, ihm zu 
gehorchen, der Wunsch eines seinem Herrn ergebenen Dieners ist. Der Chalife 
versetzte: Ich weiss ja schon, dass deine Ernennung das beste von allem ist, 
was sich von meiner Türe bis nach Agypten findet. Sieh nur zu, dass du 
das tust, was dir vor Gott geziemt, und fürchte niemand als ihn. Ich ant- 
wortete: Fürwahr, ich erbitte Gottes Beistand, ihm wohlzugefallen, und Gottes 
Hilfe, um meinem Herrn gehorsam sein zu können. Dann erhob ich mich. 
Es gingen nun Gerüchte um in den Vierteln Bagdads, und es wurde vor mich 
gebracht, dass der Sûahib al-haud eine Frau mit einem christlichen Manne von 
den Kaufleuten [des Quartiers] von al-Karbh überrascht und festgenommen 
hahe; aber der Christ hatte sich um 1000 Denare losgekauft. Ich brachte die 
Kunde davon vor al-Ma’mûn. Der rief den ‘Abdallah ibn Tahir, als dieser in 
Bagdad war, und sprach: Siehe diese Nachricht an, die Ibrahim ibn al-Sindî 
vorbringt. ‘Abdallah las sie und sagte dann: O Fürst der Glãubigen, er hat 
Lug und Trug vor dich gebracht, und er begann, ihn gegen mich aufzureizen 
und vermochte ihn gegen mich einzunehmen. Al-Ma' mûn war aber von weicher 
Art; die Sache machte seinem Gemüte Eindruck; er schickte zu mir und liess 
ausrichten: O Ibrahim, du hast Verlogenes vor mich gebracht und meine 
Beamten beschuldigt. Da schrieb ich ein Billett und schickte es seinem Sklaven 
Fath, damit er es ihm zustelle. Ich sagte darin: O Fürst der Glãaubigen, wann 
richtet ein Berichterstatter [,„Sahib al-a’lbêar“ ist der Titel eines Beamten, der 
dem Fürsten meldet, was gesprochen wird und was vorfallt] seine Aufmerk- 
samkeit auf etwas, wie ich es tue? Wûãren die Berichte nur dann gültig, wenn 
ich sie bezeugen könnte durch zwei, deren Aussagen ancrkannt werden, so 
wûürde kein Bericht Gültigkeit haben, und ich hãtte auch von dem, was ich 
gemeldet habe, nichts geschrieben. Aber die Berichte laufen, wenn sie nicht 
von einer grösseren Anzahl von Leuten eingebracht werden, ohne Ûberein- 
stimmung ein, und wir können nicht angeben, wer sie [die Zeugen] sind und 
woher sie sind; werden doch Gerüchte nur aufgebracht vom Kind, vom Weib, 
vom Betrüger, vom Aufstifter und Landstreicher. Wenn nun die beiden Dinge 
dem Fürsten der Glãubigen lieber sind, dass wir nicht schreiben über ein 
Gerücht und es nicht vorbringen, bevor es sich bestãtigen lãsst durch Leute, 
deren Aussagen Glauben beigemessen werden kann, und bevor es durch Be- 


weise bestatigt wird, so tue ich das unter der Bedingung, dass dies nur ein- 


oder zweimal im Jahr möglich sein wird. Nachdem al-Ma’mûn das Schreiben 
gelesen hatte, kam sein Bote beim Aufsteigen der Morgenröte zu mir und 
sprach: Folge der Einladung und komm zu ihm, wenn du gebetet hast! Ich 
trat ein durch die Türe des Bades. Als er mich sah, sagte er: Ruhe dich 
aus! Darauf erhob er sich, und da die Sonne eben aufgegangen war, betete 
er zwei Rak'‘a, machte lange dabei, sprach dann die Segensformel und wandte 
sich zu mir — es war niemand in seinem Audienzzimmer. Er sagte nun: 


کت 58 : ب 


Htwas anderes als das! — Die Wunder Jesu. — Welches sind sie? — Er hat 
die Toten auferweckt, den Blindgeborenen und Aussatzigen geheilt und kannte 
die geheimen Gedanken des Herzens [ebend. 3, 43]. — Von dieser Art kann 
ich nichts; doch hatte ich zu Gabriel gesagt: Da Ihr mich zu den Teufeln 
schickt, so gebet mir doch einen Ausweis, mit dem ich hinziehe; sonst kann 
ich nicht gehen. Gabriel aber erwiderte mir zornig: Du kommst mit dem 
Schlimmsten des jüngsten Tages; lauf zuerst und sieh, was dir die Leute ant- 
worten! Al-Ma’ mûn lachte und sagte: Das ist gut! Ich [Tumdama] hingegen 
bemerkte: O Fürst der Glãaubigen, die melancholischen Temperamente sind 
in diesem Menschen in Aufwallung [d. h. er ist halb wahnsinnig]; die Symptome 
beweisen es. Er antwortete: Du hast recht, und befall, den Mann in Ge- 
wahrsam zu setzen und von den melancholischen Wallungen zu heilen, wenn 
er daran leiden sollte. 1) 


Einer unserer Genossen erzãhlt nach seinem Vater: Waãhrend al-Hasan 
al-luluî [der Perlenhãndler] im Audienzzimmer Ma’mûns war und sich mit ihm 
über das Fikh und ecinige Fragepunkte unterhielt, geschah es, dass al-Ma’mûn 
sehlãfrig wurde. Da sagte Al-luluî zu ihm: Schlãfst du, o Fürst der Glãubigen? 
A1-Ma’'mûn öffnete sein Auge und sprach dann: Gassenbube! Bei Gott, o Sklave, 
führe ihn weg! Es kamen die Sklaven und schafften ihn fort. Al-Ma’mûn 
sagte: Solche Leute will ich nicht bei mir haben! Einer seiner Freunde 
rezitierte bei diesem Anlasse : 


Wird das Lanzenrohr durch etwas anderes hervorgebracht als durch seine 
Rohrstaude ? 
Und wüehst die Dattelpalme anderswo als an ihren Pflanzorten ? 


Al-Kûsim ibn Sa'id erzãahlt, dass sich dies zugetragen habe, als al-Ma’'mûn 
Thronfolger gewesen war, und zwar in al-Rakka zu Rašids Lebzeiten; al- 
Rašsid habe es vernommen und dazu diesen Vers Zuhairs rezitiert. 


Abu’l-Hasan ‘Ali ibn Mulıammad, der Schwiegersohn des ‘Ali ibn al- 
Haitam, des Kurators der Sohne Ma’mûns, hat mir erzãhlt: Hûarûn ibn al- 
Ma’'mûn ibn Sundus — er war das Haupt der Mu'‘taziliten — hat mir berichtet, 
dass al-Ma'mûn zu ihm gesagt habe: Wahrlich, ich werde dich mit Bišr 
[mu'‘tazilitischer Lehrer; vergl. Seite 23 b] zusammenbringen, und wenn du 
im Disput unterliegst, so haue ich dir den Kopf ab. Hûrûn aber pflegte zu 
erzãahlen: Ich habe nie aufgehört, das Zusammentreffen mit Bisr bei al-Ma’ mûn 
zu meiden, bis die Zelt uns trennte. 


Al-Ramahurmuzi — er glaubte an den freien Willen — hat mir nach 
Muhammad ibn Ishak ibn Ibrahim al-Jazidi erzühlt, er habe Tumdama sagen 
hören: Al-Ma’'mûn ist ein Ungebildeter ?), weil er die Lehre vom freien Willen 
verlassen hat. ) 


') Vergl. Mas. VII, 53. Nach dem Mustatraf ruft der falsche Prophet bei der Erwaãhnung 
der Totenauferweckung: Da bist du angekonmmen! [bei dem, das ich kann]. Ich werde dem 
Kadî Jahjê ibn Aktam den Kopf abschlagen und den Mann dann gleich wieder lebendig 
machen. Der genannte Kêûdît rief: Ich bin der erste, der an. dich glaubt! In dieser Fassung 
erscheint die Erzãhlung in verschiedenen modernen Werken, wie im Kitab Hadîtkat al Ifrûh, 
Kairo 1297 H. und in dem Cours de littérature arabe des Bel Kasseın ben Sedira, Algier 1308 H. 

?) Der Ausdruck ist sehr geringschatzig; fast könnte man sagen: einer, der zum Pöbel 
gelhört. Die Alıl al-kadar, die Verteidiger der Willensfreiheit, wie ihre Nachfolger, die 
Mu‘taziliten, fühlten sich dem populãren Glauben gegenüber als die bawãşş, die Distinguierten, 
als das Gegenteil der ‘ûmmî oder des grossen Haufens. 
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der Wahrheit ist, und dass du wahrhaftig der Fürst der Glãubigen bist! Al- 
Ma’ mûn wandte sich nach der Seite der Gebetsrichtung und fiel zum Gebet 
nieder, kehrte sich dann zu seinen Gefaãhrten und sprach: Beweist ihm volle 
Ehre; doch beschenkt ihn nicht heute schon, erst wenn er in seinem Islam 
alter geworden ist, damit nicht sein Feind sage, er sei eines Vorteils wegen 
Muslim geworden. Vergesst sodann auch nicht, in eurem Teil dazu beizu- 
tragen, ihm wohlzutun, ihm zu helfen, freundlich mit ihm zu verkehren und 
ihm zu nüûtzen |! 

‘Abdallah ibn Gassan ibn ‘Abbûd hat mir erzãhlt, sein Vater sei von 
al-Sind [Land zwischen Indien, Karman und Ségğgistan] mit sieben Millionen 
[Dirham] zurückgekommen und hahe sie al-Ma'mûn mit folgenden Worten 
angeboten: Diese Summe bleibt mir als Uberschuss meines Unterhaltes. Al- 
Ma’ mûn antwortete ihm: Ninım sie zurück; sie gehört Ja dir! — Nein, bei 
Gott, o Fürst der Glãaubigen, ich werde es nicht tun. — Nimm fünf Millionen 
davon! — Gassûn wies dies zurück. Da befahl ihm al-Ma’ mûn, vier Millionen 
zu nehmen, und fügte bei: Ich erlaube dir nicht, es wieder abzulehnen. 


` Gassûan nahm sie [die vier Millionen] und verteilte das Geld unter die Kinder 


Ma'’'mûns, unter die Konkubinen, die Kinder geboren hatten, und unter das 
Gefolge des Chalifen. Al-Ma'’mûn gab ihm aber das Geld zurück und sagte: 
Wir hatten es dir gegeben, damit nur du Nutzen davon habest; wir wollen 
keinen Vorteil davon. Da schrieb Gassûn: Ich gehöre zu denen, welche 
daraus, nãamliech aus diesem Gelde, [nur] 30,000 Dirham ziehen. 

Ahmad ibn abi 'Tûhir sagt: Muhammad ibn Sa‘d, der Schreiber Wèkidis, 
sagt: Al-Waèkidi [der bekannte Verfasser einer Biographie Muhammads; starb 
207] schickte einen Brief an al-Ma'’'mûn, in dem er über seine Schulden klagte. 
Der Chalife sehrieb mit seiner Hand darein: Es sind zwei Naturen in dir: 
Freigebigkeit und Scham. Die Freigebigkeit lasst dich wohltun mit dem, was 
du þesitzest; die Scham veranlasst dich, nur einen Teil deiner Schulden an- 
zugeben. Wir haben nun das Doppelte von dem, was du nennst, für dich 
angeordnet; wenn es nicht genug ist, so ist es dein Fehler; entspricht es aber 
deinen Erwartungen, so sei noch freigebiger als zuvor! Sind doch die Magazine 
Gottes offen und seine Hande zum Wohltun ausgebreitet [vergl. Khal!l. IH, 62. 
Eine andere Anekdote über Wèkidis Freigebigkeit und Geldnot findet sich 
Mas. VI, 73]. 

Nach Tumdûama wird erzahlt: Nachdem al-Ma’' mûn in Bagdad eingezogen 
war, befand ich mich eines Tages in seinem Audienzzimmer. Da wurde ein 


Mann vor ihn gebracht, der sich als der Freund des Erbarmers [d. h. für 


Abraham] ausgab. Al-Ma'’'mûn sagte zu mir: Hast du je einen gehört, der 
Gott gegenüber frecher aufgetreten ist? Ich antwortete: Wenn es der Fürst 
der Glãubigen für gut findet, dass ich mit dem Menschen disputiere [so bin 
ich gerne bereit dazu]. Er versetzte: Mache mit ihm, was du willst. Höre, 
du da, sagte ich, Abraham hatte Zeichen und Wunder [um sich auszuweisen]. — 
Welches waren seine Zeichen und Wunder? — Man zündete ein Feuer an 
und warf ihn hinein; es war aber für ihn kühl und wohltuend [Koran 21, 69]. 
So wollen wir nun auch ein Feuer für dich bereiten und dich hineinwerfen. 
Erscheint es dir ebenfalls kalt und wohltuend, so wollen wir dir glauben und 


vertrauen. — Verlange eline andere Probe von mir! — Die Zeichen, welche 
Moses verrichtete. — Welches waren seine Zeichen? — Sein Stab, den er 


hinwarf und zur gehenden Schlange werden Jiess [Koran 20, 21]. Er zerteilte 
auch das Meer damit, und es wurde trocken [ebend. 26, 63]; er warf ihn hin, 
und er verschlang, was die Zauberer vorgespiegelt hatten [ebend. 20, 72]. — 
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Es wird nach Tumdama erzaãahlt: Ein Mann von Chorasan fiel vom Glauben 
ab; al-Ma'mûn liess ihn nach Bagdad bringen. Nachdem er vor ihn geführt 
worden war, wandte er ihm sein Antlitz zu und sprach dann zu ihm: Es ist 
mir wirklich lieber, dich verdientermassen am Leben zu erhalten, als dich 
nach dem Gesetz zu töten, und ich würde dich von der Verdãachtigung gerne 
þefrelien. Du warst also ein Muslim, nachdem du zuvor ein Christ gewesen 
bist; der Bestimmung nach warst du aber im Islam und warst lange Zeit 
darin. Nun hast du das unertrãglich gefunden, wozu du in einem guten 
Verhaltnis gestanden bist, und zögerst nicht, aus Abneigung dich von uns zu 
wenden. So gib uns nun Aufschluss über das, was dich veranlasst hat, dich 
von dem zurückzuziehen, das dir vertrauter gewesen ist, als dein alter Genosse 
und dein erster Freund. Findest du bei uns ein Mittel zur Behandlung deines 
Übels, so magst du dich damit heilen; denn der Kranke bedarf ja auch der 
Beratung der Arzte. Verfehlt die Arznei und vermag das Mitte! dein Übel 


nicht zu heilen, so bist du entschuldigt und brauchst dir nicht selbst Vorwürfe 


zu machen. Wenn wir dich nach Vorschrift des Gesetzes töoten, so hast du 
zu dlir selbst doch Zuversicht und Vertrauen und bist dir bewusst, dass du 
im Eifer nicht zu wenig getan und nicht abgelassen hast vom Festhalten an 
der Klugheit. Der Abtrünnige antwortete: Was mich betrübt hat, sind die 
vielen verschiedenen Ansichten, die ich in eurer Religion beobachtet habe. 
A1I-Ma' mûn erwiderte: Es gibt bei uns zwei Verschiedenheiten. Die eine davon 
ist (die, welche so ist| wie der Unterschied im Gebetsruf, in der Lobformel 
an Totenbahren, im Glaubensþekenntnis, in Festgebeten, in der [Lobformcel der 
Festgebete, in den Arten der Koranlesungen und in den Arten der Rechts- 
entscheidungen und was dem gleicht. Eigentlich ist das aher gar kein Unter- 
schied, sondern einfach eine Auswahl, ein Verbreitern und Erleichtern mit Bezug 
auf das, dem man sich unterziehen muss; denn wer zwei [Muê'ddin] zum 
Gebet ausrufen und nur einen [Muballig — oft sind es mehrere] die [kama 
rezitieren lãsst, beschuldigt den nicht der Übertretung, der den Gebetsruf zu 
zweit und dile Ikûma zu zweit singen lûsst; sle [die solches tun lassen] schmaãahen 
und verurteilen einander nicht. Das siehst du wohl ein und kannst es auch 
deutlich erkennen. Der zweite Unterschied ist ungefahr wie der Unterschied 
in der Erklãarung eines Koranverses oder in der Erklãarung der Tradition 
unseres Propheten, trotz unserer UÜbereinstimmung über das Fundament der 
Offenbarung und unserm Ûbereinstimmen in der Tradition selbst. Sollte dieses 
dich so betrübt haben, dass du unser Buch deswegen verworfen hast, so muss 
auch die Erklarung aller Ausdrücke in Thora und Evangelium übereinstimmen, 
wie man über deren Offenbarung üûbereinstimmt. Fernerhin darf zwischen 
der jüdischen und der christlichen Religion in keiner Erklãarung ein Unter- 
schied bestehen, und du darfst nur zu einer solchen Sprache zurückkehren, 
über deren Ausdrücke es keine Meinungsverschiedenheiten gibt. Wenn Gott 
seine Schriften so hatte offenbaren, das Wort seiner Propheten und das Erþteil 
seiner Gesandten so hatte gcstalten wollen, dass sie keiner weitern Er- 
Ilauterung bedüûrften, so hatte er es sicherlich getan. Aber wir haben nichts 
von religiöoösen und weltlichen Dingen gesehen, das uns in Vollkommenheit 
übergeben worden wûãre. Ware es so, dann würde die Probe und die Prüfung 
dahinfallen, der Eifer und das Streben sich auszuzeichnen, wegfallen, und es 
gûabe keine Auszeichnung mehr. Aber auf diesen Grund hat Gott die Wocelt 
nicht gebaut. Da sagte der Abtrünnige: Ich bezeuge, dass es keinen Gott 
gibt ausser Gott, dem EKinen, der kcinen Genossen nebhen sich hat, dass der 
Messias der Knecht Gottes ist und sein Gesandter, dass Muhammad ein Verkünder 
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[Trismegistos] hinsichtlich der Berechnung, oder in die Kenntnis des Rechts 
und der Theologie, so bist du ‘Ali ibn abî Talib bezüglich des Wissens; ge- 
denken wir der Frcigebigkeit, so bist du mehr als Hûtim mıit Rücksicht auf 
seine Güûte [der durch seine Freigebigkeilt bekannte vorislamische Dichter]; 
erwãhnen wir die Zuverlassigkeit der Überlieferung, so bist du Abû Darr in 
der Offenheit der Zunge;') den Edelsinn betreffend, bist du Kab ibn Mama 
mit Rücksicht auf die Hintansetzung des eigenen Vorteils! [Vergl. Freytag, 
Prov. I, 325.] — Al-Ma'mûn wurde durch diese Wortce erfreut und sprach: 
O Abû Muhammad, der Mensch zeichnet sich vor anderm Gewürm nur durch 
sein Handeln aus, durch seinen Verstand und seine Urteilskraft. Wenn dies 
nicht der Fall ware, würde Fleisch nicht besser sein als Fleisch, und Blut 
nicht besser als Blut. 

‘Abdallah ibn Muhammad, der Perser, berichtet uns nach Tumdama ibn 
Asras: Nachdem al-Ma’mûn von Chorasan her nach Bagdad gekommen war, 
liess er sich gebildete Leute zu seinem Beisitz und zu seiner Beratung nennen. 
Es wurden ihm eine Menge genannt, darunter auch al-Husain ibn al-Dahhûk 
[der Dichter; starb 250; vergl. Seite 126 b], der ein Gesellschafter des ent- 
thronten Muhammad [al-Amin] gewesen war. Al-Ma'mûn las ihre Namen, bis 
er zum Namen des Husain kam. Da fragte er: Ist dies nicht der, welcher 
vom Entthronten gesagt hat: 


Warum bist du nicht, um dem Elend unter uns zu wehren, geblieben, und 
warum ist nicht eincm andern der Untergang geworden ? 

Du hast vorangehende Herrscher ersetzt; doch nach deinem Tode wird 
mangeln, der dich ersetzen kann. 


Den brauche ich nicht [erklãarte der Chalife]; er soll mich, bei Gott, nur 
auf der Strasse zu sehen bekommen! Immerhin bestrafte er den Husain dieser 
Schmahung und Beschimpfung wegen nicht. 

Muhammad ibn ‘Jjsû erzãahlt nach ‘Abdallah ibn Tahir: Als al-Ma'mûn 
einst seine Gefalhrten zurückkommen hiess, um bei ihm zu essen und zu 
bleiben, sprach er zu einem Sklaven: 'Teile dem Koch mit, dass wir die 
Freunde eingeladen haben. Dabei bhemerkte er, wie sieh die Eingeladenen 
darüber verwunderten, und sagte: Es scheint mir, dass euch das, was ihr ge- 
hört habt, auffallend vorkommt? Sie antworteten: Ja, o Füûrst der Glãaubigen; 
denn wir zweifelten nicht, dass alles, was wir brauchen, bereit seli. Er er- 
widerte: Für uns ist bereit, was bereit ist, und was übrig bleibt, bekommen 
die Sklaven. Behalten wir nun euch zurück, so esset ihr, was für sie war; 
wir lassen darum mehr bereit halten, das uns dann für sie übrig bleiben kann. 

AI-Ma' mûn sechalt al-Mutfalib ibn ‘“AbdallÃûh ibn Mèlik (Statthalter von 
Agyplten in den Jahren 198 und 199]; aber al-Muttalib wehrte die Anschul- 
digung von sich ab. Al-Ma'mûn versetzte: Du sagst nun wohl so, bist aber 
doch Anfang und Ende alles Haders, und du hast das und das getan. Al- 
Muttalib entgegnete: O Fürst der Glaubigen, möge der Umstand, dass du dir 
selber langsam vorkomımst [im Einschreiten nach so manchen Klagen], dich 
doch nicht dazu führen, mich mit vielem fãlschlich zu beschuldigen, an dem 
ich wohl ganz unschuldig bin. Er antwortete: Ich bitte Gott um Verzeihung. 
Genügt dir das? — Ja, o Füûrst der Glüubigen. 


1) In Qêbiz, kitêb al-addêd, findet sich auf Seite 43 ein Hadît des Propheten über 
die Wahrhaftigkeit des Abû-Darr; derselbe Ausspruch steht auch auf Seite 413 von al-Baihakî, 
kitêb al-mahasin, edit. F. SŞchwally. 
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Eintreffens wegen in Bestürzung ; er hatte noch nicht gefrühstückt; seine Portion 
stand noch unberührt. Ich schickte daher, erzahlt al-Fadl, nach weiteren Speisen 
aus und liess [einstweilen] eine kleine Schüssel mit ein bis zwei Brotfladen, 
einem Hühnlein und dergleichen bringen. Dies wurde den Gaãsten vorgesetzt, 
um sie damit zu beschiaftigen, bis das, was ich hatte vorbereiten lassen, fertig 
war. Ahmad ibn abi Hûlid jedoch [ein grosser Esser, dem dies offenbar viel 
zu wenig war; vergl. Seite 84 a ff.] erklãrte: Jetzt ist nicht Zeit zum Essen; 
pþrechet sofort auf! Aber Tahir antwortete: Wahrlich, wenn dies nicht Essens- 
zeit ist für Ahmad ibn Jazid [d. h. der stets mehr will], so ist es für uns 
[andere mit gewöhnlichem Appetit] erst nach drei Tagen Zeil zum Essen. 
Nachher wurden die [bestellten] Speisen aufgetragen, und die Sache verlief 
sehr nett. Al-Ma'mûn hörte von diesem Vorfall und fragte den Abû Ishèak 
darüber. Der erzãahlte ihm alles, und al-Ma’'mûn meinte: Al-Fadl hat eine 
List ersonnen, Tahir aber hat sie gesalzen. 


Ma’mûns Leben in Bagdad; 
allerlei Schönes aus den Berichten über ihn und den Berichten 
liber seine Gefdahrten, Generale, Sekretare und Kéãmmerlinge. 


Ga‘far ibn Muhammad al-anmûèti [der Polsterhãndler] sagt: Nachdem al- 
Ma’mûn in Bagdad eingezogen war und dort seinen festen Wohnsitz genommen 
hatte, liess er eline Anzahl Gelehrter, Redner und Weiser zu sich kommen, 
um aus İihnen eine Auswahl zu seinem Beisitz und Verkehr zu treffen. Er 
sass an den Vormittagen, an denen er seine Sitzungen abhielt, im Winter auf 
Filzunterlagen und im Sommer auf Jlossen Binsenmatten ohne sonstige Teppiche. 
Für Beschwerden sass er zweimal wöchentlich, und jedermann hatte freien 
Zutritt dazu. Aus den Fakihs waren fûr ihn hundert Mann auserlesen worden, 
um mit ihm zusammenzusiltzen ; er traf aber aus denselben immer neue Aus- 
wahlen, bis zuletzt nur noeh zehn übrig blieben. Ahmad ibn abî Duwûd 
[starb 250; al-Ma’mûn empfing nach Ibn al-ĞGauzî die Lehre vom Geschaffen- 
sein des Korans von ihm] war einer derselben und Bišr al-Marisi [starb 218; 
nach Ibn al-Atir elin Lehrer des Ahmad ibn abi Duwdd]. Gafar ibn Muhammad 
al-anmdèti sagt: Ich war ciner davon. Einst frühstückten wir bei al-Ma’mûn. 
Ich glaube, es wurden mehr als dreihundert Gerichte aufgetischt. Sobald ein 
Gericht aufgetragen wurde, schaute al-Ma’mûn jeweilen darnach und sagte: 
Das passt zu dem, und das ist vorteilhaft zu jenem; wer von euch phlegmatisch 
und feucht ist, meide dies; wer cholerisch ist, esse das; der aber, bei dem 
das melancholische Temperament die Oberhand hat, nehme von jenem; wer 
sein Fleisch zunehmen lassen moöchte, esse von den da; wer jedoch beab- 
sichtigt, wenig zu speisen, beschranke sich auf das hier. So ging es, bei Gott, 
immer fort bei jedem Gericht, das gebracht wurde, bis man die ‘Tafel aufhob. 
Da sprach Jahjû ibn Aktam zu ihm [der Kûdi von Basra und der nachmalige 
Vezier; vergl. Seite 99 und 118, sowie Mas. VII, 33; — er starb 242]: O Fürst 
der Glüubigen, wenn wir uns mit der Arzneikunde befassen, so bist du Galenos 
mit Bezug auf die Kenntnis darin, oder in die Astrologie, so bist du Hermes 
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und wohl schirme, dass er seine Gnade und sein Erbarmen über dir wohnen 
lasse nach seiner vollen Gnade und Güûte, so dass er dich unter deinesgleichen 
zum bevorzugtesten Menschen werden lãsst an Glück, zum reichsten an Genuss, 
zum hervorragendsten an Ruhm und Macht; auch [bitte ich], dass er deine 
Feinde verderbe samt denen, die sich dir widersetzen und ungerecht gegen 
dich handeln, dass er dir, was deine Untertanen betrifft, Wohlsein gebe, dass 
er den Teufel und dessen Einflüûsterungen von dir ferne halte, damit sich deine 
Sache erhebe zur Stufe der Macht, der Starke und des glücklichen Erfolges. 
Siehe, Gott ist nahe und erhört. 


Nachdem Tahir ihn al-Husain diese Vorschrift seinem Sohne ‘Abdallah 
überwiesen hatte, stritten sich die Leute darum, schrieben sie ab und lasen 
sie miteinander. Die Sache verbreitete sich und kam zuletzt vor al-Ma’mûn. 
Er liess das Schreiben bringen. Es wurde ihm vorgelesen, und er bemerkte 
dazu: Abu’l-Taijib hat nichts unerwãhnt gelassen von religiöosen und weltlichen 
Dingen und von dem, was sich auf die Administration, die Beratung und die 
Verwaltung, auf die Verbesserung des Reichs und der Untertanen bezieht, 
sowie auf die Wahrung des Treuschwurs und des Gehorsams gegen die Chalifen 
und auf die Aufrechterhaltung der Herrscherwürde; all das hat er behandelt, 
empfohlen und angeraten. Al-Ma’ mûn verfügte daher, dass dieser Brief an 
alle Beamten in den Bezirken der Provinzen geschrieben würde. ‘Abdallûah 
aber ging weg in seine Provinz, zog seines Weges, verfolgte seinen Auftrag 
und handelte nach seiner Vorschrift. 

Abû Hassûn al-Zijadi und andere erzdahlen: Als Tûhir über Chorasan er- 
nannt worden war, zog er Sonntag, den 29. Du’lka‘da, von Bagdad fort. Er 
hatte schon zwei Monate vorher Truppen gesammelt und sich stets in seinem 
Lager aufgehalten, bis er an diescm Tage auszog. Die Ursache aber seiner 
Ernennung zum Statthalter war: ‘Abd al-Rahmdûan al Muttawwa' îi hatte ohne 
Befehl des Statthalters von Chorasan den Harûriten getotet, und da befürchtete 
man, es werde deswegen etwas sehr Schlimmes geschehen. (rassan ibn ‘“Abbûd, 
ein Vetter Fadls ibn Sahl, war Statthalter von Chorasan gewesen [vergleiche 
Seite 14 a]. 


Muhammad ibn Mûsê al-Hawdrizmi, der Astronom, sagt: Al-Ma'mûn er- 
nannte Du’ ljaminain Tahir ibn al-Husain über den gesamten Westen einen 
Monat nach seinem Einzug in Bagdad, und Tãahir sprach mit al-Ma’'mûn über 
die grüne Kleidung. Da entledigte er sich derselben acht Tage nach seinem 
Einzug in Bagdad [vergl. Seite 2b und 12 a]. Nachdem Tahir am 19. Du'lka‘'da 
[204] über die Polizei von Bagdad gesectzt und darauf im Du'’lka' da 205 zum 
Statthalter von Chorasan ernannt worden war, zog ihm 'Talha ibn Tahir nach 
Chorasan voraus. Tadahirs Auszug von Bagdad nach Chorasan fand dann im 
Du’ lhiğğa statt. Der Auszug des Abu’l-Abbûs ‘Abdallah îbn Tûahir nach Meso- 
potamien zur Bekãmpfung des Nasr ibn Sabat al-‘Ukaili war nach Tahirs Aus- 
zug nach Chorasan. Es bemûchtigte sich “Abdallah ibn 'Tahir des Naşr ibn 
Sabat und führte ihn nach Bagdad am Montag, Mitte Rağab 209. 


A1-Kdasim ibn Said sagt: Ich habe al-Faqdl ibn Marwûn [Sekretãr des Abû 
Ishak und dessen nachmaliger Vezier] sagen hören: Tahir ibn al-Husain, 
Jahjêa ibn Mu'ad und Ahmad ibn abî Hûlid fuhren nach Ma'’'mûns Einzug in 
Bagdad eines Tages in einer Barke. Da wehte ihnen der Wind entgegen. 
Weil sie nun Abû Ishdks [des spateren Chalifen al-Mu‘tasim] Hause nahe waren, 
sprachen sie: Lasst uns zu Abû Ishak gehen; denn der Wind hindert uns am 


Reisen. Sie stiegen aus und gingen zu ihm. Der aber geriet ihres unvermuteten 28 4 


س 24 — 


þbereitet worden ist, nimmt seinen Geist und seine Gedanken in Anspruch. 
Wer aber nach Belohnung trachtet und die Vorteile seiner Geschãfte in diesem 
Leben zu finden weiss und dazu auch den Vorzug der Vergeltung im zu- 
künftigen, ist nicht wie der, welcher sich dem zuwendet, was ihn nãher zu 
Gott bringt, und der damit sein Erbarmen zu erlangen sucht. 

Mehre für die Leute die Zutrittsbewilligung zu dir; lass sie dein Antlitz 
sehen; lass deine Leibwûãchter sich ruhig gegen sile verhalten ; sei herablassend 
und gefãallig gegen sie, zeige ihnen eine heitere Miene; sei sanft gegen sie im 
Befragen und im Reden; sei ihnen geneigt mit deinem Wohltun und deiner 
F'reigebigkeit. Wenn du gibst, so gib mit Grossmut, mit frohnem Herzen und 
mit der Bitte um den Segen der Gabe, und das Belohnen geschehe, ohne [die 
Freude des Empfangers] zu trüben und ohne Vorhalten der Wohltat. Siehe, 
das Geben auf diese Weise ist ein gewinnbringendes Geschaft, so Gott will. 

Lass dir das zum Beispiel dienen, was du siehst von den Dingen dieser 
Welt, nimm dir ein Beispiel an den Grossen und den Herrschern, die dir in 
den früheren Zeiten vorangegangen sind, und an allen Völkern, die dahin sind. 
Halte dich sodann in allen deinen Lagen an das Wort Gottes, bleibe dabei, ihn 
zu lieben, handle nach seinen Vorschriften und Gesetzen und wandle nach seiner 
Religion und seinem Buche; meide aber das, was dich hiervon abbringt, was 
dem zuwider ist und den Zorn Gottes herausfordert. Suche: zu erfahren, was 
deine Beamten an Geldern einsammeln und was sie davon ausgeben; sammle 
aber nicht unerlaubter Weise ein und gib nicht in verschwenderischer Weise aus. 

Mehre das Zusammensitzen mit den Weisen, die Beratungen und den 
Verkehr mit ihnen. Es seien aber diejenigen deiner Gãaste und Günstlinge 
am meisten von dir verehrt, die, wenn sie einen Fehler an dir bemerken, 
sich durch deine Wûürde nicht abhalten lassen, dich im stillen darauf auf- 
merksam zu machen und dich über das Mangelhafte daran zu belehren. Dies 
sind fürwahr deine aufrichtigsten Freunde und Helfer. 

Schenke deinen Beamten, die in deiner Nãahe sind, Gehör und deinen 
Sekretaãren. Bestimme jedem von ihnen eine Zeit, um zu dir zu kommen mit 
seinen Schreiben, seinen Punkten, über die er um Rat zu fragen hat, und 
allem, was ihm in Sachen deiner Beamten und an Geschãften deines Bezirks 
und deiner Untertanen obliegt. Mache dich dann frei, um dem, was davon 
vor dich gebracht wird, ausschliesslich dein Hören und Sehen, deine Auf- 
fassungs- und Verstandeskraft zu widmen; betrachte und überlege es wieder- 
holt; führe durch, was der Klugheit und Billigkeit entspricht, und erbitte von 
Gott den Segen dazu; was aber dem zuwiderlãuft, das weise zurück zur Unter- 
suchung und Erkundigung. Wirf aber keinem deiner Untertanen, noch andern 
Leuten eline Wohltat vor, die du ihm erwiesen hast, und nimm von keinem 
von ihnen etwas anderes an als die Erfüllung der Pflicht und die Aufrichtig- 
kelit und den Beistand bezüglich der Angelegenheiten des Fürsten der Glãubigen, 
und erweise nur unter dieser Bedingung Wohltaten. 

Bemühe dich, meinen Brief an dich zu verstehen; schaue viel darein 
und mehre dein Tun darnach ; rufe Gott für alle deine Geschafte um Beistand 
an, und erflehe seinen Segen; denn Gott halt es mit dem, was recht und gut 
ist, und mit denen, die also handeln. So sei denn das deine höchste Aufgabe 
und dein höchster Wunsch, was für Gott ein Wohlgefallen, für seine Religion 
eine Stütze, für deren Bekenner eine Macht und Kraft und für die Muslimen 
und die [Bodensteuer zahlenden christlichen, jüdischen und sabischen] Schutz- 
genossen eine [Handlung der] Billigkeit und Gerechtigkeit ist. Ich meinerseits 
bitte Gott, dass er dir kraftiglich beistehe, dich erfolgreich führe, gerade leite 
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wenn nicht, so stehe ab davon und wende dich an die Leute, welche Einsicht 
darein und das Verstãandnis dafüûr haben, und dann schicke dich dazu an. Es 
geschieht namlich oft, dass einer seinen Blick nur auf einen bestimmten Fall 
seiner Sache richtet und sie ihm cinleuchtet wegen dessen, was er gerne hat; 
dies ermuntert ihn, und er freut sich darüber; da er aber nicht auf die Folgen 
geachtet hat, wird er zugrunde gerichtet, und seine Sache kracht über ihm 
zusammen. Wende deshalb in allem, was du beabsichtigest, Klugheit an; 
nimm es neben der Hilfe Gottes selbst mit Kraft in die Hand und mehre den 
Segen deines Herrn in allen deinen Geschaften ! 

Bringe dein 'Tagewerk zum Absehluss, verschiebe es nicht auf den 
kommenden Morgen und mehre die persönliche Besorgung desselben; denn 
am nûãachsten Morgen bringen dich Geschafte und neue Angelegenheilten von 
deiner Tagesarbeit ab, die du aufgcesehoben hast. Wisse, dass wenn der Tag 
vorbei ist, auch sein Tagewerk vergangen ist. Schiebst du nun seine Arbeit 
auf, so hãufen sich für dich die Geschaãfte von zwei Tagen an; dies macht 
es dir so schwer, dass du darobþ verdrossen wirst; füûhrst du aber die Arbeit 
jedes Tages durch, so gewahrst du deinem Geist und deinem Körper Ruhe 
und verrichtest die Geschafte deines Amtes wohl. ۰ 

Richte dein Augenmerk auf die freigeborenen Leute und die Hoch- 
geborenen unter ihnen, von deren Reinheit der Herzensabsicht, von deren 
Lauterkeit der Freundschaft zu dir, von deren Beistand mit gutem Rat und 
von deren Mitwirkung In deiner Sache du überzeugt bist. Behandle sie so, 
dass sie dir zugetan bleiben, und tue ihnen Gutes. Achte auch auf die Familien 
der Edlen, bei denen Not eingekehrt ist; übernimm die Sorge für ihren Unter- 
halt und verbessere ihre Lage, so dass sie ihre Armut nicht als Unglück 
empfinden. Nimm dich besonders der Angelegenheiten der Armen und Be- 
düûrftigen an und derer, die nicht imstande sind, ihr erlittenes Unrecht vor 
dich zu bringen, und des Verachteten, der sich nicht selbst Recht zu schaffen 
weiss. Frage ihn nach seiner verborgenen Angelegenheit, und setze zu Vor- 
müûündern über seinesgleichen rechtschaffene Leute von deinen Untergebenen, 
und þbefiehl ihnen, dir über die Notstãnde dieser Untertanen und über ihre 
Verhaãltnisse Auskunftl zu geben, damit du darüber nachdenken kannst, mit 
was Gott ihre Sache verbessere. Habe ferner acht auf die Kriegshelden und 
auf ihre Waisen und Witwen. Verschaffe ihnen Subsistenzmittel aus dem 
Schatzhaus in Nacheiferung des Fürsten der Glãaubigen, ‘in der Zuneigung Zu 
ihnen und im Wohlwollen gegen sie, damit Gott dadurch ihr Leben angenehmer 
gestalte und dir dafüûr Segen und Wachsltlum gewaãhre. Lass denen, die von 
Verlust betroffen sind, Unterstützung aus dem Schatzhause zufliessen und be- 
vorzuge unter ihnen mit den Jahrgehalten die, welche den Koran auswendig 
können oder doch das meiste davon dem Gedüãchtnis einverleibt haben. 

Errichte für die kranken Muslimen Hãuser, die ihnen Schutz bieten ; setze 
Verwalter ein, die sie freundlich behandeln, und Arzte, die ihre Krankheiten 
heilen; komme ihren Ansprüchen solange entgegen, als es nicht zur Ver- 
schwendung der Mittel des Schatzhauses führt. Wisse aber, dass die Leute, 
wenn auch ihren gerechten Forderungen und ihren höochsten Wünschen ent- 
sprochen wird, damit doch nicht zufrieden sind und keine Ruhe haben, bis 
sie ihr Anliegen vor ihre Statthalter gebracht haben, um von ihnen noch 
mehr von dem, was sie haben wollen, und die Ûberfülle der Unterstützung 
zu erlangen. Oft geschieht es auch, «lass der, welcher den Angelegenheiten 
der Leute seine Aufmerksamkeit widmcet, verdrossen wird wegen der Menge 
dessen, was bei ihm eingeht, und das davon, womit ihm Müahe und Plage 
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Sei nicht eilig im Blutvergiessen; denn das Blut steht bei Gott in hoher 
Stellung, wenn es unberechtigt vergossen wird. 

Bcachte diese Kopfsteuer freier Nichtmuslimen, nach welcher sich die 
Untertanen in so guter Verfassung befinden. Gott hat sie für den Islam zur 
Macht und Förderung gemacht, für dessen Bekenner zur Bequemlichkeit und 
Würde, fûr seinen Feind und Ihren Feind zum Verdruss und Arger, für die- 
jenigen Unglaubigen, die ihnen [als ahlu’l-‘ahdi oder ahlu’l-dimmati] vertrags- 
massig verpflichtet sind, zur Demütigung und Ernicedrigung. Verteile sie unter 
die, welche ihr unterstehen, mit Recht und Gerechtigkeit, mit Gleichheit und 
mit Ausdehnung auf alle. Lass nichts davon ab für einen Angesehenen seines 
Ansehens wegen, noch für einen Reichen seines Reichtums wegen, noch für 
einen Schreiber von dir, noch für einen, mit dem du in naher Beziehung stehst. 
Belaste auch keinen über sein Vermögen; sei keiner Sache, in der Über- 
vorteilung liegt, zugetan ; besteuere alle Leute in gesetzlicher Weise, so erlangst 
du am meisten Beliebtheit bei ihnen, und es ist dies auch das Unumganglichste 
zur Zufriedenstellung des Volkes. 

Wisse, dass du als Schatzmeister, Beschützer und Hirte in deinen Bezirk 
gesetzt bist und die Leute deiner Provinz nur darum deine Ûntertanen [dieses 
Wort bedeutet im Arabischen eigentlich „einer der geweidet wird“] genannt 
werden, weil du ihr Hirte und Lciter bist, well du von ihnen nimmst, was 
sie dir von ihrem Ûbersehuss und ihrem hinlãnglichen Auskommen geben, 
und es verwendest zur Aufrichtung ihrer Sache und zu dem, was ihnen 
heilsam ist, und zur Geraderichtung dessen, was sie drückt. Setze darum zu 
Vorstehern über sie in die Orte deiner Provinz einsichtsvolle, kluge, erfahrene 
und ausgezeichnete MÃãnner in der Praxis und:in der Theorie, im Verwalten 
und im Verfechten des Rechts. Gib ihnen reichlich, was sie zum Lebens- 
unterhalt brauchen; dies gehört zu den notwendigsten Pflichten für dich in 
bezug auf das, womit du bekleidet bist und was dir vertraut ist. Niemand 
soll dich davon abziehen und keiner dich davon abhalten; denn so du dem 
nachlebst und es nach Gebühr durchführst, erbittest du dadurch dle Ver- 
mehrung der Gnade deines Herrn und des Wohlklangs deines Rufes in deiner 
Provinz; du bereitest dir zu die Liebe deiner Untertanen, und es wird dir 
zur Verwirklichung des guten Zustandes verholfen. Moöge denn das Gute in 
deinem Lande überall zu treffen sein, die gedeihliche Entwicklung sich aus- 
pbreiten in deinem Bezirk und. die Fruchtbarkeil in deinen Orten auftreten, 
damit deine Steuern ([d. h. die Geldereinnahmen}] sich mehren und deine Ab- 
gaben [d. h. die Naturalieneinnahmen] reichlich werden und du infolge davon 
den Verpflichtungen deinem Heere gegenüber gewachsen bist, das Volk durch 
reichliche Geschenke von dir aus zufriedenstellen kannst und gelobt wirst 
hinsichtlich der Verwaltung und in bezug auf die Gerechtigkeit hierin den 
Beifall dciner Feinde findest und in ‘allen deinen Angeclegenheiten dastehest 
als einer, der Gleicles mit Glcichem vergilt und Macht, Mittel und Werkzeug 
zur Durchführung besitzt. Strebe daher darnach, und ziehe ihm nichts anderes 
vor, So wirst du, so Gott will, den Erfolg deiner Sache verspüren. 

Setze in jeden Ort deiner Provinz cinen vertrauten Mann, der dich über 
dcine Beamten benachrichtigt und dir über ihren Wandel und ihr Tun be- 
richtet, so dass es gerade so ist, als ob du selbst jedem Beamten in seinem 
Wirkungskreis bei allen seinen Geschaften zur Seite stãndest. Wenn du ihm 
etwas befehlen willst, so schaue auf die Folgen von dem, was du wünschest. 
Bist du der Ansicht, es liege das Fchlerlose und Gesunde darin, und kannst 
du erhoffen, es wohl vorwarts zu treiben und auszuführen, so setze es durch» 
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Mehre die Beratung mit den Gelehrten; wünsche sanftmütig zu handeln ; 


hore auf die Erfahrenen, Verstandigen, Einsichtigen und Weisen und lass keine 
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Knauserigen und Geizigen ir deinen Rat kommen; höre auf kein Wort von 
ihnen, denn ihr Schaden ist grösser als ihr Nutzen. Es gibt nichts, das 
sehneller Unheil anrichtet in dem, was du in der Sache deiner Untertanen 
tust, als der Geiz. Wisse, wenn du gierig bist, nimmst du viel und gibst du 
wenig, und treibst du es so, so wird deine Herrschaft nur kurze Zeit dauern. 
Deine Untertanen glauben, wenn du ihr Eigentum achtest und nicht gewalttatig 
gegen sie verfãhrst, an deine Liebe, und die Treue deiner Schutzbefohlenen 
bleibt dir dauernd erhalten durch Gefalligkeiten gegen sie und durch ange- 
brachte Geschenke. So meide denn den Geiz und wisse, dass er der Anfang 
dessen ist, womit der Mensch sich gegen seinen Herrn auflehnt; des Rebellen 
Stellung aber ist eine schmaãhliche, und es lautet auch der Ausspruch Gottes 
in seinem Buche: Das sind die Glücklichen, die sich rein halten vom Geiz 
[Sure 59, 9]. Ebne daher der Freigebigkeit den Weg, weil dies den Anforderungen 
[des göttlichen Buches] entspricht, und verschaffe allen Muslemin durch deine 
Gresinnung Glüeks- und Gewinnanteil. Sei versichert, dass die Freigebigkeit 


zu den besten Werken der Diener Gottes gehört, und mache sie deshalb zu. 


einer Eigenschaft deiner Seele, so wirst du in Werken und in Gedanken damit 
zufrieden sein. 


Untersuche die Angelegenheiten der Soldaten in ihren Sekretariaten und 
Bureaux; gib ihnen ihre Verpflegungsgelder reichlich; lass sie mit ihren Sub- 
sistenzmitteln ein gutes Auskommen finden, so wird Gott ihre Armut wenden, 
ihre Sache zu deinen Gunsten kraãftigen und dadurch ihre Herzen im Gehorsam 
gegen dich und deine Herrschaft zunehmen lassen an Vertrauen und Verlass. 
Es genügt dem Herrscher zur Fortdauer [seiner Herrschaft], dass er gegen 
seine Soldaten und Untertanen gnûãdig ist in der Vergeltung, in seiner Um- 
sicht, seiner Gerechtigkeit, seiner Unterstützung, seiner Fürsorge, seiner Rück- 
sichtnahme und seinem Beschenken. Darum vermeide den Nachteil der einen 
Seite dadurch, dass du den Vorteil der andern dir zur Losung machst; dann 
wirst du, so Gott will, Glück, Gutes und Heil erlangen. Merke, dass das 
Richteramt bei Gott so hoch im Range steht, wie kein anderes Amt, weil es 
die Wage Gottes ist, auf der alle Zustãande auf Erden abgewogen werden. 
Walten nun Freigebigkeit und Milde, so gedeihen die Untertanen, die Wege 
werden sicher, der Unterdrückte findet Recht, die Leute kommen zu dem, 
was ihnen gebührt, das Leben wird angenehm, die Schuldigkeit des Gehorsams 
wird þezahlt, Gott verleiht Wohlsein und Heil, die Religion erlangt Geltung, 
die Gebote und Vorschriften haben freien Lauf und auf ihren Wegen dringt 
das Recht und die Gerechtigkeit durch im Richteramt. 


Sei eifrig in der Sache Gottes; enthalte dich des Böosen; gehe daran, den 
göttlichen Vorschriften nachzuleben; vermindere die Hast; halte Angst und 
Aufregung ferne; begnüge dich mit dem Teile, so wird dein Genuss ungestört 
und dein Glück dauernd sein. Ziehe Nutzen aus deiner Erfahrung, und sammle 
dich in deinem Schweigen, so triffst du im Reden das Rechte. Sei gerecht 
gegen den Gegner im Prozess; erkundige dich im Falle des Zweifels und 
bemühe dich, den Beweis zur Widerlegung zu erbringen. Weder Parteilichkeit, 
noch Protektion, noch irgend jemandes Tade!l soll dich gegenüber einem von 
deinen Untertanen beeinflussen. Sei beharrlich, übe Geduld, beobachte, be- 
trachte, überlege, bedenke und erwãge! Sei demütig vor deinem Herrn, sei 
.gütig gegen alle Untertanen, mache das Gesetz auch zum Herrn über dich! 
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Lass ab von der Gier deines Herzens! Deine Vorrãte und Schaãtze, welche 
du aufbewahrst und sammelst, seien Frömmigkeit, Gottesfurcht, Gerechtigkeit, 
Anstrengungen für das Wohl der Untertanen und das Blühen ihrer Orte, Er- 
kundigung um ihre Angelegenheiten, Verhütung ihres Unglücks und Beistand 
der Bekümmerten. Wisse, dass die Reichtümer, wenn sie in Menge vorhanden 
sind und in den Schatzkammern liegen, keine Früchte tragen; bestehen sie 
aber im guten Zustand der Untertanen, im Gewaãhren ihrer Rechte und im 
Apþhalten der Beunruhigung von ihnen, so wachsen sie und nehmen zu; das 
Volk befindet sich wohl dabei; die Regierungsgewalt wird dadurch verherr- 
licht; die Zeit [die anbricht] wird besser, und damit folgen dann Macht und 
Widerstandskraft. So sei denn das meiste in deinen Schatzhãusern da zur 
Geldverteilung für die Pflege des Islam und für dessen Bekenner. Gib davon 
auch den Schützlingen des Fürsten der Glãubigen, die in deinem Bereiche 
stehen, alles, was ihnen gebührt; bezahle damit die Anteile aus, die deinen 
Untertanen zukommen, und wende immer wieder deine Sorge dem zu, was 
ihren Angelegenheiten und Lebensbedürfnissen förderlich ist. Wenn du das 
tust, wird die Gnade sich mehren über dir und du wirst würdig des Wachs- 
tums, das von Gott kommt; auch kannst du dann besser die Steuern erheben 
und alle Angelegenheiten deiner Untertanen und deines Bezirks ordnen, und 
die Menge wird, da deine Gerechtigkeit und Wohltat alle begreift, gefügiger, 
dir zu gehorchen und hat bessern Willen zu allem, was du durchführen willst. 
So strenge dich denn an in dem, was ich dir in diesem Abschnitt vorgesteckt 
habe, und deine Ehrfurcht vor dem hier Gesagten sei gross! Vom Reichtum 
hat ja nur das einen bleibenden Wert, was auf dem von Gott vorgeschriebenen 
Wege ausgegeben wird. : 


Vergilt den Dankbaren ihren Dank und lohne sie dafür! Hüte dich, dass 
dich die Welt und ihre Verblendung die Schrecken des Jenseits nicht ver- 
gessen lûãsst, so dass du es mit deiner Pflicht leicht nimmst; denn der Leicht- 
sinn hat den Verlust zum Erben, der Verlust aber den Bankrott. Darum sei 
deine Arbeit Gott geweiht und geschehe in ihm — seine Sache werde gepriesen ! 
Hoffe nur auf die Belohnung! Gott hat dir ja seine Gnaden schon in Fülle 
zuteil werden lassen und dir seine Güûte deutlich bewiesen ; so halte dich denn 
an den Dank und an ihn! Gehe nur darauf aus, dass Gott dicl mehre an 
Gut und Gaben! Siehe, Gott lohnt nach dem Verhailtnis des Dankes der 
Dankenden und nach dem Wandel der Rechthandelnden; er spricht Recht 
nach dem, was er verliehen hat an Gnade und zugeteilt hat an Gesundheit 
und Ehre. 


Halte ja keinen Fehler für unbedeutend; teile keine Neigung mit dem 
Neider; sei dem Lasterhaften nicht gnãdig; tritt nicht in Verbindung mit dem 
Unglaubigen; setze dich nicht in strafbares Einvernehmen mit einem Feind; 
schenke keinem Ohrenblãaser Glauben ; traue keinem Verrater; schliesse keine 
Freundschaft mit einem Wüstling; folge keinem Verführer nach; lobe keinen 
Heuchler; fahre keinen Menschen hart an ; weise keinen armen Bittenden ab; 
einem, den man nicht ernst nehmen kann, leihe kein Gehör; einem Spass- 
vogel schenke keine Aufmerksamkeit; þbrich kein Versprechen ; fürchte kein 
Prahlen; handle nicht im Zorn; komme nicht stolz daher; gehe nicht in aus- 
gelassener Weise; fahre nicht dumm drein; versãğume das Trachten nach 
dem zukünftigen Leben nicht; bringe die Tage nicht gedankenlos zu; erzeige 
dich keinem Ungerechten gefügig aus Furcht vor ihm und aus Rücksicht; 
suche den Lohn des zukünftigen Lebens nicht in dieser Welt, 
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der Schûtzlinge, von der Beschirmung der Untertanen und von der Obsorge 
über das, was ihnen aufhilft und sie fördert; es sei vielmehr die Überwachung 
der Angelegenheiten der Schützlinge, die Beschirmung der Untertanen, die 
Fürsorge für ihre Bedürfnisse und das Tragen ihrer Lasten dir werter und 
wichtiger als anderes ausser diesem; denn dies bekraftigt die Wahrheit der 
Religion mehr und gestaltet das Gesetz lebendiger. Mache darum deine Ge- 
sinnung lauter in alledem; sondere dich ab, um der Verbesserung deiner selbst 
mit der Ausschliesslichkeit eines solchen zu leben, der weiss, dass er nache 
dem gefragt wird, was er gearbeitet hat, und belohnt wird für das, was er 
gut, und bestraft wird für das, was er schlecht gemacht hat. Gott hat die 
Religion zum Schutze eingesetzt und zur Macht; er erhebt, wer ihr folgt, und 
ehrt ihn. So wandle denn mit denen, die du regierst und weidest, den Pfad 
der Religion und die Strasse der rechten Leitung! 

Miss den Verþbrechern die Strafen nach ihrem Stande zu und nach dem, 
was sie verdient haben. Sei hierin nicht untãtig und vernachlãssige es nicht; 
verzögere auch die Züchtigung der Strafbaren nicht; dein Zukurzkommen in 
diesem Stück gehört zu dem, was dir an deinem guten Rufe schadet. Führe 
deine Sache hierin mit Entschlossenheit aus nach den anerkannten Gebrãğuchen ; 
lass Neuerungen und Unsicherheiten beiseite, so wirst du dir deine Religion 
rein erhalten und dir deinen Adel wahren. 

Hast du einen Vertrag geschlossen, so stehe dazu; hast du Gutes ver- 
sprochen, so erfülle es; nimm das Schöne an und geniesse es; schliesse aber 
dein Auge nachsichtsvoll vor dem Fehler jedes Fehlenden unter deinen Unter" 
tanen; verwehre deiner Zunge die Lügenrede und die Falschheit; hasse die 
Unwahrhaftigen, und halte dich fern von den Verleumdern. Der Anfang 
nãamlich der Verderbnis deiner Sache bei Geschãften, die sich jetzt und spaãter 
abwickeln, besteht im Verkehr der Lügner und im Wagen, die Lüge zu ge- 
brauchen; denn die Lüge ist der Kopf der Sünden und der Falschheit und 
der Genosse der Verleumdung. Niemand soll sich ihr unterwerfen und nichts 
in ihren Gehorsam gestellt werden! Liebe die Rechtschaffenen und Aufrichtigen ; 
hilf den Scherifen nach Gebühr; tröste die Sehwachen; befestige durch Güte 
das Band der Verwandtschaft und suche damit das Angesicht Gottes und die 
Macht seiner Herrschaft zu erlangen; erbitte damit auch von ihm seine Be- 
lohnung und das Paradies. Halte dich fern von bösen Gelüsten und von der 
Gewalttatigkeit; wende deinen Blick von beiden ab; lass deine Untertanen 
sehen, dass du davon frei bist; lass ihrer Verwaltung Gerechtigkeit ange- 
deihen; gebrauche ihnen gegenüber die Gerechtigkeil und die Klugheit, welche 
dich auf den Heilsweg gelangen lassen. ۰ 

Beherrsche dich im Zorn, und gib der Geduld und der Sanftmut den 
Vorzug! Hüte dich in dem, was dir widerfãahrt, vor der Heftigkeit, dem Leicht- 
sinn und vor dem Trug! Hüte dich auch zu sagen: „lech bin ein Maãchtiger: 
ich mache, was ich will!“ Dies führte bei dir gleich zur Abnahme der richtigen 
Ansicht und zur Verminderung des Glaubens an Gott, den Einen, der keinen 
Genossen hat. Möge Gott bei mir und bei dir die Gesinnung gegen ihn und 
den Glauben an ihn lauter machen! Wisse, dass die Herrschaft Gott gehort; 
er gibt sie, wem er will, und nimmt sie, wem er will. Den Wandel seines 
Glückes und das Hereinbrechen seiner Strafe findest du fürwahr bei keinenı 
so schnell vor sich gehen wie bei den Reichen unter den Beamten, welchen 
Macht in der Regierung gegeben ist, wenn sie undankbar werden gegen die 
Gnade Gottes und seine Wohltaten und das, was ihnen Gott in seiner Frei- 
gebigkeit verleiht, für ewig halten. 
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sondern gib dem göttlichen Recht den Vorzug und seinen Leuten, der Religion 
und ihren Tragern, dem Buche Allûhs und denen, die darnach handeln. Ist 
doch die höchste Zier des Mannes die Einsicht in die goöttliche Lehre, das 
Streben darnach, das Ermuntern dazu und die Erkenntnis, mittels der man 
in nãhere Beziehung zu Gott gelangt. Sie ist der Wegweiser zu allem Guten 
und der Fûhrer dazu; sie gebietet es [das (rute], verbietet aber alle Wider- 
setzlichkeit und alles Schãdliche. Die Menschen nehmen durch sie mit Gottes 
Beistand zu in der Erkenntnis Allûahs, in «ler Hochachtung für ihn und bringen 
es weiter im Erreichen der hohen Stufen des Jenseits; zudem trûagt das, was 
den Leuten davon ersichtlich wird, zum Ansehen deiner Herrschaft bel, zur 
Wûürdigung deiner Macht, zur Vertrãglichkeit mit dir und zur Weckung des 
Vertrauens in deine Gerechtigkeit. 

Du sollst auch die rechte Mitte halten in allen Dingen; nichts ist sicht- 
barer mit Vorteilen verbunden, an Zuverlüssigkeil steht uns nichts Besseres 
zur Verfügung und nichts vereinigt mehr Vorzüge in sich als das Masshalten. 
Es ist eine Vorbedingung zum rechten Wandel und ein Führer zum Erfolg; 
der Erfolg aber ist ein Leiter zum Glück. Auch die Aufrechterhaltung der 
Religion und der rechtleitenden Gesetze liegt im Masshalten. Lass darum das 
Masshalten dir ein Vorbild sein in deinem ganzen Erdenlauf! Nicht masshalten 
jedoch sollst du im Trachten nach dem jenseitigen Leben, im Ringen um 
den Preis, mit guten Werken, mit [dem Befolgen von] wohlbewadahrten Brauchen 
und dem Gehen auf den Wegen der Rechlleitung; gibt es doch keine Grenzen 
fûr die hãufige Anwendung der Fröömmigkeit und für den Eifer um diese, 
wenn damit das Angesicht Gottes, scin Wohlgcfallen und die Genossenschaft 
seiner Heiligen im Hause seiner Ehre zu erlangen gesucht werden kann. 
Wisse, dass das Masshalten in irdischen Dingen das Ansehen ererben lãsst 
und vor Sünden bewahrt, und dass du dich und deine Niüchsten keineswegs 
mit etwas Besserem schützen, noch auch deine Angelegenheiten so befriedigend 
finden kannst wie damit. So mache dich denn dazu auf und lass dich dadurch 
recht leiten, so wird deine Herrschaft dadurch vollkraftig werden, deine Macht 
dadurch wachsen, und es werden sich dabei die Leute deines engeren Kreises 
sowie dein gesamtes Volk wohl befinden. 

Stelle die Ansicht über Gott schön hin, so lassen sich deine Untertanen 
von ihm recht führen; suche in allen Dingen in nûhere Beziehung zu Gott 
zu treten, so bleibt seine Gnade dauernd über dir; feindle auch keinen Menschen 
an in dem, womit du ihn in deiner Staltthalterschaft betraut hast, bevor du 
seine Sache bezüglich der Verdachtigungen untersucht hast; denn den Ver- 
dacht und die schlechten Meinungen auf den Gerechten fallen zu lassen, ist 
ein Unrecht. Hege der eigenen Ehre wegen eine gute Ansicht über deine 
Gefahrten, vertreibe die schlechte Meinung über sie und verwirf sie von ihnen, 
so wird dir das helfen, sie gut zu ziehen und willig zu machen; auch findet 
dann der Feind Gottes, der Satan, keinen Gegenstand des Tadels an deiner 
Sache. Weniges nur deiner Schwiche genügt, um bei dir Gehaãssigkeit zu der 
schlechten Meinung hinzutreten Zu lassen, was dir dann den Genuss des 
Lebens verbittert. Wisse auch, dass du vermoöge der guten Meinung Stiãrke 
und Ruhe findest und damit den befriedigst, dessen Befriedigung dir deiner 
Angelegenheiten wegen erwüûnscht sein könnte; du spornst damit die Leute 
auch an, dich zu lieben und in allem getreulich zu dir zu steheu. Es soll dich 
aber die gute Meinung über deine Gefiùhrten und das gute Herz für deine 
Untergebenen ja nicht hindern, Gebrauch zu machen von der Frage und Unter- 
suchung über deine Obliegenheiten, von der Überwachung der Angelegenheiten 
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al-Kèasim üûber derıı westlichen Teil [der Stadt].'}) Als Tahir seinen Sohn 
‘Abdallah zum Prãfekten über Dijar Rabi‘'a?) ernannte, schrieb er ihm einen 


Brief, dessen Abschrift lautet: 


Du sollst Gott, den Einen, der keinen Genossen hat, fürchten, Angst und 
Scheu vor ihm haben, dich von dem, was er missbilligt, lossagen, deine Unter- 
gebenen vor dem Verderben bewahren und, so lange dir Gott Gesundheit 
schenkt, dir stãandig ins Gedãchtnis rufen, zu was du zurückkehrst, wohin du 
gehst, was man zu beobachten und worüber man Rechenschaft zu geben hat; 
auch musst du alles das tun, was dazu dient, dass dich Gott in Schutz nimmt 
und dich am Tage des Zusammentreffens mit ihm von seiner Strafe und vom 
Schmerze seiner Züchtigung befrelt. Gott hat dir Gutes erwiesen und macht 
es dir daher zur Pflicht, auch gütig gegen diejenigen seiner Knechte zu sein, 
deren Herrschaft er dich zu führen gebeten hat. Er fordert von dir, Ge- 
rechtigkeitl gegen sie zu üben, sein Gesetz und seine Verordnungen unter 
ihnen zu handhaben, sie zu verteidigen, ihnen Haus und Hof zu sehützen, 
das Vergiessen ihres Blutes zu verhindern, für die Sicherheit ihrer Wege, so- 
wie für die Einkehr der Behaglichkeit in ihrem Zusammenleben besorgt zu 
sein. Er wird dich für jede Vernachlüãssigung dieser deiner Pflichten strafen ; 
er verlangt von dir Rechenschaft darüber, fragt dich darnach und belohnt 
dich dafûür, je nachdem du voraus oder hinterdrein bist. Mache dies deshalb 
zum Gegenstand deines Denkens und Sinnens, deiner Umsicht und Einsicht, 
lass nichts, das vergessen lãsst, es dich vergessen und nichts, das abhalten 
kann, dich davon abziehen; denn solches bþildet den Anfang zu deiner Macht 
und die Grundlage für dein Ansehen; auch ist es die Grundbedingung, unter 
der dir Gott Erfolg gibt in deinem Wandel. 


Das erste, das du dir zur unumgÃãanglichen Pflicht zu machen und wonach 
du dein Tun zu richten hast, sei der Eifer für das, was dir Gott bezüglich 
der fünf Gebete vorschreibt und bezüglich der Versammlung der Leute dazu 
vor dir zu den dafür bestimmten Stunden, sowie um die zum Gebet gehörenden 
Vorschriften über die dazu nötige Abwaschung und der Eroöffnung des Dikrs 
bei demselben. Bei deinem Vorlesen trage langsam und deutlich vor, in deinen 
Verbeugungen, dem Niederwerfen und dem Hersagen des Glaubensbekenntnisses 
sei sicher! Wahrlich, damit beweisest du deinem Herrn gegenüber deine auf- 
richtige Gesinnung. Sporne alle, die mit dir und die dir untergeben sind, an 
zum Gebet, und sei eifrig darin! Denn, wie Gott [Sure 29, 44] sagt, gebietet 
es das gute und verbietet es das schlechte Betragen. 


Lass dann dem folgen das Festhalten an den Gebrãauchen des Gesandten ) 


Gottes und den Eifer im Beobachten seiner Satzungen und die Nachfolge der 
frommen Ahnen nach ihm. Wird dir etwas auferlegt, so suche dir Hilfe 
dazu im Gebet um Allahs Segen, in der Gottesfurcht, im Verharren in dem, 
was Gott in seinem Buch hinsichtlich Gebot und Verbot, Erlaubtem und Un- 
erlaubtem geoffenbart hat, sowie auch im Befolgen dessen, was die Traditionen 
über den Propheten dazu sagen. 


Mache dich auch auf in dem zu stehen, was dir Gott gegenüber eine 
Pflicht ist, und weiche nicht ab von der Gerechtigkeit, je nachdem es dir 
nah- oder fernstehender Menschen wegen genehm oder nicht genehm ist, 


1) Vergl. Seite 10 b und Tab. 1062, 6. *) ‘Abdallah wurde demnach nicht nur über die 
zwischen dem Euphrat und Belich zeltenden Mudar, sondern auch über die andere grosse 
Gruppe der Nordaraber, der vor allem die Wêilstãmme Bekr und Taglib angehörten, gesetzt, 
verwaltete also ganz Mesopotamien vom Euphrat bis an den Tigris. 
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Vom Auszug des Abdallah ibn Tahir gegen die Mudar, 
zur Bekãmpfung des Naşr ibn Šabat, 
und von der Ernennung des Ishak ibn Ibrûãhîm zu seinem Stell- 
vertreter iiber Bagdad. 


Jahjû ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hûlik hat mir erzahlt: Im Monat Ramadan 
des Jahres 205 oder 206 rief al-Ma’'mûn den ‘Abdallah ibn 'Tûhir herþbei und 
sagle zu ihm, als er bei ihm eingetreten war: O ‘Abdallûh, ich frage mich 
seit einem Monat vor Gott und hoffe, dass er mich das Beste erwiahlen lûsst. 
Ich weiss ja, dass ein Mann die FEigenschaften seines Sohnes heschreibt, um 
ihn «(ler Ansicht wegen, die er von ihm hat, zu loben und um ihn zu er- 
heben. Du aber bist, wie ich sehe, mehr als dein Vater von dir gesagt hat. 
Nun ist Jahjû ibin Mu''ûd gestorben. Er hat seinen Sohn Ahmad ibn Jalbjd 
zum Nachfolger ernannt; doch der ist nichts. Daher will ich dich über die 
Mudlar ernennen und dir den Auftrag erteilen, den Krieg gegen Nasr ibn Sabat 
zu füûlhren. Er antwortete: Ich stehe dir zu Diensten, o Fürst der Glauhbigen, 
und hoffe, dass Gott den Fürsten der Glûubigen und den Glaubigen allen 
Segen verleihe! Da machte ihn al-Ma’ mûn zum Feldherrn und befahl, dass 
die Seile der Wischcr auf seiner Strasse gelöst und von den Strassen entfernt 
würden, damit auf seinem Wege nichts sei, das seine Fahne hindere. Dann 
verlieh er ihm eine Fahne, auf der mit Goldletltern stand, was auf die Fahnen 
geschrieben wird, und al-Ma’'mûn fügte dazu: „Jû Manşûr! “1) ‘Abdallah ver- 
liess samt den Leuten den Palast und wandte sich nach seiner Wohnung. 
Nachdem es Morgen geworden war, ritten die Leute zu ihm; auch al-Fadl 
ibn al-Rabi' ritt zu ihm und blieb bis am Abend bei ihm. Dann stand al- 
Fadl auf; ‘Abdallah aber sagte: 0O Abu’l-“Abbûs, du hast mir Gunst und (Gutes 
erwiesen, und mein Vater und dein Bruder haben mir anbefolhlen, nichts ohne 
dich abzusehliessen ; so habe ich mich jetzt noch nach deiner Ansicht zu er- 
kundigen und dich um deinen Rat zu fragen. Wenn du daher bel mir 
bleiben mûöchtest, bis wir das Fasten brechen [d. h. bis zum Sonnenunter- 
gang; denn es war Ramadlèn], so tue es doch. Al-Fadll antwortete: Gewisse 
Umstande erlauben es mir nicht, hier das Fasten zu brechen. ‘Abdallûh sagte: 
Wenn du Abneigung hast vor den Speisen der Leute von Chorasan, so schicke 
nur nach deiner Küûache, damit man deine Speise bringe. Al-Fadl antwortete 
iim: Ich muss noch einige Rak'a verrichtcen zwischen dem Abend und der 
Dunkelheit. ‘Abdallah erwiderte: So sei Gott befohlen! und ging mit ihm aus 
bis in den Hof scines [Fadls] Hauses, indem cr ihn um Rat fragle in seinen 
Privatangelegenhciten. 

Der Auszug des ‘Abdallûh al-sahih gegen die Mudar, zur Bekimpfung des 
Nasr ibn Sabat, fand ein halbes Jahr nach dem Auszuge seines Vaters nach 
Chorasan statt. Er [Abdallûh] ernannte den Ishûlş ibn Ibrûhim zu seinen? 
Nachfolger über Bagdad, al-Bindi ibn Jahjû über den östlichen und ‘Aijûs ibn 


') „O Siegbegabter!“* Das übliche Feldgeschrei der Muslimen, das schon im Jahre 6 
am Tage E Banû Mustalik gebraucht wurde; vergl. Ibn Hisûm, ed. Bulak II, 170 und NERE 
Kulturg. 1, 191. 


14h 


15a 


14a 


ا 


schaffe mich fort von seinem [Ma'mûns] Auge! Er antwortete: Ich wercle es 
tun; komıne morgen früh zu mir! Ibn abi Hûlid ritt zu al-Ma'mûn und sagte 
zu ihm, nachdem er eingetreten war: Ich habe diese Naeht nicht geschlafen. — 
Weshalb hûùrmst du dich denn? — Darum, weil du Gassûn über Chorasan 
gesetzt hast und er mit denen, die es mit ihm halten, nur sehwach an Zahl 
ist. Ich fürchte daher, dass von den Türken ein Aufstand gegen dich gemacht 


wird, und da werden sie ihn vernichten, — Du hast gerade an dasselbe ge- 
dacht wie lich. Nun, wen willst du? — 'YJ'ûhir ibn al-Husain! — Wehe dir, 


o Alımad, er ist bei Gott einer, der sich dem Gehorsam entzichen wird. — 
Ich bin Bûrge für ihn. — Xo þringe es zur Durchführung! — Da rief Alımad 
den Fûhir zur gleichen Stunde herhei. 'fTûhir nalm im Garten des Halil ibn 
Hûsim Quartier, und es wurden ihm jeden Tag, so lange er dort verweilte, 
100,000 [Dirlam] herausgebracht. Er blieb einen Monat, und cs waren ihm 
10 Millionen zugekonımen, die für den Herrn von Chorasan hergebracht 
worden waren  [(vergleiche den folgenden Abschnitt und Seite 22 b]. 

Abû Hassan al-Zijûadi sagt: Al-Ma'mûn hatte ihm Chorasan übertragen 
und das Bergland von Hulwûn bis nach Chorasan. Sein Wegzug von Bagdad 
hatte Sonntag, den 29. Du'lka'da statt im Jahre 205. Er halite zwei Monale 
vorher schon Truppen gesammclt und sich fortwûahrend in seinem Lager auf- 
gehalten. Abû Hassûn sagt: Dic Ursache der Ûbertragung der Verwaltung 
an ihn war laut dem übereinstimmenden Bericht der Leute: [Der Text ist 


hier verdorben:; vergleiche aber Seite 22a unten f., wo diese Ûberlieferung - 


wiederholt und berichtigt wird, sowie dice bezügliche Stelle der Einleitung im 
Abschnitt „ FTabaris Stellung zu Ibn FTaifûr“. Die woörtliche Ubersetzung des 
Satzes hier heisst:] ‘Abd al-Rahmûn al-Muttawwaî al-Harûri war ohne Befehl 
des Statthalters von Chorasan getöotet worden, und da befürchtete man, dass 
dies geschehen sel, weil (?) er [der regierende Statthalter] darûber zum Statt- 
halter ernannt worden war. (Gassûn ibn ‘Abbûd war von al-Hasan ibn Sahl 
über Chorasan gesetzt worden, da er ein Vetter viterlicherseits zu ,„al-Fadl“ 
ibn Sahl war. 

Abu'l-‘Abbûas Mulammad ibn ‘Ali ibn Tûhir berichtet nach ‘Ali ibn Hûrûn, 
dass Tahir ibn al-Husain vor seinem Auszuge nach Chorasan und vor der 
FHrnennung darûber von al-Hasan ibn Sahl zum Kricgszug gegen Naşr ibn 
Sabat aufgefordert worden sei. Er antwortete aber: Ich habe einen Chalifen 
bekampft und einem Chalifen die Chalifenwürde gegeben und sollte nun zu 
solchem kommandiert werden! Es ziemte sich, zu derlei nur einen mciner 
Generale zu schicken. — Das war die Ursache des Bruches zwischen YFûhir 
und al-Hasan. Nachdem 'YFTûhir über Chorasan ernannt worden war, zog er 
dahin aus, ohne mit al-Hasan ibn Sahl cin Wort zu verlieren. Man stellte 
ihn deswegen zur Rede, und da sagte er: Ich bin nicht gesinnt, einen Knoten 
zu löosen, den er geknüûpft hat, um sich mit mir zu verfeinden. 


was zwischen mir und dir das nãchste ist [d. h. er würde fallen]. Stehe auf und 
hüte dich wieder herzukommen! Da ging Mullammad ibn abi’l“Abbèas hinaus 
und eilte zu 'YTûahir ibn Husain, welcher der Gatte seiner Schwester war. 
Muhammad sagte zu ihm: Es ist mir so und so gegangen. (Beim Gelage [im 
Palast] hatte der Diener Fath den Anmeldedienst, waãhrend Jûsir die Ehren- 
kleider verwaltete; Husain war Mundschenk und Abû Marjam, der Sklave des 
Saîd al-gauharî, ging in Geschaften ab und zu.) Fûhir ritt nun zum Palaste, 
Fath ging hinein und sagte: 'Tûhir ist vor der Tûre. Al-Ma'mûn antwortete : 
Es ist nicht zur Zeit seiner Stunden! Lass ihn herein! Da trat Tûhir ein und 
grüsste. Al-Ma'’'nmıûn erwiderte ihm den Gruss und sprach: Gib ihm einen 
Rafl zu trinken! Er [Tahir] nahm ihn [den Becher] in seine rechte Hand, und 
er‘[al-Ma'mûn] sagte zu ihm: Setze dich! Tahir ging lhinaus und trank den 
Ratl; darauf kam er wieder hinein. AIl-Ma'mûn hatte bereits einen andern 
Ratl getrunken und sagte: Gebt ihm den zweiten zu trinken! Da machte es 
Tahir, wie er es mit dem ersten gemacht hatte. Dann kam er wieder, und 
al-Ma'mûn sagte zu ihm: Setze dich! Tûhir aber entgegnete: O Fürst der 
Glaubigen, es steht dem Polizeichef nicht wohl an, sich vor scinem Herrn zu 
setzen. Al-Ma'’ mûn erwiderte: Das gilt in der allgemeinen Sitzung; in der 
privaten jedoch ist es gcstattet. Al-Ma'mûn aber weinte, und seine Augen 
überliefen ihm. 'Tûhir sagte zu ihm: O Fürst der Gliubigen, warum weinst 
du? Gott lasse dein Auge keinc Trdanen vergiessen! Bei Gott, es haben sich 
dir ja die Provinzen unterworfen, und die Untertanen zeigen sich dir ge- 
hlorsam ;j auch hast du in allen Stücken deinen Wunsch erreicht. Al-Ma’ mûn 
antwortete: Ich weine über eine Sache, deren Erwihnung eirıe Demütigung 
und deren Verschleierung eine Sorge ist. Es ist doch fürwalır niemand frei 
von Küûmmernis! Doeh sprich mir nur von deinem Wunsch, wenn du cinen 
hast. 'Tûhir erwiderte: O Füûürst der Glãubigen, Muhammad hat gefehlt; ver- 
zeile ihm sein Straucheln und nimm ihn zu Gnaden an! Al-Ma'mûn ant- 
wortete: Ich begnadige ihn und befehle, ihn zu beschenken und ihm seinen 
Rang zurückzugeben. Ich würde ihn sogar herbeikommen Jassen, wenn er 
ein guter Gesellschafter wüûre. 'YFûhir entfernte sich und liess dies den Ibn 
abi'l1-‘Abbûs wissen. Darnach rief er den Hûrûn ibn Gabgûjah herbei und 
sagte: Die Schreiber sind cine Genossenschaft, und die Leute von Chorasan 
stehen alle für cinander ein, so nimm 300,000 Dirham mit dir und gib dem 
Diener al-Husain 200,000 und seinem Schreiber Muhammad ibn Hûrûn 100,000 
und bitte ihn, dass er al-Ma'mûn frage, warum er geweint habe, Da tat er 
das. Als al-Ma'mûn gefrühstückt hatte, sprach er: O Husain, schenke mir 
cin! Er antwortete: Nein, bei Gott, lel werde dir nicht einschenken, es sel 
denn, dass du mir sagest, warum du geweint hast, als Tûhir zu dir kam. Er 
versetzte: O Husain, wieso kümmerst du dich darum, dass du mich darnach 
fragsl? Er antwortetc: Weil es mir Sorge bereitet. Al-Ma mûn sagte: Es ist 
eine solche Sache, dass, wenn sie aus deinem Munde herausgeht, ich dich 
töten werde. Husain versctzte: O mein Herr, wann habe ich denn ein Ge- 
heimnis von dir ausgebracht? Al-Ma'’'mûn erwiderte: Siche, ich habe an 
Muhammad [al-Amin], meinen Bruder, gedacht und an das, was ihn an FEr- 
niedrigung betroffen hat, und da erstickte die Trine meine Stimme, und ich 
fand Erleichterung im Ausschütten. Tahir aber wird dem nicht entgehen von 
mir, was ihm unlieb sein wird [(d. h. den wird noch die Rache für den Tod 
meines Bruders treffen]. Husain benachrichtigte den Fûhir davon. Tûhir ritt 
nun zu Ahmad ibn abî Hûlid und sagte zu ihm: Das Loben meiner Person 
wird nicht schlecht bezahlt, und die Gûte gegen mich ist nicht vergeblich; so 
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[d. h. nachts überfielen wir die, deren Gesinnung wir tags über zur Schau 
trugen]. Al-Ma’ mûn sagle: Wahrlich, die ersten, die am Tage der Auferstehung 
fûr sein Blut zur Verantwortung gezogen werden, sind drei, zu denen ich und 
du weder als vierter, noch als fünfter kommen: sie heissen: Al-Fadl ibn al- 
Rabi, Bakr ibn al-Mu‘tamir und al-Sindi ibn Sahik; sie, bei Gott, sind meines 
Bruders Mörder; sein Blut ist bei ihnen. 

Muhammad ibn ‘jsû, der Schreiber des Muhammad ibn ‘Abdallah ibn 
Tahir, hat mir erzûãahlt: Nachdem al-Ma'mûn in Bagdad eingezogen war, vel- 
pflichtete er sich dem Taûhir ibn al-Husain gegenüber zur Erfüllung alles dessen, 
was er von ihm begehrte. Dieser bat ihn jedoch nicht um etwas für sich, 
noch für seinen Sohn, sondern um die Verzeihung derer, die sich im Büûrger- 
krieg verfehlt hatten, um ihre Wiedereinsetzung in ihre Staatsãmter und 1n 
ihre Gehaltsklassen und um die Verdoppelung des Lohnes der Wohlgesinnten. 
A1I-Ma'mûn gewaãhrte dies und forderte ihn dann auf zur Angabe seiner eigenen 
Bedürfnisse,. Doch er verlangte nichts als die Aufrechterhaltung der herrschenden 
Dynastie [wortlich: die Aufrechterhaltung der Dynastie für ihre Leute; d. h. 
die Dynastie sollte sich nicht als Gegner, sondern als Vertreter der Abbasiden 
geben], die Wiederaufnahme der schwarzen Kleidung und das Ablegen der 
grünen. Al-Ma’'mûn gab ihm seine Zustimmung zu dem, was er da erbıat. 


Jahjêa ibn al-Hasan hat uns erzûhlt: Abû Zaid al-hûmid hat mir erzûahlt: 
Hammêdûd ibn al-Hasan hat mir erzaãahll: Bisr ibn Gijit al-Mariîsî hat mir er- 
zûhlt: ES waren bei ‘Ahdallûh al-Ma’'mûn ich und Tumûma und Muhammad 
ibn abi’l-'Abbûas und ‘Ali ibn al-Haitam. Man disputierte über den Sehiismus. 
Muhammad ibn abi’l-‘Abbds stelltê sich auf die Seite des Imamaitls und ‘AIî 
ibn al-Haitam auf die der Zaidija. Es wurde zwischen ihnen so lange ge- 
stritten, bis Muhammad zu ‘Ali sagte: O Nahatüer, was hast du doch mit der 
Theologie zu tun! Da sprach al-Ma’mûn, indem er sich aus der liegenden 
Stellung aufsetzte: Das Beschimpfen ist ungehörig und das Schmihen unedel. 
Wir haben das Streitgesprûch erlaubt und oflene Aussage der Meinungen ge- 
statlet. Wer wahrhaftig gesprochen hat, den loben wir; wem die Walırheit 
nicht klar ist, den belehren wir; wer in Bestreitung und Vertecidigung un- 
wissend ist, über den richten wir, was nötig ist. Der Kalûm [d. h. die Wissen- 
schaft, die sich mit dem Wesen und den Eigenschaften Gottes befasst] besteht 
aus Ableitungen ; stellt darum ein Prinzip unter euch auf, damit, wenn ihr 
etwas ableitet, ihr euch auf die Grundsitze beziehen könnt, Wir sagen: Es 
gibt keinen Gott ausser Gott, und Muhammad ist der Gesandte Gottes, — Es 
wurden nun die Gesetze und die Vorschriften im Islam erwûhnt, und her- 
nach disputierte nıan darüber. Da wiederholte Muhammad dem ‘Alî gegen- 
über die gleichen ersten Worte. ‘Ali aber antwortete: Beci Gott, wenn es 
nicht der wüûrdige Ort seiner Sitzung wûre, und Gott den Fürsten nicht mit 
seiner Stellvertretung und Milde bedacht hatte, noch ein Verbot hierüber er- 
folgt ware, hûtte ich deine Stirne sehwitzen gemacht! Ûbrigens zeugt schon 
das Waschen der Kanzel zu Medina von deiner Dunımheit. Da setzte sich 
al-Ma'mûn auf — er hatte sich hingelehnt gehabt — und sagte: Was soll dein 
Waschen der Kanzel? Es wird doch nicht geschehen sein, weil ich für dich 
etwas zu wenig getan habe oder al-Manşûr für deinen Vater etwas zu wenig 
getan hat?') Wenn ein Chalife sich nicht schaãmen müsste, das, was er elnmal 
gegeben hat, wieder zurückzunehmen, so würe dein Kopf auf der Erde das, 


') Wenn ein neuer Praãfekt die Kanzel waschen liess, so beschimpfte er damit seinen 
Vorgaãnger. Vergl. Glossar Tab. 388, Agh. IV, 18 (Z. D. M. G. XLVII, 66) Masûd? IV, 261. 


langt. Die hervorragendsten Persönlichkeiten der Banû Hdašim und die .Generale 
waren ihm bis zu seinem Eintritt beim Fürsten der Glãaubigen entgegen- 
gegangen. ۰ 

Abû Zakarijêa Jahjûa ibn al-Hasan hat uns erzahlt: Muhammad ibn Ishdk 
ibn al-“Abbûs ibn Muhammad hat mir berichtet: ‘Tahir Ibn al-Husain kam zu 
al-Ma'mûn, wûhrend ‘Abdallah ibn Mûsûa al-Hûdîi bei ihm war. Da sprach 
al-Ma'mûn zu 'Tûahir: Willkommen, Du’ ljaminain! ‘Abdallah ibn Mûsû be- 
merkte: Allah hat ihn doch nicht elinmal mit zwei Augen bedacht [vergleiche 
Seite 48 a und Mubarrad H, 313, wo Tahir klagt, ein Auge verloren zu haben], 
warum denn [hecisst er] Jaminain [der mit zwei Rechten]? Tahir antwortete 
ilm: Deiner Mutter aber hat (rott zwei Gatten gegeben. ‘Abdallah erwiderte : 
Wehe dir, du beschimpist mich in zwei Chalifen! Da gab al-Ma’'mûn Befehl 
betreffend ‘Abdallah ibn Mûsê, und er wurde weggeführt. ‘Abdalahs Mutter, 
die A’matu'l-“Aziz, war dic umm walad [die Sklavin, die 1lhrem Herrn einen 
Sohn gibt] des Chalifen Mûsa al-Hèadi; nachher wurde sie von Hûarûn al-Rasid 
zur Frau genommen [vergl. Tab. Seite 597 und 157]. 

Finer aus Ma’'mûns Gefolge sagt: Eines Tages im Jahre 205, als al- 
Ma'mûn an cinen ihm gehörenden Erholungsort hinausgezogen und Tahir 
al-Husain bci iim war, sagte er zu ihm, wûhrend dieser ihn begleitete: O 
Abu’'l-faijib, wie hast du doch dein Pferd sehon so lange her! Tahir ant- 
wortete: O Fürst der Gliaubigen, der Segen des Tieres besteht in der Dauer 
seiner Gesellschaft und in der Wenigkeit seines Futters. Der Chalife fragte: 
Wie ist sein Schritt? Er erwiderte: Sein Antreiber ist sein Schritt und seine 
Peitsche ist sein Zügel [man braucht diesen nur zu lockern, so geht es 
schneller]. 

AI-Fadl ibn Muhammad al-'Alawîi hat mir erzahlt: ‘Ubaidallah ibn al- 
Hasan [al-Alawi] sagte zu al-Ma'mûn nach seinem Einzug in Bagdad, als 
Tahir den Ma’'mûn begleitete : 

Gott fülle dich, o Fürst der GlÃûubigen, mit Gnade und mache sie [deine 
Ankunft] zur Ankuntft seines Hcils! Er verleihe dir Unbesieglichkeit und Frieden! 
Gott sei gelobt, der beim Ausbruch der Ermpöorung und dem Übel, das sie 
verursacht hat, beim IJ,ockerwerden der Beziehungen unseres Hauses zu dir 
und seinem Entfremdetwerden auf unsere Selte getreten ist mit Du’ ljaminain, 
dem Werk dciner Erziehung und deinem Schwert, gezückt gegen die, welche 
sich gegen dich auflehnen. Er [Tahir] hat uns zum Gehorsam gegen dich 
vereint, so dass Wir schliesslich durch Gottes Gnade bis auf den letzten Mann 
von uns wie Pfcile geworden sind mit geschliffenen Spitzen, deren Schief- 
heiten gerade gemacht sind, die, wenn du sie trillern lassest, klingen; lãssest 
du sie aber der Mitte deines Bogens entglelten, so durchbohren sie deine 
Feinde,. Wir bitten nun Gott, dir zu vergelten, was du für uns getan hast; 
Tahirs Lohn aber entspreche dem Schutz, den er uns in deiner Abwesenheit 
hat angedeihen lassen, und dem, wic er uns gegenüber deinen Weg und deine 
Richtung verfolgt hat. 

AI1-Ma'mûn sagte zu 'Tûhir ibn al-Husain : O Abu'l-Taijib, beschreibe mir 
die Migenschaften des Abgesetzten [al-Amiîn]. — O Füûürst der Glaubigen, er 
war reich an Erregbarkelt, aber arm an guten Sitten ; er erlaubte sich selbst, 
was das Ehrgcfühl der Müchtigen Zu vermciden sucht. — Wie waren seine 
Kriege? — Er pflegte die Regimenter zusammenzubringen, zerstreute sie aber 
durch sehlechte Füûhrung. — Wie habt ihr euch zu ihm gestellt? — Wir 
waren Lowen, in deren Mundwinkel nachts das Blut (ler Vertragbrüchigen 
war, die aber des Morgens in ihrer Brust die Herzen der Abtrünnigen trugen 
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Hafğtgt zu führen. Als das Jahr 205 gekommen war, ernannte der Fürst der 
Glaubigen den T'ûhir ibn al-Husain üûber Mesopotamien, die Polizei und über 
die beiden Seiten [Bagdads]. Dies geschah an einem Sonntag, und Tahir ge- 
wahrte den Leuten Audienz von dem Tage an, an dem er ernannt worden 
war; es war der ‘Ašûrê [d. i. der 10. Muharram]. 

Jahjû ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèlik hat mir erzãahlt: Als sich das 
Jahr 204 zu Ende neigte und al“ Abbûs ibn al-Musaijab ibn Zuhair der Leib- 
garde Ma’mûns vorstand — er litt an Gicht —, sprach al-Ma’ mûn zu ihm: 
Du bist alt geworden, und das Tragen der Harba ([siehe Seite Š a] fãllt dir 
schwer. Er antwortete: So möge, o Fürst der Glãaubigen, dies mein Sohn 
an meiner Statt tun; war es doch mein Beruf und der Beruf meines Vaters, 
und du weisst Ja, al-Rašid hielt es für segensreich, dass al-Musaijab die Harba 
trage; es ist nun einmal unser Amt. Er versetzte: Den Tahir aber will ich 
zum Prûafekten ernennen. Al-“Abbûs antwortete: Die Ansicht des Fürsten der 
Glaubigen ist gar löblich und richtig. So setzte er den ‘Tahir zum Prafekten ein. 

Jahjûa sagt: 'Tûahir schrieb an al-Fadl ibn al-Rabi' — es war Freundschaft 
zwischen ihnen: In deiner Ansicht ist Glück und richtiges Urteil in deinem 
Rat; wenn du nun so gut sein wolltest, so wãhle mir zwei Mûãanner aus für 
die Brücke. Al-Fadl schrieb zurück: Ich habe sie dir schon gefunden; es sind 
auserlesene: al-Sindi ibn Jahjûa und ‘Aijûšs ibn al-Kûasim. Da setzte er sie über 
die beiden Brücken. AlI-Ma’'ınûn hatte an dem Tagc, da er den Taèahir über 
die Polizci setzte, cine Anzahl Hûšimîi zu Vorstehern über die Bezirke Syriens 
ernannt, Jeden über einen Bezirk; doch trat keiner seinen Posten vor dem 
Schluss des Jahres an. 

Jalhjèa al-Bušanğîi al-kasir, der Kammerherr des Du’ ljaminain ) ‘Tahir ibn 
al-Husain sagt: Als Tahir ibn al-Husain der Polizei vorstand, wurde vor ihn 
gebracht, dass im Gefaãangnis ein Mann sitze, der cin Christ geworden sei. Da 
pþbefahl Tahir dem genannten Jalhjda, Schwert und Nata’ [d. i. das Leder, auf das 
der Delinquent bei der Hinrichtung gesetzt wird] in den Palast des Fürsten 
der Glûaubigen und in sein Maglis zu bringen. Darauf kam Tahir in den 
Palast des Fürsten der Gliubigen, rief den Mann herbei und sagte zu ihm: 
O Feind (rottes, du bist Christ geworden nach dem Islam? Er antwortete: Bei 
Gott, Allah erweise dem Emir Wohltaten, ich bin kein Christ geworden, sondern 
bin nichts anderes als ein Muslim und der Sohn eines Muslims. Ich bin aber 
wegen eines Kleides im Werte von zwei Dirham zwei Jahre lang eingesperrt 
gewesen, und als ich sah, dass sich meine Sache in die Lange zog und keiner 
sicll meiner erinnerte, rief ich: Ich bin ein Misrdani! [„Stadtbewohner“ ; man 
wird „Nasrdni“, d. h. Christ, verstanden haben.] Du, o Füûrst, bist ja auch ein 
Misrûni, und der da ist ein Misrûani, und ich bin ein Mann von den Bewohnern 
delnes Landes. Da rief Fèahir: Gott ist gross! ging hinein zu al-Ma’mûn und 
teilte ihm den Fall mit. Dieser befahl, dass ihm 300 Dirham gegeben würden 
und man ihn seines Weges ziehen lasse. Tahir verschaffte dem Befehl! Folge; 
der Mann aber versetzte: Nein, bei Gott, o Fûürst, ich kann nicht gchen; lass 
mir doch einen Escl kommen! Da rief er nach einem Esel für ihn und liess 
ihn fortziehen. : 

Abû Hassûan al-Zijûdi erzûhlt, dass al-‘Abbès ibn ‘Abdallah al-Ma’ mûn im 
Jahre 205 von Chorasan hergekommen und Donnerstag, den 15. Saban, in 
Bagdad eingezogen sei.. Am gleichen Tage waren mit ihm von Chorasan her 
Mûsêûa und ‘“Abdallêah, die zwei Söhne des Muhammad des Entthronten, ange- 


) d. h. „Der mit den beiden Reclıten“; so hiess Tahir seit dem Jahre 195; vergl. Tab. 801. 
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Gott, ‘Utba. — Aþbu’l-“Atûahija scehaute sie an und ging dann so schnell hinaus, 
dass er die Schuhe zurücekliess. 

Amad ibn Ishûak ibn Iþrûhim ibn Malimûn hat mir erzãhllt: Mein Vater 
hat mir erzüùhlt: Nachdem al-Ma mûn nach Bagdad gekommen war, schickte 
Umm Ga'far [Hûrûns Gattin Zubaida, die Mutter des Muhammad al-Amin; sie 
starb im Jahre 216] zu Abu'l-Atûhija: Ich hatte gerne, dass du einige Verse 
schriebest, womit du den Fürsten der Glãaubigen günstig gegen mich stimmitest. 
Da sandte er ihr folgende Verse: 


Der Schicksalswechsel vercint und trennt; bald gibt er Freunde, bald nimmt 
er sie wieder. 

Auf Veranlassung des tückisehen Geschickes hat eine meiner Hãande [al-Ma'’mûn] 
die andere [al-Amin] getroffen; doch schicke ich mich in diese 
Fügung und precise Gott, 

Zum Wechsel des Geschickes aber sage ich: Obschon ich eine Hand verloren 
habe, so bleibt mir, bci Gott, o Geschick, doch noch eine Hand. 

Wenn mir nur al-Ma’'mûn blcibt, so vermisse ich al-Rašid und Ga‘far nicht und 
habe an iim sogar den Muhammad [al-Amin]. 


Sie schieckte die Verse an al-Ma’'mûn. Er weinte, als er sie gelesen hatte, 
über»chüttete die Umm Ga'far mit Gunstbezeugungen, war voll Mitleid gegen 
sie und blicbh ihr wohl gewogen. 

Die Geschichtskundigen sagen: Nachdem al-Ma’ mûn in Bagdad eingezogen 
war, wohnte er in al-Rusûfa, bis er seine Wohnung am Ufer des Tigris neben 
seinem alten Schloss gebaut hatte. [Vergl. Scite 3 a.] Dann siedelte er nach 
derselben um und pflegte sich nach den Angelegenhceiten der Leute zu er- 
kundigen und nach dem, was das Los dersclhen verbessert. So wurde im 
Monat Ramadûn die Klage vor ihn gebracht, dass die Hûndler gegen die ge- 
ringen Leute im Messen ungerecht scien. Er liess darum ein Kafiz bringen, 
das acht Makkik ') einer autorisicerten [Mass-] Ordnung fasst, und setzte in dessen 
Mitte eine Stange. Dieses Mass wurde „al-Mulé¢am“ [„das mit dem Zaum 
verschene“] %) genannt, und al-Ma'’'mûn befall, dass die Kaufleute ihre kleinen 
und grossen Masse darnach richteten. Sie taten es, und die Leute gaben sich 
zufrieden. ) 

Nachdem der Festtag des Fastenbrechens gekommen war, ging al-Ma’ mûn 
hinaus, um mit den Leuten in Jsûabûd [im Osten von Bagdad] zu beten. Er 
hatte das Heer so ausgerüstet, wic es nie zuvor bel einem Chalifen gesehen 
worden war mit Bezug auf den Glanz und die Menge der Waffen, sowie auf 


‘die Zalhl der Soldaten. Das Festgebet mit den Leuten hielt er erst, als die 


Mitte des Tages herangenaht war. 

Abû Hassan al-Zijûdi und andere Berichterstatter erzãahlen, dass al- 
Ma’ mûn bei scinem Einzug in Bagdad im Jahre 204 den ‘Ubaidallah ibn al- 
Hasan ibn ‘Ubaidallah ibn al“Abbþbûs ibn ‘Ali ibn abî Talib zum Wali über 
Mckka und Medina ernannt habe. Als die Wallfahrtszelt gekommen war, 
übertrug er ihm schriftlich die Leitung des Festes und befalıl iim auch, den 


1) Das ist genau das Mass, welclhes Mafûtîh al-“ulûm S. 6 für den ‘Irak angibt: 1 Kabb 
~= 4 Makkûk = 5 ‘Asîr; 1 ‘Asfîr xz 'ho Kafiz, also 1 Kafîz := 8 Makkûk. Nach Selte 53 a 
und nach al-Tabarî 1039 hat das Mulgamkafîz zehn Makkûk «les Hûrûn’schlen Kafîzes. — 
3) Nach Dozy wird der Ausdruck für ein Mass mit aufgesetztem Metallrand gebraucht ; nach 
dieser Stelle liingegen wird das Hohlmass durch eine in die Mitte des Gefûşses hineingesetzte 
Stange als Normalmass gekennzeichnet. 
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al-Fadl bestandig mit seinen Beziehungen zu den früheren Chalifen renom- 
miert.] Ich [Ali] bemerkte: Das letzte Mal geschah solches gestern; da hörte 
er nÃûmlich nicht auf, uns über al-Mansûr zu erzahlen und vom Ansehen, das 
er und sein Vater beli demselben hatten. Al-Ma'’'mûn sagte: Wie seltsam 
handeln doch die Herrscher! Sie lassen einen Mann wachsen, beschuldigen 
ihn dann des Irrtums und unterlassen kein Ausserstes [von Slrafen], das sie 
nicht über ihn bringen, und all das in kurzer Frist. Darauf enthielt er sich 
des Sprechens, und ich schwieg auch. Nachher fuhr er fort: O ‘Ali, es ist 
mir, als ob du dich jetzl fragtest, wie ich al-Fadl ibn al-Rabi’ des Irrtums 
habe beschuldigen können. Ja, er folgte dem Irrtum; doch traf guter Erfolg 
ein; er schickte elin schwaches Heer aus und erlangte damit den Sieg, wãhrend 
ich mich wohl vorbereitet hatte, aber nichts Gutes erlangt habe. Als ich dann 
aber über meine Lage und mich selbst zur Einsicht gekommen war, nach- 
gedacht und mir vorgenommen hatte, energisch zu handeln, griff ich ent- 
schlossen zu und kam nach dem ‘Irak. Wahrlich, al-Fadl ibn al-Rabi“ ist 
einer der vortrefflichsten Mauls! Teile ihm das hingegen von mir nicht mit; 
es ware mir unangenchm, wenn ihm etwas von mir zu Ohren kame, das 
ihn erfreut. 

Jalhjûa ibn al-Hasan hal mir erzahlt: Es hatte ‘Ali ibn Sèlih, da ihm von 
seiten Ma’mûns über al-Fadl eine Nachricht zukam, die ihn erfreute, zu seinem 
Diener Jusr gesagt: Sage dem Nağgdalh, dem Diener Fadls, das und das — und 
zwar deshalb [hat ‘Ali den erfreulichen Bericht nicht al-Fadt selbst ausrichten 
lassen], damit er, wenn es zu einem Eide kommen sollte, nicht eidbrüchig 
wûürde [sondern beschwûören könnte, er habe al-Fadl nichts gesagt; vergleiche 
den letzten Satz des vorausgehenden Abschnittes]. 

Jahjda ibn al-Hasan hat mir erzãahlt: Al-Fadl pflegte in der Regierungszeit 9 a 
Ma mûns zu sagen: Was mir von meinem Verstande geblieben ist, ist mir 
lieber als das, was ich an Geld und Gut verloren habe. Jahja sagt ferner: 
Abu'l-Hasan ibn ‘Abd al-Hûlik hat mir mitgeteilt, dass al-Fadl zu sagen pflegte: 
Ein Mann ist nicht eher ein Herr [d. h. einer, dem Ansehen gebührt], als bis 
er, wenn er geschmiûlıt und angegriflen wird, sich selhst beherrscht [d. h. sich 
nicht aufregt, sich geduldig, verstandig und würdig zeigt]. 

Jaljêa ibn al-Hasan hat mir erzûhlt: Ich beobachtete al-Fadl ibn al-Rabi', 
als er in der Regierungszcit Ma’mûns an einem Freitag die Maksûra [Hofloge] 
hetreten hatte. Da wurde ihm sein Reittier zu einer Stelle hin vorgeführt, 
die über seinen Rang hinausging; er aber sagte: Sklave, nimm das Tier 
zurück; von hier steige ich nicht auf! 

Jalja hat mir erzühlt: Abu’l-Hasan ibn ‘Abd al-Hûlik hat mir erzahlt: 
Ich war in der Regierungszeit Ma’mûns eines Abends bei al-Fadl ibn al-Rabi’, 
wûhrend er in seiner Manzara [Lustwarte] war, die Aussicht auf den Schloss- 
platz gewûhrte. Es befand sich eine Frau bei ihm iın Zimmer der Manyara, 
welche sich mit ihm unterhielt, Ieh wusste nicht, wer es war; doch war er 
ganz Ohr fûr sie und das in dem Hause, welches ihm al-Ma'mûn übergeben 
hatte. (Es war das Haus des ‘Abbûs, des Sohnes von al-Ma’mûn, und er 
musste monatlich 1000 Dirham dafür bezahlen.) Jetzt kam Abû Halim, sein 
Diener, und mcldete: Abu’'l-"Atûhija ist vor der Tûre. Er antwortete: Lass 
ihn herein! Er erschien, und al-Fadl unterhielt sich eine Weile mit ihm. 
Darauf sagte er zu ihm [al-Fadl zu Abu’ l-“Atûhija]: O Abû Ishak, ist in deinem 
Herzen noch etwas [von Licbe] zu ‘Utba? [Utba war Abu’'l-“Atûhijas frühere 
Geliebte.] Nein, antwortete er, das ist alles dahin. — Ist nicht noch cin kleiner 
Rest davon übrig? — Nein, bei Gott! — Nun sagte alFadl. Diese da ist, bei 
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Eines Tages, da ich im Palast war, kam al-Fadl. Er blieb beim aãÃussern Tor 
stehen, und ‘Ali ibn Sûlih — er war der Hûğib — ging hincin und sprach : 
0O Füûrst der Glûubigen, al-Fadl ibn al-Rabi ist vor der Tûre. Welche Rang- 
stufe soll ich ihm anweisen? Er antwortete: Die unterste. ‘Ali wandte sich, 
ging zu ihm hinaus bis zur ausseren Türe und sagte: O Abu’l-“Abbès, lass dich 
nieder; dies ist dein Rang. Er setzte sileh, und ich setzte mich nahe zu ilim; 
al-Ma'mûn aber erhob sich und ging hinein [ins Innere des Palastes]. Von 
den Banû Hûs&im jedoch und den Generalen ging Hun keiner an al-Fadl vor-. 
bei, ohne sich zu ihm zu setzen. Der letzte unter diesen war Humald al- 
Tûsî. — Al-Fadl fand sich alle Montag und Donncrstag im Palaste ein und 
nahm auf dem Teppich Platz; wenn dann die Leute weggingen, liessen sie 
sich neben ihm nieder. Eines Tages befand ich mich gerade bei ihm, als 
al-Sindîi ibn Sûhik von allen zuletzt kam. Al-Fadl fragte mit ciner Hand- 
bewegung nach den Neuigkeiten. AI-Sindi ibn Sãahik hatte aber eine laute 
Stimme und vermochte nicht insgeheim zu reden. Er erwiderte: Wunderbare 
Neuhcit! — Was (denn? — Heute labe ich ihn dem ‘Ali ibn abi Talib den 
Vorrang geben hören vor al“Abbûs ibn ‘Abd al-Muttalib, und ich hatte nicht 
geglaubt zu erleben, dass ich so etwas von einem ‘Abbûsiden hören wüûrde. 
Al-Fadll sagte zu ihm: Was wunderst du dich darüber? Sein Vater [al-Rasid] 
lat ja schon dasselbe gesagt. ) 

Abû Ga'far Ahmad ibn Ishûk sagt: Ma’mûns Zorn auf al-Fadl nahm 
darum seinen Anfang, weil al-Rasid dem Fadl ibn al-Rabi' befohlen hatte, 
dem Ma'mûn siüimtliche Magazine, Gelder, Waffen und Soldaten zur Verfügung 
zu stellen, falls ihm etwas zustosse, und dann al-Fadl, als al-Rasid gestorben 
war, all das deın Muhammad [al-Amin] zugestellt hatte. 

Al-Hasan ibn ‘Abd al-Hûlik erzihlte mir: Muhammad ibn abi- “Auf, «ler 
mit ‘Alî ibn Sèlih ceng befreundet war, erzahlte mir: Ich war eines Abencls 
bei ‘Ali ibn Sûlil in der ersten Zeit nach Ma’ mûns Einzug in Bagdad. Da 
kam sein Adin [der das Eintreten gestattet] und sagte: An der Türe stehen 
Abu’l-Kûsim al-Lahabî, Muhammad ibn ‘Abdallah al-Utmûnî und Musab ibn 
‘Ahþdallèh al-Zubairi. ‘Ali antwortete: lass Abu’ l-Kûsim al-Lahabî ein. Da 
tral cr cin, und er setzte ihn an den Ehrenplatz seines Mağlis. Darauf liess 
er al- Utmûnî und al-Zubairi ein und setzte al“ Utmûni zu seiner Rechten und 
al-Zubairîi zu seiner Linken. Man unterhielt sich und erwãahnte auch al-Facdll 
ibn al-Rabi'. Al-Lahabi sagte: Gott lohne al-Fadl um unscrtwillen; denn er 
war wohlwollend gegen uns. AI-Utmûnîi erklûrte: Er war, bei Gott, soviel 
wir erfahren haben, einer, der dem, was wir bedurften, nachkam, der wohl 
wusste, was unserm Rang entsprach, und der auch unsere Rechte wahrte. 
Al-Zubairî mcinte: Seinc Hand half uns und unsern Voreltern. ‘Ali ibn Sèûlih 
aber sprach: Da ihr gerade hievon erzÃãhlt, so vernehmt, dass leh gestern 
beim Fürsten der GlÃubigen war. Er fragte mich: O ‘Ali, wann hast du 
deinen Freund besucht? Ich erwiderte: Gott verleihe dem Fûrsten der Gliu- 


. bigen langes Leben; meiner Freunde jedoch sind viele; über welchen von 


ihnen erkundigt sich der Fürst der Glüubigen ? — Ûber al-Fadl ibn al-Rabi'. — 
Das letzte Mal gestern. Er [al-H¥adl] verspürte an eben dem Tag ein Unwolhl- 


sein, und so kam lich als Besucher zu ihm. — (ehst du nur zu Ihm, wenn 
er krank ist? — Hr pflegte es auch so zu machen. — Nun ist es mir gerade, 


als ob er dasãasse und du setztest dich mit Said ibn Muslim und ‘Abdallah 
ibn Mûlik, und als ob er ein Kissen auf seine Knie legte und. dic Hünde darauf 
stützend, xagte: Al-Mansûr redete mich an. Da sagte ich zu ihm: Was al- 
Rašid betrifft, so bedarf es keiner Worte .... [Al-Ma’mûn spottet darûber, wie 
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es mit al-Fadl so stand, dass er mich mit einem Gesichte ansah, an dem ich 
Hass und Abneigung erkennen konnte. Ich war gegen ihn geradle so ge- 
stimmt wie er gegen mich; doch verstcllte ich mich ihm gegenüber aus Furcht 
vor seinen Verleumdungen und aus Vorsicht vor seinen Lügen. Wenn ich 
ihn jeweilen gegrüsst hatte und er meinen Gruss erwiderte, war ich darob 
sorgenfrei und frohlockte. Er war dem Abgesetzten [al-Amin] zugetan, reizte 
ihn wider mich auf, um iln gegen mich zu stimmen, und forderte ihn auf, 
mich zu töten. Aber den andern erregte doch das, was Verwandtschaft und 
gleiche Abstammung erregt [d. h. al-Amin liess sich immerhin durch einiges 
brüderliche Gefüh! Jleiten], und er sagte: 'Töten werde ich ihn nicht, aber so 


stellen, dass, wenn er spricht, nicht gehorcht, und wenn er ruft, nicht ge- 


antwortet wird. Die beste meiner verschiedenen, von ihm geschaffenen Lagen 
war die, dass er ‘Ali ibn ‘Jjsû mit einer silbernen Kette schickte, um mich zu 
fesseln, nachdem beide sich gestritten hatten, ob die Kette von Silber oder von 
Eisen sein solle. Al-Fad] vergass das Wort Gottes, das da lautet: Wem (fe- 
walt angetan wird, dem hilft Gott [Koran 22, 59]. So ist nun jenes sein Ort 
im Palast bei der untersten Gesellschaft des Hauses und auf der niedrigsten 
Rangstufe des Hofes, wûãhrend dieser da der Prediger vor mir ist. Aber vor 
kurzem stand der einmal auf dieser Kanzel, die sich mir gegenüber befindet, 
ein andermal auf der westlichen Kanzel und erklãarte, ich sei al-Ma’mûn [d. h. 
der Vertrauenswürdige], sei aber doch nicht der Vertrauenswürdige. Jetzt lobt 
er mich wie den Messias und den Muhammad. 'fFûhir ibn al-Husain sprach : 
Herr, was sollen wir von den beiden halten? Gott hat dir freigestellt, das 
Blut beider zu vergiessen; doch du hast mit Verzeihung und Milde eine Mauer 


um sie gebaut. Er antwortete: Ich habe es gelan, da Vergebungsgesinnung 


Gott wohlgefallig ist. Darauf sagte er: Greift zu! und er ass, und sie assen 
auch. : 
Ahmad ibn Ishêl ibn Barşaumèa hat uns erzãahlt: Aijûb ibn Ga'far ibn 
Sulaimêan hat mir crzãhlt: Wir waren einst mit al-Ma’ mûn einige Monate nach 
seinem Einzuge in Bagdad. Er ritt, und al-Fadl ibn al-Rabi' stand auf ihn 
wartend am Weye. Wir folgten nun dem Chalifen mit unsern Blicken, um 
zu sehen, was mit al-Fadl geschehe. Da ging 'YFûhir vorüber und mit ihm 
die Harbha vor al-Ma'mûn. Jetzt schaute al-Ma’' mûn nach al-Fadl ibn al-Rabi', 
wandte aber sein Gesicht von ihm ab. Dann rüûckten die Perser mit Bogen 
und Pfeilen heran. Al-Ma’ mûn reckte sich, um nach al-Fadl zu sehen mit dem 
diussersten Augenwinkel und weggekehrtem Gesicht, und sagte: Jene Perser 
scheinen ihn mit Gewalt beiseite schieben Zu wollen. Er nahte sich deshalb, 
um sie mit seiner Hand abzuhalten, wûahrend sein Gesicht von ihm abge- 
wandt war. 

Ahmad ibn Ishèûk sagt: Bišr al-Salmûnîi hat mir erzãahlt: Ich hörte Ahmad 
ibn abî Hûèlid sagen: Wenn uns al-Ma’'mûn etwas befohlen hatte und einer 
von uns dem Befehle nicht genügend nachkam, pflegte er zu sagen: Wisst 
ihr, dass ich einen Mann kenne an meiner Türe, der, wenn ieh ihn mit allen 
meinen Geschaften betraute, sie samtlich ausführen würde? Bisr cerziahlte 
welter: Da fragte ich Ahmad ibn abî Hèûlid: O Abu’l-“Abbds, wen mceint er? 
Er antwortete: Al-Fadl ibn al-Rabi'. 

Muhammad ibn Ishûk sagt: Ein Mann von denen, welche den Palast zu 
betreten pflegten — sein Name ist mir entfallen — hat mir erzãhlt: Als al- 
Ma’ mûn dem Fadl ibn al-Rabi' erlaubte, sich schwarz zu klceiden, und ihm 
mit einem an Ricmen über die Nchulter gehangten Schwert auszureiten ver- 
bot, pflegte er sein Schwert an Osen [des Leibgurtes] angehangt zu tragen. 


E 


[al-Fadl hatte es mit al-Amin gehalten] mit mir und beschleunige es. Tahir 
ying auf der Stelle hin und sprach mit dem Fürsten darûber. Der hbefahl, 
al-Fadl bei ihm eintreten zu lassen. Tahir sagt: Ich Jiess ihn ohne Schutz- 
waffe, ohne Sehwert, ohne Uberwurf und ohne die hohe Mütze eintreten. Als 
ul-Ma'mûn in dic Mitte des Palasthofes gekommen war, sprang er von Pferde 
und betete zwei Raka’', wandte sich darauf zu al-Fadl, bevor dieser ihm zum 
Chalifat gratuliert hatte, und sprach: Weisst du, o Fadl, warum ich gebetet 
habe? — Nein, o Fürst der Gliaubigen. — Aus Dank gegen Gott, weil er cs 
mir verlieh, dir zu verzeihen. Abu’l-fTaijib hat mir von dir gesprochen, und 
ich vergebe dir. — Ich habe ein Anliegen, o Fürst der Glaubigen. — Was 


ist's? — Mir wicder gut zu sein. — Ja; es gibt kein Verzcihen ohne wieder 


gul zu sein. — Noch etwas, o Füûrst der Glüauhigen. — Was ists? — Du 
möchtest mir einen Rang am Hofe verleihen. — Du machst schnell, o Fadl; 
geh jetzt! — Da ging er hinaus. 

Pines Tages, da al-Fadl bei ihm ceingetreten war, spraclh al-Ma' mûn zu 
ihm: Gib mir doch Aufschluss, o Fadl, über dein [früheres] Besechimpfen meiner 
Person und dein Verhalten, mit dem du dich gegen mich aufgelehnt und wo- 
durch du mich geschmüiaht hast. Wie konntest du sicher sein, dass ich nieht 
schnell in Zorn ausbreche und etwas tue, das lich dann Zu spat hatte bereucn 
mögen? Al-Fadl trug [als Antwort] Verse eincs Dichters vor, darin ces heisst : 


Er verzeiht die Fehler so gerne, dass es scheint, er habe unter den Menschen 
noch kcinen Schuldhaften gekannt. 

Hs kümmert ihn nicht, ob der Schaden ihn selbst betrifft, wenn nur keinem 
Muslimen Schaden widerfahrt. 


Abdallah ibn ‘Amr sagt: Ga'far ibn ad-Ma’'mûn hat mir erzûhlt: Als al- 
Mi'mûn in Bagdad cinzog, begegnete ihm al-Fadl ibn al-Rabi' mit Tahir. 


Nachdem iln al-Mi'miûn erkannt hatte, stiecg er aus seiner RSinfte — sein 
‘Adil [Gegengewicht] war ‘Ali ibn Hisûm — und lief, sleh niederzuwerfen. 


Dann sprach er: Gott sci gelobt! Ehemals begrüsste ich ihn und war erfreut, 
wenn er meinen Gruss erwiderte. Gepriesen sei der, welcher es mir ein- 
gegeben hal, ihm Zu verzeihen! Deswegen habe ich mich anbetend nieder- 
geworfen. Tahir sagte: Ieh bin erstaunt über die Grösse seiner Milde. 

Zaid ibn °Alîi ibn al-Husain erzûhlt: Beim Fest nach Miı'mûns Einzug im 
Jahre 204 füllten sich, als al-Ma mûn am Essen war — an seinem Tische be- 
fandcen sich 'Tûhir ibn al-Husain, Sa'id ibn Salm, Humaid ibn ‘Abd al-Hamid, 
und Said al-ha{ib stand zu seinen Hûupten, verherrlichte hin mit Lobsprüchen, 
erinnerlte an seine Tugenden und beschricbhb seinen Lebenslauf und seinen 
Hof -— Mi'ımûns Augen mit Trûnen und scine Hand liess ab} vom Zugreifen 
nach Speisce. Als die Leute ihn in diesem Zustande sahen, hielten sic Inne, 
bis dass er, als er aufhorte, Ihnen sagte: Esset! Sie antworteten: O Fûrst der 
Gliubigen, wie soll sich Essen und 'Trinken für uns schicken, wenn es mit 
unserm Herrn so steht? Er sprach: Wahrlieh, bei Gott, dies geschieht nicht 
elbwa eines Vorfalls wegen, noch weil ich mich über cinen aufhalte wegen 
etwas, das mir zZuwidler ist, sondern es ist eine Art Dank gegen Gott für seinc 
Herrlichkeill und ist elin Gedenken seiner Gnade, die er über mir vollkommen 
gemacht hat wie vordem über meine Vater. Seht ihr nicht, wer in Hofe des 
Palastces ist? — Fr meinte al-Fadl Ibn al-Rabi'. Die Vorhinge waren auf- 
gezogen, und es standen Tische bercit für dice Leute nach ihrem Range, und 
al-Fadl sass bei den Wiûchtern. — Es war in der Regierungszcit Rasids, da 


6a 


6b 


ö b 


ت 


diesem Tage an kein ganzes Jahr mehr leben! Es war aber noch nicht Abend 
geworden, als man al-Ma’mûn schon den Bericht von dem überbrachte, was 
al-Fadl gesagt hatte. Er schwieg jedoch und teilte nicmand etwas davon mit. 
Als dann al-Abbûs ibn al-Musaijab, der Oberste seiner Leibwache gestorben 
war, ritt al-Ma' mûn in dessen Leichenzug und traf da einen der Sohne des 
Fadl ibn al-Rabî' beim Bûb al-Sûm. Er rief ihn, begrüûsste ihn und sagte 
dann: Komm naãher! und er nahte sich. Dann sprach er [noch einmal]: 
Komm naãher! und er trat bis zu seinem Stcigbügel hin. Jetzt ncigte al- 
Ma'mûn seinen Kopf, als ob er ihm ein Geheimnis sagen wollte, und sprach: 
Lass Abu’l-“Abbûs wissen, dass die Zeit schon vorüber ist. — Der Jüngling 


kehrte zu al-Fadl zurück und teilte es ihm mit. Der hörte nun nicht auf zu 


füûrchten, dass er es ihm übel genommen habc. 

Nach ‘Amr ibn Mas'ada wird hberichtet: Es nalhten sich al-Ma’ mûn Jbei 
seiner Abreise von Chorasan die 'Yf'ûlibiten in einer Strasse und baten um 
Entschuldigung wegen der Empörung, die sie gemacht hatten. Da sagte al- 
Ma'mûn zu ihrem Sprecher: Halt elin und höre mich an! Unser erstes und 
euer erstes ist das, was ihr wisst, und unser Jlctztes und euer letztes wird zu 
dem kommen, was ihr selbst sehen köonnt. Vergesset nun, was zwischen 
diesen beiden ist! 

Ibn.abî T'ûahir sagt: Als al-Ma'’'mûn in Bagdad einzog, gingen ihm die 
Ansûar entgegen und sprachen [in Reimprosa] : 


Gott sei gelobt, der durch dich das Recht kraftigt, der dureh dich 
Barmherzigkeit an den Leuten übt, der dich deinem Hause, das von: dir 
getrennt war, zurückgegeben hat, und der unsere Gebete für dich er- 
hort hat, 


so dass es mit dir so steht, wie es unser Vetter Hassûn [ibn Tabit] gegenüber 
deinem Vetter, dem Gesandten Gottes ausgedrückt hat am Tage, da er in 
Medina einzog: 


Wenn man Gutes von dir erzahlte, fanden wir immer, dass es sich mit 
Worten nicht besclhrelben lasse, 

Und wenn du nun mit deinem Lichte bei uns einkehrst, so sind wir durch 
Gottes Gnade sicherlich recht geführt im dunkeln Tal. 

Du bist eine Wohltat, die unter glücklicher Vorbedcutung und im besten 
Zustand auf uns herabgekommen ist. 


Abû Zakarijèa Jahja ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèlilç sagt: Ma'’'mûns Einzug 
in Bagdad hatte in der Mitte des Rabi' I des Jahres 204 statt durch das 
Chorasantor. Die Harba [ein langes Messer, das zur Bewaffnung der Leib- 
garde gehörte] vor ihm her war in der Hand des Muhammad ibn al“Abbûs 
ibn al-Musaijab ibn Zuhair, des Stellvertreters seines Vaters im Harbatragen. 
A1-“Abbès ibn al-Musaijab ibn Zuhair war gichtig und ging hinler seinem 
Sohne vor al-Ma'mûn her. : 

Jahjêa ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hèlik berichtet nach ‘Ali ibn abi Safid, 
dass er ihm erzãahlt habe: Al-Fadl ibn al-Rabiîi traf den Tûhir ibn al-Husain 
an bei Ma’mûns Einzug in Bagdad. Da ritt er ihm zur Seite und sprach zu 
ihm: O Abu’l-Taijib, ich bin sonst noch nie jemand zur Seite geritten ausser 
einem Chalifen ; aber ich habe ein Anliegen. Er fragtec: Was ist es? — Er 
sprach: Rede mit dem Fürsten der Glãğubigen hinsichtlich der Versöhnung 
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und sprach: O Fûrst der Glãaubigen, elin Mann von deinen Leuten hat ein 
grosses Verpbrechen begangen und etwas sehr Schlimmes gemacht. Nun lãssest 
du aber allen Menschen [eigentlich: dem Roten und Schwarzen. — In Arabien 
werden die Südaraber die Schwarzen, die heleren Nordaraber die Roten 
genannt.] Gnade widerfahren. Sollte es daher der Wille des Fürsten der 
Glãaubigen sein, ihn speziell mit einer Gnade, die ihn besonders betrifft, aus- 
zuzeichnen, so wird gewisslich die Verzeihung, die Gott dir gewaãhrt, der Ver- 
zeihung entsprechen, die du diesem Ismail gewdahrst. Da rief er: O Gott, du 
bist mein Zeuge, dass ich allen Menschen vergeben habe und ihnen deine 
Gunst und deinen Schutz habe zukommen Jassen, dass ich Ibrahim ibn al- 
Mahdî und Ismû'îil ibn Ga'far speziell, aber auch alle Leute damit bedacht 
habe, sogar dlen Ibn Duhaim aus Medina und Said al-hatib. Dieser Ibn 
Duhaim pflegte in Medina die Kanzel zu besteigen und keinen der gemeinen 
Ausdrücke auszulassen, ohne nicht al-Ma’mûn damit zu belegen. 

Der Alide al-Fadl iin Muhammad hat mir erzãhlt: Als al-Ma’'mûn an- 
kam, ging ihn ‘Abdallah ibn al- ‘Abbas ibn al-Hassan ihn ‘“Ubaidallah ibn al- 
‘Abbûs ibn ‘Ali ibn abî Tèûlib entgegen und sprach [in gereimter Prosa]: 


Gott gestalte deinen Einzug, o Fürst der Glûaubigen, zu einem 
Schlüssel der Gnade für dich und für alle deine Untertanen, zu denen 
du komınst! Den JLanden geht zu der Zeit, da du sie betrittst, die Sonne 
auf, und die Bewohner werden von Gott in deiner Nãahe mit Freuden 
erfûllt. Die Untertanen heben ihre Augen auf zu dir; sie strecken ihre 
Hüûnde deinetwegen aus, für dich zu Gott betend, damit sie bei deiner 
Ankunft Gerechtigkeit erlangen, die sie belebt, und aus der Huld deiner 
Hand mit Freigebigkeit beschenkt werden, die sie reich macht. 


‘Amr ibn Mas‘ada berichlet: Nachdem al-Ma’'mûn nach Bagdad gekommen 
war, schenkte ihm al-Fadl ibn al-Rabi' einen Hyazinthstein, desgleichen nicht 
geschen worden war. AlI-Ma’mûn fand sein Wohlgefallen an dem Edelstein, 
drehte ihn zwischen seinen Fingern, betrachtete sein Feuer, nahm ihn von 
einer Hand in die andere und sagte: Ich wüsste nicht, wann ich einen schönern 
Stein als diesen gecsehen hitte. Er begann nun den Leuten die Geschichte 
von einem Edelstein zu erzûhlen, der al-Mahdîi gehöort und den dieser dem 
Rašîid gegeben hatte, und sagte: Abû Muslim hatte den Zijad ibn Şãlih nach 
China gesandt, und da schickte der ihm diesen Stein. Er kam dann in den 
Besitz des Abu’l-"Abbdãs, der ihn dem ‘Abdallah ibn ‘Ali gab; ‘Abdallah ibn 
‘Alî gab ihn dem Mahdi; al-Mahdîi schenkte ihn dem Rasid. Wüahrend nun 
al-Rasid cines Tages mit Jalhja ibn Hûlid um die Wette schoss mit der Arm- 
brust für Kugeln, ficl der Stein aus seiner Hand. Der Platz wurde wiederholt 
abgesucht; allein es wurde von dem Stein keine Spur mehr gesehen. Al-Rasid 
gramte sich über dessen Verlust. Da wurde ihm gemeldet, dass Salih, der 
Herr des Gehcetplatzes, einen Edelstein gekauft kabe von ‘Aûn al- Ubbadi um 
20,000 Denare, und dass niemand einen solchen hûtte. Er schickte darum zu 
ihm hin, und der Stein wurde ihm überbracht. Als er ihn aber sah, sprach 
er: Welch ein Unterschied zwischen dem und meinem Steine! Hierauf sagte 
al-Ma'mûn: Wahrlich, bei Gott, ich will den Wert dieser Steine, die keine Be- 
deutung haben, erniedrıgen! Er sehickte den Edelstein an al-Fadl zurüûck und 
t'ug dem Boten auf, ihm auszurichten: Du hast deine Herrschaft dahingegeben, 
o Abu’l“Abbûs! AlS man dem Fadl den Stein wieder brachte, ward er be- 
kümımert und sagte zu einem seiner intimen Freunde: Fûrwahr, er wird von 
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FEinige Tage nach dem Einzug Ma’mûns, Samstag, den 29. Rabit’ I, überfiel 
elin Sohn des Ishûk ibn Mûsû al-Hûdi seinen Vater — dieser war der, den 
Ibrahim ibn: al-Mahdîi zu seinem Thronfolger bestimmt hatte ; 1)} er [der ge- 
nannte Sohn] und ein Eunuch seines Vaters Ishûk ibn Mûs [üûberfielen ihn]. 
Sie zerstachen ihn mit Messern, bis sie ihn getötet hatten. Beide wurden er- 
griflen und vor al-Ma’mûn geführt. Der befahl die Hinrichtung des Eunuchen. 
‘Abdallah ibn Mûsû nahm ihn und tötete ihn; der Sohn aber [des Ishak] wurde 
eingesperrt. Da sagten Ishûaks Brüder: Wir geben uns nicht eher zufrieden, 
als bis auch er samt dem Eunuchen getöotet wird. So wurde denn auch seine 
Hinrichtung anbefohlen. ‘Abdallah ibn Mûsû nalhlm ihn und schlug ihm den 
Kopf ab. Beider Hinrichtung hatte am Sonntag, dem letzten Tag des Monats 
Rabi’ IH, stattgefunden. 

Iþrahîimı ibn al-ٌ ‘Abbèas al-kdatib berichtet nach ‘Amr ibn Mas'‘'ada: Salıl 
ibn ‘Utmûan hat mir erzûhlt: Al-Hasan ibn Nu'mûn hat mir erzihlt: Ahmad 
ibn abi Hûlid al-ahwal hat mir erzãahlt: Als wir mit al-Ma'mûn von Chorasan 
herkamen, gelangten wir in die Bergstrasse von Hulwûn, und ich ritt da mit 
ihm auf dem Tier. Al-Ma’mûn sagte zu mir: O Ahmad, ich rieche den Duft 
des ‘Irak! Ich antwortete ihm mit etwas, das nicht als Antwort darauf passte, 
und sprach: Wie gut es sich eignet! Da entgegnete er: Das ist nicht die Ant- 
wort auf meine Bemerkung, sondern es scheint mir, dass du meine Worte 
überhört oder über etwas nachgedacht hast. Ich erwiderte: Jawohl, o Fûarst 
der Glãubigen. Er fragte: Über was hast du nachgedacht? Ich versectzte: Ich 
dachte an unsern unvermuteten Einzug in Badgad mit nur 5Š0,000 Dirham, 
obwohl sich eine Emporung der Gemüter hemaãchtigt hat und diese ihre Lust 
daran finden. Wie wird es uns im Falle einer Erregung oder eines Aufruhrs 
gehen? Al-Ma' mûn schwieg eine Weile; dann sagte er: Du sprichst dic Wahr- 
heit, o Ahmad, und wie gut ist doch das, was du überdacht hast! Jedoch 
kann ich dir kund tun, dass es in dieser Stadt, d. h. in Bagdad, dreierlei Leute 
gibt: [erstens] ungerechte, [Zzweitens] ungerecht behandelte und [drittens] solchce., 
die weder ungerecht sind, noch ungerecht behandelt werden. Was die un- 
gerechten betrifft, so erhoffen sie nichts als unsere Verzcihung und unser 
Enthalten, sie zu slrafen; was die ungerecht behandelten betriflt, so erhofTen 
sie, allein dureh uns gerecht behandelt zu werden; wer aber nicht ungerecht 
handelt, noch ungerecht behandelt wird, dem ist sein Haus weit genug [auch 
uns aufzunehmen]. Bei Gott, es war nicht anders als wie er gesagt hatte. 

Ismû'il ibn abî Muhammad al-Jazîdîi berichtet: Wir waren mit al-Mi'mûn 
bei seinem Weggehen von Chorasan nach Bagdad. Als er in Karmèsin an» 
gelangt war, verweilte er daselbst einige Tage. Seine Begleiter sagten ihn: 
Das ist ein gutes Quartier! Willst du nicht cinige Tage da verwcilen, bis du 
eine willkommene Nachricht über Ibþrûhîim ibn al-Mahdi erhiltst? Er ant- 
wortete: Nein, bei Gott. Sie sprachen: Wir befürchten, dass es zu einen} 
Blutvergiessen kommt, und da waãrest du hier, bis Gott seine Sache dureh- 
gefûhrt hal. Er versetzte: Meinst du, Ibrahim wûürde sich auf mich losstürzen, 
wenn er meinen Geruch wahrnimmt? Nein, bei Gott, so denke ich niclt über 
ihn! So brach er denn auf. Wir hatten Hulwûn noch nicht erreicht, als uns 
die Nachricht zukam, Ibrûhim habe sich versteckt. 

‘Amr ibn Mas‘ada berichtet: Als al-Ma'mûn nach al-Rai gekommen war 
auf seinem Zuge nach dem ‘Irûk, erwûhnte ‘Ali, der Sohn Sèlihs, des Herrn 
des Gebetplatzes, den Ismûîil ibn Ga‘far ibn Sulaimûn, der sein Freund war, 


) Vergl. Tab. 8. 1014 und 1024. 
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Nahrawûn eingetroffen und hatte sich daselbst acht Tage aufgehalten; die 
Verwandten und die Vornechmen Bagdads waren zu ihm hinausgezogen und 
hatten ihn begrüsst,. Als dann der andere Samstag gekommen war, war er 
in Bagdad eingezogen. An Tahir ibn al-Husain — der war in al-Rakka — 
hatte er geschrieben, er sulle ihn in al-Nahrawûn treffen. Tûahir war gekommen 
und zu ihm gegangen, und da hatte er ihm befohlen, er und seine Gefdahrten 
sollten sich in al-Haizurûnija niederlassen. Auf das hin hatte sich dieser weg- 
begeben, in seinem [ihm angewiesenen] Schloss am Ufer des Tigris Quartier 
genommen und dem Humaid ibn ‘Abd al-Hamîd, dem ‘Al jbn HiSûm und 
allen, die in deren Heere waren, befohlen, sich in seinem Lager niederzulassen. 
Alle sagen: Tùglich drãangten sich Leute zu al-Ma'mûn zur Begrüssung und 
trugen dazu die grüûnen Kleider. Kein einziger trat bei iim ein ausser in 
grüûn. Auf diese Weise kleideten sich nun samtliche Bagdader; pflegte man 
doch mit Ausnahme der hohen Mützen alles Schlwarze, das man an einem sah, 
zu zerreissen. So zog es [das grüne Kleid] eben einer nach dem andern aus Angst 
und Furcht an. Einen persischen Leibrock aber oder ein [persisches] Abzeichen, so 
etwas anzuziehen oder zu tragen, hatte keincr den Mut. In diesem Zustand ver- 
blieb nıan acht Tage. Indessen besprachen sieh aus der abbasidischen Familie 
insbesondere die Banû Hûašim darûber und sagten iim: O Fürst der Glãaubigen, 
legst du die Kleidung deines Hauses und dessen Dynastie ab und ziehst dich 
grün an? Auch die Generale der chorasanischen Armee schrieben ihm des- 
wegen. Früûher als alle anderen Leute hingegen — schon damals, als er [nach 
al-Nahrawûn] gekomımen war — hatte Tahir ibn al-Husain Rûcksprache darüber 
genommen. Der Chalife hatte ihm zugestanden einzuwilligen, hatte es aber 
noch nicht getan. Nachdem er jedoch am Tragen der grünen Kleider den 
Gehorsam gegen ihn erkannt und gesehen hatte, dass diese den Leuten nicht 
genehm waren, gab er am [konımenden] Samstag eine Audierz und trug grüûne 
Kleider dazu. Als man vor ihm versammelt war, liess er ein schwarzes 
Gewand bringen und zog es an. Dann verlangte cer ein schwarzes Ehren- 
kleid, legte es dem 'Y'ahir ibn al-Husain an und bekleidete eine Anzahl seiner 
Gencrale mit schwarzen Oberkleidern und Mützen. Als ihn diese mit schwarzen 
Gewaãndern verliessen, entledigten sich auch die übrigen Führer der grüûnen 
Tracht und kleideten sich schwarz. 

Die Soldaten hatten Briefe an al-Ma’ mûn geschrieben und Bittgesuche 
in die Moschee geworfen, worin sie ihn um ihren Sold baten. Er hatte ilhnen 
versprochen, Sold für ein halbes Jahr zu geben und jeden, den Humaid ibn 
‘Abd al-Hamîid im Heere schon besoldet hatte, zum Erhaltenen hin noch 
Naturalien fassen zu lassen und ihnen den Rest des halbjãahrlichen Soldes 
gemüss dem auszuzahlen, was ihnen anerkanntermassen zukomme. Dies gah 
er ihnen Donnerstag, den 23. Safar. Humaid übernahm es, den Leuten des 
westlichen Teiles den Sold zu entrichten, und er versprach ihnen die Lohnung 
von zwei weiteren Monaten zur VervoHstaindigung der halbJÃahrlichen Zahlung, 
wenn das Soldgeben der vier Monate abgeschlossen sei. Damit gaben sie sieh 


zufrieden. 


Jahjû ibn al-Hasan sagt: Al-Ma'mûn kleidete sich nach seinem Finzug 
in Bagdad 29 Tage lang grün; darauf wurden die grünen Kleider zerrissen. 
Hs sagen alle: Der Fûrst der Glãubigen fuhr fort, sich zu Bagdad in al-Ruşûfa 
aufzuhalten, bis er am Ufer des Tigris Wohnungen gebhaut hatte bei seinenı 
ulten Schloss } und im Bustûn Mûsû; darauf verblieb er dort. 


1) Wohl das Schloss, das nach Jûkût vom Barmekiden Ga'far ibn Jah]jû mit grossem 
Aufwande auf der Ostsecite erbaut worden war; vergl. Z. D. M. G. XVIII, 403. 


2b 


Sa 


Im Namen Gottes, des allbarmherzigen Erbarmers. Preis sei Gott! 


Vom Chalifat des ‘Abdallah ibn Hûrûn al-RaSîd al-Ma’mûn. 


Ahmad ibn abî Tûhir sagt: Wir haben sehon erzüûlhılt [erstens] von doer 
Angelegenhcil Mullammads [al-Amiîin] und Ma’ mûns, von ihrer Unceinigkeit 
und vom Kriege zwischen ihnen bis zu dem, was wir über die Ermordung 
des Muhanımad ibn Hûrûn [al-Amin] erwÃãhnt haben, und [zweiltens haben wir 
berichtet] vom Kriege, der ausbrach zwischen Muhammad ibn abî Hûlid und 
‘Îsa ibn Muhammad [ibn abî Hûlid einerscils] und al-Hasan ibn Sahl [andrer- 
seit; vergl. Tab. 1002 fF] bis zum Aufstand des Abû Sarûjû [Tab. 976 ff.]: es 
ist [drittens] auch von Iþrûahim ibn al-Mahdi erziahlt worden bis zunı letzten 
Kampf, den man mit ihm führte, und bis zum Abbruch dieser Streitigkeiten, 
und das war im Jahre 204. 


Jetzt beginnen wir mil dem 


Bericht von Ma’mûns Zug nach Bagdad von Chorasan her 
und erzãhlen, was liber den Chalifen gemeldet wird 
[von seinem Einzug an] in Bagdad bis zur Zeit seines Wegzuges 
aus dieser Stadt und bis zu seinem Tode. 


Eine grössere Anzahl Ûberlieferer, darunter Ishûk ibn Sulaimûn al- 
Hûšimi, Abû Hassûn al-Zijûdîi [Fihrist I, 110] und Ibn Sabhûba al-Marwazi, 
erwihnen in dem, was sile den Chroniken entnommen haben — und sie 
«timmen darûber alle überein —, dass Ma'’'mûns Finzug in Bagdad bei seinem 
Herkommen aus Chorasan zur Mittagszeit, Samstag, den 15. Safar des 
Jahres 204, staltthaltte. Sein Kleild und die Kleidung aller seiner Goefahrten, 
ihre Oberkleider, hohen Mützen, Fahnen und Abzcichen waren grün.?) Sie 
sagen ferner, dass der Chalifc, in Bagdad angekommen, in al-Rusûfa [Ost- 
vliertel] Quartier genommen habe. Vorher war er, [auch] am Samstag. In al 


1) Im Codex, bei al-Tabarî, Ibn al-Atîr, Müller u. a. steht: am 15. Safar. Das war aber 
kein Samstag, und doch muss der Einzugstag den wiederholten Angaben zufolge ein Sonn- 
abend gewesen sein. Da es nun auf Seite 23b heisst, dass am 23. Safar, einem Donnerstag = - 
hier passt nach den Zeittahellen der Wochentag zum Monatstag — Sold verteilt, dass am 
Samstag vorher, also am 18., die grüne Farbe mit der schwarzen vertauscht worden sei, und 
lass man die grüne acht Tage lang beibelhalten habe, muss der KHinzug auf Samstag, den 
11. Rafar, gefallen sein. Zwei hierzu scheinbar im Widerspruclh stehende Daten bestitigen 
die Richtigkeit dieses Schlusses: erstens die Angabe im letzten Kapitel unseres Bandes, welche 
besagt, al-Sindî ibn Sûhik sei am 6. Ragab 204 oder 4 Monate und 13 Tage nach Ma’mûns 
Einzug gestorben; wir haben da nur statt 13 Tage 23 zu setzen — eine stindige Korrektur 
iın Arabischen, weil die beiden ersten Zehner so leicht miteinander zu verwechseln sind, 
und zweitens die Notiz Ibn Kutaibas auf Seite 198 seines Handbuches, wonach der EHinzug 
am 4. Safar stattfand. Damit ist offenbar die Ankunft im nahen Nahrawûn gemeint, wo der 
Fürst von den Bagdadern begrüsst wurde, und von wo er dann, wie wir hier hören, eine 
Woche spater nach der Stadt des Heils ausgezogen Ist. —- ®) Vergl. Tab. 10123; A. Müller, ler 
Islam I, 506 und Lane, Sitten und GQebrãuche der heutigen EHgypter, elit. Zenker I, 29. 
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Am deutlichsten wohl kennzeichnet sich Tabarîis Art auf den Seiten 1152 
bis 1163. Die Auslese aus dem Kapitel ,Über die Dichter am Hofe Ma’ nıûns“, 
dlie er da zum besten gibt, charakterisiert ihn als devoten Hofdiener par 
excellence. Er stellt nur Lobhudeleien und Zahmes zusammen, lãsst aber’ 
allen Tadel, alles Mãnnliche und Kraftige aus. Er übergeht z. B. jene gewaltige 
Satire auf Jahja ibn Aktam, Seite 118 b, sagt nichts von {ler interessanten 
Anekdote mit dem Distichon Ibn al-Dahhdks, Seite 126 a, und verschweigt uns 
jene unerschrockenen Worte des ritterlichen Gahsawaihi, der, Seite 118 a, seirie 
Kaside also schliesst : 


„Unser Füûrst ist frevelhaft, und unser Richter Lreibt Sodomie! Das e ist 
das schlimmste Haupt! 

Wenn as Haupt den rechten Weg ginge und gerecht handelte, würde gewiss 
auch jeder Untertan einen rechten: Wandel führen. 

leh E nicht, dass die Gewalttatigkeit aufhören wird, solange ein Fûrsl 
aus der Familie ‘Abhêas über die Menschen herrscht.“ 


Die (Gegenüaberstelung der’ beiden Werke hat folgendes gezeigt: Al-Tabari 
stützt sich für die (reschichte der Abbasiden auf das Kitab Bagdêad und ent- 
uimmt ihm, was er braucht, wörtlich. wagt. es aber nicht, die Quelle zu 
nennen, weil er' seiner allgemeinen Chronik ausser dem, was .er in diesem 
Spezialwerk findet, nur sehr wenige und mcist recht trockene Angaben bei- 
zufügen weiss. Da er nur die wichtigsten historischen Ereignisse wiedergeben 
will, übergeht er ungefãhr zwei Drittel cles Inhalts seiner Vorlage. Was über- 


` gangen wird, scheint nicht erst infolgc einer spãtern Kürzung, sondern nach 


einem von Anfang an gefassten Plane ausgelassen worden zu sein. 

Al1-Tabarîi hat mit deıı Auslassungen «ireierlei bezweckt: Kürze, Unter- 
drückung dessen, was (er Dynastie nicht zur Ehre gereicht, und Desavouierung 
der Quelle. Die Folgen, welche die Auslassungen für uns haben, sind ebenfalls 
dreifach: wir verlieren dadurch eine Menge interessanter EKınzelheiten, werden 
vielfach einseitig aufgeklãrt und obendrein — geblendet. 

Können nun trotz alledem die „Annalen“ Tabariîis ihren Wert nie. ver- 
lieren, so müsste das Kitûb Ibn T'aifûrs, nach dem, was der 6. Teil bezeugt, 
uns doch die Chalifen von Bagdad noch bedeutend nãaherrücken. Möge daher 
der bis jetzt einzig aufgefundene Û berrest dieses Buches den Anstoss dazu 
geben, dass (len übrigen Banden tinmal ernstlich nachgespürt und wonıögliech 
das ganze so hochinteressante Werk, das ganze Kitab Bagddd, wieder ans 
lLicht gebracht werde ! 


Rekapitu- 
lation. 
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Die Auslassungen sind also kaum der spãtern Abkürzung der ,„ Annalen“, 
von der þberichtet wird, in die Schuhe zu schieben, sondern al-FTabari muss 
dafür von Anbeginn an seine ganz bestimmten Gründe gehabt haben. Zu 
bedauern ist es, dass infolge der Auslassungen die Zeichnung der Gestalten 
eine einseitige wurde; noch schlimmer aber ist es, dass mit Hilfe der Aus- 
lassungen der Wahrheit systematisch entgegengearbeitet wird. Al-Tabari über- 
geht nãmlich durchweg auch alle die Partien, die der Dynastie nicht zum 
Ruhme gereichen, und gestaltet sa seine Beschreibung absichtlich zum Zerr- 
bild, zum eigentlichen Trugbild. 

Wir haben gesehen, dass er hauptsãchlich das historisch Bedeutungsvolle 
auswãhlt. Es gibt nun aber Nummern, die für die Geschichte nicht besonders 
wertvoll sind und doch genommen werden, wãhrend wichtigere vielleicht 
unberücksichtigt bleiben. Hat da die Laune oder cler Zufall mitgespielt ? 
Kaum. Es scheint vielmehr; dass alles stets nach bestimmten Gesichtspunkten 
beurteilt wird: jede Angabe, die nicht von vornherein durchaus in den Rahmen 
der „Annalen“ gehört, wird daraufhin geprüûft, ob sie sich um eine nach 
orientalischem Geschmacke besonders interessante Person oder Sache drehe, 
ob sie den Ruhm des Fürsten in besonderem Masse verherrliche oder’ dessen 
Glanz vielleicht beeintrãachtige. ' Da zieht al-Tabari auf Seite 3 b z. B. im Kitêb 
` Bagdad .den Strich, bei dem er abbrechen und bis zum nãchsten wichtigeren 
historischen Stücke alles auslassen will. Auf der erwdãahnten Seitc stehen drei 
Anekdoten über den Auszug des Chalifen aus Chorasan. Die erste wird als 
eine recht gefallige und den Fûrsten sehr chrende in die „Annalen“ autf- 
genommen: was aber nachher kommt, ist bis auf Seite 12a, d. h. bis zur 
Ernennung Tahirs hin zum Statthalter, ausgeschiedlen worden. Für das, was 
al-Tabari schreiben wollte, war das ganz richtig. Die Erzãhlungen über al- 
Fadl ibn al-Rabi' würde er nur dann genommen haben, wenn dessen Stern 
noch im Zenith gestanden wãare. Doch dort, wo kopiert worden ist, also von 
Seite 1 an bis zu Seite 3b, ist wohl alles kopiert worden? Nein; es wird 
jede einzelne Nummer auf ihren Inhalt geprüft,. Da erzahlt ein Bericht 
auf Seite Z2 pb, das Militar sei unzufrieden gewesen und habe Sold verlangt. 
So etwas darf dem freigebigen Herrscher, der Millionen verschenkte, denn 
doch nicht nachgesagt werden! Darum weg damit! Fine noch anstössigerc 
Stelle findet sich auf Seite 3a: Wenige Tage nach dem Einzug wurde der 
vom gestürzten Gegenchalifen ernannte Thronfolger ermordet. Dieser Mann, 
ein Sohn des Chalifen al-Hdûadi, mochte gefahrlicher erschienen sein, als der 
Gegenchalife selbst, der gutmütige Onkel Ibrahîm ibn al-Mahdî, den al-Ma'’mûn, 
wie wir schon auf Seite 3 b sehen, wenig gefürchtet hat. Kurz, den Thronfolger 
traf der Dolch; al-Ma’'mûn aber — und das ist das Verdãachtige — wollte den 
Moörder schonen. Auch dieser Bericht wird ausgelassen. Die Ausschaltung 
kann keine zufaãllige gewesen sein, da das, was vorher und nachher gemeldet 
wird, in die Annalen übergegangen ist. Auf Seite 52 b sodann heisst es: Als 
Tahir ibn al-Husain in Chorasan gestorben war, verheimlichte al-Ma’ mûn seinen 
Tod dem ‘Abdallah ibn Tahir; aber ein Maulê der Familie schrieb an ‘Abdallêh : 
Siehe, dein Vater ist gestorben: sei darum auf deiner Hut! Auch da haben 
die „Annalen“ wiederum alles, was im Kitab Bagdad vorher und nachher 
erzãhlt wird, aufgenommen, nur die angeführten Zeilen werden mit einigen 
ahnlichen ‘unterdrückt. AI-Tabari verschweigt ferner, wiewohl er sonst die 
Einzelheiten des Byzantinerzuges gebührend ausnützt, dic Meldung von einer 
argen Demütigung. die nach Seite 102 a der Sohn Ma’nıûns in diesem Kriege 
erfahren hatte. 
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1. die Vermãhlung des Chalifen mit Bûrûn, T'aif. 8Û a—82 a, T'ab. 1081, Ö ff., 
übergangen werden die Nachtrãge der Seiten 82 b—83 b, das 
ganze Kapitel über Ahmad ibn abî Hûlid, 83 b—91 a, das ganze 
Kapitel über Ahmad ibn Jûsuf, 91 b—94 b (Taif. 93 a, Tab. 1100, 5D f. 
ausgenommen), das ganze Kapitel über Abû Dulaf, 94 b—98 b, 
das ganze Kapitel über Jahja ibn Aktam, 99 a—100 a, das ganze 
Kapitel über ‘Abd al-Rahmaan, 100 b; 

8. «len Feldzug gegen Theophilos, Taif. 101—109 b, Tab. 1102, 12 ff, die 

Hinrichtung des ‘All ibn Hišam, Taif. 103 b—104 b, Tab. 1107, 5Ö f., 
samt einigen Anekdoten der Seiten 105 a—107 a, 108a und 109 a, 
Tab. 1141—1151, 
übergangen werden die Meldung von einer erlittenen Schlappe, 
102 a, manches aus dem Kapitel über die Dichter, 110 b—121 a, 
sowie fast das ganze Kapitel über die Sãnger, 121 b—1217 b, 
nur in ihrem letzten Abschnitt über al-Ma’ mûn bringen die „, Annalen“, 
Seite 1152—1163, einzelne Stücke der Seiten 111 b, 112 a—113a, 114a, 
116, 119, 120 b—121b; 

9. die dogmatischen Verhandlungen, Taif. 128-—130 b, Tab. 1112, 10 fF, 
übergangen wird Seite 131 a; 

10. das Ende Ma’ mûns, Taif. 131 a—131 b, Tab. 1134, 9 fF. 

übergangen wird die Totenschau, 131 b[—132 b. 

Aus diesem ÛÜberblick geht zunãchst deutlich hervor, dass al-Tabari vor 
allem das historisch Bedeutungsvolle, die grossen Züge, berücksichtigt hat; 
dann gestattet der Umstand, dass das Gerippe der Darstellung mit ihren 
Jahresabschnitten von Anfang an aufgestellt worden sein muss, noch. einen 
weitern Schluss: wenn nãmlich þerichtet wird, der Verfasser der „Annalen“ 
habe in seinem 178. Lebensjahre begonnen, sen Geschichtswerk abzukürzen, 
so kann, nach dem bemessen, was dabei unserm sechsten Bande widerfahren 
sein muss, die Streichung für die dem Kitab Bagdad entnommenen Stellen 
keine wichtige gewesen sein. Die beiden Kapitel über al-Ma’mûn der Seiten 
23 a—37b und 37 b—42 bb, sowie die beiden Kapitcel über Tèahir der Seiten 
42 þ—48b und 48 b—51 a sind zweifelsohne von Anbeginn an fallen gelassen 
worden. Unter welche Jahreszahl hãtten die vielen, ganz verschiedenen Zeit- 
aþschnitten angehörenden Anekdoten untergebracht werden sollen ?. Von den 
zahlreichen Berichten über Ahmad ibn abî Hûlid auf den Seiten 83 bl—9إ1‎ a 
gehören einige schon dem Jahre 202, andere dem Jahre 211 an, wieder’ andere 
können wir gar nicht sicher bestimmen, und al-fabari konnte das ebenso- 
wenig. Ganz dãahnlich verhaãlt es sich mit dem Inhalt der Abschnitte über 
Ahmad ibn Jûsuf, Seite 91 b-—-904 b über Abû Dulaf, S, 94 b—98 b und Jahjd 
ibn Aktam, Seite 99 a—100 a. 1 

Was die Kapitel über die Dichter, Seite 110 b—121a, und über die 
Singer, Seite 121 [|—127 b betrifft, so muss die Auswahl daraus und die Zu- 
sammenstellung, wie wir sie von der Seite 1141 an der ,„Annalen“ heute 
treffen, schon im ersten Entwurfe genau so vorgelegen haben, denn die Aus- 
scheidung ist, wie noch gezeigt werden soll, nach einer ganz bestimmten 
Norm durchgefüûhrt, deren Anordnung auch auf gewisse, nachweislich von 
vornherein verworfene Stücke anderer Kapitel ausgedehnt worden ist. 

Für die von Anfang ah gemachten Auslassungen spricht endlich auch 
der Urnstand, dass al-Tabarîi das Kitab Bagddad, wenn es irgend möglich ist, 
ignoriert und gewisse Berichte desselben übergeht, weil er sie, wie auf Seite XIX 
gezeigt wurde, in seinen Chroniken trifft oder doch zu treffen hofft. 


Der 
qualitative 
Unterschied. 
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gegenüberhalten: T'aif. 56 b und Tab. 1069, 8, Taif. 59 a und Tab. 1073, 10, 
Taif. §0 a und Tab. 1081, 7, Taif. 82 b und Tab. 1084, 17, Taif. 93 b und 
Tab. 1100, 8, Taif. 101 a und Tab. 1141, 5. Die genannten Zahlen nun beweisen, 
dass al-Tabarîi alles von den verleugneten Gewaãhrsmãnnern hat und für die 
ganze Zeit Ma’'mûns von sich aus soviel wie nichts beitrãagt. Es Jlãsst sich 
aus ihnen nicht nur ableiten, warum er die Namen verschweigt, ob er sie 
absichtlich oder unabsichtlich verschweigt, sondern es ED! sich aus ihnen 
noch mehr: er musste sie verschweigen. 


Der Hauptunterschied zwischen Ibn Taifûr und al-Tabarî liegt darin, dass 
der erste Verfasser es gewagt hat, mit der rein ehronologischen Darstellung 
zu brechen, dass er es versucht hat, eine Kulturgeschichte zu schreiben ; der 
zweite dagegen wollte Annalen geben und hat bewusst das ganze kultur- 
geschichtliche Material, das uns heute am meisten interessiert, ausgelassen. 
Ibn Taifûr hat ferner viel Zeit und Mühe darauf verwandt, Berichte ans Licht 
zu bringen; al-Tabarl aber hielt sich — wenigstens für die Ara Ma’'mûns — 
einfach an das, was andere gesammelt hatten. Endlich verschafft uns Ibn 
Taifûür möglichst allseitigen Aufschluss, ohne von sich aus unser Urteil auch 


nur im geringsten beeinflussen zu wollen, waãahrend al-Tabarî als ein Mann 


des Systems erscheint und der 'Tendenz: System liegt in seiner ganzen Ein- 
teilung und Anordnung, System sSogar in der Auswahl des Stoffes. Er dandert 
zwar kaum einen Laut, geschweige denn ein Wort seiner Vorlage ab; was 
er ihr aber entnimmt oder nicht entnimmt, ist nicht von ungefãhr; hier 
bedingt Tendenz den Systematismus. 


Die folgende Übersicht veranschaulicht das System in der Stoffauswahl. 
Es werden dem Kitab Bagdûd die Berichte entnommen über: 


1. den Einzug Ma’mûns in Bagdad, Taif. 1 b f., Tab. 1036 ff., 
übergangen aber werden alle Anekdoten der Seiten 3 b—12a; 


2. die Ernennung 'Tûhirs zum Statthalter samt dem im Morgenlande 
noch heute bewunderten Brief Tahirs an seinen Sohn, Taif. 12 a—22 a, 
Tab. 1039, 15 f. 

übergangen aber wird das ganze Kapitel!l „Ma'mûns Leben in 
Bagdad“, 23 a—37 b, das ganze Kapitel ,„ Von der Milde Ma’ mûns“, 
31 b—42b, das ganze Kapitel „Tahir in Chorasan“, 42 b—48 b, 
das ganze Kapitel „Aussprüche Tahirs“, 48 b—ö1 a; 


3. den Tod Tahirs, Taif. 51 b—53 a, Tab. 1063 ff., 


übergangen aber wird der' Schluss des Kapitels mit einem Kon- 
dolenzschreiben, sowie der auf Seite 46 b verzeichnete Bericht 
des Postıneisters ; 


4. die Kriegszüge ‘Abdallahs ibn Tahir, Taif. 54 a—59 b, Tab. 1067, 14 ff, 


und eine von den Orientalen besonders beifãallig aufgenommene Anek- 
dote, Taif. 62 a—603 a, Tab. 1087, 17 f., 


übergangen werden die Seiten 63 b—68 b; 
D5. die Hinrichtung Ibn ‘Ai’šas, Taif. 69 a, Tab. 1073, 10 f. und 1075, 10f.; 
übergangen werden die Zugaben der. Seiten 69 —11 b: 


6. die Begnadigung des Ibrahim ibn al-Mahdi, Taif. 71 h—73a, Tab. 1074, 7f. 
und 1016, 5 ff, 


übergangen werden die Anekdoten der Seiten 73 b—19b; 
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von Chorasan Zu Naisabûr eine Schar zusammengebraclıt hatte, um daınit 
die Harûriten zu bekriegen, und da befürchtete man, dass dies geschehen sei, 
weil „er“ zum Statthalter darüber eingesetzt worden war. Gassûn ibn ‘Abbûd 
war von al-Hasan ibn Sahl über Chorasan gesetzt worden, da er ein Vetter 


„vûaterlicherselts zu al-Fadl ibn Sahl war.“ 


Woher hatte al-Tabari das? Da stand in den kutub al-ta’'rîill, und es 
steht heute noch folgender Chronikbericht in den „Annalen“ auf Seite 1044, 
12—14: „In diesem Jahre [205] zog Yahir ibn al-Husain aus nach Chorasan 
im Du'lka'da. Er war zwei Monate lang liegen geblieben, bis dass er ver- 
nommen hatte, dass ‘Abd al-Rahmaan al-Naisabûrîi al-Muttawwa'îi mit Naisabûr 
ins Feld gerückt war; da war er dann aufgebrochen.“ 

Mil dieser Notiz musste sofort Klarheit in die Sache kommen. Der Aus- 
druck „al-Harûri“, der nach seiner Form und Stellung die Verwirrung der 
Kiltab-Bagdèad-Stelle verschuldet hatte, wurde versetzt und durch das unzwei- 
deutigere „die Harûriten“ ersetzt. Dass aber die ganze Weisheit aus dem oben 
angeführten Chroniksatze stammt, besiegclt al-[Tabarî selbst mit den Worten 
„ Hr hatte eine Schar zusammengebracht“; das ist nichts anderes als das aus 
dem Chronistenstil verdolmetschte „mit Naisabûr“. 

Von den auf Seite XIV verzeichneten 278 Zeilen, dic nicht dem sechsten 
Bande des Kitab Bagddad entstammen, gehöoren somit 30 sehr wahrscheinlich 
Ibn T'aifûrs fünftem Bande an, 37 sind Beitrage ûgyptischer Gewdãhrsmaãnner, 
fûr den Rest aber mussten die Chroniken herhalten. Al-['abarîi hat also von 
den 2200 Zeilen, die er der Regierungszeit Ma’ mûns widnıct, nahezu 2000 dem 
Kitab Bağgdûd und ungefãhr 200 den Chronisten entnommen. 

Diese Zahlen sprechen. Sie mögen wohl auch etwa dice Hauptveranlassun g 
zu einer Auslassung oder einer Umstellung gewesen sein. Dass mit dem Zu- 
sammenschweissen von Chroniknotizen mit Berichten aus dem Kitab Bagdad, 
sowie mit dem Versetzen von allerlei Mitteilungen wirklich die Absicht ver- 
bunden war, die Quelle zu verheimlichen, das scheint aus mehreren Stellen 
hervorzugehen. Da heisst es z. B. bei Ibn 'Taifûr, Seite 56 b: „Alımad ibn abî 
Tahir sagt: Es wurde mir erzãahlt: Nachdem ‘Abdallah ibn 'YFahir den Naşr 
beengt, bedrangt und besiegt hatte, unterwarf sich dieser und bat um Gnade. 
Sie wurde ihm gewahrt, und er begab sich von seinem Lager weg nach al- 
Raklka hn Jahre 209. Fr ging zu ‘Abdallah ibn Tahir, und der scehickte ihn 
zu al-Ma'mûn. Sein Einzug in Bagdad fand Dienstag, den 7. Safar 210 statt. 
Man internierte ihn in der Stadt des Abû Ga‘far, und es wurde einer beauf- 
tragt, der ihn zu bewachen hatte.“ — Den ersten Teil dieser Überlieferung 
finden wir bei al-[abarî, Seite 1069, 8&—10 wortlich wieder; nur steht dort statt 
des Isndds einfach „Es wird erzãahlt“. Der zweite Teil folglL auf Seite 1073, 7—9, 
aber’ einmal ohne jede Quellenangabe und zum andern mit einem cingeflickten 
„In diesem Jahre“, einer scheinbar unwichtigen, die Vertuschung aber sehr 
wirksam unterstützenden Einschaltung. Zum Glück bezeugen alle Wörter und 
Wendungen mit urnumstösslicher Sicherheit, dass diese Stücke beide einzig 
und allein aus dem Kitab Bağdêûd stammen. Ahnlich verhãlt es sich mit 
‘Tab. 1073, 10 f. nach Taif. 69 a, Tab, 1074, 7f. nach Taif. 72a, Tab. 1075, 9 f. 
nach Taif. 69a und hb, sowie mit andern Stellen. 

Bestimmter sodann und deutlicher, als es die erwahnten Zahlen tun, 
könnte die Frage, warum uns al-T'abari die Namen seiner hauptsãachlichsten 
Gewahrsmaãnner, des Ibn Taifûr und der ashûb al-ta’ri}l, vorenthalte, kaum 
beantwortet werden. Wie angstliclhl der Name unseres Verfassers gemieden 
wird, ersehen wir sehr deutlich, wenn wir die folgenden Stellen einander 
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Wenn al-fabari den zahlreichen, dem Kitab Bagdêad entlehnten Uber- 
lieferungen nichts beizufügen weiss als ab und zu einmal ein Satzlein aus 
den Datenaufzeichnungen — es könnte höchstens in der Darstellung von der 
Gefangennahme des Ibrahim ibn al-Mahdi, verg]. Tab. 1074, 9—13 und Taif. 72 a, 
ein vielleicht vom Hörensagen kommender Beitrag eingeflochten worden sein — 
so ist das in erster Linie ein Beweis des Vertrauens von seiten des Abschreibers 
in die Gründlichkeit und Zuverlãassigkeit seiner Quelle, zum andern aber auch 
ein Beleg dafür, dass dem Verfasser der ,„Annalen“ keine .andern als die 
genannten Quellen zur Verfügung standen. Es lãsst sich auch deutlich ver- 
folgen, dass da, wo die Datenaufzeichnungen versagen — wir erinnern an 
die Beispiele auf Seite XIX — sich eine Lücke in den „Annalen“ findet; versagt 
aber das Kitab Bagdêad einmal, so kennt al-J'abari keine andere Zuflucht und 
Hilfe als bei den „,kutub al-ta’rih“. Dass diese seine letzte Stütze bildeten 
geht deutlich aus einer Korrektur einer Kitab-Bagdaèad-Stelle hervor. Da heisst 
es bei Ibn Taifûr, S. 14 a: 

„Abû Hassan [al-Zijadi] sagt: Die Ursache der ÛÜbertragung von Chorasan 
an Tãahir' war die, dass ‘Abd al-Rahmaan al-Muttawwa'i al-Harûri ohne Befehl 
des Statthalters von Chorasan getötet worden war, und da befürchtete man, 
dass dies geschehen sei, well er zum Statthalter darüber gesetzt worden war. 
Gassûn ibn ‘Abbûd war von al-Hasan ibn Sahl über Chorasan ernannt worden, 
da er ein Vetter zu al-Fadl ibn Sahl war.“ 

Diese Stelle muss schon Ibn 'Faifûr zweifelhaft vorgekomımen sein; er 
scheint sich um die richtige Lesart bemüht zu haben und wiederholt sie am 
Ende des Kapitels, auf Seite 22 a, nach dem gleichen Gewaãahrsmann wie folgt: 

„ Abû Hassan al-Zijadi und andere erzdahlen: Als Tèahir über Chorasan 
ernannt worden war, zog er Sonntag, den 29. Du’lka‘da, von Bagdad aus. Die 
Ursache seiner Ernennung zum Statthalter war: ‘Abd al-Rahmdn al-Muttawwaî'i 
hatte ohne Befehl des Statthalters von Chorasan den Harûriten [d. h. den 
Fülhrer' der gleichnamigen Sekte] getötet, und da befürchtete man, es möchte 
deswegen etwas sehr Schlimmes geschehen. Gassan ibn ‘Abbèd, ein Vetter 
zu al Fadl ibn Sahl war Statthalter von Chorasan gewesen.“ 

Diese zweite Darstellung ist offenbar in jeder Hinsicht die korrektere : 
1. ist das Datum richtig; bei der ersten wird der Freitag als der Tag 
des Auszugs genannt; 2. steht das, was hier von ‘Abd al-Rahmdan und den 
Harûriten erzãahlt wird, im Einklange mit Seite 1043 und 1044 der „Annalen“; 
3. ist die Korrektur keine künstliche, sondern es ist wirklich zur Quelle zurück- 
gegangen worden; das verrat die eigentümliche Ausdrucksweise über die 
Vetterschaft, die wohl auf einer Verschreibung im Prototyp beruht. Wenn 
nãamlich Gassan ein Vetter vüterlicherseits zu al-Fadl war, so war er doch 
auch ein Vetter zu al-Hasan, und da Gassan von al-Hasan ernannt worden 
ist, wûãare es besser zu sagen, er sei ein Vetter Hasans gewesen. Übrigens 
beweist al-Tabarli auch damit seine unwandelbare „Anhaãanglichkeit“ an das 
Kitab Bagdèd; vergl. Taif. 14 a und Tab. 1043, 11. 

Wie verhalt sich der Verfasser der „Annalen“ aber sonst zu dieser ritsel- 
haften Stelle? — Er hat die Seite 14 a des Kitab Bagdûd vor sich. Was voraus- 
geht hat er getreulich — den unrichtigen Wochentag natürlich gleich unrichtig 
— abgeschrieben. Jetzt aber stutzt er; er merkt, dass es da hapert; von dem 
verbesserten Text auf Seite 22a hat er keine Ahnung. Was tun? Er schligt 
nach und schreibt dann, Seite 1043, folgendes: 

„Abû Hassan sagt: Die Ursache der Übertragung der Verwaltung an ihn 
lag darin, dass ‘Abd al-Rahmdn al-Muttawwa‘îi ohne den Befehl des Statthalters 
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Kitab Bagdad und nur durch einen Chronikbericht erweitert; vergleiche zum 
Beispiel Tab. 1073, 10 und Taif. 69 a. Die paar Verszeilen hingegen, die auf 
den Seiten 1067, 1086 und 1103 den Datenaufzeichnungen beigegeben sind, 
dürften, da sie sich auf typische Chronikmeldungen beziehen, kaum andern 
Quellen entsprungen sein. 


Etwas schwieriger sind die Stellen Tab. 1062, 13 bis 1063, 4 und 
1092, 12 bis 1093, 6 unterzubringen. Sie müssen aber beide einer Quelle 
entstammen ; das sagt uns die gleichartige Erzãlhlungsweise. Aus den Chroniken 
können sie nicht kommen; sie haben nicht die knappe Art der Datenaufzeich- 
nungen ; ihre Art, ihre Sprache und Darstellung erinnert vielmehr an die des 
Kitab Bagdûad, und wenn wir sie in unserm Bande auch nicht finden, so ist 
damit nicht gesagt, dass sie nicht in einem andern stehen konnten. Da Ibn 
Taifûr die sachliche Gruppierung des Stoffes der streng chronologischen vor- 
zieht und hãufig — vergl. z. B. Taif. 3b, Ö a, 34 a, 6? b unten, 83 a usw. — 
etwas erzahlt, das, nach der Zeit seines Geschehens beurteilt, einem ganz 
andern Abschnitte zuzutcilen waãre, kÖonnte es nicht so sehr befremden, dass 
er dië beiden Geschichten nicht in den Band genoınmen hat, in den sie von 
Rechts wegen gehöorten — die Jahreszahlen 207 und 210 stehen nãamlich 
durchaus fest. Dazu nimmt al-['abari die Angaben seiner Vorlage nicht immer 
in der gleichen Reihenfolge auf, sondern verpflanzt den einen Bericht je nach 
der chronologischen Folge hierhin, den andern dorthin. 


Im ersten Berichte wird uns gemeldet, dass al-Ma’'mûn den 'Talibiten 
infolge einer Unbhotmassigkeit befohlen habe, sich schwarz zu kleiden ; im zweiten 
lesen wir, die Einwohner der Stadt Kumm hãtten die Abgabe verweigert, 
weil der Chalife auf seiner Reise von Chorasan nach dem Irak derı Leuten 
von al-Rai die Steuern ermaãssigt habe. 


Nun erzaãahlt Ibn Taifûr auf Selte 5a mitten unter Geschichten, die sich 
auf den Einzug im Jalıre 204 beziehen, eine Anekdote, die in die Zeit des 
Auszugs aus Chorasan, also ins Jahr 202 faãllt, und eigentlich nieht am 
richtigen Platze steht. Es sollen sich da die Talibiten dem Chalifen in einer 
Strasse genãahert und ilın um Entschuldigung gebcten haben eines Aufstandes 
wegen. Dass das von al-f'abari übergangen wird, darf uns nicht wundern ; 
dass aber dabei ebenfalls die '{èalibiten genannt werden, möchte vielleicht 
doch nicht nur von ungefãhr' sein. Sehr wahrscheinlich hat unser Verfasser 
diese zwei Überlieferungen über die Aliden von einunddemselben Gewahrs- 
mann übernommcn, sie aber weder vom parteipolitischen Standpunkte aus 
angesehen, noch sich viel um ihre ehronologische Einordnung bekümmert, 
sondern die Anrede auf der Strasse eben einfach in das Kapitel verwiesen, 
in dem die öffentlichen Begrüssungen ihren Platz gefunden haben, den Kleider- 
bericht dagegen wohl deın Abschnitte des Kleidererlasses im Jahre 201 — 
vergl. Tab. 1012 f. — zugewiesen. Die Mittcilung über die Leute von Kumm 
sodann war vermutlich den Berichten des Jahres 203 mit der Eڇrwahnung‎ von 
Ma'mûns Einkehr in al-Ral — vergl. Tab. 1030, 11 und 12 — zugeteilt worden. 
Wenn ihm diese beiden Mitteilungen direkt erzahlt worden wiren, würde 
al-Tabaıri es uns nicht verschwiegen haben; hatte er aber für unsern Zeit- 
aþsechnitt ausser' dem Kitab Bagdûad und den Datenaufzeichnungen noch andere 
Quellen besessen, müssten wir noch weitere Proben davon vorfinden. So 
deuten denn die Sprache, der Inhalt und allerlei Nebenumstãande darauf hin, 
dass die Berichte. der Neiten 1062 und 1092 dem Kitûb Bagdûd entnommen 
worden sind. 
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Formen: nur wenn es sich um Kriegsberichte handelt, wissen die Dalen- 
aufzeiclıner etwas mehr zu sagen — vergl. Taif. 101 b und Tab. 1104, 13—18 
und 1109, 6—10. Viele dieser Notizen sind einander ausserdem noch dem 
Stoffe nach verwandt, handeln sie doch hauptsdachlich von Absetzungen, Ein- 
setzungen, Wallfahrten, Kriegen, Einkerkerungen, Hinrichtungen, Todesfiallen 
und Nahrungsprésen. Da steht z. B. unter der Flagge des Jahres 205: „In 
diesem Jahre traf ‘Abdallah ibn ‘Tahir in Bagdad ein von al-Rakka her; sein 
Vater Tahir hatte ihn zum Stellvertreter darüber ernannt und ihm befohlen, 
den Naşr ibn Sabat zu bekricgen. Es kam auch Jahja ibn Mu‘èd heim (der 
gegen Bèabek gekãampft hatte] und al-Ma’mûn setzte iin über Mesopotamien.“ 

„In diesem Jahre berief al-Ma’mûn.den ‘Isa ibn Muhammad ibn abî Hèlid 
über Armenien, Adar-baiğan und zur Bekãmpfung Bûbeks.“ ۰ ۰ 

„in diesem Jahre starb Dû’ûd ibn Jazîd, der Statthalter von al-Sind, und 
al-Ma'mûn setzte Bišr ibn Dûè'ûd darûber unter der Bedingung, dass er ihm 
Jahrlich eine Million Dirham entrichte.“ | 

„yin diesem Jahre nahm Farag al-Rulhaği den ‘Abd. al-Rahmdan İbn 
‘Ammar al-Naisabûri gefangen.“ : 

„in diesem Jahre. führte ‘Ubaidallah ibn al-Hasan, der Statthalter des 
heiligen Gebietes, die Pilgerfahrt.“ 

Die. Chroniken, die Ibn Taifûr zur Verfügung standen, scheinen nur bis 
zum Jahre 210 gereicht zu haben; al-Tabarî hingegen fusst offenbar auf 
jüûngeren Datenbüchern und hat auch für das, was dem Jahre 210 voranging, 
andere Sammlungen besessen. Daher kommt es, dass er gewisse Chronik- 
berichte dem Kitab Bagdûd entlehnt, andere aber, obwohl er sie auch im 
Kitab Bagdad findet, verschmiht und den Datenaufzeichnungen entnimmt, die 
er besass. So sieht man an den gleichen Ausdrücken, der gleichen Wort- 
stellung und dem gleich unrichtigen Einzugsdatum der Seite 1037, 5Ö f., dass 
trotz der Satzumstellungen alles unzweifelhaft der Seite 1 b unseres Bandes 
entnommen ist, Ebenso sicher lãasst sich für die Notizen der Seite 53 a, die 
al-fTabari auf Seite 1065, 11—20 und Seite 1066, 6—8 bringt, sowie für die 
Angabe der Seite 80 a, die in den „Annalen“ auf Seite 1081, 3—8 steht, die 
direkte Entlehnung aus Ibn Taifûrs Werk nachweisen, waãahrend Tab. 1062, 10, 
1093, 10, 1103, 18 und 1105, 1—4 nicht den Stellen Taif. 10a, 82 b, 103 a und 
102b entstarnmen. Endlich übergeht al-fabari mehrere Kutubberichte, die 
das Kitab Bagdèad enthalt, und die, wie analoge Beispiele beweisen, ihn doch 
sonst sehr interessieren. Hierher gehöoren die Mitteilungen ûber die Tigris- 
überschwemmung, Taif. 102 a, von der Ernennung des Tahir ibn Ibrahîm, 
104 a, und vom 'Tode Wèûkidis, 132 b. Der Verfasser der „Annalen“ ‘war 
wahrscheinlich der Meinung, diese Notizen in seinen Quellen zu treffen; er 
bezeugt aber mit ihrer Auslassung, dass ihm nicht allein andere Chroniken 
vorlagen, sondern dass diese, wenn sie vielleicht auch einen grössern Zeit- 
raum umfassten, noch Ilückenhafter als die von Ibn Taifûr gebrauchten ge- 
wesen sein mussten. 

Untersuchen wir an der Hand der Chronikbeispiele, die wir im Kitab 
Bagğgdêèd finden, die auf Seite XIV und XV verzeichneten Zeilen, um deren Her- 
kunft zu bestimmen, so zeigt es sich, dass fast alle den Datenaufzeichnungen 
entnommen sein müssen. Es sind jedoch nicht alle Datenangaben der „ Annalen“ 
Chronikberichte; so sind z. B. die Zeilen 7—9 auf Seite 1073 trotz ihres chronik- 
artigen Gewandes nichts anderes als cine Kopie eines Teiles einer Uberlieferung 
der Seite 56 b im Kitab Bağgdûd; anderseits sind diejenigen Berichte Tabaris, 
die von denen Ibn Taifûrs etwas abweichen, gleichwohl Kopien aus dem 
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9. Seite 101 b ff. Zug gegen die Byzantiner Tab. 1102 f. 
10. „, 103b Über ‘Ali ibn Hišûam „ 1107, 5 
1l. „ 104a Vom Statthalter über Persien ohne Parallele 
12. „ 13l bff Von den Toten des Jahres 204 etc. و‎ 
18. م„‎ 5a Anekdote über die Ansar 0 
14. 9 46 b 9 9 Tahir 2 
15. م‎ 64a ۰ ۴ „ Abdallah ibn Tûhir 4 
16. „ 86b—89a Über Ahmad ibn abi Hèlid 8 
17. „, 91b—93b „, Ahmad ibn Jûsuf , 
18. ,„ 100a „, Jahja ibn Aktam د‎ 
19 و‎ 93 a f. „  Gassûan ibn ‘Abbêd 


Alle diese Nummern werden einfach mit „Ahmad ibn abi Tahir sagt“ 
eingeleitet, gerade so wie bei den Berichten aus den Chroniken nur der Heraus- 
geber genannt wird, und sie müssen unserm Verfasser in der Tat ebenfalls 
als schriftliche Überlieferungen zugekommen sein; ihr Inhalt schon forderte 
die Fixierung mit der Feder. An Originalnotizen unseres Verfassers und an 
Kopien aus erster Hand dürfen wir nicht denken, da es sich um lauter Dinge 
handelt, die in Ibn Taifûrs Knabenalter fallen. Da ist ein Schriftstück, das 
bei der Hinrichtung des ‘Ali ibn Hisam mit dessen Kopf ausgestellt worden war 
und von jedermann abgeschrieben werden konnte. Da sind einige Schreiben, die 
offenbar öffentlich bekanntgegeben worden waren. Dass nimlich solche Schrift- 
stücke vervielfacht und verbreitet wurden, geht aus einem Zusatz zu dem 
bekannten Brief Tahirs. an seinen Sohn hervor, der lautet: „Die Leute stritten 
sich darum, sechrieben ihn ab und lasen ihn miteinander; al-Ma’' mûn aber 
verfügte, dass er an die Beamten aller Bezirke geschickt wüûrde.“ 


Die Nummern 5—12 sodann gleichen jenen historischen Notizen, wie 
sie uns die Chroniken liefern; 9 und 12 enthalten geradezu ganze Sammlungen 
solcher Datenaufzeichnungen in ihrer ursprünglichen chronologischen Reihen- 
folge: die Stationen des Byzantinerzuges, die Einnahme von Kurra, die Tigris- 
.üùberschwemmung, die Hinterlist Manuels, weitere Eroberungen, Wirren in 
Agypten, Gebetsvorschriften, Statthalterernennung, Todesfãlle wãahrend Ma'mûns 
Regierung. 

Selbst die Anekdoten 13—19 scheinen als geschriebene Stücke vorgelegen 
zu haben; bei 13 und 17 handelt es sich um die genaue Wicdergabe einer 
Rede, bei den Nummern 14 und 19 um Verse. 


Die Chroniken sind nun, wenigstens für die Zeit Ma’ mûns, neben dem 
Kitab Bagdad und den zwei Notizen aus dem Munde von AÃgyptern Tabarîs 
letzte Quelle gewesen, und da sie Nachrichten über die Provinzen enthielten, 
sind sie nach Kraften benützt worden. Er verleugnet sie aber ebenso schnöde 
wie seine Hauptquelle und nennt bei keiner einzigen Stelle, die von ihm direkt 
einer Chronik entnommen worden ist, den Verfasser, und selbst gesammelt 
hat er doch die einzelnen Angaben nicht; das würde er nicht verfehlt haben 
anzuzeigen. Er würde auch, wenn er nicht rein mechanisch gearbeitet hatte, 
seinen Blick offener behalten und sich noch um andere wichtige Daten hemüht 
haben; so aber übergeht er selbst Dinge, die ihm ganz besonders nahe lagen, 
und gibt z. B. nicht einmal das Todesjahr' Wèkidis an, des Mannes, (len er in 
seinen „Annalen“ fünfhundertmal, sage fünfhundertmal, anführt. Seine den 
Chroniken entlehnten Berichte sind immerhin meistens sehr leicht zu erkennen. 
Als.Kopf tragen sie gewoöhnlich das stereotype „In diesem Jahre“; geizen sile 
im allgemeinen auch nicht mit Eigennamen, so kleiden sie doch die knappsten 
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Nach dem, was sich aus diesen Stellen schliessen Iasst, bestanden die 
Chroniken aus kurzgefassten, zusaqmmenhanglosen und lückenhaften Daten- 
aufzeichnungen, und ihre knappen Berichte sind darum von den Mitteilungen 
anderer Gewãhrsmaãanner leicht zu unterscheiden; man vergleiche sie z. B. nur 
einmal mit den Angaben des hãufig zitierten Jahja ibn al-Hasan auf den 
Seiten Ö b, §b, 9a, 10a, 11a, 12a, 14a, 46b, 51b, 52b, 71a, 73a und 76a. 

Lassen es schon die Nisben der besagten Manner vermuten, dass wir es 
mit bekannten Verfassern zu tun haben müssen, so finden wir es überdies noch 
bei Bibliographen und Historikern ausdrücklich bestãtigt, dass sie Chroniken 
geschrieben haben. Ibn Hallikan zwar, Hağgği Halifa und Wüstenfeld ') er- 
wûãahnen sie mit keinem Worte, und auch Jãakût sagt uns nichts von ihnen, 
dafür aber geben uns das Kitab al-Fihrist sowie al-Mas‘ûdi genügenden Auf- 
schluss über sie. 

Muhammad ibn Mûsd al-Hawdrizmî al-munağğgim hat nach dem Fihrist, II, 
2714, ausser einigen astronomischen Werken auch ein Kitab al-ta'rih, eine 
Chronik, geschrieben. AI-Mas‘ûdi zãhlt ihn — Les prairies d'or I, 11 — zu 
den Chronisten, und al-Tabarl führt ihn als Gewaãahrsmann an, und zwar 
ausser an den Stellen, die sich auch im 6. Bande des Kitab Bağddd finden, 
noch auf dern Seiten 551, 937 und 1085. 

A1-Hêšsimiî, der sich nach dem Kitdab al-Fihrist — Band I, Seite 244, 245 
und 303 — mit Übersetzungen befasste, wird im Kitab al-ağani — Band VIII, 
Seite 168, 10 inf. — zitiert. Der dort erwaãahnte Ishak ibn Sulaiman ibn ‘Ali 
kann nach Fihrist I, 245, 7 sowie nach Tab. II, 603 und 605, 13 kein anderer 
als Ishak ibn Sulaiman al-Hdšimî gewesen sein, der nacheinander die Statt- 
halterschaft von Medina, al-Sind, ÃAgypten, al- Basra und — im Jahre 194 
noch — von Hims bekleidet hatte. 

Von Abû Hassên al-Zijèadi, dem Kadi, der 243 starb, nennt uns das Kitab 
al-Fihrist — II, 110 — einige historische Werke und þemerkt dazu aus- 
drücklich, dass er Überlieferungen von den Leuten gesammelt habe. Al- 
Mas'ûdli — I, 11 — reiht ihn unter die Chronisten, und in Baladsoris Liber 
expugnationis besitzen wir vier kurze Notizen nach ibm und eine in den 
„Annalen“ — Seite 1329; die andern Stellen bei al-T'abari, die ihn erwãhnen, 
stehen entweder im Kitab Bagdûd oder enthalten keine Angaben, die nach 
ihm erzaãhlt werden. 


AIl-Marwazîi endlich wird von al-Mas'ûdîi — I. 11 — unter dem Namen 
Muhammad ibn al-Haitam ibn Sabûaba al-Hurûsûnîi ebenfalls den Chronisten 
beigezahlt. 


Ausser Chroniknotizen standen unserm Verfasser noch andere schriftliche 
Angaben zur Verfügung, deren Quellen er nicht nennt; wahrscheinlich sind 
es selbstentdeckte Stücke. Wir treffen sie: 


1. Seite 38b Verse von al-Hasan ibn Rahû ohne Parallele 

2. „, 104a Schrift gegen ‘Ali ibn Hisam Tab. 1107 

3. „ 109b Briefwechsel mit Theophilos „ 1109 f. 

4. „, 128a Schreiben an Ishak ibn Ibrahim „» 1112, 10 fF. 
5. و‎ 59 a Über Ibn al-Sari „, 1093, 141. 

Û. „ 69a Über Ibn ‘Ãi'ša „ 1073, 10f. 

e 82 b Eine Mekkamission ohne Parallele 

8 82 b Pilgerfahrt im Jahre 210 Tab. 1093, 10 f. 


') „Die Geschichtschreiber ler Araber“, Bl. 28 und 29 der Abhandlungen «(ler Kgl. 
Ges. d. W. zu Göttingen. ا‎ 
II 
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Warum wurde es dennoch hingesetzt(? Du» Kitûb Bagdûd steht ein „kûla“ auf 
Seite 129 b vor dem Bericht über die sieben Theologen; es bezieht sich auf 
den auf Seite 125 a erwãahnten Ahmad ibn abî Têûhir. Was von dieser 
125. Seite an erzãhlt wird, hat al-Tabarî ausgelassen bis zum ersten Schreiben 
hin an Ishak. Den Bericht über die sieben Theologen lãasst er ohne „kûla“ 
folgen, es stûnde ja ohne jegliche Beziehung da. Nachher jedoch, als das 
Woûörtlein in der Vorlage ohne allen Zweifel wiederholt wurde, vor den 
Bemerkungen, die dem zwceiten Schreiben folgen, also bei al-Tabarîi auf 
Scite 1121, 4, ist er so im Fluss mit Abschreihen und sieht noch so viel 
Arbeit vor sich, dass er im FEifer des kleinen „kûla“ nicht achtet und es mit 
einsammcelt. Ist daher auch der ursprüngliche Text dieser Blitter verloren 
gegangen, so haben wir doch in dem ,er sagte“ der Scite 11231 der „Annalen“ 
ein Residuum davon und zuglcich einen untrüglichen Beleg dafür, (lass auch 
dice Seiten 1121—1133, 2 aus dem Kitûb Bagdûd stammen. 


Akten und Berichte sodann von der Bedeutung, wie sic sich auf den 
Seiten 1133, 3 bis 1141, 3 finden, kann das Kitab Bağgdûd kauım übergangen 
haben. Dass sie wenigstens der Hauptsache nach (darin standen, lûsst sich 
schon aus der Art der Darstellung schliessecn. Die Zcilen 1134, 9 bis 1135, 14 
sind nûmlieh cine genauce Kopie unserer 131. Seite, und wenn das, was al- 
f'abari nachher bringt, einer andern Quelle entnommen worden waãre, würde 
er es nicht einfach durch „und“ mil dem Vorausgehenden verbunden haben. 
Im üûþbrigen gilt für diese letzten acht Seiten Tabarîis das, was zugleich für 
die ganze prototyplos gewordene Stelle noch angeführt werden kann: es geht 
aus dem gesamten Textvergleich der beiden Werke mit Sicherheit hervor, dass 
dem Verfasser der „Annalen“ ausser dem Kitab Bagdêad nur noch wenige und 
kurze Angaben zur Verfügung standen, und dass der Inhalt der in Frage 
kommenden Seiten unmöglich einer seiner übrigen Quellen angehören kann. 


Die zahlreichen Berichte des Bandes tertia series II werden bis zur 
Seite 1086 hin mit einer ceinzigen Ausnahme — einer Notiz auf Seite 676, die 
uicht in den Rahmen unser'es Zeltabschnittes gehört — stets nur mit „dukira“, 
„kila“ oder „wa fihûa“ eingeleitet. Mit der clften Zcile aber der Seite 1086 
tritt al-Tabari plötzlich selbstandig auf und erklart: „Ahmad ibn Muhammad 
ibı Malılad, (ler damals in Ãgypten war, hat mir erzûhlt.“') Auch auf Seite 1091 
lheisst es: „Es hat mir erzãahlt.“ Obwohl uns dieser zweite Berichterstatter 
nur als „ein anderer Bewohner AÃgyptens“ vorgecstellt wird, sind seine Mit- 
teilungen doch, so gut wie dic der Seite 1086, recht interessant; der einzige 
Feller dieser agyptischen Doppeluelle ist der, dass sie viel zu schnell versiegt 
und im ganzen nur 37 Zeilcen füllt. 

An Chronisten hat es im Islam nie gefehlt, am wenigsten wohl im dritten 
Jahrhundert, und es stützt sich ‘auch Ibn 'aifûr für allerlei Angaben auf 
Chroniken. Die Gewûhrsmaãanner al-Hûsimi, al-Zijadi und al-Marwazi, die er 
gleich auf der ersten Seite anführt und denen er spûãter auch noch al-Hawdarizmi 
peizahlt, werden nûãanmılich auf Scite 57 a nicht nur ausdrücklich als Chronisten 
bezeiclınecet, sondern es sind auch die Berichte, die er von ihnen hat, offenbar 
ihren Chroniken entnommen. Wir finden solche Berichte auf den Seiten 1 b, 
9b, 10a, 1la, 13b, 14a, 22a, 53a, 57a, Ga, bh, 72a, 80a, 82b und 132 a,b. 


س 


1) Ein unglücklicher Zufall füûgte es, dass diese vom Verfasser (ler „Annalen“ gewiss 
gern betonte Einleitung in unserer Tabarîausgabe nicht überstrichen worden ist. Derselbe 
Gdewaãhrsmann wird übrigens dann auch noch auf den Seiten 1358—1361 zitiert für Ereignisse, 
welche unter al-Wêûtik vorfielen. 


Weitere 
Quelle 


Tabarîs. 


Die 
schriftlichen 
Quellen 
Ibn Taifûrs 
und Tabarîs 
(lritte Quelle. 


XV 


aD 


Seite Zeile N Quelle 
Zéilêj siehe Seite XIX f. 
146 

1093 1—060 Û Kitab Bagdûd, \V. 

1093 71—9 3 Chroniken 

1098 5—10 12 3 

1099 3—-12, 17-8 12 

1100 1—4 4 

1101 5—6, 9-18 12 

1102 1—9 9 9 

1103 9—106 8 8 

1104 10-18 9 

1105 4 und 10—17 9 8 

1106 1—j1l und 20 12 ۰ 9 

1107 1—4 4 

1109 6—-10 5 3 

ن 10 20--15 ,9—12 1111 

1112 1—9 9 ۴ 

1148 8-15 8 fraglich 
28 


Von den 2200 Zeilen der „Annalen“, die dem Inhalte des 6. Bandes des 
Kitab Bağddad entsprechen, hat al-Tabari somit nahezu 2000 wörtlich und 
buchstãablich dem Kitab Bagdûad abgeschrieben ! 

Hierbei ist allerdings der Text der Seiten 1118, 3—1134, 8 und 1135, 
14—1141, 3 miteingerechnet, obwohl er in dem uns erhaltenen Codex, dem 
unglücklicherweise eine Anzahl der letzten Blatter fehlen, nicht zu finden ist. 
Es lasst sich aber nicht nur vermuten, was in dieser Lücke gestanden haben 
muss, sondern ungeachtet derselhen auch nachweisen, dass der Text, den Tabaris 
»„Annalen“ auf den einundzwanzig Druckseiten enthalten, den unserm Codex 
fehlenden Blãttern entnommen ist; ja, es zeigt sich sogar, dass Ibn Taifûr 
auch da wieder mehr hatte, findet sich doch zu Anfang der Seite 131 a ein 
Bruchstück über den ,„geschaffenen“ Koran, zu dem wir in den ,„Annalen“ 
vergeblich nach einer Parallele suchen. 

Das, was al-Tabarî 1118, 13 bis 1121, 3 steht, ist einfach die Fortsetzung 
des Briefes, der auf Seite 130 a des Kitab Bagdûad beginnt und am Ende von 
130 b plötzlich aufhört, mitten im Satze. Auf der folgenden Seite wird von 
etwas ganz anderem gesprochen, wahrend in den „Annalen“ das Angefangene 
weitergeführt wird. Was die Seiten 1121, 4 bis 1133, 2 betrifft, so macht 
schon der Umstand, dass der erste und zweite Brief an Ishak im sechsten 
Bande standen, es sehr wahrscheinlich, class sich auch der dritte darin befunden 
haben muss; zudem haben wir noch einen ganz direkten Beleg dafür, dass 
al-Tabarîi auch diese Seiten unserer Quelle entnommen hat, Ein Wûörtlein — 
„kûla“, „er sagte“ — verrãt den Abschreiber. Es steht auf der vierten Zeile 
der Seite 1121 Tabaris, nach dem zweiten Brief an Ishak, und von ihm hãngt 
bis auf Seite 1133 alles ab. Dieses „er sagte“ sollte sich doch auf jemand 
beziehen lassen; aber es wird niemand genannt; wir schlagen umsonust zurüek 
von Seite 1121 bis zum Anfang des zweiten und des ersten Briefes und bis 
Seite 1111 zum Anfang des Kapitels; das „kûla“ ist vollstandig gegenstandlos, 
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und Angaben, die zum Teil auch von andern Historikern aufgenommen 
worden sind. Al-FTabari wiederholt sich nicht und überspringt, was er nicht 
versteht. Doch beweisen geracdle auch gewisse Auslassungen, dass abgeschrieben 
worden ist. So wird z. B. — vergl. Tab. 1077 ff. und Taif. 73a — das grosse 
Gedicht, das Ibrahim ibn al-Malhdi bei seiner Begnadigung vortrug, vollstandig 
wicdergegeben bis an zwei Verse, die offenbar ihrer fehlerhaften Schreibung 
im Kitab Bagdûad wegen nicht aufgenommen worden sind. 

Einen weitern Beleg seiner Kopierarbeit gibt uns dieser Verfasser mit 
der Anordnung seines Stoffes. Trotz aller Abweichungen in der Reihenfolge 
der Berichte stimmt nãmlich die Aufeinanderfolge der ÛÜberlieferungen doch 
noch oft mit der des Vorbildes überein. Ibn Taifûr erzûahlt z. B., al-Ma'mûn 
sei in Bagdad eingezogen, acht Tage vorher jedoch in al-Nahrawûn angelangt; 
al-Tabari kehrt das um und sagt, er sei in al-Nahrawdan angelangt und acht 
Tage nachher in Bagdad eingezogen, lãsst dann aber der Schilderung des Ein- 
zugs ein Zwiegesprach folgen, das der Chalife auf dem Wege von Chorasan 
nach der Residenz geführt hat. Damit lehnt er sich, so berechtigt die An- 
knüpfung des Dialogs an diesem Platze an und für sich ist, an seine Vorlage 
an und verrût sich als Plagiator. 

Der Vergleich der beiden Werke zeigt uns ferner, dass das Kitab Bagdûdd 
bei weitem die Hauptquelle für al-Tabari war. Von den dem 6. Teile des 
Kitab Bagdad entsprechenden Seiten der „Annalen“ Tabaris, das heisst von 
Seite 1036 bis Seite 1163 findet sich alles wörtlich in unserm Buche mit Aus- - 
nahme folgender Zeilen: 


Zeile N Quelle‏ ا 
7e lê siehe Seite XIX f.‏ 

1031 15-117 3 Chroniken 

1036 1920 2 Kitab Bagdêûd, V. 

1031 1 1 2 

1039 5—10 und 12 1 Chroniken 

1044 3—15 „ 20 14 : 

1045 1—4 4 

1062 13-20 8 Kitab Bagdêd, V. 

1063 1-4 4 0 ۴ 

1065 21 1 Chroniken 

1066 15, 9-11, 14-20 15 1 

106 1—8, 9--111 11 

1072 11—117 1 0 

1073 1—4, 10-5 9 ً 

1014 9—13 5 fraglich 

1085 17-18 2 Chroniken 

1086 1—4 4 

1086 11—18 8 iagyptisch 

1087 1—0 9 5 

1091 6—8 3 Chroniken 

1091 10-18 9 dagyptisch 

1092 1—11 11 

10932 12320 9 Kitûb Bagğdûd, VY. 
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Die Stellung der „Annalen“ Tabarîs zum Kitab Bağdêd. 
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| Tabaris „Annalen“, tertia series II, enthalten eine Menge Berichte über 
al-Ma'mûn und über Ereignisse aus dessen Regierungszeit, die cine auffallende 
Ahnlichkeit mit gewissen Stellen des uns erhaltenen Kitûb- Bağdad- Bandes 
haben. Der Zweck zwar und dementsprechend der Aufbau der beiden Denk- 
maãler ist verschieden : Ibn Taifûr teilt uns so ziemlich alles mit, was er über 
den Chalifen in Erfahrung bringen konnte, und über die, die in nãhere Be- 
ziehung mit ihm kamen, und fasst seine ÛUberlieferungen über ein und dieselbe 
Person oder Sache möglichst in ein besonderes Kapitel zusammen; bei al- 
''abarî hingegen, der nur die wichtigsten Ercignisse jedes Jahres skizzieren 
und zugleich die wertvollsten Aktenstücke der Nachwelt aufbewahren will, 
muss sich alles der stãndig auftauchenden Ûberschrift „Darauf begann das 
Jahr so und so“ fügen, und wenn einer nicht im gleichen Monat gefangen 
genommen und hingerichtet worden ist, so werden ihm unter Umstãanden — 
vergl. z. B. Taif. 69 a ff. and Tab. 1073, 10 f. und 1075, 10 f. — zwei weit von- 
einander getrenite Abschnitte gewidmet. Sodann bekundet al-Tabari seine 
Selbstãndigkeit, wie es uns düûnken will, nicht nur damit, dass er manche 
Angaben, ja ganze Kapitel des Kitab Bagdad vollstãndig unberücksichtigt lisst, 
sondern vor allem dadurch, dass seine „ Annalen“ allerlei enthalten, von dem 
Ibn Taifûr kein Wort sagt. Er wollte eben eine allgemeine Chronik schreiben 
und musste daher auch die Provinzen des Chalifenreiches in den Rahmen 
seiner Darstellung ziehen. Ferner gibt er damit, dass er Ibn Taifûr nur ein 
einziges Mal '), manchen andern aber hundertmal als Gewûãahrsmann anführé, 
zu verstehen, der Mann sei ihm sonst ganz fremd und nur gerade das, was 
an dieser Stelle erzãahlt werde, rühre von ihm her, So scheint denn eine 
direkte Beziehung der beiden Werke zueinander ziemlich in Frage gestellt 
zu sein, und man möchte fast eher geneigt sein, es als ein erfreuliches Zeichen 
der Zuverlãassigkeilt der genannten Werke anzusehen, wenn sich in beiden bei 
der Schilderung desselben Zeitabschnittes gleiche Gesprãache, gleiche Gedichte 
und gleiche Berichte finden. ۰ 


Ein nãaherer Vergleich aber der Paralleltexte lasst auch nicht den Was für einc 


direkte 
Beziehung 
spricht. 


mindesten Zweifel darüber walten, dass al-Tabarî einen grossen Teil seiner 
Geschichte keiner andern Quelle als dem Kitab Bagdûad entnommen hat. Da 
ist ein Wort wie das andere *, und die Stücke, die in beiden Werken stehen, 
stimmen nicht etwa nur ausnahmsweise einmal miteinander überein, sondern 
gleichen sich allesamt vollstãndig. S®Selbst unrichtige Angaben und Schreib- 
fehler sind, wie es aus den Seiten 1b. 16b, 17b, 18b, 19b etc. ersehen 
werden kann, getreulich kopiert worden. Immerhin sechreibt al-Tabari nicht 
blindlings ab; die kleinen Versehen zeugen eher vou gewissenhafter als von 
flüchtiger Arbeit; es sind nicht eigentlich sinnlose Fehler, sondern Ausdrücke 


1) Erst unter den Berichten des Jahres 250, also im Bande tertia series III. Es heisst 
«la auf Seite 1516, 11: Ibn abî Tahir erzahlt, Ibn al-Sûfî al-Talibî habe ihm gesagt, dass..... 

*) Die «lem Kitêb Bagdêd entsprechenden Seiten der „Annalen“ sind iın arabischen 
Textteile «(lieses Buches stets angemerkt. 


XII Vorwort. 


auch nicht aus dem vorlicgenden Teile. Die Einleitung dazu lheisst namlich: 
yAlımaldl ibn abi Tahir erzãahlt nach ‘Abdallah ibn abi Sa'd .. .“ — dieser aber 
gehört zu den vom Hatib al-Bagddadi aufgeführten Gewihrsmüinnern unseres 
Verfassers. 

Was die Handschrift des Hatib al- Bağdûdi, das Kitab tarî} madina al- 
salam, betrifft, so scheint der Verfasser darin wenig aus unserm Kitab ver- 
wertet zu haben; um so mehr hat dicsem aber al-Nadim, der hundert Jalıre 
frühecr, um 340, blühte, fûr sein Kutb al-surûr entnommen. Wir finden da 
in der Wicner Handschrift 358 von Folio 257b an ganze Seiten aus den 
Selhlusskapiteln unseres Bandes, d. h. aus den Abschnitten ,,Al-Ma'mûn in 
Damaskus“, „Die Dichter am Hofe Ma'mûns“ und ,„,Die Sanger am Hofe 
Mia'mûns“,. Die Entlehnung muss eine direkte gewesen sein, denn manche 
Stücke erzãlılt al-fabari nicht, wie Z. B. die der Seiten Kutb 272, K. Bgd. 122 
und Kutb 265, K. Bgd. 124. AlI-Nadim schrieb jedoch nicht alles wörtlich ab; 
seine Wiedergabec ist meist eine ziemlich freie. 

Dass Ibn al-Atîr das Kitab Bagdûd durch al-fabaris Vermittlung benützL 
hat, ersieht man am besten, wenn dieser vom ursprünglichen Wortlaut abgelıt 
oder gar eine Umstellung der Sûtze Ibn Taifûrs bringt. Man vergleiche nur 
cinmal die Seiten K. Bgd. 1, Tab. 1037, J. A. VL, 253 und K. Bgd. 71 b, 
Tab. 1076, J. A. VI, 271. Fs lassen sich bei iim auch keine Parallelen zum 
vorliegenden Bande nachweisen, die nicht schon in den ,„,Annalen“ fabaris ent- 
halten würen. ٤ 

Das anonyme Kitab al-“ujûn enthãlt keinerlei Angaben erster Hand aus 
dem Kitûb Bagdûd, und die Annalen Abu’ l-Mahêsins bringen nur einc einzige 
Anekdote, die nicht auch bei al-Tabari zu finden ist. Sie wird — Bd.I, 611 چ‎ 
nach dem glelchen Gewdahrsmann wic bei Ibn Taifûr cerzùhlt, wûabrend sie 
aber im Kitûb Bagdûd die halbe Seite 61 a und die ganze Seite 61 b füllt, ist 
sic bei Abul Mahûsin auf wenige Zeilen verkürzt. 

Die übþrigen alten Historiker, wic al-Balèadurîi, al-Mubarral und al- 
Ja kùbi, scheinen keine Beziehung zum Kitûb Bagdûd gcelhabt zu haben. Ibn 
‘Abd-rabbihi bringt im ersten Bande seines ‘Ikd, auf Seite 255, die Geschichte 
von jenem chorasanisechen Christen, der sich von al-Ma' mûn wieder zum Islam 
bekehreun liess, genau nach unserm Bande — Seite 24 b f. Da dicser Bericht 
sich worUich gleich hei (rûhi, Kitab al-bajan Il, 157 (Misr 1313) findet und 
der ‘Ikd auch sonst sehr stark von Gûhiz abhûnglig ist, wird er auch hier aus 
clieser Quelle geschöopft haben. 
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Zum Sehlusse sei es mir vergonnt, den Herren Professoren de Goeje unl 
Nöldeke meinen verbiudlichsten Dank auszusprechen für die freundliche Unter- 
stültzung, die sie mir bei der Herausgabe der ersten Bogen dieses Werkes 
gewiûlhrten; vor allem aber moöchte ich an dieser Stelle meines hochverelrten 
Lehrers, des Herrn Professor Dr. A. Mez, dankbar gedenken, dessen Anregungen 
und RatschlÃage dem Werke nicht weniger genützt haben, als die Bereitwillig- 
keit und Sorgfalt, mit der er mir heim letzten Durchlesen des Textes be- 
hilflich war. 


Basel, im Frühjahr 1908. 
Der Herausgeber. 
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Wie kommt es, dass das Kitûb al-agûni so viele Parallelen zu einem 
einzigen Kitab Bağdèad-Bande besitzt, die ihm durch andere Vermittler zu- 
getragen worden sind? Wenn al-Isfahani das Kitab Bagdad zur Verfügung 
gestanden waãre, würde er sicherlich nicht so manche andere Gewahrsmdnner 
zu beanspruchen nötig gehabt haben. Obgleich er einmal') erklãart: „Das 
habe ich aus dem Buche des Ahmad ibn abi Tahir abgeschrieben“, und 
obgleich sogar Schreibfehler aus dem Kitab Bagdêad in das Kitab al-agènî 
übergegangen sind), so folgt doch aus allen Stellen der ersten Gruppe, dass es 
sich dabei in der Tat um keine direkte Benützung des Kitab Bagdad handeln 
kann. Alle die betreffenden Stücke sind dem Verfasser des Kitab al-agdni 
durch eine Mittelsperson zugekommen, und zwar bald schriftlich, bald münd- 
lich. &) Da hierbei sein Oheim besonders hğufig als Gewahrsmann genannt 
wird, ist anzunehmen, dass dieser das Kitab Bagddad oder wenigstens einen 
Teil desselben besessen habe; al-Isfahani selbst jedoch hat allem nach das 
Werk nicht oft zu Gesichte bhekommen. Fs beweisen auch die zahlreichen 
Beispiele von solchen Erziùhlungen und Gedichten, die in den Büûüchern Ibn 
Taifûrs standen, dem Kitab al-aganîi aber aus andern Quellen mil mehr oder 
weniger starken Abweichungen zugeflossen sind, dass das Kitab Bagdèad schon 
frühe ziemlich selten gewesen sein muss. 

Wenn al-Mas‘ûdî in seinen „Prairies dor“ über al-Ma’ mûn und seine Zeit 
allerlei zu berichten weiss, das nicht im Kitab Bagdèad steht, und wenn er 
selbst bei gleichem Thema nach Form und Inhalt von Ibn {aifûr abweicht *), 
«o ist das bei seinen nahen Beziehungen zur Stadt des Heils und seinen vor- 
züglichen Hilfsquellen wohl begreiflich. Fr erklart Zz. B.), er habe über 
Ibrahim ibn al-Mahdi eine Spezialschrift besessen, die ein Freund desselben 
verfasst hatte. Ibn 'faifûr scheint diese Arbeit nicht gekannt zu haben. Dass 
aber al-Mas'ûdî das Werk unseres Verfassers kannte und sich da und dort 
auf dasselbe stützte, wird von ihm selbst bezeugt. Zunûchst erwdãahnt er — 
Band I, 12 — unsern Ahmad ibn abî Tûahir unter der Menge der ihm be- 
kannten Geschichtschreiber und bemerkt dabei über ihn: „Er hat u. a. ein 
Buch geschrieben, das gemeiniglich Ahbûar Bagdad genannt wird.“ Bei Anlass 
eines Berichtes über den Hurramiten Bûabek sagt er sodann (VII, 129): 
„Folgendes habe ich in dem Buche Albûar Bèagdûd gefunden.“ Ferner besitzen 
die Stellen Mas. VII, 31, VIL, 25, VII, 53 und V, 81 eine auffalende Ahnlichkeit 
mit den þbetreffenden Stücken der Seiten 112 b, 120 b, 26a und 37 a unseres 
Bandes. Die zwei ersten Berichte stehen auch in den „Annalen“ Tabaris, die 
beiden letzten aber nicht. 

Auch Jèakût gehört zu denen, die das Kitab Bagdèad benützten. Wir er- 
kennen dies aus zwei Stellen, die al-[abari nicht verzeichnet, die aber in 
unserm Bande teilweise wörtlich wiedergegeben sind und sogar üunter Berufung 
auf Ahmad ibn abi Tahir zitiert werden, Es sind die Stellen Jac. III, 847, 9f. 
und K. Bgd. 29a f., sowie Jac. IV, 780, 16 f. und K. Bgd. 63 a f.%). Ausserdem 
þbringt Jûakût (Bd. I, 320, 17 f.) über die Palmen von Hulwdan eine Anekdote 
und einige Verse, die wohl ebenfalls aus dem Kitab Bağgddad herrühren, wenn 


) Ag. VI, 132. 

3) Vergl. z. B. K. Bgd. 126 b und Ag. VI, 172. 

* Vergl. z. B. K. Bgd. 113a und Ag. XVIII, 105. 

^ K. Bgd. 69 und Mas. VIL 78, 118a und VII, 46, 118 b und VI, 45. 

°) Mas. VII, 4 und 68. 

°) Aus Ag. XII, 4 kann die Stelle nicht stammen, wie die Verse beweisen. Ebensowenig 
ist die nãchste Stelle, über die Palmen von Hulwûn, Ag. XII, 119 entnommen. 
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gestatte mir dalher, in einer besonderen Beilage das Verhialtnis der beiden 
Sehriftsteller zu einander nãaher zu bþeleuchten. Die Untersuchung beschrankt 
sich dabei auf den sechsten ‘Teil des bagdadischen Spezialwerkes; doch unterliegt 
es keinem Zweifel, dass die Entlehnungen 'Tabaris sich auch auf die übrigen 
Teile des Kitab Bagdad ausgedehnt haben, und es werden z. B. gewisse Ge- 
wãlhrsmûãanner unseres Bandes in den „Aunnalen“ an solchen Stellen zitier't, 
die andern Zeitabschnitten als der Regierung Ma'mûns angehören. 

Al-Isfahêûnî hat das Kitab Bagdûd ebenfalls ziemlich stark benüûtzt. Die 
Stellen des Kitab al-agûni, die sich mit dem Kitûb Bagdad berühren, lassen 
sich in drei Gruppen unterscheidenı : 

Die erste Gruppe umfasst solche Stellen, die unserm 6. Bande woörtlicl 
entnommen worden sind und auch fast durchweg mit den Worten: „Der und 
der hat mir gesagt. Alımad ibn abî Tahir habe ihm erzùhlt“ eingelJleitet werden. 
Dazu gehoören : 


K. Bgd. 63b und Ag. Xll, 2, 4 K. Bd. 119a und Ag. V1, 172 


„  Û6b », ,„ Vv, 83 „ 120a „  „ XL 3 
„, 74b „ „ IX, 0 „, 122b „ „ XV, 146 
„, T@a „ „ IX, 1 „ 123b „ „ VI 182 
„ 79b „ „ IX, 53 „ 16b „ „ VL 172 
„, 907b „ ,„ XVI, 106 „ 126b „ „ VY, D6 
„ 113a „ «. XVI, 105 „ 127b „ „XIV, 45 


# HID IX, 24 


Dic zweite Gruppe enthaãlt solche Ntellen, dic zwar ebenfalls mit den 
Wourton „Alımad ibn abi YFûhir sagte“ anfangen, aber cinem andern Bande 
des Kitab Bagdûad angehört haben mûüûssen. Hicrzu zãallen beisplielswcise : 


Ag. U, 119, 10 inf. und 120, 14. 

III, 50, 13 — 61, 6 —- 70, 7 — 11, 3 — 132, 11 inf. 

V, 23, 9 inf. und 170, 5. 

VI, 13, Ö inf. und 132, 13. 

VII, 183. — IX, 24, 6 inf. 

XI, 27, 8. — XV, 89, 2 inf. und 90, 4. 

XVIIL, 55, 9 — 108, 12 — 110,13 — 114,4 — 1190,1 — 119, 5 inf. 
183, {7 inf. — 189, 8 inf. 

XXI, 106, 10 — 116, 18 — 1171, 21 — 129, 11 —- 176, 21 -- 179, 12. 18 — 
181, 20 und 245, 5. 

Zu der dritten Gruppe gehören solche BStücke, die in beiden Werken 
ihnlich erzãhlt und zum Teil auch auf dieselbe Quelle zurückgefülhrt werden, 
al-Isfahêanî aber nicht durch die Vermittlung des Kitab Bagdad zugekommen 
sind. Dahin’haben wir zu rechnen: 


K. Bgd. 12a f. und Ag. XIV, 36f. K. Bgd. 111a und Ag. XX, 186 


14b د“‎ 9 Vv, 59 „, JI4b „ „ XXI, 17 
15a S.5 X, 60 „, 116 „ „ XVIII, 86 
: i i XX, 41 ff. „, JT DbD „» »„ XVII, 179 
: 96 a „»  y„ XVI, 64 » 123b »„» +» X, 128 
5 98b „ „ XVIII, 103 „, 124b » » V, 106 
„ 107b „ „ XVIII, 72 „, JI25a „ „ XXL, 19 
„, JO8bD ,„ ,„ X, 124 „,  JA25a „ „ XVII, 185, 
„» 109a 2 1V, 97 sowie auch ,, X, 126 


Wer sich auf 
das Kitab 
Bagdêd 
stützt. 
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einzige Spezialgeschichte Bugdads sei die des Allmad ibu abî Tûhir; von Basra 
gebe es vier, von Kufa eine und von Isfahan eine. Ahmad ibn Muhanımad 
ibn Mûsû al-Rèzi habe ein Buch über' Cordova geschrieben, über seine Quartiere 
und die Wohnungen der bþberühmtcen Leute daselbst, nach der Art wie es Ibn 
abî ‘Tahir aufgebracht hat in seinen Geschichten Bagdads, wo er die Nieder- 
lassungen der Gefãhrten des Abû (afar al-Manşûr erwãhnt und verschieden- 
arlige historische Berichte bringt. — Dass es sich beim Kitab Bagdûd in keiner 
Weise um eine Nachahmung, sondern um eine wirkliche Neuschöopfung handelt, 
geht auch aus unserm Bande hervor. An Stoff zu einer Geschichte hatte es 
dem geistigen und politischen Mittelpunkt des blühenden Weltreliches von 
Anfang an nicht gefehlt; doch lag ausser dürftigen Datenangaben und einigen 
Aktenstücken kein geschriebenes Material vor. Alles, was Ibn Taifûr ver- 
zeichnet, hat er durch eigenes Suchen und Sammeln zusammengebracht, und 
er sagt uns von jeder cinzelnen Mitteilung gewissenhaft, woher sie stamme. 
Der Hauptinhalt seines Kitab gründet sich auf mündliche Ûberlieferung; über 
seine schriftlichen Quellen wird auf Seite XVI f. noch gesprochen. Ibn Taifûr 
hat, wenn auch nur als Knabe, die Epoche, die er in unserm Bande 
schildert, selbst miterlebt. Soviel er darin aber auch über den Fürsten uncl 
die bedeutenden Persönlichkeiten Zu erzaãlılen weiss, sind seine Gewahrs- 
minner. doch nicht In den vornehmen Kreisen zu suchen, und obwohl er 
Ibn abi Tahir hiess und dic Glieder der Familie Taûhirs ibn al-Husain ge- 
bührend berücksichtigt, stand er doch in keiner nûhern Beziehung zu ihnen; 
nur ein einziges Mal — auf Seite 05 a — erklãrt er: „Einer aus dem Hause 
Tahir hat mir gesagt“. Immerhin war cr mit Jahjûa ibn al-Hasan, einem 
Oheim des mittcilsamen Veziers al-Fadl ibn al-Rabi' }, befreundet, Einc seiner 
wichtigsten Verbindungen aber war die mit den Schreilbern. Er war selbst 
ein Kûtib ®), und es heisst offenbar auf Seite 13a nicht umsonst: „Die Schreiber 
sind eine Genossenschaft.“ Nicht nur, dass cine Anzahl Berichte mit den 
Worten „Einer unserer Genossen hùt mir erzûahlt“ eingeleitet werden 3), wohci 
es sich regelmassig um NSchrciber handelt, sondern es gaben ihm namentlich 
auch die Kètib, die bei höheren Beamten dienten, getreulich Auskunft, vor 
allem die der Veziere ‘Amr ibn Masada, Ahmad ibn Jûsuf und al-Fadl ibıı 
Marwan, die des Tahir ibn al-Husain, des ‘Abdallah ibn 'Tûhir und (es Mu- 
hammad ibn ‘Abdallah ibu 'fûhir, sowie derjenige des Hasan ibn Sahl und 
der Wèkidis. Die Berichte gestatten uns daher manchen Blick hinter die 
Kulissen, und es dürfte vicllceiclt selten unter so vielen historischen Einzel- 
heiten gleich viel zuverlûassiges Material gefunden werden. Wic genau es 
übrigens die Ûberlicferer mit ihren Angaben nahmen, davon zeugt z. B. jenc 
Stelle auf Seite 30 b, wo von dem Chalifen erzahlt wird, er habe gesagt: „lech 
halte es nicht für erlaubt“, und wo dann, well der Berichterstatter sich des 
gebrauchten Ausdrucks nicht melr genau entsann, hinzugefügt wird: oder cr 
hat gesagt: „lech halte es nicht für gestattet“. 

Unter denen, welche sich Ibn Taifûrs bahnbrechende Arbeit in unverkenn- 
barer Weise direkt zunutze gemacht haben, steht dessen Landsmann al-Tabari 
allen voran. De Goeje hat denn auch bei der Herausgabe des betreffenden 
Bandes von 'Tabaris „Annalen“ unsern. Codex zum Vergleiche herbeigezogen. 
Bei dem Wert, den die genannten Jahrbücher für uns haben, dürfte es uns 
interessieren, wie der berühmte Historiker’ seine Quelle benutzt hat, und ich 


`) Tab. 598, 


1) Vorwort, Seite VI, Zeile 1. 
3) Vergleiche 40 b, 58 b, 65 b, 6î b, 86 a, 88 a, 88 b, 98 b, 123 b, 127 a. 


VIII Vorwort. 


Zahl nur zwci Fragmente auf uns gekommen, die beide dem Britischen 


` Museum angehören: Add. 18,532, Kitab al-mantûr wa’'l-manzûm, Teil 11 und 


12, und Add. 23,318, Kitab Bagdûd, Teil 6. 
Das eine, „Das Buch der ungebundenen und gebundenen Rede“, eine 


anthologische Sammlung, wird im Fihrist an erster Stelle genannt und soll 


14 Teile umfasst haben. Da die beiden erhaltenen Faszikel allein zusammen 


nicht weniger als 312 Folioseiten zu 25 Zeilen zãahlen, muss es also ziemlich 


umfangreich gewesen sein. Ausser Rieu, Katalog 496, gibt uns auch Freiherr 


von Rosen in den Mémoires de la société archéologigue asiatique, vol. II. 


St-Pétersbourg 1889, einigen Aufschluss über den Inhalt dieses Codex. Der 
11. Teil enthalt Anekdoten, Erzãahlungen, Reden, Satiren und Reime von be- 
rühmten und unberüûhmten, freien und unfreien, klugen und dunımen Frauen, 
der 12. Gedichte und Briefe. Zwei poetische Stücke scheinen kulturhistorisch 
besonders. wertvoll zu sein: cine Elegie auf ein altes Hemd und ein Lied 
von der Bedtüangnis der Bauern lin Sawdd. Unter den Briefen findet sich 
eines der aãltesten Denkmiler moslimiseher Polemik: eine Verteidigung des 
Islams mit Bibelzitaten. 

Das Kitab Bagdad’) enthãlt, wie wir aus dem Fihrist wissen, eine 
Geschichte der Abbasiden-Dynastie von ihrem Anfange bis zum Verlust ihrer 
weltlichen Herrschaft, oder wenigstens bis zum Jahre 320 H. (932). Ibn Taifûr 
selbst soll bis al-Muhtadi geschrieben haben; sein Sohn ‘Ubaidallah %) führte 
das angefangene Werk weiter, vollendete es aber nicht; er schrieb über al- 
Mu‘tamid, al-Mu‘tadid, al-Müûktafi und al-Muktadir. Das Opus dürfte daher im 
gantzen vielleicht 16 Teile gehabt haben. Eine gewisse Bestatigung dieser 
Angaben finden wir in Malksrizis Hitat;: dort heisst ces auf Seite 273 des ersten 
Bandes 3): ‘Ubaidallah ibn Ahmad ibn abi Tahir schrieb ein Kitab ahbdar amir 
al-mu’ minîn al-Mu'‘'tadid. 

Zeugnissen von der Existenz der übrigen im Fihrist aufgeführten Werke 
unseres Verfassers begegnen wir hin und wieder. So lesen wir im Kitab 
al-farğ ba'd al-sidda $) des Kèûdi al-Tanûlhi: Es sagt der Autor des Buches: 
Ich fand cin Buch des Ahmad ibn abi Tahir, das er Kitûab fadai'l al-ward 
‘ala ’l-narğis betitelt hat. Damit ist ohne Zweifel das im Fihrist 5) verzeichnete 
Kitab mufabara al-ward wa 'J-narğis gemeint. Den naturwissenschaftlichen 
Schriften Ibn Taifûrs, und zwar wohl dem „Buch der Krankheit und der 
Kranken“ ist sicherlich der Ausspruch über den Zimt entnommen, der in 
Ibn Baitars Encyklopadie der Heil- und Nahrungsmittel 6) unter Berufung auf 
Ahmad ibn abî ‘Tahir zitiert wird und also lautet: Der mit Mastix gekochte 
und getrunkene Zimt unterdrückt die Ohnmachten. 


Nach dem Urteil verschiedener Bibliographen gilt Ibn 'Taifûr als ein 
durechaus selbstindiger Historiker. Hağgi Halifa sagt), Ahmad ibn abî 'fahir 
sei der erste gewesen, der eine (reschichte Bagdads geschrieben . habe. Mu- 
hammad al-nağğûr aber erklãrt in seinem Kitab al-{iraz al-muwaššê 8), die 


1) Vergleiche Rieu, Katalog 545, Filırist I, 146 und 147, Ibn Kjallikan I, 94, Haji Khalfa 
II, 119 und Weil, Geschichte der Clıalifen, Anhang zum 2. Band, S. XII. 

2) Fihrist I, 147 und Ibn Khallikan I, 290. 

3) Bulak, 

4) Bd. II, 189, ed. Kairo 1904. Der Verfasser starb 384 (994). 

Bd. I, 146, 24.‏ )ة 

*) ed. Sontheinıer I, 401. 

°) Bd. II, 119. 

*) 2. Teil, S. 123 und 130. — Misr, 1894. 


Auf wen sich 
Ibn Taifûr 
stützt. 


Ibn Taifûrs 
Werke. 


Vorworl. VI! 


Im üabrigen besass er angenelhlme Eigenschaflten, Anmut des Umgangs und war 
frei von Roheit). Er wurde im Jahre 204 geboren, zur Zeit, da al-Ma’ mûn 
von Chorasan her in Bagdad einzog. Sein Tod faãllt in das Jahr 280.“ 


Da Ibn Taifûr unter andern ein Buch über die Diebstãahle der Dichter 3) 
geschrieben und darin allem nach auch die beiden erwãhnten Gewãahrsmaûnner 
des Plagiats bezichtigt hat, ist es ziemlich offenbar, dass ihre Anschuldigungen 
auf persönlichen Hass zurückzuführ'en sind. Zunaãachst beweist das Kitab al- 
Fihrist selbst, dass Ibn Taifûr nicht „blöd an Wissen“ war, zãhlt es doch fast 
50 Werke von ihm auf. Auch mit der Grarımatik unseres Verfassers kann 
es danach nicht schlimm bestellt gewesen sein, sonst wûrde sich kaum die 
eine seiner Arbeiten mit den Sprachmeistern, gegen zwanzig andere aber mit 
Dichtern und Dichtungen befasst haben. Die gehaãssigen Vorwürfe laufen 
aber auch direkt dem zuwider, was uns der Hatib al-Bagdèdi sagt, und ganz 
béêsonders allem dem, was uns der erhaltene Band bezeugt. Nach diesem hat 
al-T'abari, der wichtigste Historiker des Islams, das Kitab Bagdad als Quelle 
so gewertet, dass er für die Geschichte der Abhasiden daneben nichts als ein 
paar Datenaufzeichnungen berücksichtigte. Auch al-Isfahani, der wichtigste 
Literarhistoriker, stützt sich in seinem Kitab al-aganîi hãufig auf unsern Ver- 
fasser und gibt dabei das meiste wortlich wieder. 

Was wir sonst noch aus dem Leben Ibn Taifûrs wissen, beschrankt sich 
auf zwei kurze Notizen im Kitab al-agèani: nach der einen 3) hatte er einen 
Bruder namens Jahjû, nach der andern *) liebte er die sehöne und begahbte 
Fadl al-sè'‘ira. 

Der' Name T'aifûr soll nach Ibn Batûta, Voyages II, 424, das magribinische 
Wort sein für tabak, Schüssel, Platte. Der erste uns bekannte Trager (lieses 
Namens war ein Maulêa des Chalifen al-Mansûr' û), Auch Haizurèan, die Mutter 
der Chalifen al-Hêûadi und al-Rasid hatte einen Maulû Taifûr, der bei al-Hèûdi 
sehr beliebt war. Der Leibarzt dieses Hoöflings nannte sich ihm zu Ehren al- 
Taifûri, welcher Name dann auf seinen Sohn Zakarija und seinen Enkel 
Ismêã‘il, beides berühmte Arzte, überging °). Zakarijû tötete im Jahre 248 den 
Chalifen al-Muntaçir, indem er ihn mit elner vergiftcten Lanzette schröpfte °). 
In unserm Bande sodann flnden wir einen Ûberlieferer dieses Geschlechts 8). 
Im Jahre 261 starb elin frommer Asket, namens Abû Jazid 'Taifûr ibn‘Isêã 9%), 
und im Jahre 300 ein gewisser ‘Ali ibn Taifûr 1%); endlich gab es damals in 
Bagdad sogar eine Rahba 'Taifûr 11). 


Im Kitab al-Fihrist — F1 146 und 147 — werden unserm Verfasser 
48 Werke zugeschrieben. Den Titeln nach sind es Schriften historischen, 
literarischen und naturwissenschaftlichen Inhalts. Es sind aber von der ganzen 


') Im Texte lıeisst es: wa lulwêan min al-kunûbi; es ist aber naclı einer freundlichen 
Mitteilung des Herrn Professor de Goeje zu lesen: wa þilwan min al-kunûbi. 

) Fihrist I, 146, 17. 

3) XVII, 45. 

4 XXI, 179. 

*) Bibl. geogr. arab. V, 239 und al-Baihakî, kitab al-mahêasin, edit. Schwally, 345. 

°) Ibn al-Qiftî, Ta’rîl al-hukumêd, el. Lippert; Fihrist II, 144, 4 f. und Tab. III, 1543. 

°) Tab. III, 1496; Mas. VII, 300 f.; al-Nadîm, Kutb al-surûr, Wiener Handschrift, Fol. 312 a. 

°) Seite 116a. 

°) Abu’l-Mahasin II, 36; Zubdat al-fikra, Pariser Handschrift, Fol. 30 a und Tağ al- 
‘“arûs IIL, 359. 

*) Zubdat al-fikra, Fol. 1(2. 

'') Têğ al-‘arûs IIL, 359. 


v1 Vorwol't. 


Fadl al-kûtib spricht: Abû Tahir hiess Taifûr und stammte aus Marw al-Rud ^. 
Ahmad war ein Redner, Dichter) und Traditionskundiger, gehörte zu den 
klugen Mãnnern und zeichnete sich durch Gelehrsamkeit aus. Er schrieb das 
Kitab Bagdûd 3), das die Geschichte der Chalifen und ihrer Regierung .enthalt. 
Er übþerlieferte nach ‘Umar ibn Sabba*), nach Ahmad ibn al-Haitam, dem 
Syrer 5), nach ‘Abdallah ibn abî Sa'd al-Warrèak®) und andern. Auf seine 
Autoritãt stützen sich sein Sohn ‘Ubaidallah “), sowie Muhammad ibn 
Halaf ibn al-Marzubdn 8). Sein Sohn berichtet, er sei Mittwoch nachts, den 
27. Gumddêa I 2809), gestorben und sei beim Bûb al-Sùm bestattet worden. 
Geboren wurde er zu Bagdad im Jahre 204, da al-Ma' mun von Chorasan 
her einzog.“ 

Der Hatib al-Bagdûdî, aus dessen Werk diese Skizze stammt, war ein 
Hafiz „von besonders gründlichem Wissen“ (Khall. I, 75) und der „berühmteste 
Historiker seiner Zeit“ (Wûüstenfeld, G. d. Araber, Nr. 208); er starb im Jahre 
463 (Haji Khalfa IH, 119). 

Weniger vorurtcilsfrei scheint das Kitab al-Fihrist über Ibn 'Taifûr zu 
urteilen; dort heisst es auf Seite 146: 


„ Uber Ibn abî Tahir d. i. Abu’'l-Fadl haa ibn abi 'Tahir. (Abû Tahir 
hiess Taifûr und gehörte zu den Nachkomımen der chorasanischen Armee und 
zu den aulèd al-daula [Nachkommen derjenigen, welche die Herrschaft der Abha- 
siden aufgerichtet hatten]). Er wurde in Bagdad geboren. Gra‘far ibn Hamdên, der 
[Dichter und] Verfasser des Buches al-Bûhir 1°) sagt: Er war Volksschullelırer, 
wurde dann Hauslehrer von Vornelımen 11) und liess sich im Bazar der Ab- 
schreiber auf der östlichen Seite nieder. Unter denen, die wie er durch Bücher- 
schreiben und Versemachen berühınt geworden sind, habe ich keinen gesehen, 
der mehr Schreibfehler gemacht hat, blööder an Wissen gewesen ist und sich in 
seiner Sprache so gegen die Grammatik verstossen hãtte. Er trug mir einst über 
Ishak ibn Aijûb ein Gedicht vor, das er mir anbot, darin er in einem Abschnitt 
an zehn Stellen Sprachfehler gemacht hatte. Zudem war er der grösste Dieb von 
halben und drittel Versen, wie mir auch al-Buhturi 1%) von ihm erzahlt hat. — 


') Nach Jac. IV, 506 ftüûnf Tagereisen von Marw. 

*) Mas. VII, 333f. 

") Mas. l1, 12. 

4) In Ibn Khallikan’s Biogr. Dict. steht, Bd. II, 375, über ihn: „ Abû Hatim al-Razî being 
questioned concerning his merits as transmitter of traditional learning declared him worthy 
of the highest confidence.“ Ausser Ibn Hallikan zãhlen ihn auch al-Mas‘ûdî — I, 11 — und 
Wiüstenfeld — Geschichtschreiber.der Araber, Nr. 66 — zu den Verfassern historischer Werke. 
Er starb 262 (876). Im vorliegenden Bande wird er nicht erwaãlınt, dagegen führen ihn die 
„Annalen“ in den unserm Bande vorausgehenden Abschnitten hãufig als Ûberlieferer an, und 
im Kitêb al-agûnî wird er durchschnittlich zehnmal per Band zitiert. 

°) Unser Band nennt ihn nicht; er wird jedoch zitiert Tab. 416 und 535 und K. al-ag. 
I, 44 ult., IT, 11, 15 und 15î, 1, IV, 115 ult., VL 25, 1 etc. 

“) K. Bgd. 104 a, K. al-ag. ungefahr fünfmal per Band, Jac. II, 320. 

°) Filhrist I, 147. 

*) Das K. al-ag. zitiert illn sehr oft, der erste Band allein dreissigmal; vergl. auch Ibn 
Hallikan I, 397 und III, 666. 

’) Mas. VIII, 209. 

°) Fihrist I, 149. 

'") Nach Gahiz, Kitab al-bajan I, 100 gab es drei Arten von Lehrern: des Volks, «ler 
Vornehmen und der Prinzen; nach Seite 151 verlangte der Volksschullehrer von einenı 
Knaben 60, der Lehrer der Vornehmen aber mehr als 1000 Dirham. 

1) Fs soll siclı wohl um den berühmten Dichter handeln, der im Jahre 284 gestorben 
ist, und über den Abû Dijê’ al-Nasîbî nach dem Fihrist — I, 149 — ein Buch geschrieben 
hat mit dem Titel: Buhturîs Diebstihle bei Abû Tammam [dem Verfasser der Hamêasa]. 


Die Hand- 
schrift. 


Der 
Verfasser. 


Vorwort. 


Das vorlicgende .Buch ist (die getrcue Kopie des Codex Add. 23,318 des 
Britischen Museums. Die Handschrift mit ihren 264 neunzehnzeiligen Quart- 
seiten auf Charta bhombycina stammt nach Rieu, Katalog, S..545, aus dem 
13. Jahrhundert. Sije ist der einzige UÜberrest eines umfangreichen’ historischen 
Werkes aus dem dritten Jahrhundert der Hedschra; leider nur ist auch dieses 
eine Teilstûck nicht einmal vollstandig : es fehlen ihm die letzten Blãtter. Was 
aber erhalten ist, ist uns so sorgfalltig übermittelt, dass trotz des Fehlens eines 
zweiten Stützpunktes von dem anekdotenreichen Inhalt mit seinen 500 ein- 
gestreuten, der Halfte nach BIRE Doppelversen hoffentlich kein Wort 
unklar geblieben ist. 


Dass der Text so gut auf uns gekommen ist, verdanken wir zum grossen 
Teil der Dummheit der Kopisten. Sie hatten, wie aus allem hervorgeht, 


meist keine Ahnung von dem, was sie schrieben, und hielten sich, je schwie- 
riger die Partien für sie waren, nur um so genauetr an die Buchstabenformen ; 
eigenmachtig einzugreifen wagten sie nur bei besonders leichten Stellen. So 
wurde z. B. auf Seite {7 b statt „martaba“, Rang, „madina“ gelesen, damit aber 
der Leser nicht etwa an die Stadt des Propheten denken mochte, verdeutlichte 
man ihm das zu „Madina al-Salûm“; auf Seite 80 a ferner wird wiederholt 
von einem „Bau des Hauses Hasans zu Bûrûan“ gesprochen, statt von der 
۾‎ Hochzeit Ma'mûns mit Bûrûan, der Tochter Hasans“. 

Gewisse Anzcichen deuten darauf hin, dass der Text diktiert worden ist, 
steht doch Z. B. auf Seite 99a „bata ilalihi man azalabu“ statt „man ‘azalahu“, 
und in einen Verse der Seite 125 a heisst es: „li ‘abdihi dûr“ statt „li ‘abdihi- 
dddr“. : 

Die Schrift ist gross und deutlich; die Schreibweise tragt gewisse, den 
alten Codices eigene Merkmale an sich: das Hamza fehlt durchweg; bakè, 
lalld, gannêû etc. werden hinten mit Alif statt mit Jû gesclhrieben; auslautendem 
û der Verben tertie wûw wird auch im Imperfekt ein Alif angefügt, ein 
Brauch, der bekanntlich schon zu Ibn Kutaibas Zeit aufkaın, von ihm aber 
missbilligt wurde. 

Über den Verfasser unseres Hufhiis wissen wir verhiültuismaãssig wenig. 
Auf dem Titelblatt des Codex finden sich von fremder, nicht des Kopisten 
Hand, folgende Angaben über ihn: „Es sagt der Schaich, dêr Imam und 
Hèfiz Abû Bakr Ahmad ibn ‘Ali ibn Tèabit al-hatib al-Bagddadi in der Geschichte 
der Stadt des Heils'), da er von dem erwdãahnten Ahmad ibn abî Tahir abu’l- 


1) Die Londoner Handschriften des Hatîhb al-Bagdêdî reichen nicht bis zu Ibn T'aifûrs 
Biographie; dagegen stimmt der obige Text mit dem Wortlaut der Pariser Handschrift 2129 
der Bibliothèque Nationale, Fol. 137, ùberein, nur heisst es dort nicht „‘Abdallah ibn abî Sad“, 
sondern „A. ibn abî Sa‘îd“. , 
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